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PREFACE. 


rjlHE words and phrases in this work hare been 
taken down from the mouth of natives ^ As 
many as possible of the phrases are such as have 
been said spontaneously, i.e. are not the products 
of cross-examination. The Abyssinian, like other 
members of partially civilised peoples, or uneducated 
individuals of highly civilised races, does not always 
speak naturally when questioned by a stranger. If 
he has had no education of any kind he experiences 
the same difficulty in ai^wering enquiries concern- 
ing the language he unreflectingly uses as would, 
in similar circumstances, an uncultured European. 
Those, on the other hand, who have any smattering 
of learning tend to supply one with ‘flne language’^, 
which may or may not be idiomatic, instead of the 
ordinary conversational expressions current among 
themselves. In any case it is of course incompatible 
with the position of the white man that natives should 
address him in the style in which they address one 
another. I have, therefore, paid more attention to 
what I have heard natives say to each other than to 
what they have said to me, and have not excluded 

^ While the language of all sorts and conditions of men has 
been noted, it is hardly necessary to say that care has been 
taken to avoid as informants individuals speaking Tjgrffifia, 
Ag|ufifia, Gallfiifia, Arabic, etc,, and knowing Amharic only as 
an acquired tongue. 

* cp. the so-called and 



viii Preface. 

words or modes of expression on account of their 
so^alled vulgarity^ : the object in view being to give 
some description not so much of what, in the opinion 
of learned Europeans and natives, Abyssinians ought 
to say as of what in point of fact they do say. 

In dealing with a spoken language 1 have not 
hesitated to use colloquial English. 

Those who wish to pursue their acquaintance with 
Amharic beyond this ‘ Introduction ’ I would refer to 
the writings of Guidi, my indebtedness to which I 
desire to acknowledge most gratefully. In his mag- 
nificent ‘ Yocabolario ’, a work indispensable to serious 
students of the language, there is a brief bibliography 
of Amharic and kindred subjects. 

In the few cases where I have differed from Guidi 
in regard to the meaning of words ^ it has been 
with diffidence, and only after repeated verification. 
Differences as regards form are of more frequent 
occurrence, as I have concerned myself with the 
spoken rather than the written word. 

The publication of this series has been rendered 
possible by the financial assistance of the Egyptian 
Government, as advised by Lord Cromer, and by the 
liberal attitude of the Syndics of the University 
Press, Cambridge. 


' Quot homines, tot sententiae : eg. Mondon-Yidailhet, Oram, 
p. 201 ‘ Cette fa^on de parler passe aigourd’hui pour 

Tulgaire’ : yet I heard this useful word employed repeatedly by 
D^jjazmac Gfss^ a man of great courtesy and refinement 
^ In cases like hns or ■■ there, Guidi's ‘quello Ik’ 
(Vocab. p. 487) may be the original meaning : I give the one 
I find in use. 
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iBBEBVIATIONS. 


abbr. abbreviated, (-tion). 
acc. accusative. , 
act active. 

*a4j. acyective, (-val, -vally). 
adv. adverb(ial, -ially). 

Ag. Ag|u (Auiii, Am. Ag|ufi- 
fia). 

Am. Amharic. 
an. animate. 

App. Appendix, 
approx. approximate(Iy). 

Ar. Arabic, 
art. article, 
aux. auxiliai^. 

B. B^^gamcyr. 
card, cardinal, 
cans, causative, 
comp, compound, 
compos, composition, 
coiy. coiyunction, (-tive). 
coqjug. conjugation, 
conn, connected, 
constr. constructed, (-tion). 
cont. contingent (mood), 
cp. compare(B). 

D. Dambya. 

dat. dative. 

dem. demonstrative. 

dist. distributive. 

e.g. for instance. 

eccl. eccle8iastic(al, -ally). 

emph. emphasis, (-atic). 

encL enclitic. 

Eng. English. 

AM. GB. (ll) 


eep. e8pecial(lyX 
Eth. Ethiopic. 

euphem. euphemism, (-isti(^ 
-istically). 

Eur. European. 

£ feminine, 
fin. fin a l . 

Fr. French. 

G. Oojjim. 

GalL Galljfifia. 
gen. general(ly). 

Ger. German. 

Gr. Greek, 
i. intransitive. 
i.e. that is. 

ib. in the same place, 
id. the same, 
imp. imperative, 
imperf. imperfect 
impers. imper8onal(ly). 
inan. inanimate, 
ind. indicative, 
indecl. indeclinable, 
indef. indefinite, 
inf. infinitive, 
inter, interrogative, 
interj. inteijection. 
iron. ironical(ly). 

It Italian, 
juss. jussive. 

L lina 

lit literal(ly). 
m. masculine, 
med, medicaL 


6 
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AlbrevitUiom. 


mil. military, 
neg. negative, 
nom. nominative, 
qum. numeral 
olg. object, 
onom. onomatopoetic. 
ord. ordinal 

p. page, passive, 
part participle, 
perf. perfect 

pers. person(al, -ally), 
pi plural, 
plup. pluperfect 
pol polite, the form for ad- 
dressing superiors, 
poss. possessive, 
pref. prefix(ed). 
pron. pronoun (-nominal), 
prop. proper(ly). 
prov. proverb. 
prp. preposition. 

q. v. which see (in vocabu- 
laries). 

r. reflexive. 


rad. radical(ly). 
recip. reciprocally ). 
a substantive. 

S.V. under the word (in vo- 
cabularies). 

s& namely ; understand (some^ 
thing unexpressedX 
eg. singular, 
simp, simple, 
sp. speciea 
subj. subject 

Bubst Bnbstantivo,(-val,-vallyX 
suff. sufiix(ed). 

§. SAua (Shoa). 
t transitive. 

Te. T^e (x^)- 
Tfia. Tigrjfi&a. 
us. usual(ly). 

V. verV 

vet. veterinary, 
vocab. vocabulary, (-ries). 
let, 2nd, 3rd : the respective 
persons. 


V root or stem. 

- long, 
vy very short 

-V sometimes long, sometimes short. 

' stress accent ; words marked with two accents usually have 
the first when final, the second before another word (§ 8). 
f not in general use. 

* theoretical form. 

« amounts to, is equal to, the same as. 

§ refers to the paragraphs of the Grammar (Part I.). 

Names of plants also denote their flowers and fruits : e.g. flAA 
b^M, a fig (tree and fruit). 
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USE OF BRACKETS AND HYPHENS. 

• In English 

(a) InclnsiTe : 

dirt, 8. (-ty, a4i.) = dirt, s. and dirty, acU. (for which 
Amharic uses the same word). 

He (it) is « he is ; also : it is. 

(b) Explanatory : 

Disposition (character) ~ disposition in the sense of 
character. 

In Amharic 

|d(|)f=j(dif and |d£ 

t|q(i§)ia »= tjjqjjssa and t^qsS. 

= also f Icel- 

and 

s^bibbfrf. (-Y&-, -Sr-) = sfb4bb|r| ; also s|y&bb^r|b, s^- 
b&bbiir| and s^y&bb'drf, (see § 7<f). 

In English the masculine is intended unless the feminine is 
specified, and ‘you’ and similar words are singular unless marked 
plural. 

In the phrases the Eng. verbs in the 2nd pers. are sg. ; poL, 
pL, after the translation of a phrase = the same phrase with the 
Kubjeet in the pol. or pi. 

Pull it: 4niD«n say^, 
pi. -fl*1*a -yut = Pull (pL) it ; 4 IPl* n sayut. 

Has he been summoned ? t^tart^l ?, 

poL & pL -•PV A B -t^al ? = Has he (poL) or have they 
been summoned ? 'p/nC'M* A « tfitartSual ? 
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Ahbrematiom. 


xir 


mil. military. 

Deg. negative, 
nom. nominatiTe. 
qum. numeral, 
obj. object, 
onom. onomatopoetic. 
nrd. ordinal, 

p. page, passive, 
part, participle, 
perf. perfect, 
pers. per8on(al, -ally), 
pi. plural, 
plup. pluperfect. 
poL polite, the form for ad- 
dressing superiors, 
poss. possessive, 
pref. prefiz(ed). 
pron. pronoun (-nominal), 
prop. proper(ly). 
prov. proverb, 
prp. preposition. 

q. v. which see (in vocabu- 
laries). 

r. reflexive. 


rad. radical(ly). 
recip. reciprocal(lyX 
8. substantive. 

8.V. under the word (in vo- 
cabularies). 

sc. namely; understand (some^ 
thing unexju'essed). 
sg. singular, 
simp, simple, 
sp. species, 
subj. subject 

subst substantive, (-val, -vally). 

I sufil 8ufiix(ed). 

I §. SAua (Shoa). 
t transitive. 

Te. l^gre (;!ta8a). 

Tfia. Tjgriflfla. 
us. U8ual(Iy). 

V. ve A. 

vet. veterinary, 
vocab. vocabulary, (-ries). 

1st, 2nd, 3rd : the respective 
persons. 


V root or stem. 

- long, 
w very short 

-V sometimes long, sometimes short 

' stress accent ; words marked with two accents usually have 
the first when final, the second before another word (§ 8). 
t not in general use. 

* theoretical form. 

B amounts to, is equal to, the same as. 

§ refers to the paragraphs of the Grammar (Part I.). 

Names of plants also denote their flowers and fniits : e.g. flAA 
l^lgs, a fig (tree and finiit). 
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USE OF BRACKETS AND HYPHENS. 

• In English 

(a) IncloBire : 

dirt, 8. (-tj, acy.)=:d[irt, a. and dirty, (for which 
Amharic uses the same wordX 
He (it) is s he is ; also : it is. 

(b) Explanatoiy : 

Disposition (character) = disposition in the sense of 
character. 

In Amharic 

Jd(i)f-|d|f and jdf 
tjq(|§)sa « t^qjjssa and ijqsS. 

[r]^[0]C^=f^VC^, also el- 

and 

8^b4bb|.r§ (-yA-, -Sr-) *= 8§.b&bbfr| ; also s^y&bb^r^, Sf- 
b&bbUri and sfy4bbar^, (see § 7d). 

In English the masculine is intended unless the feminine is 
specified, and ‘you’ and similar words are singular unless marked 
pluraL 

In the phrases the Eng. verbs in the 2nd pers. are sg. ; pol., 
pL, after the translation of a phrase = the same phrase with the 
suljfjeet in the pol. or pi. 

Pull it: 4n<D«a say^, 
pi. -IH- « -yut = Pull (pi) it : 4n*1* B siyut 
Has he been summoned ? A b t^t^rtdi.1 ?, 

pol & pL -^-TAb -^al ? = Has he (pol) or have they 
been summoned ? i’AiC'Pf A B t^t^rtfu&l? 
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NOTE ON PHONOLOGY. 


{The following paragraphs a/re qmted from IniHa 
Amhariea, Part /.) 

Phonetic Alphabet. 

§ 8 In order to designate the pronunciation of Amharic 
as far as possible without ambiguity I employ the 
following phonetic alphabet. The principle held in 
view is that one letter should never represent more 
than one sound, and one sound should not be repre- 
sented by more than one letter^ In regard to the 
consonants this is a feasible system ; but the fluctuat- 
ing character of some of the short vowels precludes 
a strict adherence to it, which would involve the use 
of an impracticably large number of letters to repre- 
sent variations of no essential importance. The 
indications, then, by means of examples taken flrom 
European languages of the value of the sounds which 
occur are, especially in the case of the vowels, only 
approximately exact. 

With the exception of the ‘explosive sounds 
represented by p, q, ^ c, s, and the guttural x 
(fi*equently pronounced k by Abyssinians themselves) 
the pronunciation of Amharic presents little difficulty 
to an Englishman. 

^ Lepsius, St AlpL pp. 31, 32, 38. 

* See end of this §. 



$ 8] JfoU on PJumology. xix 

Vowds. 

All vowels are pronounced short unless marked 
~ = long, = long or short, '' = very short. 

a in It &tto. 
the same lengthened, 
e in bet, but more open, 
the same lengthened, 
a in formula, e in Fr. le. 
the same lengthened, 
e in bet, but less open, 
the same lengthened, 
i in It. minuto. 
the same lengthened. 

i in quick, but pronounced with the lips more 
closed. 

the same lengthened, 
u in Fr. absolument. 
a in was. 

o in It. caro, but more open (not o aperto). 
the same lengthened, 
u in full, 
u in It. luna. 

a ^ and oi represent the same vowel in Amharic 
(g||z § 4). The above examples show, approximately, 
the commonest pronunciations of this variable voweP. 
When a a CD are given as alternatives they represent 
a gradation of sounds from e in ‘ bet’ through approx, 
u in ‘but’, eu in Fr. neuf, e in Fr. le, d in Ger. Gdtt^ 
to a in ‘was’ (§ 7d). 

^ Goidi, Oram. §46, ‘suono non ben determinato’ ; see Lepdus, 
St AlpL p. 48, and cp oar vaiying pronunciations of e in 
‘ offering i in ‘ girl u in ‘ occurrence.’ 
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Note on Phonology. 


[§8 


Diphthongs. 


Diphthongs are merely their component vowels 
pronounced in rapid succession without any inter- 
vening hiatus. They are marked The following 
approximations are fairly close: 


in bite. 


$ 

du 

4 


ai in Ger. Waise. 
au in Ger. aus. 
o in no. 
oy in boy. 


X 

h 

q 

k 

g 

A 

t 

9 

$ 

6 

V 

s 

i 


Consonants. 

ch in Ger. noch. 
h in he. 

an explosive guttural pronounced a little fur- 
ther back than k^ ; the centre of the tongue 
is raised towards the palate, 
k in kin. 
g in go. 
ng in singing. 

tt in hottest, but pronounced with an explosion, 
sibilant t, similar to ts in pots, but pronounced 
with au explosion. 

ch in church, but pronounced with an explo- 
sion. 

ch in cheese, 
sh in she. 
j in Ft. je. 

^ but not as for back as S3rriaQ 




§ 8 ] 

j 

y 

ft 

. t 

d 

s 

z 

1 

r 

n 

P 

P 

b 

f 

V 

f 

V 

w 


Note on Phonology. 

j in jam, but the tongue comes nearer the teeth, 
yin you. 

ft in Spanish seftor. 
dental t, as in Fr. tu. 
dental d, as in Fr. de. 

8 in so. 
z in size. 

1 in let. 
r in red. 
n in no. 
p in pot. 

p pronounced with an explosion, 
b in be. 

bilabial f, (the teeth not touching the lips), 
bilabial v, b in Spanish arriba. 
labio-dental, f in fan. 
labio-dental, v in van. 

w in wan, but the lips are more open : u in It. 
uomo. 


^ y, are h, y, w, pronounced very slightly, ^ and ^ 
almost merged into the adjacent vowel (§ W), and ** 
final tending to disappear, y and w may be regarded 
as the consonantal forms of | and u respectively; after 
a vowel they often pass into those vowels and form 
diphthongs (cp. y in layer, w in lower): a+ya^dja, 

a+wa=dua; similarly | and u when doubled (§ 6) 
become yy, ww (uw). 

P> t ^ 9 pronounced with emphasis, and 
appear to be separated from a following vowel by a 
slight explosion of breath. They are radically dif- 
ferent from k, p. t, d. 
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The Amharie Charaeters. 

i 4a Amharie employs the Ethiopic syllabary, with 
additional signs representing sounds not occurring in 
Ethiopic. The characters are read from left to right. 
There are seven forms of each character, each repre- 
senting the consonant followed by (and including) a 
different vowel. These seven classes are known by 
their Ethiopic names (of which the Amharie pronun- 
ciation is given). 

I. g^, original, representing the con- 


sonant followed by a (a, &>) 


II. 

hh-O 

kS|y, second, „ 

« « fi 

III. 

•YAh 

s^, third, „ 

« T 

IV. 


rft^, fourth, „ 

» » a 

V. 


h^js, fifth, „ 

« » 

VI. 

hxril 

sidis, sixth, „ 

i or no 

” ” ® vowel 

VII. 

hilfi 

sft^ seventh, „ 



There is also a series of characters representing 
the consonant followed by w and a vowel ; this w is 
often pronoimced 5 before a. 



yjv 

siljs 

rfiy| 

h&mis 

8dd|s 

U ha 

U* hu 

t ht 

y ha 

i hyg 

U h|, h 

A la 

o 

Ar lu 

A. 11 

A IS 

A> lyg 

A Ij, 1 

th ha 

/h* hu 

A. hi 

A ha 

A. hyg 

A h|, h 

m§ 

mu 

ml 

ma 

myg 

m|, m 

V* s§. 

IM* su 

•i. si 

"1 sa 

"i syg 

/»* s|, s 

d r| 

<• ru 

d rl 

A rS 

A rye 

C r|, r 

A s^ 

A* su 

A. si 

A sa 

A syg 

A si, B 



If h^3 
Hr 1^5 
ii» h^3 
1* m^d 

r 8^5 
e r’^d 

fi gwg 

V 



§ 4a] Note on Phonology. xxiji 




k^Y 

6 


r^Yi 

hi 

•So 

J 


s^ 



siyi 

V 

S?»Sa 

JS- 

su 

n. 

it 

If 

la 

% 

|yg 

7! 

v« 

81. 

i 

V 

i^g 

* 


* 

qu 

* 

qt 

It 

qa 

* 

qyg 

♦ 

qi> 

q 

* 

q^g 

a 


It 

bu 

fl. 

bt 

n 

bS 

n> 

byg 

•fl 

H 

b 

fl 

b^g 

+ 

*1 

* 

tu 

•t 

tt 


tfi 

•t 

tyg 


4 

t 

-f 

t^g 

r 

ca 

*P 

du 


« 


ca 


c^e 



d 

¥ 

6^g 

i 

hS 

•V 

hu 


ht 

i> 

ha 


hyg 


H 

h 

•fl’ 

h’^g 

i 



nu 


nt 

V 

na 

A 

nyg 


4 

n 

T 

n^g 

y 

M 

y 

ftu 

•£ 

fit 

? 

fia 

•J 

fig 


fij, 

fi 

V 

fig 


a 

K« 

u 

A.t 1 

h 

a 

h. 

yg 

h 

i 


A 

^g 

h 

ka 


ku 

ru 

kt 

h 

ka 

tl. 

kyg 

h 

4’ 

k 

fl 

k^g 

Ti 

Xf 

•fr 

X® 

•fl. 

xt 

•fl 

xa 

Ti- 

xyg 

•fl 

xj. 

X 

•fl 

x^g 

m 

wa,Wa) 

at. 

WU 

fl* 

wT 

fl* 

wa 

flJ 

wyg 

fl>. wi, wtl,u 

fl* 

wg 

0 

a 

O' 

u 

‘V. 

t 

•> 

a 

•k 

yg 

6 

• 

1' 


/* 

^g 

H 


M* 

zu 

It 

zt 

H 

za 

11 

zyg 

H 

4 

Z 

H 

z^g 


V 

£u 

TC it 

If 

za 

Tf 

zye 

X 

4 

z 

X 

Z-^g 

f 

ya 


yu 

0. 

7^ 


ya 

»• 

y§ 

f> 

yi’ 

i-i 

f- 

yg 

f. 



du 


dt 

fl 

da 


dyg 

f: 

4 

d 

fl. 

d^g 

X 

ja 

«. 

• -V 

J« 

31 jT 

J5 

ja 

£ 

j^ 

X 

j|> 

j 


jwg 

1 

gf 

T* 

g« 


gt 

J3 

ga 

1 

gyg 

•7 

gi> 

g 

fl 

g^g 

m 


nh 


m. tt 

«l 

ts 

• 

OL 

Pe 

T 

4 

t 

m 

t'^g 

• 

A 

& 

ACU 

OLct 


V«M 

ca 

Ar 

^g 


V* 

% 

6 

c^5 

A 

Pl^ 

A. 

p« 

A. 

Pt 

A 

pS 

A. 

pyg 

A- 

Pi> 

P 

A 

p-g 

A 

8| 


su 

A. 

8t 

fl 

sa 

A. 

syg 

K 

4 

s 

A 

s^g 

0 


0* 

m 

1 

st 

fl 

sa 

% 

syg 

b 

4 

s 

fl 

^g 

4. 


#• 

k 

i. 

ft 

fl. 

fa 

4. 

Pe 

9 

4 

f 

C 

f^g 

T 

PI 

•P 

pu 

•c 

pt 

;r 

pa 

T 

pyg 

T 

Pi- 

p 


p*^g 


^ also X i&, X in, X &>, X i^Q, X,^^>i> X 4^3. 
|TC=^+II, gzT. 
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s4l|s 


hftmis 

sidjs 




Oi. Iwa, 15^ 
^^mwa,m6a 
iz rwa, r6S 
0. swa, s5a 
?[ swa, 8^ 



^.myS^ 
as* ryS 

^ qwti) 

qwT 

it qwS, q5a 
9. bwa, bba 
^ twa, t5S 
S cwa, c6S 

^qwe 

•h qw j, qwti 


•y* hwa, hww 

0 1 

•V- hwt 

A hwa, h5a 
X nwa, nda 
flwS, fi6S 

>hwe 

'1' hwj, hwtl 


Vi-kwfit) 

Ti« yyfm 

kwt 
"fr- xwT 

kwa, k6S 

II. zwa, z5S 
■JC zwS, i6S 
¥ yua yHs 
^ dwa, d5a 
^jwa, 

\|Lkwe 

tf- kwj, kwh 
■fr xwi. xwtt 



7** gwT 

^ gwa, g6a 
OUtwa, m 
CVL^a, ^ 
Ik swa, sSs 
^^fwS, fbS 

>gwe 

?• gwi,gwh 



1 also X, "X. 

^ according to Chaine, Gram. Eth. p. 8, = mua. 

* used for rw5, rftS, by those who reject native opinion 
on the point is divided ; ryS is also written Z. 

^ also 
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§4^] Note on Phonology. 

Vo^ue of Charcuitere. 

In the traditional Ethiopic pronunciation the§4i> 
vowels of all the classes except and sddjs are 
considered long; but in spoken Amharic they are 
hll constantly shortened (§ 7^. 

The vowel of g^ differs from that of not so 
much in quantity (r&y| often being short) as in quality, 
in which it varies (§ 3) in different words. But in 
tf K 0 Mt is of the same quality^ as rd^ The 
above are its commonest values after the various con- 
sonants; but A la, lot, and 7 ca, cc» also occur. For 
this and other variations in pronunciation see § 7d. 

Some characters which represented different sounds 
in Ethiopic are now pronounced the same and are 
interchangeable in writing: 

0 = di = ha 
sa 

o 

A = 0 a 

X = 0 sa 

• o 

fli. is also written Afl*, etc., and or 

h and 0 (§ 2) contain no consonant, but are vowels 
and as such may be blended with an adjacent vowel 

(§ ray. 

^ g||z in these 5 letters as in the rest is theoretically 
short, and is usually pronounced so unless the accent 
(§ 8) fidls on it when it is often pronounced long. 

^ h§, ha occur as pronunciations of h li ; e.g. see 
App. B, § 7d. 

^ fh (for f--i-AA § 7a) sometimes sounds y^la, i.e. 
the crasis is not always complete; but no hiatus 
occurs between a and i, in any way comparable with < . 
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xxvi Note <m Phonology. 

Punettiation. 

4c I marks the end of a word. 

I corresponds to a semicolon. 

■ „ „ full stop. 

Hi marks the end of a paragraph. 

Doubling of ComonanU, 

6 In English we pronounce doubled consonants as 
if they were single, only one f being heard in offer, 
stiffer, etc. In Amharic doubled consonants are pro- 
nounced double: ff as -ff f- in *off iur’ (pronounced 
without any hiatus between the' words) or ff in Italian 
goffo ; tt as -t t- in ‘ hot tea ’, etc. 

The Amharic characters represent not only single 
but also double consonants with a following vowel: 
A = la or 11a 

o o 

Thus since 1* = t, t|, tt or ttj 

*> = 0 , n|, nn or nnj 

V V# vv vvt 

11 = 8, S}, SB or 881, 

^71! tennis, small, might be transliterated in 64 
different ways. 

There are no means of indicating by Amharic 
characters whether a consonant is doubled or not, or 
whether the consonant of a character in column VI 
of the syllabary (s&djs) is followed by a vowel or not : 
and in both cases both alternatives are common: 

haoao d-mma-ma, it ached. 

o o 

hao9“ |*ma-m, pain. 

q|-l-tj-m, marrow. 

Vnc nj-g|-gg^-r, pronunciation, 
ih-di-r, ground. 



CORRIGENDA. 


Pa|e 

line 

for 

read 

9 

7 


m^tt^kk^d 

10 

6,6 

{|)kk'^o [(nk-); usually (j)kk’^d (tlk-; alone, 
enclitic 

10 

7 

h|d^k^o hlddkk'^o 

h|d|kk^d h|ddkk^d 

19 

3, 26 

add^bib^ (*^7^T<4)- 

add|bdb^ 

§8) 

69 

23 

{|)kk^o (dk- ; often en- 
clitic 

(j)kk’^(i (tik-; alone. 

69 

27 

iikk'^o 

tlkk’^d 

69 

28 

antftkk^o 

antfikk^d 

84 

21 

AkwSn 

dkwdn (§ 8) 

88 

17 

iyya- 

Tyya- 

90 

2 

dfar 

o 

Sf|r 

98 

30 


agjr 

96 

29 

iyya- 

Tyya- 

107 

2 



114 

28 

should follow 1. 26. 


123 

26 

add|baba| (-|y4v^) 

add^bibi^ : 

§8) 

126 

10 

persons 

animate objects 

133 

24 

(i)rdddS 

(l)rdddS 

139 

18 

huldtt 

o 

hdl|tt 

L48 

4 

ndjh 

nd^h 

166 

2 

onto 

on to 

167 

24 

gwtllb^t 

gwiilb^t 

161 

8 

ndy|h 

ndi'lh 



zxTiii 

C&rrxgendxk 

r 

Page 

line 

for 

read 

168 

5 

abstract 

general 

168 

6 

concrete 

particular 

182 

2 

tlkkiila 

o 

tikkiila 

o 

186 

31 


ta- 

o 

187, 

22, 23 nd|t, nd^Ot 

nd|t, ndy^t 

195 

9 

attiftiu 

att^yalu 

201 

11 

}ittdzz|z|ll|hal 

yittazz|z|ll|hftl 

202 

27 

add|bftb^ (-avftv^ 

addabib^ 




J8) 

203 

20 

Mi 

0 


206 

15 

past imperf. etc. 

•Hn tag^bbS 

206 

16 

should follow 1. 30 


206 

26 

ndjh 

nd|h 

206 

80 

§24 

§§ 24*, 38a, 63* 

208 

20 

l?i 

0 


232 

17 

ndjh 

nd|h 

236 

7 

yad^gabbftjn 

yad|rragdbb|lin 

236 

11 

tut 

-tut 

246 

19 

Emperor 

King 

266 

1 

(ya)^ 

(ya)^ 

266 

12 

tomorrow 

to-morrow 

279 

6 

20* 

20e 

281 

12 

§74a 

§47a 

287 

21 

20* 

20c 

801 

3 

onto 

on to 

332 

27 

20* 

20c 

889 

29 

20* 

20c 

364 

9 

20* 

20c 

378 

81 

d|mt 

d|mt 



ENGLISH-AMHAEIC VOCABULAEY 


§ refers to the paragraphs of the Chra/mmar {InUia 
Anihariea, Part I). 

A 

a, indef. art., not translated : 

Horse: firas. 

o o 

Ahorse: Adhi fdras. 

o o 

abandon, v.t. i’oi t4w| (tiu^). 

'HA tdla 

o 

A++ liqqaqa. 

abandon (be abandoned § 68), cause or allow to, 
v.t hftA++ asldqqaqa. 
abandoned, be, v.p. ’M’at tatdwa (-^a). 

+"IA t|t&l|. 

+A+* tal^qaqa. 
abate, v.i. “hfiA gw&iddala. 
abdomen, s. h'^dd. 

(lower) flEjC* bdjadl 
able, be, v.i. ( = can) ?*A 6dl^ 

-tp^Aoh t|cil^ (impers. § 48a)- 
See § 63c. 

Are you able to walk ? ^ All 1 c|lah l|ha- 
ddllah?, pol. "^Aohi jbthAin dp^u Jihadlillu ? 

AM. GE. (ll) 1 



ABO— ABS 


2 


abound, v.L ni b^zS. 

tdrrafa (tar-). 

about, adv. ( = approximately) yal^l (yabl; &T. 
KhA). _ 

About twenty : Vf t fVAi hd^a y^.hil. 
about, prp. ( = around) Am7*flb|-... aMg^b (-ay; 
§ 476). 

Bound about the house: fllL^i hanUi bav^dt 

o • 

atdgav. 

about, prp. ( = concerning) f-...i MC ya-... ndgar (-gar; 
§476). 

What is it about? flTTft ilCi ioha yam|n nagar 
(§8)n^?^ 
above, adv. 1^. 

bdiq (§ 8). 

above, prp. (of position) fl- [h-, +-] ...i bf- (k|,-, 
t|-)... 15(§§8, 476). ^ 

Above the house : nfl>^ i Aj& i bay^dt Ia|. 
above, prp. ( = exceeding) h- [i*-] . . .i f ®lfl AT k|- (t|-). . . 
yamm|bdlt (h«l- (i)mmi-, -iy-, -dlt; § 68c). 

Or use other parts of HAfli bdllata, to exceed. 
Above ten ; i X'TLfl AT i tassjr |mm|yalt. 

They are above ten; ;*’/*'£ i ^flA^A* tis^r yiyal- 
^llu. 

abscess, a AflT fb^t (|y-, -at). 

A-flmA- |bt^ (|yt-, -tat). 

An-S* |bbftc (§ 8). 
abscond, v.i. /n4< tdffS. 

absent, be, v.i. use neg. of irfl^ ndbbara and of AA dlla 
(§89). 

He is absent : f A^ a yall&m. 
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AB8— AGO 


He was absent: aln^bb|r|>m. 

Who is absent ? "Vi i )id- i VMi n mdn-n|u 
Why were you absent? AAVflCll9”a 

min-ntra alndbbarhim? 

• o o o o 

abstract, v.t. (oAfi w^ada (wtJs-). 
abstracted, be, y.p. i’ioAf^ t|wdss|da (tauA-, -<as-). 
abundance, s. i^rf. 
abundant, adj. HH* b|zu. 
abuse (abusire language), s. AjC^l s|dib (-iy). 
abuse (revile), v.t. A^fl s^ddaba (-ay^). 
abuse one another, v.i. I'A^^fh tasadaddabu (tasad-, 
-avu). 

o • ' 

abused, be, v.p. i’A^A tasdddaba (tas-, -ava). 

^ OO 00^ 0*0' 

Abyssinia, s. IfOK hdb^S (hdy-, -as-). 

itydpya. 

Abyssinian, adj. fllfllf yahdb|8S (-hdy-, -a§-). 
Abyssmian, s. f i Aon yahabasd sau (-hay-, -al- ; § 8). 
Ilfllf hdbasa (hdy-, -as-). 

Acacia Suma {A. campylamntha', Broun, Cat 181), a 
g|mSrda. 

accept, v.t. i’4*nA taqdbbala. 

* o o o 

1 will not accept it (them § 61&) : hA4*flA9”ti al|q- 
qdbbalim. 

accord, of one’s own: M^oh (|)ndy^ (§ 8). 

Kif^Oh (l)ndM (§ 8). 

Ger. (§ 36) of KAfl dssaba (-aya). 
He (it) did so of his (its) own accord: 
ndy^ ad^rr|g|. 

They gave it me of their own accord: hAfloHi 
Am*^a dssiv^ sdttufl. 

0*0 e • • 


1—2 



ACX)— ACQ 


4 


according as, coi\j., and 

according to, prp. (»in proportion as, to), 

fl'M’dJti (|)nd^ (-da-)... bat|wirad (y|-, -§^). 
According as they work: MfjUMi't 
ndammjs^ yat^udrad. 

According as they have worked ; Mf.iii't 
ndasimi vataudrad. 

^ • o o o 

Accordingto your (pi.) work: 
ndas|rdocyuh yataudr|d. 
account, s. (bill) hd-fl |sdb (-dy ; § 8 ). 

♦'TC qw|t|r (qwd^). 

This account is not correct: j&Ui hft'fli ^hhA^i 
y|h jsdy tik|kk|l|mm ^dal (§ 7d). 

The account was closed: ’M-^b d^ftar 

tafdqa. 

o *o 

Don’t do it on any account : fUTii ^i;^J5•C7B 

m|nimm bjh'^dn attddrjg, pi. -C7-a -ligu. 
account-book, s. ddftar (-tar), 

accusation, s. hA kjss. 
accuse, v.t. hAA k^sasa. 
accused, be, v.p. ■fhAA tak^sas^ 
accused (the), s. i’bAl! takdsds (§ 8 ). 
accuser, s. hAT! k4sd8 (§ 8 ). 
accustomed, be (become), v.i. hoof;, limmada. 
ache, s. hao9* |mam. 

ache, v.i. tumaa dmmama (impers. § 43a ; § e). 

My head aches : J^ 0 o?An rds^en (§ 56c) ydm- 

mahMl. 

o 

Acheta sp., s. f^^n^ 

acquaintance, s. (knowledge) iw(ti)qat. 

l^mdd 

acquainted with, be, v.t. K®+ ^uw^a (-wwq-). 
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ACQ— ADU 


acquit, v.i A- f|^rr|da (§ 47a). 

The Rfis acquitted him: ^Ai rfts 

dull|t 

acquitted, be, v.p. t|ftrr|d|llat (impers. § 48a; 

• § 47a). 

across, bring (take), v.i Mid aiSdggara (-gar-), 
across, come (go), v.i. & t ’t’Hld tasdg^^ (tai-, -g&r-). 
They came across the river: ai'ittJt w<un- 

zun t^gg|ru. 
act, v.i. adirr^ga. 

active, a^j. "W ii|qu. 
activity, s. n|q|nnat (-nat). 

Adamonia digitaia (Broun, Cat. 66), a 
add, v.i. k t. (up), %aoh jdmmala. 

(to) OkflDd Mmmara (-mar-), 
added, be, v.p. (up) i'^aoli t|jdmm|la. 

(to) ta^mm^ra (-mar-), 

addition, s. (increase) ^mmiri. 

additional, adj. ^mm^ri (§ m 
address, s. (on letter) mil|kkjt. 

admirable, adj. "liidtf m&l4fya. 

mil^Un, pL also ^oAhh^ m|l- 
k&kfim (§ 8). 

admiration, inteij. expressing : AoHl |^db ! (-dy ; § 8 ; 
hatadv I). 

admit, v.t AAlO asgibbA 
adore, v.t Alft s^gfda (s4g-, -gad-), 
adorn, v.t AAloi asg^dta. 
adorned, adj. TfA/* 8^1|m. 
adornment, & li* g^et 

TfA-?1-'^imdt (§ 8). 
adult, adj. ^A^ tpijq. 
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JDir-AGA 


adulteiy, commit, v.i. (of the man) w^nof ^®S-). 

(of the woman) /Ht wti. 

I|mma y^ad (-dd § 6). 

advice, a l>TlC mfqr. 
advise, v.t. ai>h^ m^kara (-kar-). 

affair, a gw^dd^ (gwdd-, giid-; § 8). 

>7C n^gar (-gar), 
aihiid, be, v. i. sdgga. 

ftrrtt (fir-). 

Don’t be afraid : hl'ftjjn att|sga, pi. -Ta -gu. 

(encouragingly); lifiliUu ^^6hl, pol. 

^'^o'^t!, f hl^HTfu pi. hfiVL^tha aj- 

zOdccyuh I (§ 7d). 

after, prp. h- [+-]... i AAA k^- (ta-)... bahwdlS (ya-, 
-mihd-§7d; §47h). _ 

After tea: Mfit AAAi kay| yauhdla. 
after — may be rendered by T’h+A taqdttala, to follow: 

I will go after you (him, her, it, them, § 616): 
+h1*fri MJihU'a takdttiyye |baddllau'' (§ 7d). 
afternoon, in the, (speaking beforehand) +Tn*A+’Ji 
takkiilaqan wudyd (§ 8). 

Good afternoon : (on meeting) a 

nd^et w&lh?, pol. 1 *A*b nd^3t wdlu?, 

pi. MsJt , •P^'^‘^ha nd^et waldScyuh? (§ 7d). 
afterwards, adv. AA hwdla. 

flSiA bahwdlS (b^hd- § 7d)* 

again, adv. f.lV ddgm^o [(ddg-)’ ftT* ddnam^o (dam-)], 
again, do, v.t f,laa d$gg^§ (ddg-). 

Do it again: A‘7f”a d|g|m, pL -a»* -iqk 


adult, 


adulterer, s. - - o 

aWiiJtorr’ fl. wfilimmfnnat (-stlm-, -oat). 
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age, a. |dm^e. 

(old) hCJ^ iijlimSL 

What is your age ? }iX:**lUi A*H*i IroHa Idm^eh B|ni| 
nw? 

o 

aged (elderly), adj. hCl ar^dg^e. 

Tf*WA* §|mfig^l^e. 
agent, a u*7? hundfifiS (-n^h-). 
ago, adv. yaz^r^e. 

Use ad^rraga (q.v.). 

Ten days ago: fHAi h/*’Ci tli jazit^e as8|r qan. 

How many years ago is it? f HA i ftTi* i i >ip«b 

yaz^^e sjnt ftm4t n§u ? 

He came two months ago : f HA i (l>A^ i mC i Vohi 
tao*na yazdpye hdl^tt wwr n^ yamit^; or 
0*A1*i wCi thV^fiit hao«ltt hiil^tt wa>r hiin"'o- 
tfil kamit^ (•foo^a tamdtto). 

I sent him (it) three days ago: AA1*i ♦‘>1 hfiCh 
Aflih^a s^Ost q|n ddrjgg^'e idkhut. 

A little time ago : ^Xr9“i q|dd|m. 

Long ago: hyA>i 1.U>t ayy&l^e g^z^^e. 
agree, v.i. hit 1 AA (|)8li (-^, -s^) 4la (&v. VAA, § 44a). 

^A I AA dass (dass) ^a. 

I AA<d* dass (dass) ilau (impers. § 43a). 

If he agrees to this : flll.U 1 ATSl 1 (UA 1 b|zz|h |8ili y^. 

Do you agree to this ? fllUU 1 • JB>A7A h b^zih 

dass y|Iahal? 

I agree (to a proposal, or grant a request) : 9^t 
hi-^a m|n k^aft?, or 
^1 Vli^a mjn d^garafi? 
agree together, T.i. d*A*7ii»> ta^mSnunu (t&sam-). 

tataqiqqai^ 

’tVfi/t’ tawddd^u (taud-). 
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agreeable (amiable), acy. 

agreeable (amiable), be, T.i m9i hh t|ff ^ (&t. >/QA 
§44a). 

agreement, s. qwtirt. 

AHA wtQ. 

They made an agreement : ♦'CTi n qwtfrt 
addrragUL 

o o® 

He broke the agreement: h^dAn qwtirt 

afi^rris^ 

Until the agreement terminates : oh A i hhluy A4 *i 
A' dh I whl |skydlq d|ras. 
agriculture, s. azmdra (-m4r-). 

ahead, adv. b^fit (-f|t ; § 8). 

iDftAl* wctfd^ff t (-f|t ; §8). 

He has gone on ahead: flA^i «h.JS^Aa b|f|t 
h|dO&>l, or n wcudafit hada. 

air, s. K-ft n|fft8 (§ 8). 
alarm, s. (fear) f|r4t (§8). 

(rousing) qjsqdsa. 
alarm, y.t. (frighten) asfdrrS (-fir-). 

(rouse) +A+A q^dqqasa 

alarm-clock, s. flAl^oA i A'i^ balad^u§l s^t). 
alert, adj. 7* n|qu. 

alight, be, v.i, (fire, lamp) ^•fl^ tabdrra (-ayd-). 

Is the lamp (candle, any light) alight? 
i’AC;!: A a m|yr&t tfydrtddl ? 
alive, adj. 't7V9A* tannandfsu. 

*^000 

all, pron, ihA- hull- with pers. suff (§ 16, § 12h). 

&v. KhA, 

Not all of it : oa^ |}*A^ hiillu. 

Take it all away : ahAi^ah i ihA* a w^lsadau hiillu. 

♦ • ® 



d ATJij~~AI<0 

Is that all? J&ili iNtri y;^ hiUla 
Let them all come: hullAd6^ 

y^m^u. ^ 

All the men : Ann i ihA* i s4u hiillu (cp. § 62a). 
They are coming back, transport and all : J&aaAAAn 
•n^HVoh u yimmallasdllu tannagw&zA66|u. 

He has come after aUbao^fia mittdkk'^ol (av. 
Jkb). 

Where has all that money gone to? fit ^IlAi 
‘I’lH’fli dhf^u yan yahl gdnzay yet h4da? 

(§ 66c; S.V. hhA). 
all right ! interj. hit (|)ssi ! (-^). 

IIE bijjal (b^j-). 
fih’i y^hun ! 

at all, adv. m|n|mm|n (§ 16), only with neg. verb 

(§ 38 ). 

h*f kttt^o (s.v. h'M’). 

It is of no use at all : IT'if^’i i hfpMf" a m|n|mmin 
airdvam. 

o o • ^ 

allegory, s. 2®AA mjssal^e. 

Allium cepa, s. ItWCl* siibkwtirt. 

+^i ItWCl* qdj (qayy § 6) diihkwtirt. 
Allium sativum, s. W i na^ iiihkwttrt. 

allow, v.t. +ID tdw| (tdua). 

Or use causative in hA- as- (§ 22a) ; av. VflA 
allowed, be, v.p. •H’di tatdwa (-^a). 

Is it allowed? fi’tVArfin jitt^allwj? (s.v. -0fi). 

It is not allowed : hfii‘ah9"a ^ttdum. 
aloe (A. adessinica, Broun, Cat 673), s. [h]A^ (|)r^^t {§ 8). 
alone, adv. •ly* b|d^ with pers. suff. (§ 126). 

A-fl^. lab|dcS- (-ay|-) „ « _ 

It stands alone : * 11^1 ioha b|d6d (§ 8) n^ 
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ALO— AMB 

Leave him alone : Iff/^«5au t|ufu, 

pi I .... tint 

I wish to be alone; i b|dd^^ 

(§ 56<?) n^mmh'^on. 

along, adv. (intensive) [h]li (i)kk'^o [(ilk-); usually en- 
clitic and a sujQSx]. 

Go along 1 A.Jtbii h|d|kk^o I, pi. hidtikk^o I 

along (-side of), prp. h- [+-]... i TT ka- (ta-)... ^gg (§ 8, 
§47a). 

Alongside of the wall : h‘7jt’‘7A i T*? i ka^r^ddA 
(§ 7d) tjgg. 

alphabet, s. f jdal. 

also, adv. ^^*71® ddgm^o (d^-). 

^7® ddmm^o (dam-). 

-7" -m (-mm § 6 ; § 48ft). 

KHm-T.y (|)z(z)d^^ya (-zfid- ; § 8). 

altar, a ^ 0 ^ tdb'^dt (-ay<5- ; § 8). 

alter, v.i. (be altered, v.p.) d’Amm talduwata. 

It must alter (be altered): j&AoT» ^llduat. 

alter, v.t. Amm Iduwata 
0 0*0 

Don’t alter it : A7*Adi*fnaHB attjlduwtlteu. 
alteration, s. AohT Idut. 
altogether, adv. c|rras (§ 8). 

It was omitted altogether: ^^Tfi +da 

always, adv. ihA^H. hdllgjzye (-A*?- -llggj-). 

M0^C z^(ut|r. 
amber, a z^lt. 
ambiguous, adj. id*Aid«A wtil|wwtU. 

A^iT'A agwAgwhl. 



11 


AMB-AND 


amble, v.l vnd s^gftr^ (-gfir-). 

ambush, v.t. (lie in ambudi, v.i) addbba. 

Amharic, adj. & s. amftr|ftfiS. 

What is this called in Amharic? jlOi n9^^cVt 
JlflAAn yiheyamfir|fifiandy6ty|bbdlfiJ? 
Do they understand Amharic? hr‘:>CVi fiA"7A'u 
am&r|fifia yisamdllu? 
amiability, a infi:h 
amiable, adj. mW? tarit^fifiS (-tM-). 
amiable, be, v.i. m¥i hA taff ila (av. ^/nA, § 44a). 
ammunition, a [X]CAA (|)rsft8 (§ 8). 

Till- tty^t(tiy-; § 52a, S). 
amount to, v.t. ffl"l w<ut^. 

ddirasa 

o o o 

hhA dkkala. 

o o 

What does it amount to? A11*i slut 

yuwUl? 

amuse, v.t. a^uwata (-wwt-). 

h"lf+ assdqa. 

amused, be, v.i. •*!* sftqa (at fl- ba- § 47a). 
amusement, a auD^ ^w|ta -wt-). 
amusing, a^. mas&qyS. 

and, conj. -9^ -m (-mm § 6). 

-9 -nna. 

(§486, §72). 

The horse is a bad one and the mule is too dear: 

I I iflh I fl^A*<B*^ I I Vfll* a fir^u 

k|fu n|,u y^l’^oum wddd| n^ 

Bring some water and the medicine : ®*yv i 
jUIUi ?a wtihdnna madh&n^itun 
^ah (§ 8) na. 



AND—ANG 
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and, coiy. — often not expressed (§ T4e) t 

He went and saw and returned : $ hf i 

h4da djja t|mdlla8a. 

There is brea^ meat and water: /*'pi OhVi 

JiAh ddbb'^o s^ wiiha d.lla. 

Where English co-ordinates, Amharic subordi- 
nates one or more sentences, especially by the 
use of the gerund (§ 74a, b) : 

Come back and take it away : ’hovAAll i ah&fjihu 
t|mall}sah w^adau. 

He has taken and eaten the meat: /*’pt fiVt 
AArfcA ti s|ga y^'^o ytitdal. 

Go to the market and buy some grain and come 
back: llUyi dufjfi hUAi 7'lf'^Ul ?ii gdyya 
h|dah mi gaztdh na. 

Fill it and hang it up : aoAi’U i MiiOh a m^ltah 
s|qalau. 

and, coi\j. joining numerals over 99 and fractions (§ 20), 

+- 

180: oo-fi m^f^o tasamdnyS. 

V/si and tas^ostlyya. 

and, conj. ( = in order to) (|)nd(j)-, pref. to con- 
tingent (§ 45). 

Come and see : ? i u nft nd|tt^. 

anger, interj. expressii^: h9> a^^l (a^&Al). 
anger, s. kwArfyS. 

♦^"1 qwdtta. 

angry, be, v.L (with, v.t) taqwwtta (§ 68d, e). 

I am not angry: hA'tik^nu^n altaqww^tahum. 

I am angry with you: i^T^Athm t^qwiu^dd^e- 
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ANI—ANT 


When I am angiy do not come near me ; i 
I u s|qqw(Jtte att|m^ 

animal, a (wild) hCt durye (§ 7d), pi. arSwit (§ 8), 

(domestic) MM (|)ns^ (§ 7d). 

(horses, cattle, etc.) h-lll* kfvt (k|ft § 7d). 
ankle, a qwtir^m6|m|t (-£|m^mt, 

-qmc|m4t § 8 ; § 52a, y)i 

I (have) sprained my anlde : a»A9*t 

hA^ n qwtircimcim&t w^l§mm dlafi. 
annoy, v.i asqwcut^ 

annoyed, be, v.i. +9^ t^nSdd^a (at, with, 11- ba- 
§ 47a). 

I am annoyed with you : i*9^iM10 n t^nddd|d- 
hubbih. 

Anogeitms leiocarpvs (Broun, Cat 188), a tlCtl4* k|r- 
k|rrS. 

anoint, v.t. +0 qibba. 
anointed, be, v.p. ++fl t^q^bbS. 
answer, a r*ATf m|lla8 (§ 8). 

Is there an answer? — No. 9*^Ti i hAn fAf" a m|ll4§ 
dlla ? — y^llam. 

answer, v.i. & t. udAA m^llasa (m&l-). 

What did he answer? adA Aid* a m}n m^l^- 

sau? 

ant, a (small black) qd(n)^ (§ 8). 

(large, black or red) tiiiUcw^i (§ 8). 

(large black, harmless) ’M1<I i gdbra (-^yr-) 

gw^din (§ 8). 

(large black, biting) gjndS. 

(driver, biting) T'TAl gw^dlln (§ 8). 

(white, = termite) 9*AV m jst^ 

See §52a, 8. 
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ANT-AM 

antelope, a (small) y&m^Sda flyyal. 

anthelmintic, & hfi k^de^o. 

ant-hill, s. hCQ**l arbAd^ (-*T^-)- 

anus, s. djr^ib (-iv). 

anTil, s. aotiV m|zf (§ 7<^. 

any, indef pron. mAnn^c(c)aum (-mm §6; §16), 

AndAcc (§ 8 ; § 16). 

MfpfohV* and4ec^m (-mm § 6 ; § 16). 
I haven’t seen any of them : : hAf U* a 

mAnnAccAunnjmm aMyyau*^ (§ 7d). 

He may come any day : i fl®79¥a»*^ i +7 1 

n d|Agat yamAnnAccAum (§ 8) qan yimd- 
tel. 

Haven’t you seen any? hAfU^a andAdd 

alAyyahjm ? 

Haven’t you seen any of them ? h7VPahTr9" i hAf U« 
andAccdunn jmm alAyyah ? 
any — often not expressed : 

There isn’t any water: HhVi w^A y^llam. 

Is there any? hAn Alla? (§ 32d). 

Are there any ? AA* n Allu ? 

If there is any, bring it : A7AA i h9**nah a ndAllA, 
Amteu, (ndall^ntau §rd). 

Was there any? 'ifiCn nAbbar|? (§ 33d). 
anybody (anyone), indef. pron. "^79* mdnnjm (-mm, § 6; 

§ 16 j. 

Atf. sAo. 

o 

Do not let anyone come in : "^7f* i • min- 

nimm A}gyA. 

Is there anybody there? Aeht KATn s^ Allan? 
(s.v. -1). 
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ANY-AEM 


anything, indef pron. ni|nim (-mm, § 6; § 16). 
There isn’t anything: fAn m|n|mm y^a 

(§ 39 ): 

apart^ adv. b|dcS^ 
ape, s. /nfl| 

appear, v.i (come into sight) ;^f tdyya. 

lfA+ z^llaqa (q.v.). 

(seem) aoAA m^ssala. 
appearance, s. (form, colour) aoAtl m^k. 
appoint, v.t. (fix) 4*m<! qdttara (-tar-). 

(to an office) Vao s'^^ma 
appointed, be, v.p. (fixed) taqdttara (-tar-). 

(to an office) i'V/m t^^^ma (taS-). 
appointment, s. (to meet) qdtar'^o (-tw-). 
approach, s. 009 ^^^, mdmcS. 
approach, v.i. & t. qdrraba (-aya) constr. with 
W(uda-. 

o 

approximately, adv. yOA ydhil (yahl ; av. AhA). 

April, s. see calendar. 

Arab, a A^'fl dr|b (-ay). 

Arabic, adj. hd’ti’f arab|iiilS (-|y|-). 

Is there anyone here who speaks Arabic? AAi 
AtLlI I I f a dlla zz|h aray|iifia yam- 

mjnndgg^r? 

arbitrate, v.i. A7 dftfkfla 

argu^ v.i. -thdAld takarSkkara (-kar§kkfir-). 

argument, a hCtiC kjr|kk|r. 

ark, a (eccL) tAb^<5t (-dy^<5- ; § 8). 

arm, a rti-'ljP tfindS (prop, upper arm ; § 62a. y). 

armed, adj. AA^aA^y bftl|m|s^ryS. 

arm-pit, a •IWH* b|bb|t (§ 62a, y). 
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ABM— AS 

anns, a (weapons) mfssSiryS (cp. § 62a, 8), 
•ad^ b|r^t (-rat ; „ .» )• 

army, s. s|rduwit (sar-, -wjt), 

around, prp. Jimlil b^... at^g^b (-ay; § 47ft). 

arrange, v.t. sdrra (sw-). 

arranged, be, v.p. i’A^ tasdrra (tasar-), 

arrangement, s. 8|rftt (§ 8). 

arrest, v.t. fit y&z^ 

arrested, be, v.p. i'fU t|ydza (t^^). 

arrested, have, (cause to be), v.t, hAfH asydza (§ 68). 

arrival, (time or place of), s. aolT^ m|m^. 

arrive, v.i. f,dA ddrrasa. 

m g^bba.° “ 

When he arrives: AjiCAi sidars. 

When they arrive : i sjd^rsu. 

arrive, cause or allow to, v.t. lif^dA addrrasa. 

o o o 

arrow, s. ♦A1* qfst (q.v.). 
artilleiy, s. aoXrV madf (marf § 7d). 
artillery-man, s. madfdhha (marf-, -f4ft-). 

artizan, s. Ad-i'^ s|rrSt^fthS (sar-, -tin-). 

IIA^bftl^jj (§8). 

as, coqj. Mf,- ^nda- (-da-) pref to simp, perf 
A- s|- pref to cont., past imperf, etc. 

A A- sjl§-, pref to simp, perf 
(since) h- [+-] k§- (t§-), pref to simp, perf 
Or use the gerund. 

Make another as you made this : f.vn i Mf.AMt $ 
AAt Ad- n jqh^nnan |ndas^rrah l^la s|ra. 

As he was going, he stopped : A,^g: i ittC i « 
s|h4d n^bb^, q^6m|. 
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AS-ASC 


As they have work to do, give them more forage : 

AAA^iD*t ak^CA7<D«a sjra sjlallftc- 

caii, gdfarft cammirill&ccau. 

o'^oo *o oo o 

As they have no work, don’t let them eat much : 
ft^j 1*4^1* I fiilAra s|ra 8|- 

lal^allaccau, t^qjt t|q|t y^ylu. 

As he has come, let him stay : i ^4 »<idT a 

tamdtto, j^qqdmat. 

As he was tired I left him on the road and came 
on : I -taon^ i i ao^nih a d^jm'^ot 

tamangad ticc'eu mdtteu'' (§ 7d). 
as far as, prp. (i)ska- (§ 47a). 

{i)sta- ( „ ). 

as for, prp. -mma {end ). 

As for that : f,0"l i yihamma. 
as long as, conj. AA sdlla ( = ft- + KA § 32) after gerund. 

As long as you are ill you must not go out : A7®lli 
AA I h^ohffl a dmm’^oh sillla attwiite. 

As long as I am here : +11,11 1 Titl^Aih i tazz|h is- 

Ullauh (§ 7d). 

I will wait as long as I can : i At,? Au- a 

ndammic|l iqw<uyydllau'* (§ 7d). 

I waited as long as I could: yUAi 

•fePo* a yacdlhutin (§ 56c) yahl qwtJyy^’' (§ 7d). 
ascend, v.i. wwtta. 

v.t. Aj&i iD*n ba-... lai (§ 8, § 476) wwt^. 
ascent, s. (rising ground) A+fl+ ^qabat (-ayat). 

(way up) ^ah**i mdu^ 
ascertain, v.i. & t. hiD+ duwaqa (-wwq-). 

(ask) niP+ tdyyaqa (-yaq-). 

Let him ascertain and tell me : » 

Myyiq'^o yJAgaran. 

AM. GR. (ll) 


2 
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ascertained, be, v.p. Muwaqa (-wo>q-). 
ash (ashes), s. Smad. 
ashamed, be, v.i. d.ffara (-far-). 

1 am ashamed to look (at it) : u 

aMllau*^ (§ 7d) sai (§ Qlb). 
ask (for), v.i. & t. mf+ tdyyaqa (-yaq-). 

Ask him: ^yyjqau, pol. yi- 

tiyyjqut. pi- tayyjqut. ^ 

Ask them: tayyiqaccau, pol. f>mf. 

#^id-h yiteyyjqwficcau, pi. tayyi- 

qwaccau. 

Did you ask him? mV^Uahu tdyyiiqhau?, pol. 
rtif ‘fcl* u ^yyaqut ?, pi. a tayyaqSc- 

cjhut ? 

Ask whether there is any : i MfiA a t4yyjq 

indfilla. 

o 

Ask the headman for a house : 
diimun b^et tdyyjq. 

They (will) bring him whatever he asks for : h9" 
at-A^ I f I yoDOhA^A » dntullih (§ 7d) 
yammildccaun yarndtullatal, (s.v. VflA, § 44a). 

Ask the cook for it (them, some, §616): 
flAfli* « fliT I a sjftafi vdlau wwt yy^tun. 

Ask me for it (etc.) to-morrow: flA*ii 

lr7a y|stuft yaiafi ndga. 
asked (for), be, v.p. •Pflif* tatiyyaqa (-yaq-). 
asleep, be, v.i. +¥ tdhftS (tftii-, -fta ; § 63d, e). 

He is asleep : +*5^ A a t4ilA|t5&l. 

If 1 had been asleep it would all have been spoilt : 
nifli U-Ar, fiOATi, inCa t&fifiiccye bjh’'^<5n, 
hdllu yjbbalftsS n^bbar (§ 8 Id, fi). 
ass, 8. hUf ahiy(y)S. 
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ASa—AUT 


assembly, s. 'hQh, gubfiJ'e (-uyfi-). 

Ttyi 

assembly, place of, s. hfLQOfi addababa| ( aydy^). 
assist, v.i. & t. (prdddS. 

If you (pol.) will assist me : i birddufi. 

assistance, s. ird&ta. 

astonished, be, v.i. i”t^ao tagdrraina. 

IdoDOh girramau (impers. § 43a; 
§ (SM, e). 

I am astonished : gdrramafi. 


Is he at Addis Abeba ? i hflfl i ifl»* n tddd|s 
(§ 7a) ayaya n^ ? (§ 8). 

He was engaged at ten dollars : fl/*’Ci •IlCi i’^mdu 
bdssir \^rr taqdttera. 


Atbara, s. ^7*7 gOahii. 

attack, v.i. & t. +V*7 tandssa fl- ba- (§ 47a). 

Did they attack you ? +Va»*'flll « tan^subbjh ? 
If they attack us : fl,Vi>»-flV i binndssubbinna. 


attend, v.i. (pay attention) fih’tVA astawala (-aud-). 
attention, s. (heed) Afl libb. 

Your attention is over there: A’flUi hlt.yi ioha 
l|bbih kazzyd nau. 

audience hall, s. hfLOQfi addababai (-aydyai). 
auger, s. aoah%f maiigya. 


aiti^ jvoiaPe. ’ 
August, s. see calendar, 
aunt, s. dk|st (§8). 
authority, s. Tfau^ siimat (-mat). 

cll’^ot (§ 8). 


2—2 
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avalanche, s. aoC^ marg (marg). 
avarice, s. n|fgat. 
avaricious, adj. n|fug. 
avoid, v.t n n sassa (sas ). 
await, v.t. qwwyya. 

await each other, v. recip. taqwcDjdyyiL 

awake, adj. n|qu. 

awake, be, v.i. 't^ ndqqa (§ 63d, e). 

Is he awake? V4’^A« ndqtOal?, pol. >4*+‘PAn 

ndqtaual ? 

0^0 

I am awake: naqiccdllau’' (§ 7d). 

away, adv. 

Is he away? yallammw|? (av. § 39). 

away, go, v.i. hadii (ha-, hye-, -da, § 7d). 

(Dlfi wcoggada. 

Go away! duHra hid!, f. rh.3fs hij!, pi. 
hfdu ! 

o 

(more forcibly) waigid!, f. Wtogij!, 

pi. wwgidu ! 

away, be put (taken), v.p. ’i’iDiif, tawdssada (taud-, -<us-). 

tandssa. 

o o 

away, move, v.t. A'fli hf^CI sabb addrraga. 

Move him (it) away a little: 'P'fel's fiilt hf:Clahts 
t|qit sabb ddrjgau (ftrg- § 7d), pi. -gut. 

away, put (take), v.t. flirtft w^sada (wcJs-). 

hV"? andssa. 

o / ^ 

Take him (it) away : ahttfjD ’ « wusadau, pi. n 
-dut. 

awl, s. aofi9?^ m^saf|ca. 
aoOhXf maiigya. 

wcJsfye. 
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AXE— BAG 


axe, a aoTdtt^ matrdbyS (-4yyS). 
axilla, s. •fl'fll* b|bbit (§ 52a, y). 


B 


§ refers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I.) 


baboon {Gynocephalus sp.), s. zinjdr^o (-j^r-). 

baby, a Sras (§ 8). hA-fl i ards lij. 

£CI>4'A caqla. 

h|ts,n (§ 8). 

back, a (of body) ECfl jfi,rba (-rya, -rvva). 

back (again), come (go), v.i. i’aoArt tamdllasa (-inal-). 

Come back (again) : ’taoM » tamdlas, pi. -A* « -su. 
back (again), send (bring), v.t. <»»AA mdllasa (mal-). 
Bring him (it) back (again) : ooAA®* k mall|8au, 
pi. -A*^ M -sut. 

back(-ward8), adv. wwdahwdla (-dauha- § 7d). 

bad, adj. (morally) hf* k|fu (kUfu, kiifu § 7d). 

(physically) *7?® gim. 
bad, be (become), v.i. (morally) hi* kaffa. 

(physically) *7?" i IfV gjm h'^^n^ 
bad-tempered, adj. qwttttu. 

tanadaj (§ 8). 

AT®;**?" am^Otam (§ 8). 

badly, behave, v.i., (treat, v.t.) fl^^A bdddala (bad-), 
bag, s. karatit. 

(wicker-work) Ahi-^ ak'^ofada. 
baggage, s. hjf |qa. 

Baggage train (of troops) : ^Tl gwaz. 
baggage-mule, a A,pAAi fl+A*i agassjs b^l'^o (yd-). 
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baggage-pony, s. aojtli mag&jjS. 

bake, v.t. "If, tftda. 

balance, s. (scales) miz&n (§ 8). 

(remainder) yaq^rra (§ 62J, e). 

qirry^ta. 

I received [five dollars ; you have the balance : 
I *00 1 ++flAll* I ftdOh I ^Tfi" I n dm- 
mist| Yirr taqdbbalhu ; yaqdrrau tanta nau. 
balance, v.t. aotn mdzzana. 

BalanUes wgyptiaca i^roun,Cai.88), a kudkfid- 

da. 

4s«l qiit(t)a (Ag.). 
S. .^<£“*9 qfic'^ona. 

bald, adj. fl^ bdra. 
ball, 8. kw&s. 

(K)4.C (|)rdr. 

bamboo {Oxytenanthera abesslnica, Broun, Cat. 677), a 
TStfoA s^mal (-mill). 

banana {Musa sapientium, Broun, Cat. 559), a hih'H muz. 
bandage, s. masdrya (-sar-, -ya). 

Undo the bandage and let me see: ^h&feshli 
I fiif, H masdryaun f|ta, li. 
bandolier, s. TiVC z|nndr (§ 8). 
bang, 8. (report) f:9“V d|mt. 
bang, v.i. ^ i hli gwd dla (av. s/flA, § 44a). 

*7?" I h/i gimm dla 
banish, v.t. hat"! awoitta (auw-). 
banjo, s. II^C k|rdr (§8). 
bank, s. (oi river, Wc.) dar. 

f:9“ttC djmbar (-bar). 

This bank : a»^V i i wa>d|h mdd^o. 

The other bank : *7^ i mdd'^o. 
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BAN-BAT 


On the bank of the river: +0711 > ftCi t^<unz| 
dftr. 

banquet, & d|ggis. 

•7-flC g|b(|)r (-|y-). 

baobab (Adamorda digitata, Broun, Cat 65), s. 
VC*n*n firtfita^ 

o • • 

baptized, be, v.p. +mao+ tatimmaqa. 
barber, s. Aat 

bare, adj. (naked) rdqut (§ 56d). 

(arid) ddraq. 

bark, s. (of dog) eOsfi+ ciihat (-hat). 

(of tree) AT Ijt. 
bark, v.i. c'^dha. 

fl* « bA bu &la (s.v. VflA, § 44a). 
barley, s. I'flA gabs (gays, gafs). 
barn, s. g'^otdrS (-tftr-; § 8 ). 

barracks, s. 90+ fS^ i hT®7 yawwttdddar katdma. 
barrel, a (of gun) af.' 

A double-barrelled gun : 0*A1* i » mW7% i hd- 
latt af tavdnja. 

basin, s. ao+mtt^ matt&tdbya (-dyya). 

(for washing the face) ao+mtt^ ydf|t 

mattatiyya. 

basket, s. q|r^t (§ 8 )- 

A7A'7A agdlgil (ag&l-). 

(small) mddd| (§ 8 ). 

(bag-shaped) Ah^-A ak'^of^a. 
basket-work, a A 4 i^ 8 |fySt (§ 8 ). 
bat, a f A»^ i yal^^t wof (’^Of ), 

bath, s. (process) 0 o;^m*fl mattdtab (-ay). 

(utensil) ao+mttS mattsttbya (-dyya). 



Or use jl'rtifl : 

He is in his bath : » jittfittayal. 

I am in my bath : tx^mflho* a jttattavdllau^. 

I am going to bare a bath; A^m’Ot Jittfit 
tdf (§ 8) nab. 

bathe, v.i. jf'mO tdttaba (-ara). 
bathe, v.t. hmtt fittaba (-ava). 

••o O ''0*0' 

battalion, s. /nc t'^or. 
battle, s. flhl. wiiggi. 

Bauhinia reticnlata (Broun, Cat. 167), s. d^di 
(dSydi). 

be, v.i. in h'^Sna. 

hA {illii (§ 32, § 39). 

Vfl<J ndbbara (-bar-, -flC -bbar, -bbiir, § 33). 
n'^dra. 

o 

ioh n|u (§ 13&, § 40). 

Where have you been? ihWAu wody^t 

hiinahal ? 

When 1 was in Egypt: d*y“ACi AA-^a tamissir 

sdllau** (§ 7d). 

Let it be as it was : h.'ifjkfld i fl,hC a ndiindbbara 
y^nur. “ * “ 

Give me what there is : /A« Am^a ydllii S|taii. 
There isn’t any : PA>” a yAllam (§ 39). 

There are two: ^^A^•| A A* a hiilatt {illu. 

They are two : U'AI* a a hiilatt n^cc^. 

They have not been here before : +11,0 1 ♦ftP" a 
AAoo/n*?® a tazzih qdddam almdttum; 

He is to go : a y|h|d. 

Didn’t you know you were to go? aoduf^Vi 
AA®+OP"b mahftdih alauwcuqhim ? 
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bead, s. (small) §am^e. 

(large) d"'6qS. 

beam, s. (of light) c|Ian 9 il. 

(of wood) /nC-a tarb (ter-, -ry). 

(0nmt. 

(Dnc^et. 

bean, s. (broad, Vida f aha, Broun, Cat. 141) bft- 

qy^la. 

{Phojseolm xp.) adaAgwarJ’e (-d<u6-). 

bear, v.t. (carry) ^»V*7 an^sa. 

(endure) 3*A cala. 

(children) Oihf^ wdlladac (wal-, w<ul- ; -cc § 6). 
I can’t bear it: AiA^A?“8i alc^ljm (§ Gl6). 
beard, s. <{Tf rTz. 

S. 8aAg'''(Sbat (-<5y-, -at), 

beast, s. (wild) hCV dur^e (§ 7d), pi. arSwit (§ 8). 

(horse, cattle, etc.) h'fll* kayt (kaft), 
beastly, adj. (repulsive) sdyyaf (m- te- ; § 8). 
beat, v.t. 7^ A gdrrafa (g&r-). 
mdtta. 

O 

(in a game, case, etc.) (|)rdtta. 

Don’t beat him (it) : h^9"^aha att|mtau. 
beaten, be, v.p. +7^A tagdrrafa (-g&r-). 

’taop' tamdtta. 

o o 

(in a game, etc.) tardtta (tar-), 

beating, s. *7C4-^ g^rffit (§ 8). 
beautiful, adj. iD-fl wtlb (why). 

floAb^ mdlkdm, pi. also mal- 

k&kftm (§ 8). 

beauty, s. wiibat (wu-, -ya-, -at, § 7d). 
because, conj. AA- sjlf- with simp. perf. or rel. -f- cont. 

. (§48a). 
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I drink because I am thirsty : AAai*7^ii 

sfatdmm&n (§ 63d). 

He won’t come because he won’t know: hfiao^9"i 
ttA"lfah^ H a|m4tfim silammaj^uq. 
because of, prp. AA- s|Ia- (§ 47a.). 

Because of the rain : AAHVil i sjlaz|n&y (§ 8). 
beckon, v.i. m+rt tdqqasa. 
become, v.i. iFi h'^dna. 

bed, 8. (-clothes) m|ntaf (§ 8). 

(-stead) hAjJ dlga. 

In bed : 1 tdlga. 

bed-curtain, s. MAC ag'^dbar (-6y-, -ar). 
bed-room, s. i (hi- yamiflftitabyet (-ay^e- ; § 70&). 

He (it) is in his (the) bed-room; n,1-i 

V<D* It tamjilujtayy^t (§8) nau. 

bee, s. “Hi n|b (niy). 

beef, 8. f n& I Z";! yabdrye (yayd-) s|ga. 
beer, s. ma tdlla. 

• o 

beeswax, s. f ®7C i AjT* yamdr sam. 
beetle, s. h^HTf (pnzjz. 

tinziza. 

before, adv. hfl,U i kazzfh (ha-, +- ta-, -az-, -z|h ; § 46) 
m(fjt;§47&). “ 

hlI,Ui kazzih (ha-, +- ta-, -az-, -z|h ; §46) 
q4dd|,m. 

S-e diir'^o. 

Have they been here before? +11.0 1 aontn 
tazzih f|t mdttu ? 

before, conj. A- s(i)- with (§ 7a) neg. imperf. (§ 38), which 
loses its -m. If the tense is to be specified 
it is done by the addition of other words. 
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Ye^rday, before he came ; t|ndnt 

ea^mdta. 

To-morrow, before be cornea: >7t 
aajmdta. 

Before you start(ed) ; i sfittinn^sa. 

How long will it be before you come ? i 

Hop'} I ^opfnAU a isk^|nt zdman tjmatdllah ? 
before, prp. (of time and place) ba-... fit 

(fit; § 8 , §47J). 

h- (+-)...! nil- ka-(ta-)... bdfit (yf , -f^t; § 8, § 47&). 
Before Monday : i fli^ i tasdilno ydf|t. 

beg, v.i. & t. Aaoi Idmmana. 

He begged for this : f.Oi’i i AooV n ^h4nnan Wm- 
mana. 

o o 

Don’t beg : bl-Ay"'} « S,tt|ldmm|n, pi. -V « -nu. 
beggar, 8.|A®7’i Idmmdfi (-flft § 6 ; § 8 ). 
begin, v.i. & t. jdmmara (-mar-). 

Where shall I begin ? « AjfS^C » tay^t li j^m- 

mjr? 

beginning, s. ao%tn6f majammdryS (-mar-), 
begun, be, v.p. (begin, v.i.) tajdmmara (-mar*). 

Where does it begin ? i-M* i J635‘"»^A n tay^t 3 ^- 
jdmmarS.1 ? 

behave, v.L addrraga. 

Don’t behave in this way : 1 h^g:C7 a ndfh 

attddrjg, pi. -T*a -gu. 
behind, adv. n^iA bahwdla (bauhft- § 7d). 

He is behind : HAA 1 im* a b^h&ld (§ 8 ) nm 
He has stopped behind: 4*C:l:Aa qdrtbfti, (from 
*d qArr| § 426). 
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behind, prp. h- {+-)...! AAA ka- (ta-)... bahw^a (ya-, 
-auhft-, § W; § 47J). ^ 

Behind the house : i flAA i kay^^t yauhftla. 

beisa {Oryx beisa), s. A A s&Ia. 
belief, s. |mnat (-nat). 

believe, v.i. & t. {irnmana. 

tSmmaiia (ger. & part, type B, 

§ 35). 

aoiihah mdssalau (impers. § 43a). 

I believe you : « amnihilllau^. 

I do not believe you : hAJ^'Juy® » aldmnihim. 

Do you believe he came? fflooi » yjmds- 

lihal yamdtta ? 

Do you believe he will come ? 
y|mdslihall (§6) |mmimdto? 
believed, be, v.p. tSmmana (ger. & part, type A, 
§34). 

bell, 8. (small) q&cil. 

(large) ^mA ddual (dduwl). 
bellow, v.i. K7"/ agdssa. 
belly, 8. IfjE^ h" od. 
below, adv. & prp. s.v. beneath, 
belt, 8. ao;hm‘ky mattatdqya (-taq-). 
djg. 

bend, v.i. (be bent, v.p.) maoao ^mmama. 

t&ttafa. 

• • o o 

(incline) +II+II+ tazaqdzzaqa. 

\ / 00 -^ 00^0 

bend, v.t. hmaoao at&mmama. 

' *9 0 0 

hmi. dttafa.* 

• • o o 

(incline) lf4>N4’ zaq^zaqa. 
beneath, adv. bdtftc (-dc § 6 ; § 8). 
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beneath, prp. ba-... tad (-dc § 6; § 8; § 47J). 

h- [+-]. . . I /»’C ka- (ta-). . . 8|r ( „ „ ). 

bent, adj, ni®?®? tamama. 

Ber^era ferruginea (Guidi, Vocab. p. 322), s. *flC*fl^ 
b|rb|rra (-ry^-). 

beside, prp. (around) fl-...: tim’ia ba-... atagab (-av; 

§ m- 

(near to) h- [+-]...• TT ka- (ta-)... tigg (§ 8, 

§ 476). 

besides, adv. dagm^o (d%-). 

fJP damm'''o (dam-). 

(i)z(z)a'^a)dya (-zad- ; § 8). 

besides, prp. h-. . . i fl+C ka- (d*- ta-). . . baqar (ya- ; § 476). 
There are four besides this one : d’H.O i fl+C • 

I hAr r. tazzfh vaqar ardtt ailu. 
best, adj. f+ffA yatasala (-tas-). 

f®l?fA yammissal (h®^- (i)mmi-). 

See § 14, 

What is the best thing for me to do? 

Jilf A A a min badarg yissalal ? 
bet, 8. OhCCXr wttr|rrid. 

bet, v.i. & t. tawararrada (taua-, -wra-) constr. 

with fl- ba- (§ 47a). 

How much will you bet ? flft’>d* i a ba- 

sfnt tiwwararradailah ? 

o o o o 

I bet 100 dollars he will come: OaoiT^isi 
•flC I a bamamtatu vamat^'d virr iw- 

OO* *00 *0 o 

wcDrarradailau**. 

o o 

betray, v.t. mi^ao taqqwo^ma (te^q-). 
better, adv. j&flAT yjbait (-iy-, -al-) ) (§ 58c) constr. with 
^Ka yissal I h-ka-(d’-ta-, §47a). 
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Can’t you do better than that ? +11.0 1 fMM i 

tazz|h yjydlt att|c|ljm tftd^rg? 
Warrata rides better than Gabru : i +'MH« i 

wdrrata tagdyru yissftl yjqqin'- 

matal. 

o • 

better ( = preferably) — use the jussive : 

He (it) had better remain here: /&+<»+ 1 htl.U» 

yjqq^m^^ i^zih. 

better (after illness) M bdgg'^o. 

Are you better? h*7tt.h'fldi>C i ^®?C0i fl^i VOn 
jgzjayhy^r yimarjh, yagg^'cS (§ 8) nah ?, pol. h*? 
H.h'flJt.Ci Ml VP* a igziayhy^r yimfi- 

ra'^o, yagg'^(i na'^o ? (lit. God have mercy on you, 
are you better ?). 

Yes, thanks: }i*7tl.K‘fl«li>C i ^aohUi Mi jg- 

zjayhy^r yjmmfegan, yagg''^ nafi (lit. God be 
praised, I am better). 

better, be, v.i. (surpass) +ffA tasala (tiis-), constr. with 
h- ka- (+- ta-, § 47a). ^ 

(after illness) i’KtiOh tasdlau (tas-; im- 
pers. § 43a ; § 63c?, e). 

This is better than that : f,V i •tUf i j&Tf AA a y|he 
tazzyd yissdlal. 

I am better to-day: H<S>i ^7fA?Aa zar^e yjss^- 
laililal. 

o 

Is he better ? +TSA*+A a ta^l'^otal ? 
better, get, (recover from illness), v.i. ■AV daD|. 

You will get better: +j?:9A0 8 tidjnailah, pol. 
yidinailu. 

He will get better: yid|nal. 

Did they get better ? a danu? 
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between, adv. n*7llA b^mdhal. 

It lies between : fl*YllA i ioh a bamah^l (§ 8) 
between, prp. 11-... -S’! fl-...i ®7lJA ba-...-nna ba- (ya-)... 
mdhal (§ 476). 

Between the river and the hill: n®WVi 
A ts baua>nzunna vatar&rau mdhal. 

O *00 

beware, v.i. +mV‘M* tatanaqqaqa. 

o*oo^*o^o 

Beware ! a tatdhqaq !, pi. -+*8 -qaqu ! 

Let him beware: yittdhqaq, pi. -♦♦a 

-qaqu. 

beyond, adv. fflfry wcudya {§ 8). 

beyond, prp. h- (+-).. . i ka- (ta-). . . wto'dyS (§ 8, § 47J). 

Beyond this : +11,11 1 i t^z|h wwdya. 
biassed, be, v.i. addlla (-d&l-). 

Bible, 8. I qjddiis mdtaf (§ 8). 

biceps, 8. (of arm) lij&T dyit (dit). 

(of thigh) ff-A^ sull^da (-liid- ; § 52a, y). 
bifurcation of a road, s. mdnta. 
big, adj. +A+ t|ll|q. 
bile, s. dm'^Ot (§ 8). 
bill, s. |84b (-fiv ; § 8 ). 

qw|tjr (-wd^). 

bill-hook, s. maqwtird^ (-rdc-). 

bind, v.t. (tie) hA^ Jissara (-sar-). 

(a book) if A) ^ffana (saf-). 
bind-weed {Convolvulus sp.), s. 
bird, 8. wOf (^of). 

birthday, s. (his) P+® 1 1”! i yat^dlladabb^t (§ 8) 
qan. 

(your) f +fflAjCUfW* i +*1 1 yataudll^h jbbdt 
qan. ’ J 

(your, poL) P+fflA<^fl+i • yatauall|dub- 
bdt qan. 

o 
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bit, 8. (piece) qiirrac (§ 8). 

(of bridle) M9" l|gwfim (Idgam § 7<?; § 8), 
bitch, 8. [A^,]ah7! (am § 54d) wiissa (’^lil-). 

X'l/il* I d>*7f in|st wdssa (^ds-). 
bite, T.i. & t. itiA ndkkasa. 

bite (be in the habit of biting), v.i. +‘i'hrt tan^kasa. 
Does it (do they § 52a, S) bite ? fiVMArfiu yinndk- 
kasallw^ ? (s.v. -ffl^). 

Don’t let it get into the habit of biting : lifiVtlA h 
ainnakas. 

Biting flies: yamminndkkas t|nift 

(§ 52a, S). 

bitten, be, v.p. ■t'Vhrt tandkkasa. 

bitter, adj. mardra. 

black, adj. T*C ttiqur. 

blackberry {Rahm S 2 >.), s. (i)nj'^6ri. 

blacksmith, s. i Ad b|rat (-riit) sdri (sdr-). 

birataufia (-ratan-). 

bladder, s. <£.? fiilna. 
blanket, s. m^ntaf (§«)• 

f 'flCj?,' I Ailft yabjrdi libs (yay|-, liys). 
bleat, v.i. c^oha. 

o 

bled, be, v.p. ^loo taggama. 
bleed, v.i. ddmma (dam-), 

bleed, v.t. hlao slggama. 

bleed at the nose, v.i. iAdOh ndssarau (-sar-: impers. 

§ 43a ; § 63f/, e). 

My nose is bleeding : iAd^ » n^sarafi. 

I am subject to nose-bleeding°: y|nas- 

raiiiial. 

blind, adj. hOhC Jwwhr. 

I Ato,C dina s^wwur (sydwur). 
blistered, be (become), v.i. h'hdO agw^rraba (-aya). 
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block, 8. (wooden) ‘TlJS- gind. 

blood, s. fj* dam. 

bloom, v.i. bflfl dbbaba (-ava). 

©•'©•O' 

blossom, s. bflQ dbaba (dvaya). 
blotting-paper, a m&di4qja w^ra- 

qai 

blow, s. m|tdt (§ 8). 

blow, v.i. niffasa. 

© o © 

When it blows hard : •AM* i A.Wh i b|zu sjn^fs. 

blow (on), v.t. hA |ff(D &la (av. n/AA, § 44a). 

(an instrument) ndfiPa. 

Blow it (away) : W i AAid* k y^l^. 

Blow the fire; nA®*ii js&tun |flF| 

vdlau. 

• © © 

blows, come to, v.i. I*®?;** tamStta. 
blue, adj. samftwi. 
board, s. flic'll terb (fer-, -ry). 

(i)ll^t. 

hlCDr^ (pn^et. 
boast, v.i. fdkkara (-kar-). 
boast (-ing), s. fikkdra (-kar ). 
boat, s. EAA jalba (-lya). 
bodkin, s. aoHd*f m^fya. 

0oA4i mlUif^e. 

o 

aohi^ massaffdca (-f&c-). 
body, s. (human) 7A gila. 

sdunnat (-nat). 

(dead) fljt'J b^in (bad- ; -jnn § 6). 
bog, s. aik^aaJle c&qa&q. 

AM. OR. (ll) 


3 



BOI— BOR 


34 


boil, 8. (small) •QIC (bdgttr). 

(large) •m'lj* b^nj (§ 7d). 

This boil is not mature : f,V i •QT‘’i]^ i hAflAAT** 
y|he y^^nj alv&ssalam. 
boil, y.i. M fdlla. 

When it boils : A.AA i sif^IS. 
boil, v.t. (a liquid) hM afdlla. 

(in a liquid) t+A qdqqala. 

Boil some water : ahV i » wdha dfla. 

Boil the potatoes : i ‘H’Am* u d|nn|dun 

(§ 52a, 8) qiqqil^. 

Boil it (water) and let it cool : i fi’Qdf: n 

aflWna y^yrad. 

boiled, be, v,p. (in a liquid) d’+tA taqdqq^la. 

Boiled water: fAAi ahV* yafdlla whha (-Muha). 
boiling, adj. fjl. 

Boiling water : A^A i OhY i fil wdha. 
bold, adj. ^4-C ddifftr (§ 8). 
bolt, v.i. dandbbara (-bar-). 

The mule has (mules have § 62a) bolted : fl^A»i 
ftf-fliAii baql”'o dambirdftl (§ 7d). 
bone, s. At'H’ at|nt (§ 8, §62a, y). 

4'AT^ <lPt|m (§ 62a, y). 
book, 8. md^phaf (§ 8). 

nid^f (§ 8). 

boot, s. jdzma (§ 62a, 8 ). . . 

•*4*7 ^mma ( „ ). 

These boots will not stand the stones: ^0i 3¥'ll*7i 
I a y|he j&zma d^Agya ^d|l|m. 

Those others will * f » J&^A A a ya ^cjlal. 
boot-lace, a f JSn*? i "7hif yajdzma masdryS (-sir-, -ya). 
Borasaus flabellifer (Broun, Cat 699), a AA.*! s^^in (§ 8). 
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bore (through), v.i. & t. AdAd sariss^ra (sar-, -sar|). 
bore (T^eary), y.t ad^kkama. 

bore into, y.t faldtfala. 

bored (through), be, y.p. i’A/iAd tfsardssara (tastr-, 
-Sara). 

o' , 

bored (wearied), be, y.i. & p. ffiao dakk^a (§ 63d, e). 

fjiiooah d4kk§inau (impers. 

§ 43a ; § 63d, e). 

bored into, be, y.p. •ti.Ad.A tafaldffala. 
boring into, instrument for, s. mafali&yS (-fal-, 

-dia). 

“O' ^ , 

bom, be, y.i. 'hoiA^ tawdllada (taud-, -dl-, -*>1-). 

borne, be, y.p. 'bV'V tandssa. 

borrow, y.i. & t. ’i'ttf.d tabdddara (tay-, -dddar^). 

Bos caffer cequinoctialis, s. ’)1S g^ osa 
bosom, 8. (breast) ddrat 

(fold of dress) T'A^A gwiisgwis (§ 8). 
both, pron. ihAl* hiil^tt (-latt). 

Bring them both: ihA’hfi huldttun 

dnt^ (§ 7d ; § 52a, 8). 

both...and, conj. ...-^1 ...-9“ ...-m(m) ...-m(m), (§ 6). 
Is it (a shirt) called both &rq and qdmis ? aiC^^l 
4**^A9* I J&OAA u ^rqim qamii^m yibbildl ? 
bottle, 8. mCnv’lf tdrmuz (tar- ; § 8). 

(small) •flA^'P b|lq&t (§ 8). 

(not G.) qdr'^dra. 

bottom, 8. mas^r|t (-sdrat ; § 8). 

At the bottom : bdt^ (-CC § 6 ; § 8). 

bought, be, y.p. t^gdzzS. 
bounce, y.i ndttara (-tar-), 
bound, 8. (leap) HA^ z|llyS. 
bound, y.i. (leap) HAA zdlMa. 



BOU— BRE 


36 


bound, be, v,p. (tied) tfissfra (-sar-). 

(of a book) 'tiSi.’i tasdffana (-iaf-). 
bow, 8 . (weapon) d^&n (§ 8). 

bow, v.i. KjS' I |jj n^sa (to. A- la- § 47a). 

bowel, 8. dnjat (§ 62a, y). 

bowels, 8. IfJt I h^6diqa. 

Are your bowels free ? Unis’ll i Md i ^id"IAU u 
bat^^nfth idd&ri t|wa>tdllah ?, pol. flillS’P i Md i 
A* B baty^naFo dd&ri yuw^llu ? 
bowl, 8. qil. 

fdga. 

box, 8. ATI s&tjn. 

boy, 8 . Ajf ly. 

(big) AlfhC dskar (-kar). 

(small) "VT* mdmm^o. 
p"% gamm^e. 

bracelet, s. A9*flC dmbdr (§ 8). 

braces (pair of), s. aoftr maydza (m^d-). 

brag, v.i. dMd fdkkara (-kar-). 

brag(-ging), s. f|kkdra ( kdr-). 

brain, s. AT)A dftg'^ol. 

bramble {Bubus sp.), s. M)^d (ynj'^dri. 

branch, s. caf 

brandish, v.t. hatHmil auwcozduwcuza. 

brass, s. tVA ndhds (§ 8). 

brave, adj. 35*79 j^gna (jdg-). 

bray, v.i. c^dha. 

Brayera arUhelminihica, s. bA k^ds'^o. 

bread, s. (a, made in European fashion) q|tta. 

( „ „ „ ,wheaten)'iSOddbb"o. 

(/S, native) MX.i' (i)njydra (-35- -jd-). 

New bread : KT^bST i iSfi i l^mlam ddbb’^o. 
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breadth, s. fliCjt w|rd (wa>rd). 

s|f&t (§ 8). 

break, v.i. (be broken, v.p.) tas^bbara (tas-, -bar-). 
Take care it doesn’t break: nd^sib- 

bar. 

break, v.t. Add sdbbara (-bar-). 

(an animal) 7^ gdrrS. 

Have you broken it? AflCUaHn sdbbarhau?, pi. 
sabbar&ccihut ? 

o ^ o 

break down, v.i. fM*"* dakkama (§ 636?, e). 

fJnooOh dgkkamau (impers. § 43 a; 

§ 63d, e). 

break one’s word, v.i. hflA ^bbala. 
breakfast, s. f fl**} i *CA yabUnn (-ayii-) qurs. 

After breakfast : i'ft’i $ ^Ch » AAA $ tavdnn (§ 706) 
qurs yauh&la (§ 7d). 
breast, s. (chest) ddrat. 

(mamma) fli*^ tut (§ 62a, y). 
breath, s. t|nf&8 (-|mf- ; §8). 

He is out of breath : AA* i a>A^A a l|bbu w<ulq5ftl. 
breathe, v.i. tandflasa. 

breeches, & (Eur.) h^l^C i dT/mfrl dc^r bantal'^On (ya-). 
(native) surri. 

breeching, s. (of pack-saddle) atfji wwddydlla {ah- wtt-). 
bribe, s. 7*n gdbb"o. 
brick, s. m-A tub (tuy). 

hd.C dfar (dfar). 

Let them make bricks : hACi fim-u dfar (§ 52a, 8) 
ydnnjtu. 

bridge, s. XrAgrfi d|ldly (§ 8). 

He built a bridge ; • AA a djldly sdrrft, or 

JCAJtJ&i ftA^Aa djldiy dal^dala. 
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bridle, s. l|gwftin (Idgdm §7d; §8). 

Let him put a bridle on the horse: 

H fdrasun y|liggwttm. 

If it has a bridle on : fl.A7"^ i bill^gwwm. 
bridle, v.t. (an animal) ii’hao Idggwcuma. 
bridled, be, v.p. (of an animal) i'ii'hao taIdggwcDm& 
brigand, s. wcombddye (§ 7d). 

brigandage, s. w<»mbad|nnat (-nat, § 7d). 

bright, adj. •flA b|rra (§ 57b, used only of weather). 
That bright one : ft 1 ya yammyaydrau. 

Bright weather : •HA i b|rra. 
bright, be, v.i. bflA abdrrS (ayd-). 
brim, 8. (of vessel) h’id.C kdnfar (-dmf-, -far § 7d). 

af. 

(of hat) j’^dr'^o. 

Don’t fill it up to the brim: h^9“^ahtt 

jstftfu att|mlau. 

A wide-brimmed hat: T^Ct fiiOht tlCi^a 

tpljq j '^dr'^o ydllau yamdta. 
bring, v.t. haofn amdt^. 

(conduct) tifdA addrras& 

Bring it: hlT^Ohu dnt^ (§ 7d}, pi. dn- 

tut. 

Don’t bring it: h^lT^noha attdnt^, pi. 
attdntut. 

Bring a chair: a»9”flCi ftlVi *ta wcJmbar yjzdh 
na, (s.v. fH). 

bring back, v.t. 0 OAA mdll^a. 

Bring it back : 00 A Aid* » mdllisau, pi. -A*1* o -sut. 
bring near(-er), v.t. b+ilfl aqdrr^ba (-aya). 

Bring it near (-er) : b^CfliD* n ftq jry^, pi. n 
-yut. 



39 


BKI— BRO 


bring out, v.i ha^ aw<ut^ (au<u-). 

Bring it out : hah^Hoh v pi. n -tut. 

bring up, v.t. (children) Mfil asdddaga. 
brink, a 6f6f (§ 8). 

brisk, adj. n|qa 

(quick) 4*A"l4- qaltgiHu 
briskness, s. 74^1* niqjnnat (-nat). 
brittle, be (become), v.l h«»Ti i hli kwwss ala (s.v. n/AA, 
§ 44a). 

It is brittle : h-lfi i JtA A « kwwss y|lal. 
broad, adj. sdfB. 

a»CA?“ w^dfim (wtdr- ; § 8). 
broad, be, v.i. rt4- siffa. 
broad-chested, adj. ddrat&m (§ 8). 

broken, adj. flfl^ s|bdra (-ayfi-). 
broken, be (get), v.p. i'Attd tasdbbara (tiis-, -bar-). 

(of an animal) +1^ tagdrra. 

Take care the glasses (spectacles) don’t get broken: 
noVTCi Mflfi,AttCa mandttir ind^ssdbbar. 
bronchocele, s. (^)nqirt. 

broom, s. aofCUf matrdgya. 
broth, s. mdraq. 

brother, s. wwndim (-mm § 6), pi. also 

wwndjmftm'^oc (-cc § 6). 

His brother: wcJndimmu. 

brother-in-law, a amfic (§ 8). 

brought, be, v.p. <n»^ nidttS (§ 23a). 
brought, have (cause or allow to be), v.t. as- 

mdt^. 

Please have (pol.) him (it) brought: hAdii fAoom^n 
|sti yasmdttut. 
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I will have him (it) brought: hhao^VA'ha as- 
m|tt^^l]^u^ 

brought up, be, v.p. hf^l dddaga. 

Where were you brought up ? , ioh i 

ySt n|u ydddagh}bbat ? (s-v. VV-). 
brown, adj. ddma. 

Light brown, adj. iD^fl w^iba (-|yS)- 
fl-A biillS. 

brush, 8. (clothes-) aoTdXf matrdgyS. 

(hair-) mftbattdrya (-aya-, -attar-), 

(tooth-) ao4Aif mafdqya. 
brush, y.t. aid! ^rraga. 

(hair) hfltnd abittara (ayd-, -atter-). 
brushed, be, v.p. •i'mdl tatarraga. 

B^ibalis tora, s. •f ^ t'^^ra. 
bucket, s. ]£Cg,A jirdal. 

(metal) qwwrqwwir'^o. 

( ^J) oo^'^ m^qja. 

buckle, s. maqwcoliafya (-laf-). 

qwttlf. 

buckle, v.i. (be buckled, v.p.) i*^A^ taqwcullafa. 
buckle, v.t. qwcullafa. 

Bucorax abessinicm, s. hCll*?* |rk\im (§ 8). 

bud, v.i. fl+A bdqqal^ (b4q-). 

buffalo {Boe caffer cequinoctialis), s. ‘)‘fi g'^oss. 

buffoon, 8. dssiqia (-qifi ; -flft § 6). 

bug {Cimex ap.), s. t^win (tiihdn § 7d ; § 8). 

bugle, 8. tfvAh^ mdlakat (§ 8). 

Sound the bugle : 0 BAh^ i J4 > « m^lakat n|fa. 
bugler, a malakatafifiS (-tih-). 
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build, V.L & t. sdrrS (s^r-). 
bull, a 0^ b4r^e. 

o 

bullace {Prunm inaitUia), a (|)Akw^ 

bullet, a [h]C4/l (|)rsft8 (§ 8). 
bunch, s. ^*0411. s|bsftbi (siys-, -&yi). 
bundle, a XlIC jsjr. 

?fh9® ^k|ni (s&k-). 

Buphaga erythrorhynchua (Guidi, Vocab. p. 441), s. 
arad 

burden, a IHfl?" sdkjm (sak-), 

buried, be, v.p. •h+fl^l t^ibbara (-bar-). 

burn, v.i. (be burnt, v.p.) taqSttal^ 

ndddada. 

o o o 

(be hot) +h»rt takkwcosa (twkkosa). 
bum, v.t. h^oih aq(q)Sttala 

(scorch, sting) •i*h»A takkwwsa (twkkosa). 
Bum it ; ATTACH a aqqAtlau, pi. -A*1’ » -lut. 

Burnt ground (i.e. of which the vegetation has 
been burnt, ttikkwdii'^o. 

burst, v.i. (be burst, v.p.) +AVm4’ tasandt^^ (tasan-). 

i,W fauddda. 

o o 

burst (cause to), v.t. sandttaq^. 

A4V4 afanddda. 

e o 

bury, v.t. qdbbara (-bar-), 
bush, s. (shrab) ♦'T#/** qwtt^wftt’^o. 

(jungle) n^y bdraha. 

bushbuck {Tragdaphm acriptvs decula), a ■^W'A duk- 
kw^§k 

bushel, a mdd^gga. 
bush-fire, a isf qwdyya. 
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business, s. (affair) gw|dd^| (gwiid-, gdd- ; § 8). 

(trade) nigd. 

bufirjr, be, v.i. sdrra (sftr-). 

I am busy : « |8ardllau**. 

When I am busy: sjsara. 

If he is not busy let him come : i MfJMiOh t 

a s^ra ndal^'aH^ y^mta. 

but, conj. *77 g|n (may come second in its clause, § 75 ; 

§ 8 ). 

77C I “It nag&r (-gar) ^n. 

It is very nice, but it spoils my teeth : hjf 'll 

'lOhi TCATi *77 1 yflATfAii ^jig malafyd nau, 
tirsy^n ^n yabbal&ssal, or ...iah, "Itt TCA^i... 
nau, g|n tlrs^en etc. 

When the second of two clauses is introduced by 
‘ but,’ the former may take -ft -s, -ss : 

There is hot water but no tea: iD*yfti hfti 

?fj6i fAy®it f|l wdhass Alla, ssii y^llam. 

When ‘but’ is connective rather than adversative 
it is usually not rendered : 

I told him, but he said nothing : V7Cw*1* : tl9^t hha 
ndggarhut, zjinm dl& 
butcher, s. sjgasdc (§ 8), pi. 

SftC'^OC (-CC § 6). 

butler, & aggafdri. 

butt, s. (of a gun) sdd^f 

butt, v.i. atp W(%g5 ("'<ug-). 

(habitually) +*Pj3 t^wagga (t§^-). 
butter, & ♦(!• qlb^e (q|yye). 

buttercup {Ranunctdm sp.), a fany i ttCttd* yAdha b^- 
bdrye (yarydr-). 
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butterfly, s. birrftbjrit (-dyj- ; gen. f. ; § 52a, 8). 

buttock, 8. qit (§ 52a, y). 
button, s. qwtilf. 

button, v.i. (be buttoned, v.p.) taqwwll^fi^ 

button, v.t. qwcullafa 

button-hole, s. f 4*'ASJ i i’W yaqwdlf qad4da. 

yaqwttlf giidgwdd (-lirgw- 

§7d;§8). 

button-hook, s. au^hi^f maqwcolldfyS (-laf-). 
buy, v.i. & t, 7H g^za. 

All right, I wiU buy it (them § 61&) : "ML i "kVMi’Y- m 
issi, igazdllau^. 

Well, I shall not buy it (them): "htWi* hMH9^a 
Akwan, alg^am. 

Don’t buy it : « att^gz^. 

Buy it for me : ‘?»IA®i h g|zallin. 

If he had brought it I should have bought it : 

inc ti dmtit'^ot y|h'^on, 
gAzzau*' (§ 7d} n^bbar (cp. § 81f?). 
by, prp. fl- ba-. 

It is sold by weight: /&lf"lA» bamizfin 

yissatel. 

They (will) work by time: 11*1.11 1 l&rtAA'ii b^lz^e 
yisardllu. 

Let him travel by night : A*A.1* i « l^elft 

by. prp. (agent) fl- ...i ba-... jj). 

By whom was it built ? 1 Ajf i +AA u b^mfinn 

yj t^s^rra? 
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§ refen to the par(igra/phs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I.) 


cage, 8. "IVaoTi matmdja (-maj-). 
n.^* byet. 

calculate, v.i. & t. it.md qw<utt|ra (-tar-), 
calculated, be, v.p. taqwwttara (-^r-). 

calculation, s. 4*^TC qw|tir 
calendar : — 

The Abyssinian year has 12 months of 30 days 
and 1 of 5 days. 

Sep. — Oct. 10“^ maskdr^m (-kftr-). 

Oct. 11“’— Nov. O'” t|qimt (§ 8). 

Nov. 10*'’ — Dec. 9“’ #h^C h|ddr (§ 8). 

Dec. 10“’ — Jan. 8“’ ^•*lh tdsfis (tSs-, t|8-; § 8). 
Jan. 9“* — Feb. 7“’ TC tirr (t^rr § 7d). 

Feb. 8*'’ — Mar. 9*'’ fh'tl* yak(k)dtit. 

Mar. 10“’ — Apr. 8**’ aopttjt megabit (-dyi-, -yyjt). 
Apr. 9“’ — May 8“’ ‘TH^ mdzya. 

May 9“’ — June 7“* TlOl* g|nb*^t (gw|n-, gr^dn-, 

-ny’^d-, -y|t; § 8). 

June 8“’ — July 7“’ Ak sdn^e (sdn-). 

July 8*” — Aug. 6“’ <hy®A» hamlye (am-). 

Aug. 7“’ — Sep. 5*’’ V<hA. nabdsye. 

Sep. 6“' — 10“’ qwdgmye. 

The year begins on 1’* m^kdram=Sep. ll‘^ and 
is then 7 years behind the European date ; on 
and after 23"* t^sSs = Jan. 1“ up till 6“* qwdgmye 
= Sep. lO*** it is 8 years behind : 
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Dec. 31“, 1908 = 22"'* tdsfts, 1901. 

Jan. 1“, 1909 = 23"* tdsas, 1901. 

Feb. 28^ 1909 = 21“ y&kkitit, 1901. 

Mar. 1“ 1909 = 22"** yakkfitit, 1901. 

.As with us, every 4*" year is leap-year, when 
qwftgmye receives a O*** day. 

This 6*** qwftgmye = Sep. 11“' in the (European) year 
preceding our leap-year; and maskdram and 
its successors up to tarr then begin and end 
and yakk&tit begins a day later than the cor- 
responding dates given above, till Feb. 29**’ = 21“ 
yakkdtit, which restores the correspondence : 

Dec. 31“, 1907 = 21“ tisas, 1900. > 

Jan. 1“, 1908 = 22"^ tfeas, 1 900. 

Feb. 28^ 1908 = 20“* yakkfitit, 1900. 

Feb. 29*\ 1908 = 21“ yakkfitit, 1900. 

Mar. 1“ 1908 = 22"** yakkdtit, 1900. 

The omission of leap-year in 1900 was not made 
in the Abyssinian calendar: so that in trans- 
lating a date in the last century the European 
dates given above must be put back a day, 
maskfiram being Sep. 10*'’ — Oct. O"*, etc. 
calf, s. (very young) (j)mb’''dssa. 

(during first year) t|jja. 

(of leg) fl^ bat (§ 52a, y). 

AC/I fars (fars ; § 52a, y). 
calico, s. Wl* I ^Ibu (dyu) jadid. 
call, v.i. & t. (summon) tfirra. 

See VflA (§ 44a). 

(wake) hM’*t asn^sa. 

(designate) AA fila (VflA). ^ 

Call him : a ^rau, or 9 1 flAfl»* a na yfilau. 
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Call them: ^rioc^, or Vi flA^*<D-ii nu 

yaldcdau. 

Call me early : flul* i a twat asndssafi. 

Don’t call me : « att&snassftfi. 

called, be, v.p. (summoned) tatdrrA 
(named) +flA tabdla (-aySr). 

What is it called ? > ^flAA « mjn yjbbdlal ? 

callosity (hardened or thickened skin), s. T^C gdbb|r. 
calm, adj. (of water and persons) [A]CT* r|gu (|rgu). 

(of persons) 11*7+? ziggitanfta (-tftn-). 
calm, be (become), v.i. (of water and persons) 

(prdgg^- 

(of persons) 1f*7 1 hh zjgg il^. 
calmness, s. (of water and persons) [h]Cp+ r|gfit (^-; 

§ 8 ). 

(of persons) 11*7+ z|gg|ta (§ 8). 
camel, s. *70 pA g^mal (-mal). 
camp, s. A AC sdfar (-far). 

camp-bedstead, s. i hfijj yamdAgad Alga, 

camping-ground, s. flwAAdy massaf(f)drya (-far-). 

aoM^df mas6aflSif(f)Arya (-fto-). 

can, s. +1111 tanika. 
can, v.i. +A cal|. 

tac^^u (impers. § 43a). 

Can they come? '^lioht J6oo^A*ij ctlau (sbt.) 
y|m^Mllu ? 

If I can : •fl^A i bj^l. 

If you can; H+^Ai b|ttjc|l, pol. ll.^A*f bi^u, 
pi. •fl+^A’i bittjcjlu. 

I can’t open the door : i 0 OI 1 A + 1 

A*i/* a m^gyaun m^kf^t a|6calafifi|m. 
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He (it) can’t get out: tmah^t fAoH^a 

One cannot make it reach (so far): AA^CAf*i 
hlia ald4rs|mm ala (s.y. \/nA, § 44a). 
cancel, v.t. afi4rrasa. 

o o o 

cancelled, be, T.p. A^CA farr|s& 

The agreement is cancelled : fl»-A i ACA.A n will 
firsdal. 

candle, s. A9" sam. 

twaf 

(lighted) "l-ddf mdbrja (-fiyr-). 

mabrftt (Ayr- ; § 8). 

Have you any candles ? A9“ i AAU » sam dllah ? 
Bring a candle : "l-ndft h9""la mdyrya dn^ (§ 7d). 
cane, s. fembdqq'^o. 

Canis simensis (Guidi, Vocab. p. 276), s. +01? qdbar'^o 
{^- qd-, -ya-, -ar-). 
canister, s. tanika. 

cannon, s. madf (marf § Id). 

canopy, s. MAC ag'^dbar (-dya-, -ar). 
canter, s. daAgal&sa. 

canter, v.i. ^'>7AA « th.fii daAg^dsa hada. 
canvas, s. Vi' ^a (sdrS). 
cap, 8. ♦'fl q^5b (q"3y). 
capital, adj. djAq. 
capon, s. i [^] mdkkjt (d^dr’^o). 

Capparis tomentom (Broun, Cat 28), s. laoC gtoar’^o 
(-mar-). 

Capra vali or walie, & 7*A^ wilya. 

Capsicum annuum (Broun, Cat 391), a flCflA barbdr^e 
(bar-, -ryd-, -ar^e). 
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capture, y.t. fU yisA. 

(in war) marraka. 
captured, be, v.p. +JPII t^yfiza (taiA). 

(in war) tamarr|k|. 

Cardum fVf • VV yahiyya s'^oh. 
caravan, s. gwaz. 
caravan, start one’s, v.i. tagw&za. 
care, s. Mil d8(s)4b (Ay ; § 8). 

He has no cares : • f Aid* 9” a ass&y y4ll|ium. 

care, take, v.i. hM'VA ast|w&la (-auA). 

(of, v.t.) mn4* ^bb|q^. 

(of oneself, v.r.) tatandqq^a. 

Take care ! (Look out 1 Mind 1) : +m7+4* a t|^h- 
qaq 1 pi. -♦* a -qaqu 1 
Take care of him (it) : ni'fl4*i0* a ^bb}qg,u. 

‘ Take care ’ may be expressed by tt'fXr- (j)nd- and 
the neg. imperf. (§ 38) : 

Take care it doesn’t fall : a nd^W(ud|q. 

careful, adj. htl-tVfi astdwfij (-tdafij ; -6yy § 6 ; § 8). 
carefully, adv. — use ger. of AA+*PA: 

Carry (lift) him (it) carefully : AA'hOHAll > a 

ast^ulah dnsau. 

caress, v.t. aqqwculammate. 

Carma edulis (Broxm, Cat 337), s. ii^9° dgam. 
carpenter, s. ni4*n. tardbi ( dyi). 

Mm, an(n)&ti. 
carpet, s. sigAija. 
carriage, s. sjrigdlla (»»- sa-), 

carried, be, v.p. +V"f tan^sa. 

carried away, be, v.p. (removed) ’ttoikf, taw^ssfda 

(t^f , -WS-). 
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carried off, be, v.p. (by force) t^^mS. 
carrion, & 'P^'fl timb. 
carry, v.i. & t. M**l an^a. 

(on animals) ^^a. 

How much does this mule carry? )&Ui fl4*A*i 
^^‘AA a y^he ydql^o sint yic|l8,l ? 

This one can’t cany anything : j&U i n y|he 

ajan^m (§ 63c). 

What are you (pi.) carrying (on your animals) ? 

^■'>1 ^V^fAAts m|n cjndccyuhal? 

carry away, v.t. (remove) atAf, wissadi, (wws-). 

cany off, v.t. (by force) 4**? qdmma. 

cart, 8. /^^lA sir^aila (u>- sa-). 

cartridge, s. TJ&A* tfyyjt (t^-). 

carve, v.i. & t. (wood, etc.) m^fl t^rr|ba (-aya). 

him dnnata. 

0*0 

(meat) 4u!m qwcJrrata. 
case, 8. (receptacle) IhA' b^et. 

ATI sfttin. 

•O 

(legal) mvig^t. 
castroff adj. wdrrSj (§ 8). 

castor-oil plant {Ricinm communis, Broun, Cat. 528), s. 
T-M; gwdlqwa. 

castrated, adj. (of calf, goat, ram, or cock) eo-llT miikk|i 
cat, s. iS:a^ d|mm|t (-mat), 
cat, inteij. to call a, h>C urrr ! 

— to silence or drive it away, hf! kjffi 
catch, v.t. yiz| (§ 44c). 

Catch him (it) : fUOha ydz^ pL -H*4* a -zut 
caterpillar, s. f*haaj t TA yagW(umm4n (§ 8) tjL 
f^mAi ^A y^tdl (-til) iiL 
(hirsute) hO $ dbba caggwir^a 


AH GB. Xii) 
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cattle, s. kfyt (kaft § 7d). 
cattle-plagfue, s. f hill* i yak^ft y^^^tS. 

cause, 8. m^njdt (§ 8). 

Without cause : i yftlampaiyfit. 

cause, v.t. — use causatives in h- a- and htl- as- (§ 22a). 
cautious, adj. hb+VfS. astdwaj (-du^ ; -&yy § 6 ; § 8), 
cautious, be, v.i. hlli’VA astawSla (-auft-). 
cautiously, adv. — use ger. of AA+*PA : 

Let him go cautiously: AA+id*a* i fiAuXr a astdul^o 
y|hjd, pi. -Aid* i -lau y^hjdu. 

cavalry, s. AilA? farasdftfta (-sdft- ; § 52a, 8). 
cave, 8. *P1i wftssa. 
centipede, s. A?®A*7C ams%|r. 
central, adj. ‘*7WA? mahaldUha (-l4ft-). 
centre, s. ‘^IIA mdhal. 

Cephalophm ahessinicus, s. m|daqqwa. 
certainly ! interi. h’S, issi ! (-si). 

flK bdjja 1 (b^j-). 

( = I agree) 9®'> i a m|A kdffafi ? 

m|n c4gg^ 

rafi? 

cerumen, a lD*ll kukk. 

Cervicapra hohor, s. OlIC b^bhar (-hwr). 

chain, s. AlAA^ s^dlat (-lat ; §8)- 

chain (up), v.t. (put in chains) hAd dss^r^ (-ear-). 

The R&s put him in chains: AAi hA{*^a rfis 
dss^rut. 

chained (up), be, v.p. (chains, be in, vX) jhAd t^bs^ 
(-sar-; §63d,e). 

He is in chains: ;AA^bAa tibsrOfil. 
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chair, a et9"0C wcumbar (-bar). 

Bring a chair: a weumbar dnto (7d). 

chamber, s. (room) fl»1* b^et 
+CT q|rt 

hA4:>5|lfift(-fifl§6; § 8 ). 
chamber-pot, s. aoff^ m^&ila (-s&fi-). 
nA;^ bary^ta. 

(euphem.) /w*h4.^ makf^yS (-f^ja)- 
change, s. (alteration) Aid-T liut 

(small money) mjnzarye. 

aofhti^ mahdllaq. 

change, v.i. (be changed, v.p.) i'Aaim tal^uw^^. 
change, v.t. liatm Iduw^ta. 

(money) ooiHd mandzz^ (-zar-). 

Go and change this gold : #h.Jt i i idC4* i 
aoTmc a hjd, yjhan W(urq manzjr. 
changed, be, v.p. (money) i’aoind t^mandzzari (-zar-). 

channel for irrigation ( s. mdsn'^o. 

0J6 b'^di. 

AMi fds^ 

chapter, s. 9^6^^ m|raf (§ 8). 

character, s. (nature) flih6 bdhri (bhiri § 7d). 

(statement of qualifications) 9*AtlC mjspc- 
kjr. 

I have written you a good character : 1 

a m^gina ^fhull|h. 
charcoal, s. hAA k^l. 
charge, s. (accusation) tiA k|ss. 

(price) V;» wAgS. 

[for h^) tli-fi, k|r^ (§ 8). 

4—2 
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chai^, T.t. (accuse) bAA k^sasf. 

(a price) AA1 f^laga. 

chained, be, v.p. (accused) i'hAA tfkdssaea. 

(a price) i'AAl taf|^l|g|. 
charm, s. (talisman) mAAf* tdlsam. 
chat, s. &uata 

ffl*? Wcag. 

chat, v.i. tacduwata (-wcota). 

chat with, v.t. a^uwata (-wa>ta). 

cheap, adj. (h)Cb7i r|kk&B (|rkka8 ; § 8 ). 
cheat, a 

cheat, y.i. & t. 4*niA qdttefa 
h^AA attSilala. 

o O 

am^oiifla. 

cheated, be, v.p. taqdtt|fa. 

i’;^AA tatSllala. 

o o o 

cheating, s. qjtfat (-fat). 

qjtf|nna. 

cheek, s. gwtlnc (§ 52a, y). 

cheese, s. [h]C'> r|g^o (^rg-). 

bj8,-n ^b (%). 

Chdonia up., s. )wA« ^'^li. 
chess, s. Alin<l35’ s^^r^j (-t^r-). 
chest, s. (box) AT7 sftt|n. 

(thorax) d^t. 

(of animals) VCYAf f|r|mbS. 

His (man’s, horse’s) chest is too narrow: 
mfl'fl I VoH H d^r^tu ^bbiy n|m 
chicken, s. (young) •SWkI* ^ctit (-4ytt- § 7d). 

(older) #11 1 fC qyeb (q^ey) d'^dr’^o. 
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chick-pea {Cicer arietinum, Broun, Cat. 140), a 
8|mb|rS. 

chief, a. hA^ dl^S. 

sum, pL also sumdmji. 

•Ij&V+y ajnatdftflS (-nat-, -taft-). 

(local, village) 1f9" qqft sum, often abbr. 
to VJl- d^qS. 

(local, district) f"AAt m|8l^^e (-Ito-). 

Where is the chiefs house? Ik^i ioha 

yasiimu y^et yet n^ ? 
child, s. ly . 

■MIA gdbjl (-liyi*). 

(small) caqia. 

How many children has she? h'H’i Ajji hAl*ii 
sjnt ly dllat? 

How many children has she had? A7l*i oiA^Yn 
sint w4lladad ? 

o o 

childhood, s. A^Vl* lyinnat (-nat). 
childless, adj. aaV} mdhftn (§ 8). 
children, interj. to silence, hTl jss 1 
chin, 8. Sg^ (-g^)- 

ffTifll* 8ahg'*'6bat (-6v-, -at), 
chip, 8. VAV- f|nic (§ 8).’ 
chisel, s. atC mdr'^o. 

o 

choose, v.i. & t. (select) mdrra^ 

(prefer) wcJddad^ 

Choose as you please: f*£fra ndafj- 

q&djh m|r^t, (pol.) i fl.9*£m‘ a ndafj- 

qftda^ y|mra^ 

chosen, be, v.p, tam^rr|^ 

Christian, a 1lCAi:;f7 ki^styin (§ 8). 

Christmaa s. A^^* l|dat (-dat). 
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church, s. flti* i b^gt|kr|sijftn (b^t^k;y4n ; 1 8). 

f^ilC dabjr, pi. also ddb&r (-dyi-; § 8) 
and adb^t (-dyft- ; § 8). 

Ciconia Abdimii (Guidi, Vocab. p. 205), a 71®«»A simalal 
cigar, a f+m+AAi yatataqdllala timb|uhS 

(§ Id, ttim-, -b^ha). ^ 

cigarette, a j f•^rtl+AA i > bauiraqat 

yatataqdllala timbiuha (§ 7d, etc.), 
circle, s. #w»hfl*fl mdkbab (-kvav). 
circular, adj. IMI kibb. 
circumcise, v.t. Idtl gdrraza. 
circumcised, be, v.p. i’ldtl tagdrraza. 
circumference, s. It'Cf ziirya. 

What is its circumference? ItCfahi ioha 

zdryau s|nt| nau ? 

civet cat ( Viverra dvetta), s. ’Mfljf z|bftd (-Jyfi- ; § 8). 

t^r|n (-ftfi § 6 ; § 8). 

civilised, be, v.i. +‘i‘ qdnna. 
clarified, be (become), v.i. ndttara (-tar-), 
clarionet, s. (i)mb|lta (§ 7d). 

clatter, v.i. (of persons) aAkwftkkwa. 

(of things) \\ I hA kwa Ala (av. VflA, § 44o). 
Don’t let the things clatter: A^flAn |qa 

kwa ^yal. 

claw, s. t|f|r (§ 62a, y). 
clean, adj. tm-ih n|tuh. 
clean, v.t. mdl tdrr|gg,. 

(by wiping) idAidA w^l|uw^a. 

(purify) AmA atdrrS. 

* ® f 

(the teeth) "XfBu mwa^. 

Glean it: t|r^g^u, (idAohAiihii w^wtll^ 

ATAflHn Atrau), pi. -T+« -gut, (-A*1 *b -lut, 
-rut). 
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clean, be, y.i. 

Are the clothes clean ? A-flA i niCrtAa l|ys(§52a,S) 
tartdal? 

cleaned, be, v.p. i‘m£l tatirrgga. 

(wiped) "tatlimh t|walduwa1| (tau|-). 
(the teeth) tamwS^. 

Has it been cleaned ? a tatdrgd&l ? 

0*0 O 

Yes, I have cleaned it: litoJt dw<un, 

tdrraghut, or mdVAiha ter|ggyew{lll^**. 

When it has been cleaned, show it me: 

B sjt^rrag, as&yyafi. 
clear, adj. (obvious) hoh^ |wuq (J"'uq). 

(of water, etc.) t|ru (thru). 

(not confused) •fl4* b|ru. 

He has a clear head : Afl* i •fl4- $ Vid* b l|bbu y|ru 
nau. 

o 

clear (be), v.i. tdrra. 
clear away, v.i M**! an^sa. 

Clear it away : M**lah b dnsau. 

Don’t clear them away: attans&ccau. 

Clear (pi.) it away: h’}tf»*1*B dnsut. 

Don’t (pi.) clear them away: h^JO,Vahti attan- 
swdccau. 

o 

clear off (out), v.i. ang, W(uggad& 

Clear off! w<ugid!, f. wwgy !, pi. 

0*1^ B wc^idu! 

clear up, v.i (of the weather) hflA abdrra (ayd- ; said 
also at night). 

When it clears up : t syfty&ra. 

cleriic, a ^fi. 

clerk, chieC a * ^Hll ^hif^e t|z^ (§ 8). 
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clever, adj. rdsftm (§ 8). 

bilhfttdftfia {-tin-). 

Tflfl? t|b|bdfifia (-iy|y-, -4ft-). 

cliff, s. (g4dal). 

climb, v.i. ai**t wcuttS. 

climb, v.i h-...i A/ii fli"l ka-... la| (§8, § 47&) wco^. 
He climbed the hill ; i Aj& i a kat^rd 

(§ 59a) la| wcutte. 
clip, v.i 4*^111 q^ttata 
clipped, be, v.p. 'I’tmni taq&ttota. 

/Clippers, s. maq^^ (-t4^). 

clitoris, 8. tJmC q|ntar (-tar), 
cloak, 8. flC'Tft bdm'^os. 

o 

Af“j^ lamd. 
hn kabbS. 

(woollen) "74* maq. 

clock, 8. saa(t) — (s.v. time, watch). 

It is eight o’clock: ><D*a s|mmint 

s^t n^. 

At eight o’clock : flft7®74*i » bas^mmjnt s^t. 
clod, 8. ‘I'A.I* gwttlTt (-Ijt). 
close (near), adj. (close to, prp.) ^Cil q|rb (qjry). 
close, v.i. (be closed, v.p.) -tlljj tazAgga. 

Th^ door won’t close : % hf!.Up9" a s&ftqau 

a|zz^am (§ 63c). 

The road has been closed to cattle: caTl^i 
•hmlM* I h-fll* I a m&ftgadu t^bb|q| 

k|ft ^da|{ilf. 
close, v.i lf;i z^ga. 

(a lid) kidd^a 
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Close the door: HjanHa mdzgyaun 

z^. _ 

Close the box : i tifjioh n sit|nun k|d|ii|u. 

close(r) together, be, v.i. ++4HSfl* ^qai4rr|bu (-ayu). 

* They are to be close(r) together : « yiqq|- 

rdraru. 

O • 

They are not to be so close together : i 

h'l^H.Ua a|qqardrayu nddzzih. 
close(r) together, put, v.t. aqq|rSrrab§ (*|y|)- 

cloth, 8. (gen.) taC^ &rq. 

(for wear) A-flA libs (liys). 

(for wiping) aoTdl.f matr4gya. 

(for wrapping) m|taqliya (-ttiq-, -^iS). 

Assortment of cloths : ^rqdd^rq (§ 8). 

clothe, y.t. hAHA aUbbasa. 
clothed, be, v.i. AflA libbasa. 
clothes, s. A*flA libs (liys). 

Fine clothes : M* g^et. 
cloud, 8. damm4na (§ 8). 

clove, s. ♦ClfiA qirttnful (qttr-, -dmf-, -fud, §7ff). 
clover {Trifolium sp.), s. Tjf*? wSjma. 

G. 'hCai'll gwairtab (-ay). 

S. A-^A siddfsa. 
club, 8. (weapon) diilla. 
coagulate, v.i. (|)r4gga. 

coal, s. hAA I h^l dgbgya. 

Live coal : 99“ f|m (§ 52a, 8). 
coarse, adj. (scabrous) h-Al\A kwcuskwftssa. 

(rude) flAl b&lag^e (-lag-), 
coarse-grained, a(iy. titl k|kk (ktikk § 7d). 
coat, & (Eur.) k^3t. 

(of animal) mlHI t^gwtlr. 
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Cohm defmm, s. d|ffi8a. 

cobweb, 8. i fl.!* yal|rarft 

cock, 8. I aurS d'^dr'^o. ^ 

At cock-crow: ^C?i aurd, d'^dr’^o 

sjd'^dh. 

cockroach, 8. fl<Sl? bdrar^o. 

coffee, 8. fl*l bunn (plant, berry and drink). 

Coflfee and milk : fl*W i toi"^ n biinninna wcJiat. 

o o 

Coffee without milk: yAfl»+1*» bunn y&lf- 

waJtat (-auw-). 

Don’t put sugar into the coffee : frhC i +fl*l i h;** 
Jt-C*?!!!* n siikkar taydnn attddrjgjbb|t (-tftrg-). 
coil, v.i. (be coiled, v.p.) tatamdttema, round, 

n-lja- H7«). 

The snake coiled round me : hfl*fl t i'tnaomao'n^ « 
iv&y tatamdttamabbifi. 

o* • o'o o**© o 5 

coil, y.t. rtiaomem tamdttama. 

coin, small, s. 0BrhA4* mahdllaq (§ 62a, 8). 

cold, adj. +'II^H qazqtizza. 

(of weather) ilC^ bjrd (§ 576). 

Cold water : i ahV i qazqdzza wQha (-z^ha). 

Cold weather : •flCjt' bird. 

Very cold weather : akC^ wurc. 

Is it cold there ? hll,y i *flCj^ i iah e kazzyd y|rd| 
(§ 7d) nau ? 

cold, 8. (weather) •flCjC- bjrd. 

(in the head) giinfin (-\imf- § 7d ; § 8). 

I haye caught a cold : i yil^ a gumfdn 

ydzafi (lit. a cold has seized me), 
cold, be (get), v.i. tidf, b^r^d|. 

♦ll+H qfzAqq|za. 


If it is cold : fUACjC* i biy&rd. 
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Let it get cold: y|yr^. 

Don’t let it get cold ; n ^yr|d. 

cold, be (feel), v.i. bdrrad^ (impers. § 48a ; 

§ 63c?, e). 

• Ifeel cold: nC^?Aii bdrd^oiiftal. 

o 

Colem tvberosm (Guidi, Vocab. p. 676), s. d|nni6 

(-CC § 6). 

collect, v.i. (be collected, v.p.) -tAttAll t^b^s^ba (tas-, 
-avdssava). 

0*0 O * O 

collect, v.t. (bring together) AflAfl sab^saba (sav^saya). 

(pick up) ii^oD iaqqam& 
collected, be, v.p. (picked) "thtao taldqqama. 
collection, s, (group) A’flAn. sibsabi (siysayi). 
colonel, 8. (native) bSldnibaraa 

colour, 8. aofiiii malk. 

' o 

♦Af* qaiam. 

AO o 

(of animal8) aiT-C tagwtir. 
comb, 8. ‘TL^ mld'^o (mld'^o). 
aot^Ti maAqdsa. 

o 

(of fowl) S. bh*! k'^dkan (-kan). 

G. gwtlttiya. 
comb, v.t. V+A n^qq§sa. 

come, interj. (intensive) [h]b (|)kk'^o (dk-; often en- 
clitic and suffix). 

MK (j)njf (end). 

flA bal. 

Come, bring it (them §615)! M>i dkk'^o 

anta ! (§ 7d), or n an^k'^o ! 

Come, put it down! AA+f"nifl»-i hlrH.a asq^mm}- 
tjdiyi! 

Come, give it me ! Aoi^i MKa sltaaftjnji! (§6), 
or flAi Am^fl bal 8|taa! 
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come, T.i. ao*n (imperative f nS, pL t- nu). 

Come here ! V i at^V a na w&xlfli ! 

Come (here), please : T i hili: a n^ti, pol i 
hhl: n yjmtiisti, pi. Ih i hhlln niistl 
Tell him to come: ?• flA<i»*n nft ydlau, pi. ViflAriha 
nft y^lut. 

Tell them to come : V* i AA^oh a nu valdcdau, pi. 

V*i tt^Voha nu yalwdccau. 

Where does he (it) come from? ioht 

"hf^aofU a tawa)d}'^t nau mm|mite ? 
come and go, v.i. d’tfaAAA tamalallasa. 

O’ o o o o 

come, cause (or allow) to, v.t. htlao**} asmdt^^. 
come in, v.i. 7fl g^bba. 

* Come in! *70 a g|ya!, pol. fiUta y|gyu!, pi. *7fl*a 

g|yu! 

come in, cause (or allow) to, v.t. hftlfl asgdbba. 
come out, v.i. at*n wdttS. 

Come along out ! 9 1 id*« 1 a na wiitft I (ndu^ !). 
The stain has come out: A++b |dfu lAq- 

qaqa 

come out, cause (or allow) to, v.t. hilw^ aswcat^ 
comfortable, adj. d&hna. 

I am comfortable : fL'iV » V®? a dahnd (§ 8) naft. 

I am not comfortable: y|qwo)rdq- 

qwttraftnftl. 

Are you comfortable? A'tVi VUa dahnfi nah?, 
pol. I if* a dahnd na^?. pi. 9^U*8 

dahnd ndcdyuh ? (§ 7d}. 

He is in comfortable circumstances: ^A 0 *?i ioha 
filamailAd nau. 

o o 

command, s. (order) ^•HH t|zdz (§ 8). 

(authority) i\im|t (-mat). 
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command, v.i. & t hUU dzzaza. 

o o 

commandant (commander), s. dlaqS. 
commerce, s. njt n|gd. 
commissariat officer, s. bajir'^dnd. 

commode, s. aoW mas^flS (-sIliV). 

Q^:h bar>4ta. 

(euphem.) ^InA^ makfdya (-f^a). 
common (plentiful), be, v.i. aofi mdlla or m^dlla. 

Is it common ? 1®AAA a m'^dltballd ? (8.v. -h, § 6). 
commimicate, v.i. (receive Holy Communion) iLdtt 
qwdirraba (-aya). 
companion, s. bal|nj^. 

company, s. (mercantile) ^(liS kubbanfyyS. 

He is good company: > iahu c^atailfkft 

(§ 8) nau, pol. -+7 1 Wat- a -tdfiAa ndccau. 
compensation, s. bA kftsa. 

Compensation for homicide: fVAiAi yandvs 

(§ 7d) wftga. 

complain, v.i. c'^<5ha, of, fl- ba- (ya- ; § 47a). 

I complain of him (it) : a |c^'ohibbj- 

tailau**. 

I complain of the headman : (fS-iT i 
basiim |d'^oh|bbatailau''. 

Whom do you complain of ? fl*?"! i a 

bam^ tjc'^ohailah ?, pol. bam^ 

y|c^ohailu ? 

complainant, a h47S k4s&§ (§8)- 
complaint, s. (grievance) dtih§.t (-hat). 

(ailment) see disease, pain. 

I have a complaint : ab*&^ i hh^ a ^hat dllafi. 

What is your complaint ? i 9*'if^C • t®* a 

diihat|h mjndjr n|u ? 
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complete, a^. m^u (^A* m|lu). 

complete, v.t. OLdA ^rrasa (^rr^). 
completed, be, v.p. ’taxdA ta^rrasa (taMrrasa). 
completely, adv. c^rri B (§ 8). 

(lOhA bdwdl (bdudl ; § 8). 
compliments, s. h '>+ 1 id*AA. kdntu '^uddfis^e. 
compress, v.t. A"lfl4’ a^bbaq|. 
compressed, adj. 'P*fl4* tibq (tiyq). 
compressed, be, v.p. mfl+ Ubbaq|. 
compulsion, s. *7]?: gjdd. 

compulsoiy, adj. (-orily, adv.) 0‘7K‘ bdg|dd (§ 8). 
comrade, s. balinj&ra. 

concave, adj. gwtodgwddda (-<urgw- § 7d). 

conceal, v.t. Awd sduwara 

irifl s&ssaga (s&ss^ga). 
concealed, be, v.p. tasduwara (tas-). 

"tlflfl t^dssaga (tasdssaga). 
conceit, s. kiirdt (§ 8). 
conceited, adj. h*<- kdru. 

takabbdri. 

o o 

concubine, s. f^7i yac^n (-|A) g^rad. 

condemn, v.t. fl- f&rrad^ ba- (y^-; § *7 a). 

condemned, be, v.p. tafdrradabbat. 

condition, s. (stipulation) qwttrt (§ 62o, 8). 

These are the conditions on which you will work : 
flll.0 1 ♦'CT I ^AAAU n b|zzih qwhrt t|sardllah. 
condition (training), be (get) out of, v.i. +7-^ t^gwc^dS. 

hA k^S. 

See § 68d, e. 

He (it) is out of condition: •M-jtAAa t|,gw<^{- 
ttt^ (-«rt- § 7d). 

condition, lack of, s. 7^^ gwddit (§ 8). 
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conduct, s. s|rS. 
conduct, v.t. (guide) mtoS. 

(bring) ^drr^a. 
conducted, be, v.p. t^drrS. 

confidence, s. Imnftt (-nat). 

confine, v.t. hAd ^ssara (-sar-). 
confined, be, v.p. ^Ad t&ssara (-sar-). 
confiscate, v.t. lodA W6>rrasa. 
conflagration, s. Hf qwdyya. 
confound, v.t. 

Confound you! J&^AUn yiHih! (s.v. /if), 
confuse, v.t. (mix) ^flA+ dabdllaq^ (-fY^-)- 
(mentally) G. hAA’h assas&t^ 

S. MAi' assasAt^ 

confused, be, v.i. &p. (mixed) tadabdllaqa (-avA-). 

(mentally) G. +AA+ tas^t^ (t^as-), 
S. i’AA’t tasasAt^ (tiis-). 
congratulate, v.t. (on achieving) : 

I congratulate you: A*7ll^*fl<fi>C i A^^Iiln 

AkwAn jgzjayh>4r ir^dAb, pol. . . . hdAP* u ... {r^- 
da'^o 

consent, v.i. hTt • hA (i)ssi (-si, -s^) Ala (s.v. ^/^A, § 44a). 

flK . AA b^jja (b^*-) %" ( .. „ ). 

I consent: hlLn |8§i, orf.ihla y|hun. 
consequently, adv. ^lAgd^^h. 

(i)z(z)d^dya (-zid- ; §8)- 
consider, v.i. & t. AAfl ^ss^b^ (-|Y^)- 
consul, s. qwlin^l. 

consult, v.t. "^r^Vnd t^miikk|ra (-kar-) h- (+- t^, 
§ 47a). 

Consult the head-man: +'S’ 0 »-» *i'*VhCa taSdmu 
t^mAkar. 
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consume, v.t. (lA b^llS. 

consumed, be, v.p. 'fflA tab^llS (tayd-). 

conta^ous, be, v.i. hA4. dllafa. 

Is the disease contagious? b^sjta 

(s.v. -wfi, §6). 

contain, v.t. fit yftza (§ 44c). 

How much will it contain? 9^'h yUAt j&J&HAa 
m|n yahl 5 ^|zal ? 

What does it contain? hAfl^a min dllab- 
b^t? 

contempt, inteij. expressing: drag I (ar|^! § 7d). 

content, v.t. ^A i AAT dass (dass) assdftfia. 
content, be, v.i. i AA d^s (-a-) dla (s.v. VHA, § 44a). 

^^A I AAid* dass (-ii-) ftl^u (impers. § 43a). 
See § 63<^, e. 

Is he content ? ftA i n dass vfl"btallwl ? 

(s.v. -atfi,, § 6). 

contrary, on the, hJK (i)njf. 

He is not to go : on the contrary, he is to stay : 
hfithji' I I a djhjd, ylqwwyy jnjf. 
convent, s. 1^9" gdddm (gdd- ; § 8). 
conversation, s. <io)j37C m|nnag%^r (-gar). 
fliT wwg. 

converse, v.i. •t'ipld t^^gdgg^ (-gdr-). 

+•^<0+ t^^uw^ta (-wwt-). 
converse with, v.t. aoc^w^t^ (-wwt-). 

convolvulm sp., a hiM dr^. 
cook, s. ®Ti IW* wcutbyet (-^y-). 

Ofli I A£ ^<*'t§ s^i (sdri ; §9d). 
cook, v.t. AflAA ab|ss^^ (&?d-)- 
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Cook it: hHI/lAoha dvsiliu. 

Can you cook? wwt t^qdllah? 

cooking (cookeiy), s. fflT wwt. 
cool, adj. tTI^H q^qdzza. 
cooler, s. mabr^S (-ayr-, 

co-operate, v.i. tataq&qq^mu. 

copied (out, in writing) be, v.p. i’lAOm tag|l^bb|t|. 

taqdddS. 

copper, 8. VVA n^hds (§ 8). 
copulate, v.i. (inire) fl>S bddda (b&d-). 

(of the female) tabdddad (tab^d-, 

-ay&-; -acc §6). 

(euphem.) +? tdniia (t&ft-, -fla). 
copulation, s. •11^1' b|dat (§ 8). 
copy (out, in writing), v.t. lAnm galdbba^ 

qMdS. 

Cordia ahessinica (Broun, Cat. 371), s. V’iH wanza. 
coriander, s. d|mbi1&l (§ 8). 

corkscrew, s. fmCot^H » yatermuz (-tar-) m^f^. 
com, 8. 8|ndye. 

What is the price of com? hJfiiVpahttth'ytt 
hah a s|nd>^e (§ 55b) wfigau yas|nt| nau ? 
com, Indian {Zea mays), s. f fl AC « *^71 A yabftb jr (-ayd-) 
mas|lla. 

comer, s. *7111 m&zan. 

» , 

corpse, 8. HjC-l b^n (bad- ; -inn § 6). 
correct, adj. (-ly, adv.) ddhna (§ 8). 

WfnU tikikkil. 

Atl likk (§ 57b). 
flAll bflit^ (§ 8). 
iniH’V tofijtdnfta (-tftfi-). 


AM.GR. (ll) 
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correct, be, T.i. i'llhA t|kilkk|l§. 

mVthA teff &la (s.v. v^flA, § 44a). 
correct, (render), v.t. AAi’bhA astakwkala. 

tafi adArraga. 

corrupt, v.t. (a person) AA+ assftta. 

Corvm 8 . qiira. 
cost, 8. V;» wiga. 

cost, v.i. •hlH'fl- tggdzza ba- (ya- ; § 47a). 

Wbat did it cost? b|s|nt tag^za? 

What does it cost? wigau 

min yahl nau ? 

cotton, s. (-plant, -wool) TT tit 
(thread) hC kirr. 

cotton soil (ii^3,>L) , s. *PAtl wftlka. 

oBilp mazdgS (-zag-). 

cough, s. AA sal. 

Have you got a cough? ^•AAAll« tisiiailah?, pol. 
)&AAA*n y|siiailu? 
cough, v.i. AA sal^ 

Does he cough ? J&AAA n yis^lal ?, pol. jiAAA* " yi- 
siiailu ? 

o 

count, v.i. & t. ^^md qwwttar^ (-tar-). 

Count it (them § 62a, S): ^mdahu qwdterau. 
Have you counted it (them) ? ^mCOohu qw<u^r- 
hau? 

o 

counted, be, v.p. "Muni t^wcJ^ra (-tar-), 
country, s. (gen. inhabited) hlC aig|r (-gar). 

(opposed to town ; iminhabited) fl^y 
hS. 

What is your country? AlCO igarih yet 
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In your country: il7Cil* bligar}h. 

A man that knows the country: 

Aid* I ^gar yammyduq s^. 

countryman, a (rustic) AAl b&Iag>e (-lag-). 

flA7C Mldgar (-gar). 

^ ^ l uu (-Ara-. -ar-). 

courage, s. A*fl Ijbb. 

course, of, interj. (j)ndyAta. 

Akwan. 

Yes, of course bring it! 
ndJ'^ta, anteunji ! (§ ’Jd). 

court, s. (of justice) yafjrd| b^et (y>-). 

A7t1* sagAnnat. 

In court: fliD9”flC>£^i b|uwmbAr (§ 8) fjt. 
cousin, s. yT-l-i Ajf yaggwwt (§ 8) ly (uncle’s child). 
Uao^ zAm^ (relation). 

wcundjm (prop, brother), pL also 
wwndjmAm'^Oc (-66 § 6). 

He js my cousin: y7»'fc« A^«Vffl-a yaggwwtye Ijj 
ngu. 

cover, s. (lid) aotifjf makd^fta (-dAft-). 

M-i k|dAn (§8). 

(of cloth, etc.) A-llA Ijbs (Hys). 
cover, v.t. (clothe) hAOA alAbbasa (§ 50/). 

ITAV s^ffana (sAf-). 

(as a lid) h^> k^dana 

Co'i^r the sore: ♦'AA’7«XA'flAffl*B qwhsjlun Alyj- 
sau. 

o 

Cover the sore on his back: fKCflflH7«+^AA* 
KA*flAfD<B yajaryaun qwlisil Aly|s^. 

Cover the sore on her back: fXCfl‘P7«+'AA* 
AA'AAI'b yajaryAuAn qwhsjl AlylsAt. 

6—2 



OOV— CRE 


68 


covered, be, v.p. (cover oneself, v.r.) 

(tag^f-). 

coverlet, s. m|n^f (§ 8). 

cow, 8. lam. 

coward, s. (-ly, adj.) fdri (f^). 

crack, s. (fissure) n|q, pi. also nlqfiqdt (§ 8). 

s|ntjq, 

(in soil) Ytdhi' k'^orak’^dra (-r<ok- ; § 52a, 8). 
crack, v.i. (be cracked, v.p.) n^qa. 

i‘i'di’4^ tatardttara (-tardt- 
tara). 

'^dVm4* tasandttaqa (ta- 
san-). 

The jar will crack: ns^rau 

y|ttardttarfil. 

crack, v.t. i'di'd tardttara (tardttara). 

AVm4* sandttaqa. 

It will crack the jar: nsj- 

raun yjtardttiral. 
cracked, adj. santdqqa. 

Is the soil there cracked? 
ia»*B t^zyfi mar>dt santeqqd n^? (§ 8). 
crackle, v.i. tatikww8dkkwcos|. 

crafty, adj. •flAT bjlt 
crash, v.i. gwa ala (av. VAA, § 44a). 

•?^«AAg|minaIa( „ „ ). 

creak, v.i. tahkwakkwS. 

o 

crease, s. matdfya. 

credit, s. M |dS. 

On credit: IIA* bdda (§ 7a). 

No credit given: baddmm ^dal 

(§ w)- 
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creditor, a flATIlf'fl b&l|g^nz|b (-|y). 

abfddi^i (ava-, -ad-), 
crest, s. (of bird) qiinc'^o. 
crevice, a 14* n|q, pi. also niqiqdt (§ 8). 

Cricket {OryUm ap., Acheta sp), a <L1^ (§ 62 <j^ 8). 

crime, s. (h)4tyftt (§ 8). 

bddal (b&d-). 
croak, v.i c'^dha. 

• o 

croak (-ing), a ciih|t (-hat). 

crocodile, s. AH flzz^o. 

crooked, adj. m*7®7 tom&ma. 

crop, 8. (planted field) bCTf |r8S (§ 52a, 8). 

(harvest) hHao^ azmdra (-m&r-). 

Are the crops good ? hHao^i n)(a azmdra y^jj^ ^ 
cross, s. oi>A4*A m^qal. 
cross, v.i. & t. qwwrrate. 

tasdggara (tlis-, -gar-). 

Cross it and go straight on: 

dvjt « qwwrtehau f|t laf|t hjd. 

To cross one’s legs: A‘7<-l«Ad'A« |g^n (§62a, y) 
f&ttala 

o o o 

cross (in a bad temper), be (become), v.i. 

r^ (-rara ; § 63d, e). 
cross-roads, a mdnta. 

When you reach the cross-roads : » A4*JiCA» 

mwtdu sjttid&ra 
crouch, v.i. Aj^Q addbba. 
crow (Corvus ^.), a 4*^ qiirfi. 
crow, v.i. c"dha. 

crowd, a Ai'll'fl h|^b (-|y), pi. also dhzAb (-iy ; § 8). 

crown, a ziud. 

o 

crucified, be, v.p. d'A+A tas^qala (t^). 
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crucify, v.t. fl+A sdqqala. 

cruel, adj. cdkkftn (.fift§6; §8). 

crupper, s. w&idd^^lla (id*- wti-). 

crush, v.t. 04*111 w<uqqata. 

crushed, be, v.p. +04*fli taw^qqata 

cry, s. diihat (-hat). 

cry, v.i. c'^dha. 

(weep) hA4*A al^qasa. 
cub, s. *7A7A gPgal. 

Cttcumis mdo (Broun, Cat. 206), & ddbbS. 
Cucurhita maxima, (Broun, Cat. 209), s. 4*A qjl. 
cultivate, v.i. & t. (sow) zdrra (z4r-). 

(plant) 4'hA tdkkala. 

cultivated, be, v.p. (sown) tazdrra (tazar-). 

(planted) 4**HiA tatdkkala. 
cultivation, s. (cultivated land) hCff |ria. 

(practice) SHao^ azmdra (-m4r-). 
cultivator, a m<i gdbp>’e (-dya-, -ar-). 
cunning, adj. ■flAT b|)t 
cup, s. 4^73? A f|nj^ (§8)- 
wfin^. 

4*p f^a. 

(of enamelled ware) tSnika. 
cup, v.t hlao dgg|m|. 
cupped, be, v.p. tSggama. 
cupping-hom, a w&gamt 

curdle, v.i. (|)riggS. 

Curdled milk: Aj&'fl ^ (^y). 
curds, a rjg'^o (|rg-). 

cure, v.t f^uw^s^. 

cured, be, v.p. 4*4.0A t^^uwasa. 
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curse, s. [K]CT»n Thspaain (irg-; § 8). 
curse, T.i. & t. £li^ rdggfma. 

Curse you! mjn abbftt|h? 

curtain, s. mgggSxaja. 

MAC ag'^^bar (-<5y-, -ar). 

Let down the curtain: m§g- 

gardjaun t&lau. 

curve, v.i. JiMArt agwcondbbasa. 
cushion, s. aoM mak(k)ddda. 
custom, 8. s|rftt (§ 8). 
lijerC |ddir. 

10*7 wwg. 

Is it an ancient custom? ya- 

q^dm^’o idd|r (§ 8) nau ? (-ciarm''6d- § 7d). 
custom-house, s. maqrd^ ("rac-). 

AC b|rr. 

customs, 8. +<^1* qArat- 

How much are the customs? 

^Oha q&ratu mjn yahl nau ? 
customs, collect, v.i. +^m qdrra^ on, h- [+-] ka- (t|r, 
§47a). 

customs, pay, v.i. t^drra^ 

Everything will have to pay customs: 
hiillu jqa y|qq^rr|tal. 

I do (shall, will) not pay customs : fcA+<:Tf*i* aljq- 
qdrr|tim. 

customs official, s. q^rfic (§ 8). ^ 

A<I? bairdilfia (-rftfl-). 
cut, V.I & t itdm qwwrra^ 

(com, grass) hea.f!, ^ccada (-&da). 

Cut it: qwiira^u, pi. -tut. 
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Don’t cut it: att|qw4r^tg^ pi. 

-tut. 

cut, be, v.p. taqwcurrate. 

cut-throat, s. ;»H- gdddu. 

Cynocepfudua sp., s. TilKl? zinjir'^o (-jwr-). 


D 


§ r^ers to the paragraphs of the Grammar (Initia 
Amharicay Part /). 


dagger, s. tSbfti cdb^e (-dyye). 
daily, adj. fthAf} yahulldqan. 
daily, adv. thA+J hulldq§.n. 
daisy, s. 11*70 z|gba (-gya). 

Dcdhergm melanoxylon (Broun, Cat, 168), a Hfl.z’^dbbi 

dam, 8. *7jC''n g|ddjb (-iy). 

dam, v.t. 7^0 ^ddaba (-aya). 

damage, a gwdddt (§ 8). 

damage, v.t. gwwdda. 

damaged, be (get), v.p. tagwo^dda (§ 63d, e). 

See that it doesn’t get damaged : h*70jS>7*0n ndajg- 
gwudda, ...that they don’t get... -ddu. 
damp, adj. [K]CA (|)r|8a 
AHH lazftzS. 

o 

These clothes are damp: l&l)iA4A'KCAi7aHB 
y|he liys (§ 62a, 8) |r^88| (§ 7d) n^ or 1&U> A‘flA> 
J&COAb y|he IJys y|r|8al. 
damp, be, v.i. [h]AA (|)r4s^ 
dance, s. HA*} z^ifn (z4f-). 
dance, v.i. HAI zdffw| (z4f-). 
danger, s. ^ggftr (§8)- 
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dare, v.l <fe t 

I dare say ; fiirVAa yih^^nal. 
dark, adj. (devoid of light) anA"? &ll&ma (§ 8, § 576). 
(in colour) T+C t^qur. 

(of complexion) mfi.9" tdyyjm. 

The room w (too) dark: n>’|:i<aA*y>tiiHR b^^tu 
callami nau. 

• o 

dark, be, v.i. fUAao c4llam|. 
darkness, s. AA*7 ^ll4ma (§ 8). 

€ate, & (day) *J qan (§ 8). 

(fruit) 'HTC t&mjr (§ 52a, S). 

date-palm {Phoenix dactylifera, Broun, Cat. 696), a 

AA.7 sdly^n (§ 8). 

Datura stramonium (Broun, Cat. 394), s. AA+TIC as- 
tanfigir (-tan-). 

daughter, s. Ajf sy^t-ljj (§8)- 

dawn, 8. n|^t (§ 8). 

hTfl^ Stbya (-tyy-). 
dawn, v.i. mfl tdbba. 

• o 

ip n^ga. 

Before the day dawns: ihdjr sa]- 

day, 8. ♦*> qM (§ 8). 

[A]A^ (i)ldt (-1st). 

See § 62a, 8. 

Every day, adv. U-A+'l hulldq^n. 

flPt>* bayyaqanu. 
hf +>• iyySqanu. 

He works (will work) by the day: 
b|q^ yis^l. 

We shall start in three days*. (lAh^t+'i' h'W'MA'Is 
bis^Ost q^ inn|nn|ssdllan. 



DAY-DEC 


74 


Ten days ago: ass|r q|n ad^r- 

In how many days? b|8|nt| qan? 

Half a day: tikkulygtd qan. 

He (has) worked for half a day: 
takknl^etfi qan sdrra. 

day before yesterday, the, adv. tatjntot 

wwdyS (§ 8). _ 

day-labourer, s. balamwdyS (-ji|S). 

deaf, adj. A'hfeC daAqwt<jr"^o. 
dear, adj. (beloved, and expensive) ohf: wtidd. 

This is too dear at five dollars: ^0«fly’A1’«'flC« 
ahjzrtiahtt y|he bamm|sti ^rr wdddi (§ 7d) nfu. 
Oh dear 1 (surprise) : dra 1 

death, s. m^ ot. 

death, put to, v.t. hMfiii asgdddala (-gftd-). 
debt, s. M jdS. 

•flyrC b|ddir. 

He is 100 dollars in debt: l•flC«M*^iAfl^B 

mif^d ^rr |da dlliibbat. 
debtor, s. QA^ bfilada (§ 8). 

flA'flJtC balab|dd|r (-ay|-). 
decanter, s. ®7*fl<!35 m^rdja (-ayr-). 
deceit, s. q|tfat (-fat). 

qjtf|nna. 

A-nAI* |bl|t (|yl-, -lat). 
deceive, v.t. 4'niA qdttafa. 

lifiA dbbala fl- ba- (ya- ; § 47a). 
h^/iA att^lala. 

o o 

hT’T am^^dftfia. 

He deceived me : AllA'fl’fn dbbal|bb|fi. 
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Mind he doesn’t deceive you: ndaiat- 

td.llp|h. 

deceived, be, v.p. 

•^;^AA t|t§il^Ia. 
deceiver, s. ♦'HA qa^fi- 
December, 8.v. calendar, 
decide, v.i. (in a case) fdrrada. 
decided, be, v.p. taf&rrada. 

decision, s. fjrd. 
declare, v.t. AA dla (s.v. VAA, § 44a, § 80). 

(on oath) ®7A mAla (§ 80). 
decorate, v.t. A Aim asg^^ta. 
decorated, adj. (gen. & mil.) TiAP* s^Hjm. 
decoration, s. (gen. & mil.) sill|m&t (§ 8). 

decree, s. s^rdt (§ 8). 

I’H'II t|zaz (§ 8). 
decree, v.t. sdhra. 

Aim dzzaza. 

o o 

decreed, be, v.p. i’A^ t^drra (tasdr-). 
deep, adj. (of water) tilq (§ 57&). 

mA.4* tdliq. 

(of a cavity) Aji4* d|q. 

It is deep : 'PA4 ’*><d*b t|lqj (§ 7d) n^u. 

How deep is the water? ahY‘V^^‘tlJ^‘iahit 
wliha tjQqu sint! nau ? 

• 5 T. o o o 

Is it too deep to ford? AflMAyAltJtP’a sdu aias- 
kdd}m? (a^-). 
deep, be, v.i. mA^* t^laq^. 

It is too deep for him (it) : ^mA^'VAo yitdlq|udl. 
defeat, v.t. A'AiA^^l dil ad|rr|ga. 

JC‘Al^;^ dp mdttS. 
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defeated, be, v.p. jtAtUTf d|l h^^na. 

dil tamdtta. 

defecate, v.i M£nD*n (i)ddfiri wwtta. 

*Vi*ai**i m^^a wutta. 
defend, v.t. rtiflt ^bbaqa. 
defendant, s. i'M'i tak^&l (§ 8). 
defended, be, v.p. +nifl4» tatdbbaqa. 
deficient, adj. gwaJdal’^o. 
define, v.t. toiti w^ssana. 
delay, v.i. qwoJyya. 

q^rra (§ 426). 

Don’t delay: att|qwa)i, pi. atti- 

qwtuyyu, or h^Cu att^qir, pi. att^qru. 

delay, v.t. aqwwyya. 

hMd asqdrra. 

A© o 

deliberate, v.i. m»hd mdkkara (-kar-). 
d^lu s. iid 4»3? mdqja. 

demand, v.t. hh dla (av. VflA, § 44a) with imperative of 
Am sdtta : 

o • • o 

They demanded money: 7'>ll'fl»Am‘l*AArB gdnzay 
s|^nn dlu (or ...» Am^ * AA * a ... s|taflh dlu). 
demon, s. HC zar. 

deny, v.t. AA ftla (8.v. VflA, § 44a) with neg. conjug. (§ 38). 
(disown) kdda. 

He denies that he saw him (it): 
aldyyahutjm y|lal. 

He denied the debt (dishonestly): 

|dami sdsiagi. 

depict, v.t. AA sala (conjug. like AA to cough), 
deposit, s. (on trust) dddra (-dar- ; § 8). 
depth, s. |rz|mat (-mat). 

(of water) TA#* tjlq. 
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derived, be, v.p. ®<n 

Dervish, a (of the Sudan) JLCfl*Ti d4rbu§ ( jt- dj-, -ryu-). 

descend, v.i. iDd|^ wurrada. 

descending, adj. daratS. 

descent, s. (slope) qwtUqwiilat (-lat ; § 8). 

(way down) ooohdTi maur&ja. 
describe, v.t. aoAA mdssala (type B § 36). ^ 

I will describe him (it): haotihViiihti |m§£fspaudl- 

lau^* (§ 7<^, § 12c). 

Describe him (her, it, them § 61&) to me : <h»AAA*tb 
m^sililliii (§ 47a). 
description, s. i^AA m|8|l. 

9^AA> missdlye. 
desert, s. diS bdraha. 
deserted, adj. ficc (§ 57^). 

deserve, v.t. tagAbbau (impers. § 43a). 

He deserves praise : ?"A;i‘r«i&'in‘PA« misgfina yjg- 
gdbbaual. 

desire, s. 9“^^ m^ftnot. 
desire, v.t. AA7 fdllaga. 

•toDy tamdiiaa. 

o o , 

despair, v.i. 'I*A^*A^ t^fa (tas-) atta. 
desperado, s. gdddu. 

destroy, v.t. AE fdjja (f^j-)- 
AA^A afdrrasa. 

o o o 

(consume) flA bdlla. 
destroy utterly, v.t. <£.55E ffjSjja (faj-). 
destroyed, be, v.p. A.dii f^rrasa. 

+AE tafAjja (-fftj-). 
destruction, s. €*CA f|rs. 
detain, v.t. A*fef aqwwyya. 

htl*d asq^rra. 
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determine, y.i. & t. (intend) ^4*^ f^qada. 

(fix) idA) wc^s^na. 

determined, adj. Ah’f ^kkfiji (-M § 6 ; § 8). 
devastation, s. Ti-I* t|f&t (§8)- 
devil, s. s||tftn (§8). 

dyfib(|)l^<58 (dd-, 4y(i)l-; § 8). 

The devil take him (it) I 7^A<^*7Q<< g^dal y|gya! 
The devil take you I mjn abbdiih? 

devoid of, prp. fA- yalg- (§ 47a). 

f yaly^llabbat (-bat ; §§ 39, 47a, 62c). 
A place devoid of grass: '7CtfA>Afl^iA9^i gar 
yal^^labbat s^fra. 

In a place devoid of grass: '7C>flA>An^tA9^i 
sar valyallabbat s|fra. 
devour, v.t. 7"£A gwtorr^a. 
dew, 8. m>il ti'^za. 
dewlap, s. dalgS. 
diamond, s. Aa^A dlmis (§ 8). 
diaphragm, s. XC‘7'fl*7fl4- jrgjbg|b4t (-jyg|v4t; § 8). 
diarrhoea, s. 4’H7 q|zan. 

tj(qmdt (§ 8). 
diarrhoea, have, v.i. +11 V q^zwa. 
diarrhoea, cause, v.i. (in, v.t.) AA4*H) asq^zana. 
die, v.i. T’f* m^3ta 

What did he (it) die of? 09^1 a bamin m^dta? 
difier, v.i. "hAV t^l^yya. ** * 

difference, s. aoAe^ mallAyat. 
different, adj. AP liyyu. 

A,A I^IS. 

This is different from that: ^UiAf^>V<D*i;9”iA(^i 
ioha yjhe Ifyyu n§u yam Ifyyu n^. 
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difficult, adj. ^*>4* clAq- 
'^’tC c|ggur. 

This is difficult to climb: fi,U*aoah^i!*^'hC*iaha 
y|he (§ 55b) m^^tu ^ggiir (§ 8) n^. 

. Amharic is difficult to learn: 119" a 

amar|fifia ajyy&z|m (§ 63c). 

difficulties, be in, v.i. c&ggarau (-gar- ; impers. 

§ 43a). 

difficulty, s. (distress) c|ggir (§ 8). 
dig (up), v.i. & t. qwouffara (-far-). 

kw4t^. 

dignified, adj. hQA* kdbbdd (§8). 
dik-dik {Madoqua Saltiana and Nanotragus Hemp- 
richianus), s. 9®^^? mid&qqwa. 
diligence, s. 4*^4* t|gdt (§ 8). 
diligent, adj. 4‘T* t|gu. 
diligent, be, v.i. "tp tdgga. 

d|lu ( ^ j), s. mdqja. 

Dinder, s. ^ma. 
dinner, s. jrdt. 

Is dinner ready? jrftt tasan&d|- 

tOal? (-ndrt- § 7d). 

Put it on the table and let it wait: 
qdrv^o yjqw^ (-y^%-)- 
direction, s. atlT' wAgan (woJg-). 

He went in this direction: flll.U><Dll*<fb^ii bazz|h 
wcJgan hada; or nil.UinihA>(lbAn b^|b ydk- 
kul h^a, (s.v. hhA). 
dirt, s. (-y, adj. § 57b) hXrV |d(i)f. 
dirty, be, v.i. ilddafa (§ 63e?, e). 

It is dirty: ARAb dddafa. 

It will get dirty: ^Jt4*AB yadfill. 
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disappear, v.i. • hA (s-v. VflA, § 44a). 

MA+ zdllaqa (q.v.). 
disappearance, s. ^fat (§ 8). 
disbelief, interj. expressing, ^ag 1 (arSig ! § 7d). 
disclose, v.t. lAm g^llata (gal-). 

Do not disclose it: h^lr^iimahn att|gla^u, pol. 

^latut, pi. A1*‘7Afli‘1*ti attigl|.tut. 
disclosed, be, vp. +7Arti tagdllata (-gal-), 
discomfort, cause, v.i. A4*4*»AA s|qiqq dla (s.v. VflA, 

§ 44a). 

itd'kd qwcoriqqwora. 

He (it) causes us discomfort : jqqww- 

rdqqwtlrannal. 

discourteous, adj. flAl balagye (-lag-), 
discover, v.t. 7Am g^llata (gal-), 
discovered, be, v.p. i”IAm tagailata (-gftl-). 
disease, s. basita. 

f/B daw^e (dduye). 

He (it) has a disease of the lungs : A9“tlahTft^^^a 
sdmbaun (§ 62a y, § 56c) t^mmOal. 
disgrace, s. ^frat (-rat), 

disgusting, adj. sdyyaf (m- ti- ; § 8). 
dish, s. A/h’} sahdn (§ 8). 
dish-cloth, s. matrdgya. 

dishonest, adj. qatafi. 
dishonesty, s. q|tfat (-fat). 

♦tW qjtf|nnS. 

A*flAl* |blat (|yl-, -lat). 
dislike, v.t. mA taila. 
dislocated, be, v.i. a>A4* wdll^a (wwl-). 

My ankle is dislocated: A*7&iiDA$A(t |gr^e wc^- 
q6al. 
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dislocation, s. wtilq. 

dismiss, v.t. assw^b^ta (-bat-). 

dismissal, s. A>fl^ sin|bbit. 

dismissed, be, v.p. t|s^abbata (tasan-, -bat-). 

disobedience, s. hao^ amat. 

o • , 

disobedient, adj. haom^ amatdilfia (-t&l-). 
disobey, v.i. & t. haotn dmmata fl- b§- (ya- ; § 47a). 

Are you going (do you mean) to disobey me? 

A;l*?®T'fl*5*Vfl»«B 1 jttammi^bb|ft nau ? 

You are disobeying me : ;l*y®'P'fl¥AO « tammitib- 
biilfidllah. 

o 

disperse, v.i. (be dispersed, v.p.) 1 * 0+1 t|battana (tavA, 
-attan-). 

The crowd (was) dispersed: ATHlt+fl+VB h|My 
tavhttana. 

o • o 

disperse, v.t. 0+1 bdttana (bhttan-). 
disposition, s. (arrangement) /*'^+ s|r&t (§8)- 

(character) OA^ bdhri (bhari § 7d). 
dispute, s. llCllC kir|kk|r. 

oi»**7+ mhggit. 

dispute, v.i. takar^kara (-kar^kar-). 

dissolve, v.i. (dissolved, be, v.p.) mwSmmwa. 
distance, s. [li]C++ r|qat (|rq-). 

What is the distance? C++»y"'>«,?0A»lfl»«B r|q|tu 
min yahl nau ? 
distant, adj. [h]<*4’ (|)rhq. 
distant, be, v.i. [li]^+ (|)rdqa. 
distinguish, v.t. AP lAyya. 
distinguished, be, v.p. +AP tal^yya. 
distress, s. (grief) hui dzan. 

(misfortune) c|gg^ (§8). 

AM. GR. (ll) 
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distress, be in, v.i. Vldoh c%gar§u (-gar- ; impers. § 43a; 
§63d,e). 

distressed, be, v.i. & p. hui dzzana. 
distribute, v.t. akkSfiala. 

o o 

distributed, be, v.p. i’h^A takdffala. 
district, s. (gen.) hlC agar (-gar). 

(administrative) ‘7H1* g^z&t (§ 8). 
disturb, v.t. Matm annauwata (-w<ut-). 
disturbance, s. i<D-T ndwtit (ndut). 

A disturbance occurred: n^t ta- 

o • o 

nissa. 

o 

He raised a disturbance: iahVhZCIa ndutaddr- 

o • o 

raga. 

distm^bed, be, v.p. i'9ann tanauwata (-wwt-). 
ditch, s. Pfi b^^. 

‘hJZ'Q ghdba (-dya). 
aollV mdsn'^o. 

o 

4AA fdsas. 

o o 

dive, v.i. mAt tdllaqa. 

' •00^0 

divide, v.i. (be divided, v.p.) i'h^A takdfiala. 
divide, v.t. h^A kdffala. 

Divide it into three parts: k|fa- 

lau vds^ost. 

o • o 

division, s. (act of) mdkfal. 

(part) inVii k|fil. 
divorce, s. f jcc. 

divorce, v.t. fdtta. 
divorced, be, v.p. tgfdttdc (-cc § 6). 

do, v.t. hfiCI addrrag|. 

What are you doing? min tddar- 

gdllah?, pL -galldccyuh? 
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Don’t do so: att^di^g, pi. -Ctu 

Don’t do anything to him (it): 

m|nimm attddr|g|llat, pi. -CTA^b -rjgullat. 
That will do: ^A^Ab yjydqal. 

This is done with, isn’t it? ^0«AA#«A^/^A«« yjh 
dlq^o (§ 656) ^dal (§ Id) ? _ 

It is done with: A*fl4’^AB dyqitdftl, or AA^Ab 
dlqdal. 

(emphasizing a verb) [>i]b (Dkk'^b (tik-), usually 
enclitic : 

Do wait ; t/ih b qwwikk'^d. 
doctor, 8. VXu9“ hSkim (-im; hSkim § 8). 

balamadhdn^it (-ddhnit § 7c?). 
flilA wtug^essa (Gall. ). 
dog, s. ahTi whssa ('^us-). 

Wild dog {Lycaon pictm ) : I'H’A tdkwtllS (§ 52a, 8). 
dog, interj. to call a, bdcci yuccl 

dollar, s. •flC bjrr (§ 8, § 52a, 8). 

One dollar: K'>j5r‘*flC« dnd| y|rr. 

Two dollars: W*Al*«’flC« hulatti virr. 

o *0 

Ten dollars: A/^C«'flC» ass|r yirr. 

How many dollars ? A7^‘*'nC« s|nt|yirr? 

dom bifurcating palm), s. ^4*C c|far (§ 8, § 52a, 8). 

done, be, v.p. taddrraga. 

donkey, s. hUf ahiy(y)a. 

don’t — rendered by substituting att(|)- for the 
initial f.- y(i)- of the jussive (§ 27) : 

Let him go: /IduJtB y|hid, pi. -.?-b -du. 

Don’t go: AI'A^b att|hjd, pi. -<S-b -du. 

Let him come: y|mta, pi. -tu. 

Don’t come: att|mta, pi. -#n*B -tu. 
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Let him do it: fJ^ClOhn j4di^g^ (y^rg^u § 7rf), 
pi. -T*1*ts -gut. 

Don’t do it; atMdi^au (attfirgau), 

pi. -gut. 

door, 8. aarnxf m^zgya (mftz-). 
sShqS. 

dajj (dajj). ^ ^ 

Shut the door: /i’t^ah’ttHpahn sfihqaun z|gau. 
He is not to leave the door open: ao'ttXfOh’i* 
Tn^^thf^-fahtt m^gyaun kift Stau. 

Open the door for him: k^fatillat. 

door-keeper, s. barrdnfta (-r&fi-). 

kdlkdi (-ayy § 6 ; § 8). 
doorway, s. d&jjaf (§ 8). 
double, adj. U*A1* hiilatt (-latt). 

(of consonant in pronunciation) T’fl4’ tibq 

(tiyq)- 

doubt, v.i. & t. mdmd tardttara (tardttara). 
doubted, be, v.p. i’mdaid tatardttara (-tardttara). 
doubtful, adj. ahfiOhfi wtil|wwtil. 
doubtless (no doubt), adv. MWi Akwan. 
dough, s. OrlF biih'^o. 

dove, s. (domestic) [h]C‘7'fl r^g|b (^rg-, -iv). 

(wild) Vfiif walyS. 
down, adv. (below) tac. 

bdtac (§ 8). 

They are down there: kazzya 

vatac n^cc^. 

• o o 

down, 8. (rising ground) g’^dra, 
down, come (go), v.i. mdf, woJrrada. 

He has gone down: wturddal. 
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The price will come down: wftga y|- 

Mllfil. 

downhill, adv. qwtilqwdlat (-lat ; § 8). 

down-stream, adv. f§r|8dfliia (-s4ft-). 

ddwnwards, adv. qwiilqwtll. 

wwditac (§ 8). 

doze, v.i. h?4*A4* a6q§MfiU 
draw, v.i. & t. (pull) Afl sftba (s&y|). 

(portray) AA sAla (conjug. like AA to 
cough). 

<idAA mdssal^ (l^yp^ ^> § ^^)- 
(water) 4*^ qddda. 

drawer, s. (of table, desk, etc.) AT’} sAtin. 
drawers, s. (garment) surri. 

(woman’s) AAAfl libbdlba (-lyS). 
drawing, s. (picture) AA sjl. 
drawn, be, v.p. (pulled) +Afl tasdba (tas-, -ftya). 

(of water) taqddda. 
dream, s. !hM“ hilm (AAf® ilm). 
drench, v.t. AH AHA abasdbbasa (ava-). 
drenched, be (get), v.p. AAflA basdbbas& 
dress, s. A'flA Ijbs (Ijys). 
dress, v.t. AAflA aldbbasa. 
dress (another) well, v.t. AAlm asg^^t^. 
dress (oneself, be (get) dressed), v.i. AflA ldbb§s§k 

Wait till I’m dressed; tJ6*?»A1*A’flA« qwtoyy isti- 
Idvs. 

o • 

dress (oneself) well, v.i. h%m ag?^^ 

drill, s. (mil.) AAff 8§lf (salf). 

drill, v.i. (be drilled, v.p.) 4*AA^ t|sdllafa (tas^-). 

drill, v.t. AAAA assdll|f| (-sal-). 
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drink, s. (something to) aomT mdtet (-att § 6). 

Are the drinks in the water-jar? Homin'^ ft 
hit a mdtatt^oc taiis|ra dllu ? 
drink, v.i. & t fli"l tdtta. 

When did he (it) drink? m^^e tdt^? 

drink, give to, v.t. hm**l a^ttS. 

(infants) gfita. 
drinking-place, s. aom^ matdc^. 
drip, y.i Vmfl ndtteba (ndt-, -aya). 
drive, v.i. & t. W nddda. 

Let him drive the mules: bdql'^oc 

y|nda. _ 

drive away (out), v.t. hm"! awwt^ (auoJ-). 
driven, be, v.p. +1^ tanddda. 
drop, s. (liquid) iT*!! ndtib (-iy). 

One drop is enough : » VT-fl « jRfl^Aa and ndtiy 

ysyAqfil. 

drop, v.i. (be dropped, v.p.) iDft+ w^ddaqa. 

•t^lii ta^a. 

drop, v.t. "lA ^a. 

drop oflT (down), v.i. hii dubb ^a (s.v. VflA, § 44a). 

(of more than one person or object) 
•SWl » •^•fl « hA dubbidiibb fil^ (s. v. 
VflA, § 44a). 

drown, v.i. (be drowned, v.p.) OahYiV^'t bawdha (bduha) 

m^^tg, 

iD*y « At A+ l* « I’’*!* wdha &> 
^Iq^ot m^dt|„ 

drown, v.t. AniAT atdllgqa. • 

Drown it: ATA+id-b fttpqgu. 
drowsiness, a Al+A¥ (D6q|lf (§ 7c?, § 8). 
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drum, s. hfll? k4b§r^o (kdy-, -ar-). 

(big) na^rit. 

Beat the drum: h(lt^t9";hu kdyar'^o mjta. 
drunk, be, v.p. +m«l tatdtta. 
drunk (intoxicated), be, v.i. Mid sdkk^ra (-kar-). 
drunkard, s. AhC sdkkftr (§ 8). 
drunkeimess, a ilhC s|kar (§8). 
dry, adj. ddr^q. 

(of climate) dirq (§ 57b). 

(of weather) *0^ b|rra ( „ ). 

Dry season: fljj bdgS [Jan. Feb. & Mar.], 
dry, v.i. f^d^ ddiTaq^^ 

Let it dry: y|draq, pi. -qu. 

dry, v.t. hf^di’ addrraqa. 

Dry it: hjtC+OHB ddriqau, pi. -qut. 
dry, spread out to, v.t. hA*n asdttS. 

Spread it out to dry: dst^, pi. 

-tut. 

dry up, v.i. (weather, ground after rain) 

^f^ff fila (s.v. n/AA, § 44a). 

When it dries up: ni49>A.A' (§ 7d) sil. 

dryness, s. JC*C4* d|rq. 
duck, s. S. HP* ziyye (§ 62a, 8). 

G. kayint (§ 52a, 8). 

dug (up), be, v.p. i^d.d taqwwifara (-far-). 

takwdta. 

■ o o ^ 

duiker {Cephalophm cibessinwm), s. midaqqwS. 
dumb, adj. dddS. 
during, prp. fl- ba- (§ 47a). 

h- k§r ( „ ). 

f - [n-]. . . « XU ya- (bar) . . . g|zye (§476). 
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During the rains : bdk|r|mt {§ 8). 

During the night : t^l^ellt. 

During breakfast: flfl*'J*4*CA*'l.lt» bayUnn qurs 

gjz^e. 

dust, & (raised by wind) awftrrS. 

(minute, accumulated) t|bbyS. 
duster, s. oofCxf matrdgya. 
dwarf, a j^Trh djhk. 
dye, s. +A7* q^lam. 

The dye will not come out: q^lam 

^ldqq|m. 

dye, v.t. +Aflo qdllama. 
dyed, be, v.p. 'b+Aoo taqdllama. 


£ 

§ refers to the paragra/phs of the Grammar (Initia 
Amharica, Part /). 

each, dist. pron. Af- ...-u, iyya- ... -u (§ 18) ; -u may be 
replaced by the pers. suff. (§ 126), 
and after numerals is dropped, 
dnddnd (§18. §8). 

See § 83a. 

Give them a dollar each: 

anddndl (§ 7d} yirr sitaccail 
Give a little to each of the horses: 

Amohtt ijyafirasu t|q|t s|t^. 

Put some in each box: flfATV*«AjtcnB b^yya- 
sdtjnu firg (§ 7d). 

Pay each man himself: hAA^HMAf^A^OMi kifa* 
Idccau layyarSsaccau. 
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They are (cost) half a dollar each: fl1n‘A>MhA< 
HCtWahtt b^kkul tikkiil (§ 8) ndccm 
Ten at half a dollar each: h/^C«flflhA«Ml*A« 
•flC* d,ssir yayy&kkul tikkiil virr. 

Ten at one dollar each: dss|r 

yayyanddndl yirr. 

Ten at two dollars each: h/*'C«flfU*Al***flC« dssir 
yayyahul&tti yirr. 

Two at ten dollars each: u*Al‘«fly/*'C«*flC« hiilatt 
yayyass|r yirr. 

each other, reciprocal pron. hCA'flCA- |rsa [hCA> irs] 
bars- (va-, -ars-, § 19) with the plural pers. suff. 

(fl26).'“ 

They bite each other : hCA»flCA’f*<i»*‘J&?hAA*B Jrsa 
y^sdccau yinnakkasdlliL 
eager, be, v.i. (for, v.t.) tasSmmS (tas-). 
eagle, s. am’^^ra. 

ear, s. T^G j'^dr'^o (§ 62a, y). 
early, adv. twat. 

®7A^ maldda (§ 8). 
fl®7AJ? bamaldda (§ 8). 

If we start early we shall reach it: ‘*?A'S*'fl^HfcJC‘' 
malada yjnnihad, jnnidarsjbba- 

tdllan. 

early, rise (do anything), v.i mallada. 

Gome early: ®7Aftll*9« maldah na (§ 8). 

I shall start early: ‘*?A3t*lii'^A'>'B maliij^e |n- 
nissdll^** (§ 7d). 

He is to go early: ® 7 A^«^*hJ 5 ‘B mald'^o yihid. 
earn, v.i atdrraf§. (-tar-), 

earring, s, T'1‘3* gwtit|cca (§ 52a, S). 
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earth, s. (soil) noil* mdr^et (§ 8). 

(loose) h^C df§r (-far). 

(world) ^AIT alam. 

What on earth is it? in|n masfii 

nau? 

o , 

earthenware, s. fftlA Mkla (sak-). 
earthquake, & mann^anfq. 

An earthquake occurred: ihdir ter 

naqdnnaqa 
ear-wax, s. Vhh kukk. 
ease, a hCAl* ^rfat (-fat), 
east, a m|sraq (§ 8). 

Easter, s. tlnsdj. 

4<A.h fisika. 
easy, adj. 9“^ miccu. 

q jn. 

eat, v.l & t. flA bdlla. 

o 

Something to eat : no’flAt mdyil. 

Give him (it) something to eat: h-flAoha aylau, 
pi. -?H*« -lut. 

eat greedily, v.t. “hdA gwwrrasa. 
eaten, be, v.p. •bflA tebdllS (teyd-). 
ebony {Dalbergia mdanoxylon, Broun, Cat. 158), a 
Hfl, z’^dbbi. 

economise, v.i. ^mfl qw^ttaba (-aya). 
eddy, s. hlLd azwari. 
edge, s. SC dSr. 

jir9"ttC d|mbar (-bar). 

&f. 

(of plateau, of precipice) dfiif (§ 8). 
edible, adj. f*lL0A yammjbbdllS (§ 14, § 63c). 

Is it edible? Aaoii^t^Q^u lamd^ y|r4yal ? 
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educate, v.t. Mfl/I as4dd§ga. 

egg, 8. KT+'AA (i)Aqwdlal (§ 8, § 52a, 8). 

Boiled eggs: jtiqwdlal. 

Fried eggs: tivs iftqwiilfil. 

Poached eggs: ^A4*CfJ^*‘f+++A«M'I^AA« yala- 
q|rfit yataqdqqala Aqw^lftl. 
eggshell, 8. yaAqwiilal qjrfjt. 

Egypt, s. 9*hC m^sir. 

Egyptian, adj. P?®AC yamjssir (s.v. f-, § 47a, § 70). 

Egyptian, s. f9°ttC « Afli* yamiss|r (§ 8) sau. 

eh ? interj. ( = what did you say ?) 9"^thfiVtt min alh? 

(after a phrase) -iofi -wdi ? {-wwi ; -oji -w| ; § 6, 
§ 8 )- ““ 

-A -a? (§ 6, § 8). 

This is finished (done with), eh? ^0 «AA#*^Aidj1ii 
yih aiq^o ydll^wj ? 

He wants money, eh? gfiizay 

yifailigallwf ? 

You’ll tell me if you go, eh? •fl1*A.^*^A¥Ay» 
bitthad tilahMllaha ? 
eight, card. num. s^mmint. 

eighteen, card. num. asrd s|mm|nt. 

eighty, card. num. A®77,p samSnyS. 
either ... or, conj. ®J& «... * ®J& w^i . . . w^ (woJ j . . . wwj). 

w^m (-mm § 6) . . . 
wdjm (-mm) [woiim (-mm) — wto|m 
(-mm)]. 

Either pay the money or return the goods : ffljl* 
1'}||fl**}'1n^AaHi®^iA^ah*|iiiDAAR w<u| gdnza- 
yun k|fal^u wcu| |qaun mollis. 
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elastic, be (become), v.i. 7^'H*«AA gTrdtatt (av. 
n/OA, § 44a). 

Is it elastic? gwiitatt y^lftl? 

elbow, s. tlCJ kirn (§ 52a, y). 

elephant {Elephm africanm), s. VlFJ zdh'^on (II- z4-)r 
Elmsine mtdtiflora (Guidi, Vocab. p. 624), s. zdA- 
gSdS (§ 8). 

Eleudne tocmso (ib. p. 691), s. ^T*A dagiissS. 
eleven, card. num. asrahdnd. 

ember, a ^9“ f|m. 
embrace, v.t. Mi, dqqafa 

aqqwotlammata. 
embroider, v.t. aihi. tdllafa. 
embroidered, adj. (-ery, s., cp. § 57&) *9A^ tjlf. 
embroidered, be, v.p. '^alAA tatdllafa. 
emerge, v.i. id" 1 wwttS, from, h- ka- (+- ta- ; § 47a). 
emperor, s. nigdsa (§ 9d) ndg^t (§ 8) ; abbr. 

"it/** nigus (§ 8); spoken of and addressed as 
%Ti\Ff. janh^S (§ 8 ; § 535) ; also spoken of as 
Aflk at^e with his name. 

The Emperor Menilek: at^emjnillk. 

A foreigner of high rank may address him thus 
byname: at^e minilik. 

Present me to the Emperor (pol.) : 

« tanigiis yagganahnufi. 

What does the Emperor say? 357lfJR«^’f«^AA*B 
janh^d| mjn yiiailu? 
employ, v.t. hhif assdrra. 
employment, s. +‘7flC tdgbar (-gya-; § 8). 

Out of employment: t|gydr| (§ 9d) 

f|.tt 

empress, a Ms% (Dt^eg^e. 



93 


EMP— ENG 


empty, adj. <!/*• bad^o. 
enamelled ware, s. t^ika. 
encamp, v.i. sdfiara (-far-). 

When we get out of the trees we will encamp ; 
’l'H9iAJiD^‘hfA9d^'}a tazdf (§ 52a, 8) sinn- 
w<uta innsafrailan. 
encampment, s. Ad.C sdfar (-far), 
enceinte, adj. CTTI rfguz (S 8). 

hCT-TI |rgdz (§ 8). 

enclosure, s. (for cattle) ttdrt bdrat (b&rat). 
end, & (completion) aoea.d’fi mac|xrdsa (-car-), 
(conclusion) malaqya. 

(extremity) dar. 
end, v.i. hA+ ^llaq& 
end, v.t. 60 .dA cdrrasa (car-), 
endure, v.t. cfila. 
enemy, s. (personal) mAl* tdlftt (§ 8 ). 

(in war) mH? tabduna (tay&n- ; § 62a, 8). 
engage, v.t. +in<i qdttara (-fer-). 

(for another) aqqSttara (-tara). 

I (will) engage you : h4*'P<IyAl^B iqatrahdllau**. 

Engage a servant for me: A"A.»4*T<IU*h*?flA’iB 
l^^Ol^e q^trah Sgyalljn. 
engaged, be, v.p. ’t^aid taq^ttara (-tar-). 

How much is he (can he be § 63c) engaged at? 
fl All* « Ji+fliAA B b^|nt yjqqdttaral ? 

How much are (were) you engaged at? flAH*« 
’t^TdYfia b^|nt t|qdtrahal ? 
engineer, s. aoO’fgrA m|hand|s. 

England, a fT7A.TI«hlC yahgllz dgar (-gar ; av. f-, § 70 ). 

(|)A^l^r]& 
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It is made in England: t|A- 

gliz %ar yjbbdjj&L 

English, adj. yfthgliz (§ 8 ; s.v. f-, § 47a, § 70). 

Englishman, s. M’Hi/n (|)hgliz (§ 8). 
engrave, v.t. (portray) OA sAla (conjug. like AA to cough), 
engraving, s. AA sil. 

enjoy, v.t. h*^dah amdrau (impers. § 43a ; § 6Sd, e). 

I (shall) enjoy eating this: )llJ‘oo*flA«^/*<l¥AB 
y|he mdvjl yamrannal. 

enlarge, v.t. (increase) ta-aod ^mmara (-mar-). 

(widen) hA<- asdfin. 

enlarged, be, v.p. (increased) •teo.aod tacdmmara (-mar-), 
(widened) A4- sdffa. 

enough, adj. & adv. yammibdqa (h®!- (j)mmi- 

§ 14 ; -ivA-). 

o ’ o« O ' 

enough, adv. — often omitted : 

This (that) is not strong enough: f.UfnC’P9°t 
h^^Aa y|he yfrtilmm didal. 
enough, be, v.i. fl/** bdqqa (baq-). 

That is enough: J&0«^fl.^Aa y|he yiydqal. 

The fence is not high enough: hT4-«XCTIiw'|s« 
h^tt^9°K &tjru (§ 55b) irz|matu aiydq&m. 

Is it enough for you ? jRfl.^yAB y|y4qahal ?, pol. 
yiydqa^oal ?,(... you, pi.) 
yjyaqaccyuhal? (§ 7d). 

enough, have, v.i. (of food, etc.) flilll taggaba (-aya). 

I have had enough: m*7'fl^Aih» tag|bbyallau^ 
enquire, v.i & t. mf+ tayyaqa (-yaq-). 
enter, v.l & tin gabbS h- [-I*-] ka- (ta- ; § 47a). 
enter, cause or allow to, v.t hillQ asgabbS. 
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entrails, s. h^6d|qS. 

iJCh fars (fars). 

entrance, a (way in) <*0*711^ mdgbya (-gyy-). 
envelope, s. Ji^nA*h ambol'^^k. 
envelope, v.t. fH yftza (§ 44c). 

m^’AA taqdllala. 

enveloped, be, v.p. tayEza (taift-). 

i*m4*AA tat^qdllala. 
envious, adj. +T+? qannStdfula (-tan-), 
environs, s. VrCy ziirya. 

envoy, a malaktdnna (-Ah- -lik-, -tdfl-). 

envy, a 4’S‘I* qjndt (§ 8). 

epiglottis, 8. hTf^C dnqar (§ 8). 

epilepsy, s. tjgrida. 

equal, adj. ^hhA tmkk|l. 

equal, v.i. Ah A dkkala. 

equal, be, v.i. "HlhA takakkala. 

equalize, v.t. AAi’hhA astakakkala. 

equerry, s. A.+fli»t^A liqamakwfis (Ijq-, -qum-, -kfis). 

Eragrostis abessinica (Schweinfurth), s. t^ef. 

err, v.i. A1* sdta. 

o 

error, s. sftat (-tat). 

Erythrina tomentosa (Broun, Cat.l4T), s. it A qwfira. 

8. hC^ k’^orc. 
D. IfC^* h'^orc. 

escape, v.i. ni4« tdffS. 

If a prisoner escapes you will be punished : 
fl.m4i> ^+<*1A0 n asrdhha yitifa tiqqat^llah. 
escape, allow to, v.t. AAm"! asw<utta. 
escape from, v.t. (a person) nittaqa (n&t-). 

(a place) iD«l«h- wwt^ ka- (+- ta-; 

§ 47a). 
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escort, a 8afiii|tta (sail-), 
escort, T.t. !f7 sdfifla (s&ft-). 
escorted, be, v.p. +ff7 tal^niia (tas&ft-). 

Ethiopic, adj. & s. ‘7d'II g|iz, 
euphorbia {E. dbessinica, Broun, Cat. 508), s. 
qwdlqwil (§ 8). 

European, a f^rdnj (Mr^j ; § 8). 

even, adj. 1*llhA t|k|kkjl. 
even, adv. ^*71® ddgm"^o (dag-). 

ftl® ddmm'^o (dam-). 

-9* -m (-mm § 6 ; §§ 486, 37e). 

Fly? Why, they can’t even stand up I 

Akwdn mdvrar alnndssum 1 

^ , 0*0 o 

even, be, v.i. +hhA takdkkala. 
even, make, v.t. AA+hhA astakSkkala 

^ O P o 

evening, a mats. 

Towards evening : i wcudamdta. 

Good evening! (on meeting) nd^et 

amSssah?, pol. -?S*» -su?, pi. -s&ccyuh? 

(§ 7d); (on leaving, dismissing, etc., = good-night, 
S.V. night). 

evening, become, v.i. mSssa. 

evening, pass the, v.i. hopff amdssa. 

ever, adv. (see always) — h-f kStf^o (av. h'M’) with neg. 

m|njmm bfh^dn 
(b|- ; § 8) with neg. verb (§ 38). 
What ever is it? 9‘Jtao/ifiiiaha m|n mas^ n|u? 
every, adj. i>A- hull- with pers. sufF. (§ 126, § 16). 

Jif-...-u iyya-... -u (§ 18); -u may be re- 
placed by the pera suff. (§ 126), and after 
numerals is dropped, 
av. all, each. 
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eveTything, pron. ihAriT hiillum (-mm § 6 ; § 16). 
evidence, a 9”AllC m|8|kk|r. 

If you have any evidence, give it: 

AmiD*B m|s|kk|r |nddllah, 8|taa 
evidence, give, v.i. aoAhd mas^kk^ (-kar-), for, A- 1|-, 
against, fl- bar, (§ 47a). 
evident, adj. j(wuq (j'^uq). 

t|(y)ij^u. 

evident, be, v.i. tduwaq|. (-woq-). 
tSyya 

It is evident to us : » yittdyyannaJ. 

evil, adj. k|fu (kttfu, kdfu § 7d). 

evil, s. k|fftt (kttf-, kdf- ; § 8). 

ewe, 8. 0*7 bag. 

exact, adj. (-ly, adv.) flAh bdljkk (§ 8). 
exalted, adj. IlfrC k|bur (-|yu-). 
examine, v.t, Af ayya. 

aoijaol, mardmmara (mai*dmmara). 
examined, be, v.p. tayya, 

'taodaod tamardmmara (-mardmma- 

o o o o o ^ e 

ra). 

O f 

excavate, v.t. qwwffara (-far-), 
kwdta. 

o 

excavated, be, v.p. •tiLd.d taqw^ffara (-far-). 

+^^1* takwdta. 

o o 

exceed, v.t. flAm bdllata h- ka- (+- ta-; § 47a). 
excellent, adj. ?“CT mirt. 

ooAlljr m^lkam pi. also uDAhb?” mdkd- 
kdm (§ 8). 

'P<* tdru. 

IS-H* d|nq. 

It is excellent : hf.i‘i9“a a^gdiliiim. 

AM. OK. (ll) 


7 
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except, prp. h- . . . « fl+C k§- (+- ti-). . . b^qar (vA- ; § 4T b). 

A,^C sfqar (8|q- ; 8.V. § 42b ; follows its 

word). 

All except so-and-so: ■f’lAi'fl+C'ii'A’* tagAl^e yA- 
qar hdllu, or MA>' A.4'C>U>A‘> IgAl^e 8|qar htlUa 
Take out all the furniture except the table : 
hltt^oh « fl+C « « hah^nahtt kagAyatau yA- 
qar hiillun |qa Au^u. 

Let them all go except one: 

and sAu s|qar hiillu y|h|du, 
bange, a AohI* lAut. 

exchange, v.t. Aatm lAuwata, for, fl- ba- (ya- ; § 47a). 
Exchange it: /iahmat^a lAuwtitau, pi. -tut. 

Will he exchange the horse for a mule? 

flfl^A**^A<iH"IAa fArasun bayAql'^o y|lAuwtital? 
exchanged, be, v.p. +AiDm talAuwata, for, fl- ba- (ya- ; 
§474 

Can the mule be exchanged for a horse ? 114* A*®** 
fl^^A>j&A®"lAn bAql^^ y|ll|uwatAl? 

(§63c). 

excommunicate, v.t. Itlf' gAzzat^ 
excommunicated, be, v.p. tagAzzata. 

excommunication, s. *711^ gjzz|i 
excrement, s. (animal) fandlyya. 

(human) hC ar. 

excuse, s. (reason) mjknydt (§ 8). 

excuse, v.t. )64’C«JiA«A- y|qir Ala (av. \/flA, §44o) la- 

(§ 474. 

Excuse me: (pol.) f6+C*J&flA‘A*5B y|qjr yiyftlullifL 
execute, v.t (put to death) ftflftfl dabMdaba (dayAd- 
dava, -y4d-). 

o • P • ' 
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executed, be, v.p. tadabdddaba (-avMdaTa, 

-Y4d.). 

executed, cause or allow to be, v.t. MfXifJti asdab&d- 

daba (-aydddava, -vftd-). 

00 ' 0 * 00 * 0 * ' 

extecutioner, s. dabdftbi (dayddyi). 

exhaust, v.t. (tire) hfjnao ad^kama. 
exist, v.i. hli dlla (§§ 32, 39). 

+77 tagdiina. 

©o o 

It exists: hAx alia, pi. dllu. 

It does not exist: f AJ>®» yallam, pi. PA*J^i« ydllum. 
existence, s. (presence) ao*tC mdn^^r (§ 8). 
exit, 8. (way out) mduca. 

expect, v.t mfl+ tdbbaqa. 

I expect so : ^If 9 Ab yjh^^nal. 
expedition, s. (mil.) Him?* zamdcS. 
expense, s. wdga. 

They must do it at their own expense : fl77llfl+a»-« 
^JtC7*+B baganzaydccau yddrigut. 
expensive, adj. ahjf; wttdd. 
explain, v.i. & t. fdttS. 

Please explain this to me: jdhan- 

nan f|tallin, pol. yihdnnan y|f- 

tullih. 

o 

explanation, s. ficc. 

explode, v.i. (be exploded, v.p.) AW fanddda. 

Look (pi.) out, it is going to explode: +rti‘I++* 
A.AW<)(D*b tatdhqaqu, lifanaddd n^ (§ 8). 
explode (cause to), v.t. hAW afanddda. 
explore, v.i. & t AAA sdllala (s4l-). 
export, v.i & t. KAaiA^ asw^ssada (-w<us-). 
extend, v.i fidA ddrrasa, to, hAh- iska- (§ 47a). 


7—2 
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extend, v.t (stretch) zariggS (zar-). 

(widen) asdflfS. 
exterior, adj. fOhV y^w|w (§ 8). 
exterior, s. Oh^ wicc. 
extinguish, y.t. atdffa. 

Extinguish it: dtfau, pi. -f-l’o -fiit. 

extinguished, be, v.p. fli4« 
extra, adj. cimmari. 

extract, v.t. hai**l awcJtta (autu-). 
eye, s. “ifilr ^n (§ 62a, y). 

Keep an eye on Jim or he’ll steal something: 

jjmmin tam&lka- 

tau ndais^q. 

eyebrow, s. q^ndib (-iy ; § 52a, y). 

eyelash, a ?f AAI* Mlafat (-fat ; „ ). 

Bifim ( „ ). 


F 

§ refers to tim paragraphs of the Grammar (Initia 
Amharica, Part 1). 

fable, s. +<11* tdrat. 

o o 

missdl^e. 

face, s. Al* fit (fit). 

facetious, adj. CLAl*? bwalUftfia (-t&fi-). 

w3<zdnila (-z4ft-). 
fade, v.i. ddrraqa. 

faded, a^j. ddraq. 

faint (feel), v.i. fMaooh d&kkamau (impers. § 43a; § 6Bd, e). 
I feel faint owing to the heat: 

AA<ii»-+1*b iny^ (§ 55b) d&kim'^oilfial silamiiqai 



101 


FAI— FAB 


fair, adj. OhH wttb (wtty). 

(of weather) b|n^. 
faith, 8. haundn'^oi 

fall, v.i. loftt wcuddaqa. 

• Take care he (it) doesn’t fall: nda|- 

wtudiq, ...care they don’t... : -*b -qa 
fall off (down), v.L dubb dla (s.v. VflA, § 44a). 

(of more than one person or object) 
<S«'fl«-?Wl«AA dubb|diibb dia (s.v. 
•/flA, § 44a). 

false, adj. (of persons) whsatdm (§ 8). 

(of things) flHlfl* w|8at (wds-; § 676). 

(coin) gim. 

A false dollar: *7?®«'flC‘ gim birr, 
falsehood, a wjsat (wds-). 
falsetto voice, have a, v.i. ^V«AA ciw (§ 6) dla (av. 
VflA, § 44a). 

A man with a falsetto voice: 

^c yammjl (§ 8) sau. 

Famaka, a AA'odIi df| mdkkS (mdk-). 
family, a HaoJt zdmad. 

slVoc (-CC § 6). 

famine, a [hj^'fl (|)rdb (-dy). 
fan, a mftrraggibya (-^yya). 

*701*1170.; margabgibya (-aygdyya). 
fan, v.t (oneself, v.r.) A^IO arraggaba (-aya). 
far, adv. [h]4*4* (|)niq. 

Is it far? h4*4*»>a»-B |rdq nan? 
far (off), be, v.i rdqa. 

How far is it to the river? aiW*^ 7 »; 0 A»jE.C^AB 
wcuuzu m|n yahl y|r|qftl ? 
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To be rather far (off): 4*11 ‘fcA* sabb ila (av. <s/flA, 
§ 44a). 

It is rather far (off) : A*fl«J&AAB sabb yjlftl. 
fare, & h|r^ (§ 8). 

Let him travel at the fare they fixed: floirtM’* 
b^wssanut (§ 62 c) kjr^y|h|d. 
farmer, a ind> g^bar^e (-Ay-, -ar-). 
farther (one), the, dem. pron. (ya)wa)dyfift- 

fi^ (§ 8, § 13a). 

Shut the farther one: yaw(wd- 

yaUflAun z|gaiL 

fast, adj. (in action) qal^ffa 

fAtAn (fat- ; -flii § 6 ; § 8). 

Fast travelling : gisgAsa. 

fast, adv. -f-Ar t'^dlo. 

Very fast: -fA-t-fA"* t^dlo t^dlo. 

Send him fast: b+ATAO* aqaltifah 8|- 
dadau, pol. aqaltifau y|s- 

dadut, pi. aqaldf^yuh 

(§ 7d) s|d|dut. 

As fast as I gave him money he got rid of it: 
7711'fl « Af » Itfmi- B gAnzay iyyAsAtt^** (§ 7d) 

iyyatAffa (av. Af-). 
fast, a inP" t'^om. 
fast, V.L <ni»i» t^6ma. 

o 

fast, be (act), v.i. 4>Aai^ q^lAttaf^. 

•f A"«AA t'^^Alo Ala (av. VO A, § 44a). 
Ami fAttana (fa^ana). 

The watch is fast: fl^is«+Jt^AB saitu qArmOAl 

(§ rd). 

fast, cause to act, v.t. MiimA aqalAtt|f|^ 
fast, cause to travel, v.t AlAlA ag(g)§,s^ggas^ 
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fast, travel, y.i. lAlA g^^gaa^ 

Travel fast: IhlAn gdsg|s, pi, -ft»B -su. 

How many days will you take to get there travel- 
ling fast? bM|nt| 

qan gdsgjsah t jdarsdllah ? 
fasten, v.i. (be fastened, v.p.) tdssara (-sar-). 

’t'Uid, taqwcuil^l^ 

fasten, v.t hA£ ^ssara (-sftr-). 

qw<ullaf& 

Fasten it : \Adaha |sar^, pi. n -rut, or i^ii^aha 

qw<ull|f|.u, pL -4^ a -fiit. 

Fasten them: isar&c^u, pi. -ATflH* 

-rwficcau, or qwcullif&ccau, pi. 

-fwficcau. 

o 

fat, adj. ^ma. 

wcJfi^m (§ 8), pi. also wwfhffj- 

rftm (§ 8). 

Very fat : 14*4* gafafiL 
fat, a A*fl sib (siy). 

fat, be (become), v.i, wwffara (-far-), 
father, a dbbat (§ 8). 

Who is his father? abbatu man 

n^? 

What is his father? abbdtumin 

yis^ral? _ 

T?ie question Ani5*F’'> •><»•« abbatu min nau? or 

9“’i»M'Pu min abbatu? is a term of abuse. 
father-in-law, a amdt (§ 8). 
fatigue, a d|kam (§ 8). 

A4.1-liMt(§8). 
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feyoiir, a (kind action) wtUdtS (-Ut-; § 8). 

He (poL) did me a favour; wtt- 

latd ad^iTagull|fi. 

favour, v.t KftA addlla (-d4l-) A- la- (§ 47a). 

Does he favour him? /j^AAj^An yad^ldllatfil ? 
fear, a fiAl* f|rit {§ 8). 
fear, v.L & t AA fdrra (f4r-). 
feast (banquet), a •7'flC gib(|)r (g|y-). 

(-day, eccL) flA baL 

feather, a AHO lab^dbS (lay^dya, § 52a, y). 

Afl l&ba (idya, § 62a, y). 

February, 8.v. calendar. 

feed, V.L (be fed, v.p.) i'aoltt tamdggaba (-aya). 

nAbdlla! 

Has he (it) been fed? flA:l:AB bdltdal? 
feed, v.t aoltt mdggaba (-g<ya). 

AflA abAllsVW ). * 

Feed him (it): A'AAiihb dylaa 
Feed them : A’flA^OHB avl&ccau. 

• o 

feel (oneself), v.i, use ioh n|u (§ 13&). 

Do you feel well? ai.VU<VUaij&B t^^nah udhw^?, 
pol. m.VPtiPaif!,n ty^n^nd^w^i? (s.v. -iiijB). 
Do you feel all right ? ft*!? • dfthna n4hw<u|?, 

pol. dfthna n^ owcJi ? 

How do you feel? ndam|n nah?, 

pol. ndam|n na^? 

I feel better: +7fA’i« taialaft (§ 63«?). 
feel, v.t (handle) ^AA d^sasa 

(perceive) A®7 s&mraS (§ 63c?, e). 

+A*7a»« tMdmmau (tas-; impera 
§ 43a; §63df,e). 



105 


FEL—FE8 


I feel it ; fiA^VAa yjssdmmaiifi&l. 

I don’t feel it : ^8s^inmafifi|m. 

Do you feel it prick you? fiD/iU<jB.A^yAB ya- 
wwggah yjssAmmahftl ?, pol. Vid;» 9* t 
yawtugga^ ^ssdmma^tftl ? 

Let me feel it : AHAoh » lid&ssau. 

o o 

I feel the cold: •flCJ^•‘hA*7Al^« bird isamdllau^ 
Felis leo, s. hlOA anbdssS (ambd-, anvd-, § 7d). 

Felis pardm, s. V-flC ndbjr (nS,-, -^r). 

fell, v.t, i^dm qwwrrata. 

felt, be, v.p. +A®? tasdmma (§ 63d, e). 

female, s. & adj. (of persons and animals) s^'et. 

(of animals) |n|st (§ 8). 
femur, s. cin (§ 52a, y). 

fence, s. hTC fttir. 

' *0 

(strong) garagdra. 

The space within the fence is not broad (enough): 
y 1 * 4 - « *711, « AA « hfi,l^A9“ B ydtiru gibbyi sdffi aid4l- 

lam (§ 7d). 

ferment, v.i. Oh b'^dkka. 
fern, s. G. j'^or&fa. 

G. ;SCA& j^or^dsfi. 

S. AtAf sinsjn. 

S. fAi1*«y*AA« yas^^t m|l^ (§ 8). 
ferocious, be, v.i. +<*IA ta^llS. 

Is it ferocious ? ^^AAb yittdllal? 
ferried over, be, v.p. ’t'Tili tasdggara (tas-, -gar-), 
ferry, s. aoHldf massdggdrya (-gdr-). 
ferry over, v.t. Mli, assdggara (-gar-), 
festival, s. (eccL) flA bdl. 
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fetch, Y.i haonf amdttS. 

0 oA| m&t^ with ger. of JfU (§ 44c). 

Fetch it; yjzahdu na, f fiUVat-tifiit 

y|z^yd ndi, pL j^zaccihiit nu (§ 8 ). 

Let him fetch it: fs,9"^tt y|z^ot y|mta, 

f y|z^ t|m^ pi. 

y|z^t y^mtu. _ 

Go and fetch him (it): hid dntau 

(§rd). 

Fetch a pair of boots: ^mmayjz4h 

na. 

What (price) did it fetch? min 

yahl aucutta ? 

fetch and carry, v.l & t. hao^AA ammamllasa 
fetch out, v.t. awa)tta (aucu-). 
fetlock, a "IMAiftflfV g|lgal sah'^dnS (swh-, -Ti- -x'^d-, 
§§8, 7</, 62a,7). 

fetlock -joint, a yasah'^ond matdfyS 

(§ 52a, y). 

yatandgil m&tdfyS 

(§52a,y). 

fever, a n|dad (§ 8 ). 
few, adj. (a, pron.) t|q|t 

hWjt^nddnd(§ 8 ; §16). 

A few will do: t|qit yiyAqftl. 

A few mats: « t^qit d|ujj^od 

There are a few: h’}^’>t»hAB anddnd dlla. 
jFYcuc cariea (Broun, Gat. 533), s. AAA bdlas (b^fls). 
Ficus sycomoms (Broun, Cat. 633), s. fl^fl bSmba. 
field, a (cultivated) hCif |rsa. 

(of grass) aoAil mask. 
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field-glasses, a t|lljq mandttir. 

fiejd-mouse, a h^miao'hV djita mdgwcut (d|^; §9d;§8). 

fifteen, card. num. asrdmmjst 

fifty, card. num. dmsS. 

filf {Ficm sp.), s. (edible) flAfl bdlas (b&las). 

(wild) nirn bSmbS. 

fliCh wdrka (wwr-, V- wA-). 
if A i^dla. 

fight, a 0*1. wiiggi. 
fight, v.i. tagSddala. 

tawSgga (taua-). 
file, 8. m'^drad. 
file, v.t. m’^drrada. 
fill, v.i. & t. troA mdlla or 1®A m^dlla. 

(a pipe) if no s'^dma. 

The river filled : ®Tlf « noA o wcunz m^llS. 

Fill it: 1 ^A®*b m|l^, pi. -Ar^a -lut. 

Don’t fill it: h^9"Aaha att|ml^, pi. -/Hho -lui 

Fill it with water: m-yino-AiiHB wiiha mdlau. 

Fill the pipe and give it to me: aom*^ah'}i1(‘/wVt 
Am^B matdccaun sdmah s|^fi. 
filled, be, v.p. noA mdllS or T*A m^dlla (§ 63d, e). 

(of a pipe) i*ifno tas^dma (tas-). 
filter, a mdtfyS. 

filth, s. (filthy, adj. § 576) hs::9 Jd(i)f 
filthy, adj. (loathsome) sdyydf (m- ; § 8). 

find, v.t. hlT agdfifia (-gift-). ^ 

Have you found him (it)? hl70ahtt agdftftahau?, 
pi. agaftftidcjhut ? 

Find him (it): M'^Ohn igiftftau, pi. ig|fi- 

ftut. 
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find out, vi. & t. fciD+ ^waqa (-wwq-). 

Find out and let me know; 
dutlqah astdutiqafi. 

fine, adj. (excellent) mdlk&m, pL also 

malk&k&m (§ 8). 

(small) ^ITf t|nnjl, pi. also t|n|nn|s. 
(of powder) ATf*!! (-Iy)- 
(of weather) •flA b|rrS. 

It is very fine (excellent) ; a^g4fifl|m. 

fine, s. hiA^ afal&mS. 
tl4 kftsa. 

You will have to pay a fine: KAA®7‘1*hSiAAllB 
afal&ma tikafidllah. 

o o o 

fine, v.t. hilh^A askiffala. 

o o o 

finger, s. tet (§ 62a, y). 
finger-tip, s. HCAi zarf (zarf ; § 52a, y). 
finish, v.i. (finished, be, v.p.) ^Haqa. 

i'ta.dA tacdrrasa (tac^rrasa). 
The work is finished : s|r&, dlqOal. 

finish, v.t. ^rrasa (cftrrasa). 

Finish it: OLCAoha carr|s^, pi. -sut. 

I am going to finish it : hACATAiho i^rris^dl- 
lau^ 

o 

fire, s. |s&t. 

(conflagration) qwdyyS. 

Light the fire: |8^.tun dnd|d. 

Set fire to it: isdt dndjdjbbat. 

fire, v.i. & i (gun) •hh-A tAkkwusa (t^kkosa § 7d). 

Fire: •Hrf'Aa tci>kkwtis, pi. -frn -su. 

Don’t fire; h^'htt'Aa att|t(ukkwtls, pi. -A*« -su. 
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firebrand, a S. Yli^fS, k|ff*§ (§ 8). 

G. I**};***? t|ntftg (§ 8). 

fired, be, v.p. (gun) •M*h»A tatikkwcusa (-toikkos^ § 7d). 

fireplace, s. mand^jS. 

firm, adj. tefikdrnu 

first, ord. num. fitifina (f jt-, -tftii-). 

(initial) ao%aoif majammdryS (-m4r-). 
On the first day of the month: 

+1« yawwru yamajamm§ry& qan (§ 8). 
firstborn, adj. tdlldq (§ 8). 

fish, s. dsa (§ 52a, 8). 

Abounding in fish : as^m (§ 8). 

Are there fish in it? *i‘*l*hAaha dsa dllau? 

o 

fish-hook, s. maqatjn. 

fishing-net, s. aod'H mdrab (-ay), 
fissure, s. 74* niq, pi. 7.^.^1* niq&q&t (§ 8). 
ft7*P+ s|ntiq. 

fist, s. biitti (§ 52a, y). 
fit, adj. 9“^ m|ccu. 

fit, v.i & t (be fit, v.i.) i’ao^ tamdcca (-m^) A- la- (§ 47a). 

five, card. num. A?®A4* dmmist. 

fiz, v.t (appoint) qdttara (-ter-). 

(settle) idAV wcussana. 

I will fix a day; 4*7 «K+T^Ao*b qan iqatrdllau^ 
fixed, be, v.p. (appointed) taqdttera (-tar-). 

As (it) was fixed: ndataqdttara 

fiag, s. 7^**? al&ma. 

fl7ft,^ bandy^ra. 
flag-staff, 8. A7ft4» sAndaq. 
flame, a nab&lbal (-av&lva-). 

7*f)AflA nib|lbal (-iy^lyfi-). 
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The flame of this lamp is not good ; 

yazz|h mayrdt n|y|lyftl 

dAggjmm ^dal (§ 7rf). 
flash, v.L hilAAftA ablac&Ila^ (ayl-)> 
flask, a ^1*1* r^wfit (^OhY^ rduhdt ; § 8). 
flat, adj. ^llllA t|k|kkjL 

(of ground) "YA my^da. 

sdnta. 

, * • 

flat, be, y.i. 'MlhA takak:kala. 
flat-iron, a ao-th^li matakkw(ura (-twk-). 
flat-nosed, adj. daftdttA 

flatten, y.i AAi'hhA astakakkala 
flatter, y.i. & t. aqqwcoldmmata. 

TffliTfl sabdssaba (saydssaya). 
flea {Pvlex irritans), a qwtln|c^ (§ 52a, 8). 

flee, y.L (from, y.i) ?fff sdssa (sis-), 
flexible, adj. AAAA laslAssa. 
flexible, be (become), y.i AAAA lasdllas^ 
flexible, render, y.i AAAAA alasdllasa. 
flexor muscle of thigh, a K-M 8ull|da (-Itid- ; § 62a, y). 
flies, infested with, adj. z^mb&m (§ 8). 

flint, a fl*Ajt biil(l)ad (§ 8). 
flock, a tfoj^ mdhga. 

A flock of sheep: y&y^g mdnga. 

flood, a gwwrf 
floor, a mdryet (§ 8). 

flour, a d'^^q^et (§ 8). 

Is it fine or coarse? k(ikk| nau 

l|zz|y? ^ ^ 

flourish, y.i (brandish) h0HiDH auwoiz^wcuza. 
flow, v.i hada (ha-, h^i-, -da, § 7d). 
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flower, a fcfln dbaba (dyaya ; § 62a, 8). 

flutter, v.i. i-Cnaia tai^abdggaba (tar-, -aydggaya). 

flutter, v.t. hClttltt argabdggaba (-ayiggayf )• 

fly {Musca domeatiea), a zjmb {§ 62a, 8). 

fly, v.i. ttdd b&rrara (-rar-). 

fly-whisk, a c|ra. 

foal, a ‘7^1^ g^lgal. 

foam, a ardfa. 

o 

fog, 8. T*9" gum. 

T,?*? t^gag (§ 8). 

fold (up), v.i. (be folded (up), v.p.) tattafa 
fold (up), v.t hmd. dttafa 

Fold it (up): bai^OHo Jtafau, pL -fut. 
follow, v.i. & t. i’hi’A takdttala 

o o o o 

Follow him to his house: jst^- 

vy^tu takdttalau, pi. -A*1 *b -lut 
food, s. mdbil (-dvi-). 

(i)njydra (-K- -jd-). 

madd. 

Is the food ready? njdra qdrybal? 

Food and drink: madd|nna mdtat. 

fool, a, foolish, adj. 1®^ m'^ofln. 

He (has) made a fool of me: am'^dftfiafi. 

fool, play the, v.i. +flm qdbbata. 
foolishness, s. m’^ofm|nnat (-nat). 

foot, a MC |g(|)r. 

•*i®7 ^mmS. 

(of hoofed animals) ?f I/’S’ sah'^dna (scDh-,-*!*- 

-»i- -k"^d-, § ; § 8). 

(of animals with claws) ao^tV mdd^f (§ 8). 

See § 62a, y. 
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He is to go on foot; bigru ym<l* 

pL bagrdcdp yjhjdu. 

Did you come on foot? O^CUtao^Ott bdgi^h 
teh?, pi. l^•7^'^‘thlao*n'^‘lha bagr^yuh (§ 7d) 
m^t^ccyuh? 

At the foot of the hill: h+^4*»T*7* katar&rd tjgg 
(§8. §476). 

foot-soldier, a |grdft&a (-rftfi-, § 62o, 8). 

for, prp. A- la-. A- 1(|)- (§ 47a). ^ 

It is for you : A^+'V*®*** lantft nau. 

For me; Ak« lAn^^ (Ian-; §8). 

Whom is it for? ii"n*iaha lamdn nau? 

o o 

forage, a gafdra (-ffir- ; § 8), 

(grain) T& t|rye. 

Forage for the horse (-s, cp. §52a): PA^A>7A^' 
yafdras gafdra. 

V o o O o o 

forbid, y.t hAhA kaldkkala 

o o o o 

See VflA (§ 44a). 

The doctor has forbidden me to eat meat : Uh,^* 
/*',?»AA‘*flA* AA*®iB hakim 8|ga att|yla dlufl. 

force, a (strength) ^>/iA h^l. 

b^rtfit (§ 8). 

(body of troops) A»C t^or. 

By (physical) force : fl:^j&At bdhdjl (§ 8). 

By force (compulsorily): fl*7j5“ b^^dd (§ 8). 

Don’t use any force: n^'JlA»h;^JC•C'7B bah^l at- 
tddrjg (-tftrg § 7 d ), pi. -7*b -gu. 

forced march, a ^A7A g|sgisa. 

forced march(es), cause to make, v.t hlAtA ag(g)^ 
sdggasa. 

qOOo o 

ford, a 00 Ah mdlluL 
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ford, T.i qw<urr§it& 

We forded the river: wcunzun 

qvfcurratna. 

X 0*0 

forearm, a hlXr kjnd. 

(vet) mdhal (mal) dgada. 

See § 52a, y. 

forehead, a ‘79“nC g^mbar (§ 8). 
forenoon, a iA'f; rdfffid (§ 8). 

In the forenoon: (speaking beforehand) •MhA« 
takkdla qan wwdfh (-d|h; § 8). 
forest, 8. OHjt*®? wddma. 

■^C dOr. 

forget, v.i. & t. (pr^sa. 

Don’t forget it : Al'CAm-** attjrsau. 

I have forgotten: ird8sa’*u {-sau*^ § *ld). 

forgive, v.i. & t. m&ra. 
forgiven, be, v.p. tamdra. 
forgotten, be, v.p. "tCh tardssa (tar-), 
fork, a siikka. 
form, a onAll malk. 

It’s bad form: iahCfhOha na\ir nau. 
formerly, adv. bifTt (-f|t ; § 8). 

qddm'^o (qarm- § 7d). 
diir'^o. 

fort, a KCjt jrd. 

He (it) is in the fort : ttCfi;>ahIiTiiahtt bard (§ 7a) 
wdst| nau. 

fortunate, adj. hdbt&m (-dvt-, -dft- § 7<f; § 8). 

fortune, a (good or bad) hJC-A |dd^ 

(good) IHII* habt (hayt, haft), 
forty, card. num. ACfl drba (-ryS ; § 20a). 

AM. GR. (ll) 


8 
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forward, adv. fit (fit). 

wwddfit (-f|t ; § 8), 
found, be, v.p. 'M’f tagAftfta (-gSft-). 

He (it) has not been found: altagdfi- 

fiam. 

Is it (to be) found? yjggdfifial?, pi. 

yjggafifiailu? 

found out, be, v.p. tduwaqa (-wtoq-). 
foundation, s. aowd^ m^drat (-sSrat ; § 8). 
four, card. num. dr&tt (§§ 8, 20a). 
fourteen, card. num. asr&r&tt (§§ 8, 20a). 

fowl, s. d^dr^o (§ 62a, 8). 

Buy young fowls, not old ones: 

ar^Ogye d'^dr^o att|gza, tanannfts 

pvi^- 

France, s. MnsS. 
francolin, s. q"^oq (§ 52a, 8). 

fraud, s. q^tfat (-fat). 

qitf^nna. 

X-flAl* |blat (|yl-, -lat). 

free, adj. (freed) arr|nnat (-nat) yaw<utp[ 

(§14)- 

free, v.t. fatta. 

o 

He was a slave once, but now he is free : 

VflC>hii*'}<hCV^(iD^B fit ydrya ndbbar, &hun 
arr^nnat wcutta. 

freeborn, adj. (a,*P c^a, pL taVP^ cauawoc (ca^uoc ; 
-cc§6). 

freedom, s. hCVI* arr|nnat (-nat). 
freeze, v.i. (become solid) {|)rfggS. 

French, adj. fW-lA ya^nsS. 

yafransdwi 
S.V. f-, §§ 47a, 70. 
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Frenchman, s. firansAwi, pi. -wOc (-66 § 6). 

fresh, adj. (new) ddd|s. 

(other) A>A l^la. 

(of bread) APhP 
• (of water) T<- t|ru (tdru). 

Is there no fresh news? ddd|s 

wwrye yallam ? 

Bring some fresh bread: lAm- 

1am ddbb'^o dm^ (dn^ § 7d). 

Pour the water out of that and put in fresh : f A**!* 
iD«yi AlirtiD-IT4-‘iD-y«hjtC‘7ni*a yasslin wdha 
af|ssau, thru w^ha ddrjgibbat (ftrg- § 7</; s.v. and), 
fresh air, s. ■>4*A n|fds (§8). 
fresh air, get, v.i. +7 Art tanaffas^ 

Friday, a hC*fl arb (ary), 
friend, s. wwdftj (§ 8). 

friendly, adj. (mil.) fimdn (-nfi § 6 ; -mdi § ; § 8). 

friendship, a Vi’C f|qjr. 
fright, a ffrdt (§ 8). 

(sudden) XrJjJOL dingatye. 
frighten, v.t. ArtA^ asfdrra (-far-). 

Don’t frighten him (it): A;^rtAA>aHR attasfdrrau, 
pi. -rrut 

frightened, be, v.i. & p. AiJ* fdrra (far-). 

rt,p sdgga. 

(suddenly) ^lf7m dandggata. 
fringe, a ItCV zarf (zarf). 
frivolous, adj. P.A+? bwdltdflila (-tafi-). 

1*11? wdzdnila (-zdn-). 
frog, 8. gwSgUncar (§ 52a, S). 

(i)tigwS(giicar ( „ ). 


8—2 
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from, prp. h- ka- (§ 4Ta). 

„ ). _ 

Take it from him: fnohft'JS.a ydzau (pi. 

ydzut) tajju, or w^adjbbat, pi. 

-dubbat. 

o 

Where does he (it) come from? 
tay^t yimd^l ? 
front, 8. fit (f|t). 

In front, adv. flAl* bdf Tt (-f|t ; § 8). 
front of, in, prp. ba-... fit (fit ; § 8, § 476). 

h- (+-)... ka- (ta-)... bdfit (vd-, 
-fit; §8, §476). 

In front of the house: hfl»1*«flAl*« kav^^t vdfit. 

o • • o o 

front, put in (send in), v.t. asqdddama. 

frontier, s. y^gar (s v. P-, §§ 7a, 47a, 70) dSricca. 

dfmbar ( bar). 

On the frontier : t&gar daricca. 

frost, s. wurc. 

full, adj. <n»*A* mdlu (jT’A* m^lu). 
full, be, v.i. aoti mdlla or m’^dlla. 
fundament, s. ao^ao^ maqqamdca. 
fungus, 8. hVhfifi, (i)iigdddi (§§ 8, 52a, 8). 
funny, adj. (of persons) SLAI*? bwaltddfia (-tdii-). 

(of things) ao'Hiif m^dqya. 
fur, 8. rtiT-C tdgwtir. 
furniture, a iqa. 

yaby^t (-ayy ^- ; s.v. f-, §§ 47a, 70) 
massdryS (-ya). 

furrow, 8. ^dba (-dya ; § 62a, 8). 
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§ refers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amhariea, Part I). 

gain, s. tjrf. 

gain, v.i. & t. h’tdA. atdrrafa (-tftr-). 

What does he gain by this? flll,U*9*^«^+C4*AB 
bazzih min yat^rfal ? 

The watch gains: sa&tu yiqddmal. 

gait, s. hhth>j!: akkshM. 
gaiter, s. irtih, gambftlla (§ 52a, S). 

agumbdll’^o (§ 62a, S). 
gale, s. }iah/\r dul'^o. 
gall, v.t. :>m gate. 

See that the straps do not gall him (it): m<iC« 
tefir(§52a, S) indaig|tau. 
Gallabat, s. «•»+•? matdmmS (matam-). 
gallop, s. (-lyyS). 

gallop, v.i. & t. phtt gallaba (-ava). 

Let the horse gallop: terasu y|galy. 

Don’t gallop the horse: terasun 

att|galy. 

game, s. (amusement) ^watS (^ua-, -wt-). 

(animals) lielV dur^e (§ 7d), pi. arSwit 

(§ 8 ). 

Who won the game? man nau 

yardtta (§ 14) ? 
garden, s. atak|lt. 

Oardmia Thuribergia (Broun, Cat. 237), s. 
gambill^o {^9“- gwam- B.). 
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garlic {Allium sativum), s. na^ iiiAkwiiri 

You must not come when you have been eating 
garlic: na^ sdA- 

kwhrt sittydla att|mta. 
gash, a qwdsjl. 

Gash, 8. (river) oo^-a m4rab (-ay), 
gate, 8. dajj (dajj). 
nc ban*. 

gate-keeper, s. barrdnua (-raft-). 

hAhjS. kdlkai (-dyy § 6; § 8). 

gather, v.i. (gathered, be, v.p.) i’AflAfl tasabdssaba (tas-, 
-avdssava). 

0*0 O • o / 

gather, v.t. (bring together) AflAfl sab^saba (say^aya). 
(pick) A+»» laqqarn^ 

Gather them together: A'flAn^O'R saysiy&ccau, 
pi. -Q.Vahtt -ywftccau. 

gathered, be, v.p. (picked) +A+<fD taldqqam& 
gathering, s. ooA'flAfl.y masabsibya (-aysayya). 
gecko, 8. IflA" gibal'^o (gdya- ; § 8). 
gelding, s. Alji « sdftga fdras. 
general, s. (mil.) dajjazmdc (§ 8)- 

generosity, s. car|nnat (-nat). 
generous, adj. VC car. 
genitals, s. b^lljt. 
gentle, adj. 1C g^r (gar), 
gently 1 inteij. 4»A qass ! 

gently, act (be gentle), v.l TI*7«AA zjgg ala (8.v. VO A, 

§ 440). 

German, adj. fUTA yandmsS. 

fi^A^ yanamsdvri. 

■ S.V. f-, §§ 470, 70. 

German, a namsdwi, pL -wOc (-cd § 6). 
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Gennany, & ifTH ndmsS. 

It was made in Germany: ka- 

n&msa agar tay&jja. 
gesture, s. t|q(|8)8a. 
get, v.i (arrive) d^rrasa. 

He (it) will not get there in time: 
aidarsim, pi. -ih9“a -sum. 
get, v.i. (become) IfV h^on^ 

How did he (it) get like this? 
ndy^t indih h^dna?, pi. ->•« -nu? 
get, v.t. hn agdftM (-g&ft-). 

Where did you get it from? +M*«M7ll<D«a t^y^t 
agdfifiahau?, pi. -hut? 

Where can I get it? yet agaUMu- 

ailau** ? 

Get me some: failigill|fi, pi. 

; -gullift. 

I have got some: AA^n dllafi. 

Have you got any? AAiIb dllah?, pol. AAJ” a dlla^?, 
pi. AA7■l^a allaccyuh? (§7<^). 

Have you got me any? AlTOA’ia agdailahlllja? 

Has he got any? A Anna dllau?, pi. allic- 

cau? 

o 

Did he get any? AlTa agdfina?, pi. -"ya -ftfiu? 
ghost, & Oh^tt, wtiqabye (-ay^e). 
gift, 8. Aa*;** sit^ota. 

aoi'ff mattayaya (-taiaia). 
gimlet, 8. tnhCh&S masars^ryS (-sarsar-). 
gin, v.i. & t (cotton) ^<iaai ddmma^ 
ginger, a A zinj^bil (jf 7- j|n-, -JyU). 

ginned, be, v.p. •h^aom t|dammata 
ginning-machine, a madamd^ (-md^). 
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giraffe {Qiraffa camdopardalis), S. 

(§ 9 <^)- , 

girdle, s. matt&tdqya (-taq-). 

maqdnnat (-nat). 

girl, & ViT- qwwnj'^o, pi. also qw<wnaj|t'^dc 

(-CC § 6), qwwnaj^jit^oc (-cc § 6). 

fAl/Lf: Ijjagdrad. 

(small) mdmmit (-mjt). 

girth (saddle-, horse’s, mule’s, etc.), s. ad+V?* maqan- 
n^(-nSc-). 

give, v.t. dm s^tta (§ 61a). 

Give me it (them) : ftm*?:* 8|taft. 

I (will) give it (them) to you: KA/nydihn |satahdl- 
lau^ 

o 

I gave it (them) to you: AmiMJn sdttahuh. 

Did you give it (them) to him? AfliUnHn s^ttahau? 
The man you (pol.) gave us (has) disappeared: 

f AabVoHt Aa>*>m4*B yasattunndu (S 8) sau tdffa. 
What did you give for it? ttm^tlWoha bas|nt| 
gdzzahau ? 

give each other, v.t. i’A^Oh t^atdttu (tasat-). 
give up, v.t. A+4* Idqqaqa. 

give up (be given up § 68), cause or allow to, v.t. 

hAA4*4' asldqqaqa. 
given, be, v.p. f'Am tasdtte (tasdt-). 
given up, be, v.p, +A4'+ taldqqaq& 
glad, be, v.i d^ (dass) ala (av. VOA, § 44a). 

AA>AA<d* dass (-a-) dl^u (impers. § 43a). 

See § 63c?, e. 

I am glad: |'A**flA*?Ai« dass v|l^ofiflaL 
I am so glad you have come: X?l\(iiDaiiiB ^wa 
m^tah!, pol. - 111*11 -ttu!, pi. -ttddqruh! 
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glass, a ilCV^ birclq^o. 

•OCA. b|r|llye. _ 

(mirror) mastduwat. 

\ / o o ^ 

A glass of water: ilC^^tahYt b|rc|q^o wttha 
gutter, T.l A*flAiAAaL ablae^lla^ 
glue, a mat^dqyS (-ay^-). 

glue, v.t h<*lfl+ attabbaqa. 
glued, be, v.p. ’h"l04* taMbbaqa 
gnat, a t|nift § 6 ; §§ 8, 52a, 8). 
gnaw, v.i. & t. J9m gd^ 

go (about, away), v.i. hada (ha-, faye-, -da). 

Don’t go ! att^hjd!, pi. att|hidu! 

Go (away)! Ajf* hjdl, f. hjj !, pi. A.<^b h|du! 
I want to go to Gondar: AA.J?:*bAAj3AiM> 

g'^dndar Ijhad ifalljgdllau''. 

I am going: l|had nail. 

I am not going to ride: KA+ooT^b a1|qqdmm^ 
tjm. 

There is nowhere for him (it) to go: aotao^i 
^"IAb maqqamd^ ydtal. 
go away, v.i. woJggada. 

Go away! wagjd !, f woJgjj !, pi. 

woJg^duI 

go down, v.i. (descend) w&irrada. 

(abate) gwwddala. 

Go down! ahdf:a wdrad!, pi. -^b -du! 

When does the water go down? 
g^^tahYohu m^^ nau mm|gw<udl lihau? 
go in, cause or allow to, v.t. ^lA7Q asgdbbS. 
go, let, v.i & t. (release) Idqq^a. 

fittS.* 
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Let go! A+4 ’b l|q§ql pi- -qii! 

Let him (it) go: f^tau, pi. f|tut. 

go out, T.i. fl»"l wwtta. 

(be extinguished) /n4- tdflTa. 

Go out! ah^Rtt pi. wiitu! 

We want to go out: AliD"l»h7^A;jA^« l|nnwA>to 
|nnjfall|gdllan. 

The fire has gone out: ?iA1*«fli^iiAB isat Mftdal. 
go out, cause or allow to, v.t. hhfflfll aswtuttS. 

Don’t let the fire go out: jsftt 

indaitdfa. 

O 0*0 

go round, v.i. z'^Sra. 

go up, v.i. a>"l w<utta. 

v.t. fl- ba- ... la| (§ 8, § 47&) w<ot^ 

Go up! ah^tt wiital, pi. a»*#n*» wAtu! 

The price will go up: *Pj5»^hAA« w&ga ydkkil&l. 
goat, 8. A^PA fiyyal. 

God, s. h'7ll.h’fl<fi>C jgziabhy^r (-ayh-). 
goitre, s. (|)fiqjrt. 

gold, s. idC^* wtorq. 

Gold braid: aiC+‘Ii0‘ wcJrqa (§ 9d) zdb^o (-dy'^o). 
goldsmith, s. antrdfina (-rSfl-). 

good, adj. ^*1 dagg (dagg). 

<niAh9” mdlkdm, pi. also <n>Ahh9” malk&k&m 

(§ 8)- 

T4- t|ru (tdru). 
diiiq. 

It is very good: dfig^l (m 

nau. 

e ,..1^ 

He is a good man: f.^t(iahi^ahu dagg sdu nau. 
A good mule: T<-«fl+A-i tdru ydql'^o. 
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What good is this to you? y|he 

(§ 16) np ? 

good-bye! inteij. dahnft hunl, pol. 

fiihi’a dahnft y|hunu!, (to more than one) f/hVt 
ihlha dahnS, hiinu ! 

good-natured person, s. lohpv gaugSwwa (-duwS). 
goodnight! interj. dahna |dar! (-nAjd-), 

pol. dahna y|daru! (-na|d-), (to more 

than one) dahna |daru! (-najd-). 

goods, s. |qS. 
goose, 8. f.HU' y|bra (-^yr-). 

G. fAC y|bar (-|Ya-; § 8). 

See § 52a, 8. 

Gospel, s. iDllA wotJhgyel (§ 8). 

Gosaypium viti/oUum (etc., Broun, Cat. 64), s. TT tit. 
got, be, v.p. +1’y tagdfifla (-gafi-). 

Can it be got? yjggdfifial?, pi. yig- 

ganndllu? 

gourd {Cmurhita maxima, Broun, Cat, 209), & ♦A qjl. 
gourd-shell, s. i-p fagS. 
govern, v.i. V7 ip ndggasa. 
v.t. IH g&zz&. 

government, s. mdagist. 

government office, s, by^ta (§ 9d) mdAgist. 

c|l”'ot (§ 8). 
addababa| (-avayai). 
governor, a aa'Mh makw^nnan (-nan). 

Wgaz. ° 

gradually, adv. bat|qit yatjqit. 

grain, & (cereal) hllA |b|L 

t^r^e. 
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gram {Cicer arietinum, Broun, Cat. 140), a Ijm- 

b^rS. 

granary, a g'^otdrS (-tar- ; § 8). 

grandfather (-mother), s. ^yy^lt (§ 8). 

grant, a sjt^ota. 

grant, v.t. Am sitta. 

granted, be, v.p. i*Am tasdtta (tto-). 

Gras rifle, s. uj|gra («j|gra §8). 

grass, a •*tC sar. 

Cut (pL) the grass round the tent: 

sar tadMkwdn atdgav Icadut. 
Short grass : AC^ sdrd'^o (sar-). 
grass-fire, a qwdyya. 

grate, v.i. A4*4'«hA s|q|qq ala (impers. §43a; s.v. ^/flA, 
§ 44a). 

It grates on me: A4*4 *«^A?Ab 8|q|qq y|lafinal. 
grateful, be, v.i. <D•A;^‘ wtilata (-lat-) auwaqa (-wwq- ; 
§ 63c?, e), to. A- la- (§ 47a), or the pers. suff! (§ 126) 
is added to ahh^. 

I am grateful to you: ahh^xn^hfD^fh'^vt wti- 
latahin auaqqyallau^ pol. -ta'^on..., 

...you, pi. -taccihun (-taccyuhjn § 7<?).... 

gratis, adv. hJ^fah (^ndyau (§8). 
grave, adj. (of persons) [AjCT* r|gu (|rgu). 

hQ.^ kabbad (§ 8). 
grave, a ao^-nc maqabir (-ayj-). 
grave, be (become), v.i. (of persons) (prdggS, 
gravity, a (of persons) [A]C^1* r|gat (|rg- ; § 8). 
graze, v.L (pasture) G. +A*7^ t^mdrrS (tasam-). 

S. ’I'AmxC tasamarr^ (tasam-). 

Let the animals go to graze: kaftu 

^ V ® * 

(§ 52a, S) yjssamara, S. ...f,AaaCa ...yjss^ar. 
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graze, v.i (pasture) G. assamSjrS. 

S. Mood assamdrra. 

one 

(wound slightly) jitn gat& 

I want a man to graze the mules: 

hAA^Al^H laydql^occ |rr4fifia |falligdll^^ 

A stone grazed him (it): dahgya 

gdtau. 

grease, s. A*fl (sjy). 

Put some grease on it: nA'fl«4*fla»-B bas|y q|yau. 
grease, v.t. 4*fl qdbba. 
greased, be, v.p. •M’fl taqdbbS. 
great, adj. t|lljq. 

Greece, s. yagrik (-r|k; 8.v. f-, §§ 47a, 70) 

Sgar (-gar). 

greedy, adj. qiqq^tam (§ 8). 

Greek, adj. & s. grik (gi^k). 
green, adj. arwAgwadye. 

Dark green is often called T+C tiiqur ( = black), 
greens, s. "haoj gwtomman (-man), 
greeting suitable at any time and for all persons : 

flli9‘^iATA^a ty^na y|stillifi, I wish you good 
health, the reply to which is hilCf filimfn 
ftyr^o y^sten. 

grey, adj. haajS:^ amad^mma (-mad-). 

grey-haired, adj. sibdt&m (-jy-, -at- ; §8). 

grief, & Am azan. 

grieve, v.L AlfV dzzana. 

grill, v.t mflA tabb|sa. 

grind, v.t Aa f^c^ (f^*)* 

grindstone, & udAA mdsftl (§ 8). 

<i®A/ masfiya (-^S). 
grip, v.i. & t JfU ydza (§ 44c). 
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groom, a la>ggwdmL 

ground, a aod>^ mdr^St (§ 8). 

m^dir (nidjr). 

Hard ground : CdCC « f '^6raf”'or. 

Stony ground : « c|nca. 

On the ground : h9“)trC » kdmdjr. 
ground, be, v.p. ’t'd.(30. tafdc^ 
group, s. sibsabi (sjysftyi). 

grow, v.t. zdrrS. 

grow (up), v.i. (of persons) hfU dddaga. 

(of trees, etc.) fl+A bdqqala (baq-). 
(become larger) AhA ilkkala 
He has grown up: t|lliq hiinOal. 

Where does it grow? yet nau 

mmjyaqil ? 

This child is growing: J&U* Aj^'^pInAAB y|he Ijj 
yakkilal. 

Ghryllm »p., a f^^nta (§ 52a, S). 

guarantor, s. *Pil w&s. 

You must get a guarantor: Vtith9“*na was sinta 

(§ rd). 

Who is your guarantor? ‘PAU«®7‘>«VaH» w&s|h man 
nau? 

o 

guarantor, be, v.i. (for, v.t.) +‘PA taw^a (taufi-). 
guarantor, offer as, v.t. hVA awAsa (aufi-). 

Whom do you offer as guarantor? ®7>'^«;^<I»^AUB 
m&nnan tautisdllah ? 

guard, s. (individual) Hfl? zabdflfta (-ay-, -ftfi-). 

niQ4 tabb&qi. 

i’dV tarifkhS (tar-, -rftii-). 

(of one or more) If-fl zab (zay). 

Cp. § 62a, S. 
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Mount a guard over him: Hn¥«h4i9*CH*B zay^Ma 
dqumibbat, pol. zaydhfia ydqu- 

mubbat, (-fl- to prevent his escape, § 47a). 
Mount a guard over it: llfl¥‘h+J’"A^B zay4Ma 
dqumillat, pol. zayanfia yfiqu- 

mullat, (-A- to protect it, § 47a). 
guard, v.t. mn+ tdbbaqa. 

Guard him (it): Mbbjqau, pi. -+1 *b -qut. 

guard, be on one’s, v.i. i*niV++ tatandqqaqa. 

Be on your guard : tatdhqaq, pi. -*b -qu. 

guarded, be, v.p. +mfl4* tat^bbaq^ 
guest, s. (i)Aglda (§ 8). 

guide, 8. ao£ mdri (mar-). 

I want a guide and nothing else: oD^ih^AjaAu*! 

mdri |falljgdllau’’ : l4la alfi^llj- 

They refused to give me a guide: 

mdri annsit|mm (§6) dluft. 
guide, v.t. ao^ mdrra. 

Guide him : b m|rau. 

Guide us : b mjrdnna. 

guided, be, v.p. tamdrra. 

guinea-fowl {Numida mitrcUa), s. Jf*?^ jlgra (§ 62a, 8). 
guitar, s. h^C k|rar (§ 8), 

Ghiizotia olei/era (Guidi, Vocab. p. 397), s. V**? nug. 

gum, s. iiB^ muc^ 

(of the teeth) djdd (§ 52a, 7). 

gun, a mfl'lJf tabdnja (-ayd-). 

b|rat (-rat), 

WT naft. 

(big) madf (marf § 7d). 
gunner, a madfdfiftS (-arf-, -fSn-, § 7d). 



— n^aju 




gunpowder, «. bdrud. 
gut, a iiyat. 


H 


§ refers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part /). 


habit, s. s^rat (§ 8). 

b/i-c |ddir. _ 

It is my habit : /*’^’t:‘iahu sjratyd nau. 
Hcematopota «p., s. |wwttr zimb (§ 52a, 8), 

hail, s. ddf' bdrad'^o. 

bdrad. 

hair, s. (esp. of head) rtiT-C tdgwtir. 

(on the face or body) ^IC c|gar (-gar). 

See § 52a, y. 

I want a man to cut my hair: « 

hi.fiipAtha rfis^'en yammjlac^hn ifalljgdllau'^. 
hair-brush, s. "Illmdjf mabattdiya (-ay-, -attfir-). 
half, adj. & s. ^kkul (dkk-). 

8. ikkul^'^ta (tlkk-). 

gAmis. 

Half of it will be enough: MbA>^ah • 
jkkul^^tau yjydqfil. 

Half a dollar: yay|iT aldd. 

half-caste, adj. 4’A4’A q|l|qq|l. 
halt, v.i. ♦oD q'^oma (§ 42c). 

Halt! qum !, pi. + ih»*b qiimu! 

We will halt now: ilhnn |nn|q'^o- 

mdllan. 

Where we halted: y^^omn^bbat. 
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halter, a AQ*n l^&b (1 jyiy ; § 8). 

Put a halter on it: A*flflaHa Idbbjyau. 

When it has a baiter on: AAn*fli sill&bbay. 
hammer, s. mad^dsS. 
hand, s. hjf jjj (§ 52a, y). 

With your hand(s): bdjj|h (b^-; § 7a). 

Give it into the Bfis's hands: A^n^aHiA^Aifll? 
’‘Fohu sj^ccau lards yajjdccau. 
hand over, v.t. K^hH arrdkkaba (-rftk-, -ava). 

’ OOO' ^ 0 * 0 ' 

handkerchief, s. arghdil mahdrrab (-av). 
handle, s. ao^’W maydzS (m^ft-). 
handle, v.t. ‘^AA dassasa. 

o o 

hang (up), v.t A+A sdqq|la. 

hlmAoiA antaldttala. 

• o o • • o o 

Hang it up on the wall: A+Aid-b ta- 

^rg|ddau (§ 7d) siqal^ 
hanged, be, v.p. +A+A tasdqqala (tas-). 
happiness, s. ^A;f* d^(|)ta. 

happy, be, v.i. jlAihA dass (dass) ftla (s.v. n/AA, § 44a). 

g.A<hAaH dass (-a-) dlau (impers. § 43a). 
See § 63<?, e. 

Harar, s. «h^C (h)drar (-rar). 

ih^Cl (h)drargye (-rar-). 

Harar, language of, & #h<:c7 (h)arw|ftfta (-rar-). 
harass, v.t. itiiU nazdnnaza. 

o o o o 

hard, adj. (of materials) TV* tjnu. 

•nc-t! b|rttL 
ai*lli^ tahkdrt^ 

(difficult) ^*»*ciAq. “ 

^T*C c|ggur. 

Hard wood: tjnii (§ 8) n^ei 

AM. G&. (ll) 
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The eggs should be bard: iqwH- 

IftI y^rga; — should not be hard; — •hfiC;ia ^rga. 
This book is hard to read: 
hoha y|he matftf (§ 56&) njvfiyu c|iiq| (§ 7d) nm 
hard-working, adj. l-h t|gu, 
hare {Lepm abesmiicm), s. TITA t|ncal. 

G. -P-l+A c|ntal (-tal). 
-PITA c|ncal. 

harm, s. (evil) fl.ft bjs. 

(damage) gwddat (§ 8). 

There’s no harm in him (it): fl.h«PAa»*9"B bjs 
yallaum. 

harmful, adj. (Uh bis (§ 575). 

h^- kjfu (kilfu, kdfu, § 7d). 
harmful, be (become), v.i. h4* kdffn. 
hartebeest {Buhalis tor a), s. -f-A t'^Sra (§ 52a, S). 
harvest, s. hTlowA azmdrS (-m&r-), 
haste, s, cjkkwwla (cttkk(ila §7rf; §8). 
haste, make, v.i. Th»A cdkkwwla (cwkkola). 

•fA*«hA t'^dlo dia (s.v. n/HA, §44o). 

AmV fdttana (fattana). 

4* Am A qaldttafa. 

o • • o o 

Make haste 1 •fA'iflAn t^<51o y|,ll, pi. •fA*»flAB 
t'^dlo vdlu ! 

o 

They must make haste: -f A"«jE 5 .flA*B f^^lo yjyalu. 
Make haste and do it: -f A"*’nAO«h^C’la»*B t^dlo 
yjlah drg^ (§ 7d). 

hasten, (cause to), v.t. hAmV afdttana (afdttan|). 

h4'AmA aqaldttefa. 
hasty, adj. ^h*A cjkkul. 
hat, a bamdtS. 
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Have you seen my hat? !#!»•« bar- 

neta^en dyyahau? 

Put your hat on: AflAn bam^tahjn Ijyas, 

poL bam^ta^n y|lyasu. 

Take your hat off: HCi^U’ithOhfii^u bam^tahjn 
duliq. 

We do not consider a man polite that comes 
in with his hat on: h^<ii»AA'>^»f'h+'*l«flCi;^*» 
AyiDA 4 '<f'^ 7 na ajmdslannim yataqdt^ yam^ta 
saiaua>Iq yammigdya 
hate, v.t. mA tdllS. 

•o ^ 

hatred, s. qiyyftmye. 

have, v.t. use hA dlla (§§ 32, 39), IfV h'^Sn^ etc. (8.v. be) 
with pers. suff. (§ 12c). 

I have another: A.A*hA*i« l4la dllaft. 

Has he a horse? fdras dllau? 

o o 

I shall have time tomorrow: 
ndga g^z^e 3 rin"draftftal. 

( = cause), use causative in h- a- or AA- as- 
(§ 22a). 

Have it done: htlffiloha asddrrjgau. 

Have the tree cut down: AAtCmoHn zftfun 

asqwcjrritau. 

T. 0*0 

hawk, s. 7^ g^d^e. 
hay, s. d^rqwa. 

XrC^Ti d^rq'^ds (§ 8). ^ 

he, pron. hCA* JrsR (§ 8), pol. ACAToh |rs&c(c)au (§ 12a), 
(usually omitted unless emphatic). 

Yes, he is: hmlfiahu aw<i>n, n^u. 

It is he: ACA*<Vid«b Irsd nau. 
head, s. ^A rds. 

Fore part of head : dn&t (§ 8). 


9—2 
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head-man, a Iff" §um. 

a|natdfifiS (-natdfi-). 

(local) V‘:f’t7ff" ciqft sum, often abbr. to 

head-stall, s. Aft’fl l|bab (llyiv ; § 8). 
health, s. (good) m.*? ty^na.* 

dahn|nnat (-nat). 

How is your health? nd^^t nah? pol. 

i if * « ndy^t na'^o ? 

Is he in good health ? dalind nau? 

Is Rfts Gugsa in good health? 

Wat- a rfts gUgsa dahnft nftccau ? 
healthy, adj. (of animate objects) tyenamma. 

(of places) laty^na dagg (dagg). 

«!.? ty^na (§ 676). 

Is he healthy? tyenammft (§ 8) nau? 

Is it (the place) healthy? OL^tiaha tygnft n^? 

Is that country healthy? y«h7C« A<n.9«^T»ViD«B 
ya ftgar laty^na dftggj (§ 7d) nau ? 
heap, s. 1nf"C k|mmir. 
heap, y.t. kftmmara (-mar-), 
heaped, be, v.p. 'f’hoo^ takftmmara (-mar-), 
hear, v.i. & t. rt®? sftmma (§ 63«?, e). 

Do (did) you hear ? A®7U « sdmmfth ? 

I do (did) not hear anything: f"J9"ihAA"7thtt 
m|n|mm alsftmmahii (-^'^ § 7c?). 

Can (does § 63c) he hear ? j&A®7 A » yjsimftl ? 

He can’t (doesn’t) hear: h^A"79"a 
heard, be, v.p. +A®7 tasdmmS (tas-). 

Can it be heard 1 f^A®7A» y|ssdmmftl ? (§ 63c). 

It cannot be heard : hfiA"lf"a ^ssftmmftm ( „ ). 
heart, a Ail l|bb. 
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heat, s. miiqii 

Damp heat : Iftbat 4t). 

heat, v.t h1®+ am^^qa. 
heathen, adj. & a hdiimi aramin^e. 
heaven, a s4mAj (§ 8). 

Good heavens ! ®f*«T*^n wwyyd gud I 
heavy, adj. hfljt kdbbad (-fl.fr -bbid, -bb|d ; § 8). 

Are the goods heavy ? hOfr ilonn |qa kabbdd 
nau? 

o 

heavy, be, v.i. hflfr kdbbada 
Hebrew, a & adj. jbrdist (iyr-). 

heel, 8. tardk(k)az (§ 62a, y). 

heifer, a (very young) hlTO^ (pmb'^dssa. 

(during first year) tjjja. 
height, s. KClfoo^ (-mat). 

•fowl* qfimat (-mat). 

What is his (its) height? taois t liahn qdmatu 
s|nt! n^ ? 

heir, a ®^7! wwrai (§ 8). 

Hdiotropium sp. (Broun, Cat. 374), s. ^^dg'^ot 

(§ 8). 

helmet, a flCk;»* barn^tS. 
help, a jrdata. 

help, v.i. & t. (l)raddA 

Help him: hC^dhn |rdau. 

They did not help us : hiA‘’i9“u arrdddunn|m. 
hen, a d'^dr’^o (§ 546). 
her, pera proa (ace.) -a1* -at (§ 12c). 

(emph.) hCflLl |r8^n (§ 8 ; § 12a). 
her, posa proa -V -wS {SS; § 126). 
herd, a aolrp mdii^ 

A herd of cattle: thU^ianljn yak^ft mdh^ 
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herdsman, & h/ff irrdfifia (-raft-). 

(nomad) MAI zdllan (§ 8). 
here, adv. hll,U (|)zzfh (-z|h ; § 8), 

hH,0 kdzzfh (hd-, d*- td-, -dz-, -z|h ; § 8). 

( = hither) ffl-S.O wwdfh (-d^h ; § 8). 

Is it here or there? kazzih 

nau wdj kdzzya ? 

Come here ! na (pi. y-* nu) wcidih ! 

Is he (it) here (present) ? hA« dlla ? 

Here it is, here: jB>Uah‘i'tl,Vtt yihau tdzzih. 

Here you are ! (finding something) WrlTu nnahd! 

(handing a thing) hlha ftka ! 

Just here; tazzihu. 

hereabouts, adv. IIA'MI.U bastdzzih (-tfe-, -z|h ; §8). 

niUlJinihA bazzlh (baz-, -z|h) bdkkul 
(Yi-)- 

hermaphrodite, s. & adj. fandfint (W- fjnft-). 

hers, poss. pron. fCO. yarsftft (§ 8 ; § 12a). 

hew, v.t. qwcirrata. 

hidden, adj. ilat.C 8|wwur (sydwur). 

hide, a ♦Cfll’ q^drbat (-rv-, -at). 

(with coat) h")*! ag"'dza. 

hide, v.l (oneself, v.r., be hidden, v.p.) i’Aat^ tasduwara 

(tas-). 

i'fflfl tasdssaga 
(tasdlsaga). 

^ +ACW* t^dbb|q^ 

hide, v.i Aai£ sduwara. 

Wl sdssaga (dddsaga). 
lilW* ddbb^q& 
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Hide him (it): HTfldHs §4li|gau, pi. -gut. 
hide, cause or allow to (§ 68), v.t. asddbb^|. 

hiding-place, a aoSlSxs massaisdgya (magSaisag-). 
high, a^j. 1)^9“ rdjjjm (raj-, -PT^ -z^). 

This mule is not high (enough): 
hf.f'fiin y|he ydql^o rSjjimjmm ilidal (§ 7c?). 
highland, adj. (highlander, a) dagdfiila (dagaft-). 
highlands, a d%a. 
hill, a tardra. 

o 

(small) *>1* g'^ot. 
hilt, s. aottg; makd. 

him, pers. pron. -u, -ah -u, -1* -t, pol. -8 ,T<d- -fi,c(c)au,(§ 12c). 
emph. hCA*! |rsun (§ 8), pol. 
|rsa,c(c)aun, (§ 1 2a). 

Have you seen him ? hfUoh a dyyahau ? 

I have seen him : hfih^« dyyahut. 

I know Kfts Gugsa, I have seen him : • 

ATa»*e« ras giigsa auttqaccau- 
dllau**, ayyahwdccau. 
hinder, v.i. & t. hAhA kaldkkala. 

Don’t hinder him (it): h1*hAhAa»«B attjkdlkjlau, 
pi. -A*1 *b -lut. 

Don’t hinder them : A^hAhAToHit attik|lkjlaccau, 
pi. -^^oha -Iwdcc^. 
hindered, be, v.p. i'hAhA takaldkkala 
hinderer, a hAlij& kdlkai(-ayy §6, §8). 
hinge, a ma^fya. 

hip, a mwahit (-hit ; § 62a, y). 
hippopotamus (JST. atnphibius), a T*®7<t giundrye. 
Hippotragus equinm, s. ffl7jc-fl. wa>nd|bbye (§ 62a, 8). 

D. wtudddmbi. 
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hire (cost of), s. (§ 8). 

hire, let on, v.t akkarSyya (-kar-). 

hire, (take on), v.t tak|rSyya (-kar-). 

4>md qdttarg, (-^r-). 

Hire a mule: bdql'^o takdr^, 

I wish to hire a house: 
b^et likkardyy ifalligdll^’» (§ td). 
hired, be, y.p. -ttaid taqdttara (-tar-). 

his, poss. pron. -u, -Oh -u, pol. -i^oh -ac(c)au, (§ 126). 

emph. f eft* yftrsu (§ 8), poL VCWoh yar- 
sac(c)au, (§ 12a). 
hiss, v.i. G. ti^eo. afwSc^ 

S. hCT af^dnfta. 

hit, v.i. & t. OT;^ mdtta. 

o 

Hit him (it): V^^oha m|tau, pi. m|tut. 

Don’t hit him (it): h^9“^aha att|mtau, pi. h^* 
9"’P^a att|mtut. 

hither, adv. w^V wwdfh (-d|h ; § 8). 

hoar-frost, s. haoHfS, amddSi (§ 8). 
hock, s. (of animal) #">35 qwanjS (§ 52a, y). 
hoe, 8. au^i.6f maqwwffdrya (-f&r-). 
hoe, v.i. & t. qweiffara (-far-), 
hoed, be, v.p. taqwwffara (-far-), 

hold, v.i. & t. JfH yaza (§ 44c). 

(contain) cala. 

Hold (catch hold of) him (it) : fUaha y4z^, pi. 
-IM*b -zut. 

(Of a bag, jar, etc.). What does it hold? ftll** 
sjnt y|c|lal ? 

(Of a nail or peg). Will it hold anything big? 

tllljq |qa yicjlsl? 
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hole, 8. (through anything) qadddS. 

(cavity) giidgwdd (-drgw- § 7d ; § 8)- 

There is a hole in the carpet: 
tas|gdjja qaddda dlla (qad&d&ll&). 

He fell into a hole: tagui^Ad 

wcuddaqa. 

o 

The steamer had a hole knocked in it: nfl*C' 
d’+AA “ baydr taqdddada. 

Sew up the hole(s) in it: qadftdaun 

(cp. § o2a, 8) 8|fa. 

He (it) has made a hole in it: 4*F-:f'An qddd^otfll. 

It has got a hole in it : d*4*J5s. A b taqddddftl. 
holiday, s. QA bal. 
hollow out, y.t. faldffala. 

hollowed out, be, v.p. d’AA^CA tafaldffala. 
hollowing out, instrument for, s. mafalf^yS 

(-fal-, -^S). 

holy, adj. q|ddiis (§8). 
home, s. fl.d* b^et. 

Is he at home? d’fl.’fs'VflHn tay^dtu nau?, pol. 
^•fl.;^Vfl»•«hA•B tavygtftccau dllu? 

o • o 

honest, adj. iflj6 ndb^j (na-, -yS- ; -^yy § 6 ; § 8). 

hohii’^ unatdil&a (-natdfi-). 

4*7 q|n. 

(plain) ^^"4* c|mmit. 
honey, s. ®7C mftr. 

See whether there are any ants in the honey ; if 
there are, take them out with a spoon, not with 
your hand: d“^<-»hj&«*7*^^*h7AAfl4*Bh7^A* 
fl*77l|«hfl»-<n<ii*Bfljfu«h4*7l|B tamftru |y qun^d 
(§ 52a, S) inddllabb^t ; nddlla, yamdhlw dutau, 
yajjjh att|Aka. 
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honour, v.t. Khfl^ akdbbara (-bar-), 
honoured, adj. lflfl*C k|bur (-|yu-). 
honoured, be, v.p. +hfl^ takibbara (-bar-), 
hoof, 8. h-l: kwaJit^e. 

T^:c tmr. 

See § 62a, y. 

Take the dirt out of its hoofs: 

tiOh^ah K |d|f tat|fru dutau. 

Pare its hoofs: W^^’ii^dmahn t|frun qwdratau. 
hook, s. (for fishing) maqdt|n. 

(for fastening) qwtilf 

hook, v.t. qwcollafa. 

(fish) fit ydza (§ 44c). 
hooked, be, v.p. taqw^llafa. 

(fish) "tfU taydza (taid-). 
hope, s. +A4' tdsfii^ (tds-). 
hope, v.i. tdsfa (tas-) addrraga. 

I hope I shall see you again: 

h^C;3AU*n dagm^o idyjh tasfa adargdllau**, pol. 
etc. ddgm’^o idya’^o etc. 
horn, 8. qand (§ 62a, y). 

hombill, ground {Bucorax ahessinicus), s. hCTil-9® |rkiim 

(§ 8 ). 

horrified, be, v.i. £V7ai dand 

’ ’ ^ o o““o*o 

horror, s. dingdtye. 

horse, s. /.dA fdras. 

What is the price of this horse? f&tli4i4^A>nA‘H*> 
hohp y|he floras ya8|nt| nau? 

What is its pace like? 
dau nd^dt nau? 

• o 

I want a horse with large limbs and a broad chest: 

qp^Sm d|- 

ratdm fi^ras |falligdll^u^ 
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A horse with long pasterns: 
sah'^on^ (§ 52a, y) yardszama firas. 
horse, inteq. to urge a, ^ c^e ! 

to stop it, K& |§s I 

horse-cloth (placed under saddle, namda), s. 

(for riding animals) m|ccu. 

aoao^ manimdcS. 

o o 

(for transport animals) t^eq. 

d|bdab (d|y- 
ddy; § 8). 

madalftdil. 

hot, adj. <n»-4» muq. 

Hot water: ao-^tuhV* muq wiiha. 

Hot weather: mviqat. 

hot, be, v.i. m’^^qa (§ 63d, e). 
hour, a sadt (§ 52a, 8). 

One hour: and safit. 

Two hours: huldtt saftt. 

o o 

How many hours? sint s^t? 

Bring it in quarter of an hour: 

hf^^oha bariiy sadt dmtau (dnteu § W). 

In half an hour: bdkkul sad.t. 

O w 

house, a fl»1* b^et. 

(of brick, stone, etc.) g^nib. 

how?, ady. (pnd^dt? -dit, -dit; § 8). 

Mfy'J (i)nddm|n ? (§ 8). 

How do (will) you do it? nd^dt 

tadhrgaudllah ? 

How are you? ndamjn nah? pol. 

nd^dt sandbbatu ? 

^ * o o o ^ 

How is it made? nd^dt yibb^al? 
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how, adv., (intensive) ni|n|fiiiS (§ 16). 

How hot it is! (of an object): 
m|n|fifia muq nan ! — (of the temperature) 
ao^^tiohtt m|n|tlfla muqdt (§ 8) nau ! 

How it runs ! 9"'i^ • mjnjfina jqr^d^l ! 

(intensifying size or quantity) 9"’} mjn with 
parts of hhA q.v. 

How large (small) he (it) is! 9®7 «^IIAAb mjn 
ydhlal ! 

how, conj. (in indirect questions) Mf,- (j)nda- (-da-), 
pref. to simp, perf (§ 48a) or to rel. + cont. (§ 14). 

I don’t know how he did it: 
ndaddrragau aldutiqim. 

I don’t know how it is made : b 

aMutiqimm indammibbajj. 

I will show you how to do it: hAfyA1r'«h’>JC;*'#lC 
lohu asayyabdllau** jndittadargau, (lit. in order 
that you may do it). 

Except after a negative, the indirect question 
may be left in its direct form : 

Show me how you do it: 

Alin asayyaflft jnd^^t tadargaudllah. 

Show me how it is made: 
asayyaiifi indy^t yibbajjaL 

how much (many)? inter, pron. tlTr^ sjnt ? (indecl., §16). 

How much is there ? A'>1 *«AAb sintdlla? 

o 

How many are they? A‘M*«S‘'I*<ihb sjnti (§ 7d) 
naccau? 

o 

how much (many) !, (intensive) 9 “"} « ^UA mjn yahjl ! 
(yahl, av. AhA). 

How many there are! ^"^t^fUAiAArB mjn yahl 
ailu! 
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howl, v.i 6^<5ha (§ 7<^). 
hull, v.t. 4JidUi laldffala. 
hulled, be, y.p. 

hullo I, inteij. Miaoth’On b^ma fib I (ay). 

* Hullo, you there ! hJ-ftAohn antftsau! 
hum, T.i. hVh^’hd ahgwoDrdggwtura. 
humble-bee, s. MTITI (|)nz|z. 
humorous, adj. fllA-h? bwftltdiinS (-tail-). 

vtfit wazaftfta (-zafi-). 
hundred, card. num. tfo-f mdt^o (§ 20a). 
hung (up), be, v.p. +rt+A tasaqqala (tas-). 

i**>niAmA tantaiattala. 

o •© o • • o o 

If it is hung up its place is known: fl.A4’A> 

bissaqqal s^frau ylttauwwqal. 
hunger, a [Ji]4**fl (I)rab (-ay). 

hungry, be, v.l (prabau (-yau ; impers, § 43a). 

i*^fl tardba (tar-, -ya). See § 63c?, e. 

I am himgry: rdyaft. 

I am not hungry: aiTayaftil|m (§§ 6, 7c). 

If he is hungry : ILCfloi** b|ryau. 

They will be hungry: jiCATTAb yjryaccaual. 
hunt, v.i. & t. dddana. 

I want permission to hunt: A^^«^5.^j?:«hAA;3Au*«» 
ladan fiqid |fall|gailau^ 
hunting, a adan. 
hurrah !, inteij. (j)ss^ 1 
hurricane, a hoh/ir dul'^o. 
hurried, adj. ^IhA c|kkul. 
huny, a Yh-A cjkkwe^S (ctikkdla § 7c? ; § 8). 

I am in a hurry : b^ttkkold (§ 8) nafi. 

We were in a hurry: fl^‘h»A « If 7V a bactikkold 
h^dnna 

o 
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hurry, t.l Wi“A cdkkwcola (dc^kola). 

•f A-ihA t^<51o ala (s-v. VflA, § 44a). 

f^ttena (fattana). 

4'Aai<<. qaiattafa. 

Don’t hurry: atticakkwtll, pi. -A* a -lu. 

Hurry up ! f^dlo yal !, pi. •fA"*flA*B f^dlo 

vAlul 

• o 

hurry, been a great, v.i. ^lhA‘^ll*A» AA c|kkul c|k- 
kull (§ 6) ala (s.v. VflA, § 44a). 

I am in a great hurry: ?'Vl*A»^h*A» AAA'V -b c|k- 
kul c^kkull iMll^^ 

hurry (cause to), v.i AAm) afattana (aiattana). 

A4*AmA aqaldttafa. 

1 © 0**0 o 

Hurry him: A+ATAohb aq4lt|fau, pol. ^tATf^^a 
yaqaltifut, pi. A4*AT^*1 *b aqaltifut. 

Hurry them: A+A'P4«Vfl>*B aqaltifaccau, pol. ft 
yaqaltjfwdccau, pi. A+ATS^®*” 
aqaltjfwaccau. 

hurt, v.i. (feel painful) haoao ammama (§ &M, e). 

My back hurts: %Cti9‘’i*haoao^ v. jaryayen (§66c) 
ammamaft. 

o 

hurt, y.t. (cause pain to) Mtmro asammam& 

(injure) gwwddS. 

Don’t hurt him (it) : h^i>9“aoaha attasammjmau, 
pi. attasammjmui 

The whip hiu^ him (it): AA'>;i«^<h»1*Ab alahga 
yamm|ual. 

hurt, be, v.p. (feel pain) haoaooh ammamau (impers. 

§ 43a). 

(injured) tagw<^da. 

husband, a QA bal. 
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husbandman, a ’IOd> gdb|r^e -ar-). 
hush I, inteij. hH iil ! 

zjmm I 

hut, 8. 0.1' bygi 
• (rude, temporary) 
hysena (jB". croctda), a jib (jiy; § 52a, S). 

Hypericum gnidicefolium (Guidi, Vocab. p. 428), s. 
am|jja. 

Hyphaene thd)aica (Broun, Cat. 600), s. ^4*C c|ffir (§ 8). 

I 

§ refers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I). 

I, pers. pron. hi |n>^ (§ 8, § 12a), generally omitted un- 
less emphatic. 

It is I : hi*V*5w jny^ nail, 
ibex {Capra vali or walie), s. ‘PA^ wftlya. 
ice, s. ttdgr bdrad. 

ddf- bdrad^o (lit. hail). 

OKCV’ wurc (lit. frost), 
idea, a h^'fl ds(s)db (-fty ; § 8). 
idle, adj. wllVd waswftssS. 

hohfiMf!. auddldaj (-dftl-; -fiyy § 6; § 8). 
idle, be, v.i. audaMddala (-dal4ddal-). 

if, conj. (§ 81) -fl- b(i)-, (q.v.), pref. to cont. (§ 48a). 

Mfjn (l)ndah'^on (-dah-), (q.v.), follow- 
ing cont, rel. + cont, rel. + simp, perf , 
or gerund. 

11 - ba-, (q.v.), pref. to simp. perf. (§ 48a). 
If you like : •lH’fflJt ' b|ttwft»dd (§ 8). 
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If I am not here (there) wait: 
iny^ydln^or, qw«u|, pi. ...4 iPb ...qwwyyu. 

If he comes, he buys it: An b^^ta, 

y|gdzau&L 

If he comes, he will buy it: 

H*PAb yimaMndah'^on, yigizauftl, (or hf%ainn* 
etc. immimi^ndah'^on, etc.). 

If they were to bring it, we should buy it : 

yamdttut (§§ 7a, 14) |n- 
dah^on, jnngdzau ndbbam. 

If they had brought it, we should have bought it : 
noDm-^ittlHioha bam^ttut, b|gazzanau. 
ill, adj. tamami. 

ill, be, v.i. ^aoao tammama. 

haotioat' dmmamau (impers. § 43a). 

See § 63o?, e. 

Are you ill? ^aoi^v. tdmmahal?, pol. :^’<«»‘PAb 
tammaual?; or hT*yAB dmm^ohal?, pol. Iifl® 
y*hAB amm'^o'^6al? 

He (it) is ill: tammbal, or h1®;^*AB dm- 

m"otal. 

He (it) is not ill: hfii:f'aoaoir,tt altammamam, or 
h*iaoaoah9“tt aldmmamaum. 

I am ill: tamimmyallau^ or h1®?AB 

dmm'^ofifial. 

I am not ill: h A;>'#»»y®U*y * b altammamhum, or 
Maoao^9“a aldmmamafinim. 

o o 

I was ill yesterday: to-day I am better: 
;^y•®l^VnCIHA»fl‘^«V’^B tjMnt tdmimm^e nib- 
bar: zir^e bigg’^d (§8) nafi. 

He is always ill: n7f*^?()aHB bai^tafifid(§ 8) nm 
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How long have you be^ ill? 
mjn yahl tdmm|mh ?, poL ...^aooo^u 
mu? 

ill, make, v.t Maoao asdmmam^ 

It will make you ill: ffllT^aoV^a yasimmimah&l. 
Something I ate to-day has made me ill: H&* 
aoUfiiifiAu-^tMaDao^a mdy|l y^llahut 

asdmm^mafi. 

illness, s. b^jtS (§ 8). 
ill-treat, v.t. flftA b4ddal^ (bad-). 

74- gdffa. 

Don’t ill-treat him (it): hI’fljC’AiD'B attjydddjl^, 
pL -A*^b -lut. 

Don’t ill-treat them : att|yaddjl4cc^, 

pi. -OJfohtt -Iwdccau. 

ill-treated, be, v.p. +n^A tab^dal^ (-ay-, -4d-). 
i’H' tagaffa. 

illuminate, v.t. Afl^ abarra (aya-). 
illustration, a 1>"AA m|sil. 

^AA. m|8sal^e. 

immediately, adv. mfirfah wwdy^ (§ 8). 
impartial, adj. ^htlA tjk|kkjl. 
implement, s. madragya (-r4g-). 

aofidf massaiya (-ya). 
impolite, adj. flAl balag^e (-lag-), 
import, v.i Mao*n asma^. 

What do they import? 9^‘fitao^Arn min yas- 
m^^llu? 

Do they import it? yasm^ttutal? 

important, adj. 4t9“ qum. 

An important matter: 4t9"*yiC* qum nagar. 

AM. OB. (ll) 10 
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importunate, adj. dakcdkka. 

naznSzza. 

e 

importunate, be, T.i. qkk ila (s.y. n/QA, § 44a). 

importune, v.i VHVH nazdnnaza. 
importunity, s. TMTII niz|nn}z. 

impossible ! interj. ^h"(5n|m I [lit. it is not, 

cannot (§ 63c) be], 
imprint, v.t. 'M'tro hdttama. 

h’tao dttama. 

o o 

imprison, v.t. ^issara (-sar-). 
imprisoned, be, v.p. tassara (-sar-). 
imprisonment, s. g|z"ot (§ 8). 

Impudent, adj. fii-C ddffdr (§8). 
impurity, s. hJirV Jd(i)f. 

(moral) (h)ftty6t (§ 8). 

in, prp. h- k|- [1*- ta-]. 
fl- b|-. 

See § 4Ta. 

In the house: hlhl** kdy^^t (§ 8). 

In the grass : • t^r (§ 8). 

In the water: ’tahYohi tAuh^ 

o 

He was killed in battle: bat’^orjn- 

niit m'^(it^. 

In half an hour: nihA'A^^n b^kul sa&t. 

What is there in it? y^«hAlH*B mp dllabbat? 
in, come (go), v.i. 7fl gdbba. 

Come (go) in! inn g|ya!, pol. fiTtO-a y|gyul, pi. 
in*B gjyu! 

Don’t come (go) ini A^^Ab att^gyai, pol. A^*7fl*B 
d^gyul, pi. A1**7fl*B att|gyu! 
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in, let, T.i IkAlQ asgibbS. 

Don’t let him (her, it, them § 61&) in: h^tunu 
attasgdbba, pi. -(!*>> -bbu, pol. hfhlltn ^asg^b- 
bu. 

ift, take (bring, put), v.t. hid ag|bbS. 

Take (bring, put) him (it) in: h^flOHo ftgy^, pi. 
-fl'I’B -yut. 

Don’t take (etc.) him (it) in : h;f'‘70ah» attdgy^, 

pi. -yut. 

incense, s. Xm |tftn (§ 8). 

incense, v.t. asqwtJ^ 

incline, v.i. (slope) +II+H+ tazaqdzzaqa. 

zjqq &la (s-v. VflA, § 44a). 

incline, v.t. (cause to slope) H+lH* z^qdzzaq^ 

include, v.t. m+AA taqdllala. 

' * 0^0 0 0 

hid agdbba. 

included, be, v.p. 'hni^AA tateqillala. 

Ifl gdbba. 

including, prp. hV- kanna- [+>- tanna-, § 47a]. 

Land including the timber, minerals and water 
on it: oodi^iMla^’PtMfi'yi.fahfMahyahtt m^ 
r>et kanndn^etu kannadkhgyau kannaiihau. 
inclusively, adv. flT^AA batjqlil. 
increase, s. c|mmftri. 

increase, v.i. (be increased, v.p.) i'axaoC ta^mmara 

(-mar-). 

AhA dkkala. 

e o 

increase, v.t. aiLa»d. cdmmara (-mar-). 

liflAm abillata (avi-). 

Increase it: ^mmirau, pi. -<»1 *b -rut. 

10—2 
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incredible, adj. jamm^tt^mm|n (§ 14, av. 

KimV). 

This kind of story is incredible : 

hfM^ao'y9*u ndjh ydlla qal a}ttdmman|m. 
indeed, adv. WliK. (i)iyf. 

hliy\’i Akwdn (§ 8). 

(IS blyya (§ 8 ). 

It is not white, indeed it is black: 

'i‘S‘9* I hfpP'fii « ttiqiir naunji, n^^imm djdal (§ 7 c?). 
Isn’t it disgraceful! iohC * hfif-tilT a nAur ajd 4 l- 
1 am? (§ 77 ). It is indeed: ndu nji. 

indeed?, interj. { = is it so?) M^OtiOha ndihn^? 
indefinite, adj. agwagwtil. 

India, s. V’ij^ hjnd. 

Indian, adj. fVtf: y 4 h|nd (§ 8 , s.v. f-, §§ 47 a, 70 ). 

Indian, s. fUlft-'dai* yah|ndl (§ 7 c?) sfu. 

Indian corn {Zea mays), s. fflAC»* 7 TiA yabdhjr (-aya-) 
mas|Ila. 

indicate, v.t. KovAhi* amalikkata. 

o o o e 

indication, a (symptom) mSstaucJqyS. 

industrious, adj. AAI*?' s|rratanfta (siir-, -tdft-). 

I*!* t|gu. 

industry, s. (employment) AA s|ra. 

(diligence) l-pl* t|gat (§ 8). 
infant, s. AAA Srds (§ 8). 

AAA'AI^ arfc Ijj. 

^dqla. 

A«l‘» hjtan (§ 8). 

infantry, s. Aid*? {grailftS (-r4ft-). 
infect, y.i n^kka. 
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infected, be, v.p. i*)ll tanikkS. 

These cattle are infected with plt^e: ini'll 
fl7S;l*<lll>f;l*AB y|h&A kaft (§ 52a, 8) ya^td n^k- 
t^^otftl. 

infectious, be, y.i. hA/. dll|f& 

It is infectious: An y&lfal. 

It is not infectious : a a^dlfjm. 

inflate, T.t. li* ndfia. 
inform, v.t. astduwaqa (-wtoq-). 

asrddda. 

o 

information, s. (knowledge) b<D*+1* |w(Q)qat. 

(news) ffli wtor'e. 

informed, be, v.p. A®+ duwaqa (-wwq-). 

•tM tarddda. 

O o 

informer, a rtiit'TL teqqwdmi (Wq-). 
inhabitant, s. HAIC bal&gar (-gar; § 52a, 8). 
inhabited, adj. A9" lam (lam), 
inherit, v.i <fe t ®<IA wwrrasa. 
injure, v.t. gwudda. 

Don’t injime him (it) : Al’T'iJ®* a attjg^tid^ pi. 
-dut. 

injured, be, v.p. tagwcJdda. 

injurioua adj. tl^« k|fu (kdfu, kdfu, § 7fl). 
injurious, be (become), v.l h<- kdflfS. 
injury, a gwddit (§ 8). 

(wrong) n^A b^al (b4dal). 
ink, a (dark) T+Ct+A^ tflqur qdlam. 

Red ink: qdi q^lfia 

inn, a tArh'I'A lukdnda. 
inofiensive, adj. 1C gar (gar). 
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insane, adj. jbd (|yd). 
insanity, s. jbdat (Jyd-, -dat). 

ibd|nnat (jyd-, -nat). 
insect — no general term. 

Large buzzing insect : XTHTI « (J)nzjz (§ 52a, S). 
inside, adv. fl<D*ftT bdwdst (h- k6-, +- id-, ; § 8). 
inside, prp, fl-... i m-ftT ba- (h- ka-, +- ta-)... wttst 

fluh/IT ka- (+- ta-)... bdwiist (vd-, 

O' O’' o •'•o’ 

-dud- ; § 8). 

See § 476. 

Inside the house : kav^dt wttst. 

o • • 

inside, s. OhtiT wttst. 

insincere, adj. (of persons) AHH lazdza. 

insolent, be, v.i. fl»*TT»fl»-TT«AA wdtit wdtitt (S 6) dla 
(s.v. VflA, § 44a). 

Don’t be insolent: fl»-TT«<D*‘PT«A1’flAB wdtjt wd- 
titt dttval. 

•o« • • o 

inspect, v.t. gwwr^gwcura (-rwgg-). 

aaOnl, mardmmara (miirdmmara). 
instrument, a •iXrdXf madrdgya (-rdg-). 

massarya (-ya). 
intelligent, adj. 4»Ai c'^ttll'^a 

•afiiVi’V bjlhfttdfttta ( tdo-). 

Tflfl? tibabdtttta {-jyay-, -aft-). 

awdqi (aud-). 

^9* rdsim (§ 8). 

interest, a (on loan) aAgr wdll^ (wwl- ; § 8). 

It is not ^t interest: n0A£-9” i « bauul- 
l^d{mm ^dal (§ 7d). 
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interfere, v.L t^abdilfq^ 

& ’I’fAM t|daMllaqa (-ayd-). 

Don’t interfere with him in his work: 

tas|rau attjdd4Yl|q|bb^t (§ 47a), 
S. . . . « A4*fH * tt ... attidday&laqibbat. 

He (it) interferes with him (it): 
y}ddayallaqjbb|t&l, S. -ftfl- -dd^ya- (§ 47a). 
interior, a id*AT wtlst. 
interlace, v.t d.’t'ii fdttala (f&ttiila). 
interlaced, be, v.p. +A+A tafdttala ( Mttiila). 
interpret, v.i. & t. i'i,‘hao tardggwcoma (tiir-). 

Interpret for (to) me: ’tCV‘9* t&rgwdimjlljil 
{§ 47a). 

interpreted, be, v.p. i’+d'ho" tatardggwwma (-tiir-). 
interpreter, s. AA+C^i^l ast<urgw&mi (-tar-), 
interrupt, v.t (a proceeding) AT-A dggwwla. 

Don’t interrupt it: A;**T’Aid-b attdgg'^tilau, pi. 
-A’I'o -lut 

Don’t let him (it) interrupt the work: A^ii>*7« 
s^raun inda^dggfwtd. 
interrupted, be, v.p. ;^'1»A tSggweola. 
intertwine, v.t. i.i'A fdttala (fdttiila). 
intertwined, be, v.p. +A+A taf^ttala (-fdttala). 
intestine, a AlKI* dnjat (§ 62a, y). 
intestinea (gen.), s. h’^6d|qS. 

/.CA fj^rs (fars). 

into, prp. h- kf- (+- ta-; § 47a), 

Put it into a box: hAT‘>'A^a»«B kfsitin ftgyan 
intoxicated, be, T.i tIhC s^kkfra (-kar-). 
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introduce, v.t. (bring in) blQ agdbl^ 

(present) MVT agganS^fifia^ 

Introduce me to the R&s: t^ris 

aggfndfifkafi, pol. . . . b . . .yfigganiftfiuft. , 

invert, v.t. lAIlm galibbata. 

Invert it: 7A*flma>«a gftlyitau, pi. -tot. 

inverted, adj. ^A-flT gjlbit (-lyi-, gil|bbit). 
inverted, be, v.p. *hlAnm tagal^bbato. 
invite, v.t. tdrrS. 

• o 

invited, be. v.p. i'tnA- tatirnl. 

I have been invited (out): +mC^‘yA'>'n ta^ric- 
cydll^*’. 

irascible, adj. qwhttu. 
iron, 8. •nd^' b|rat (-riit). 

(flat-) <n*+h»1f matakkwciJsS (-twk-). 
iron, v.i. & t. (linen) •hh-A t&kkwcosa (twkkosa). 
ironed, be, v.p. (linen) tatdkkwcusa (-tcukkosa). 

irrigation channel (Jyjt^), s. ao/lT mfsn''o. 

PJS, b'^dj. 
d.A/1 fdsas. 

/ o o 

irritable, adj. ♦'m* qwuttu. 

tankdfij (§ 8). 
am'^OtAm (§ 8). 

He is irritable: am'^Otdm nau 

o 

irritate, v.i (provoke) AAit"l asqwwt^ 

(prickle) h*Ab>A kwa>sdkkw<u8| (-sc^kos^). 
Don’t irritate him (it): attasqwcu^n, 

pL -m»^*B -^ut 
island, a d^§t (§ 8). 
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it, pers. pron. npm. XA* |8sii 
XCA* |rsu 
XCjlL |rsdd 


§§ 8, 12a; usuallj 
omitted unless em 
phatic. 


dat. & acc. -ah -u. | 

-1* -t after o, u. h § 12c. 
-ftl* at. J 


This (that) is it: XA*'><D<tt |s8(i nau. 
Italian, adj. yat^lya. 

yatalyini. 

S.V. r , §§ 47a, 70. 

Italian, s. telydni, pi. -n^oc (-d6 § (>)• 

Italy, s. l^lyS^- 

ivory, s. ♦‘Ijt q|nd (lit. horn). 

yazoh'^dn qand. 


J 


§ refers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I). 

jackal, 8. +111? q^bar"o qd-, -ya-, -ar- ; § 52a, S). 
jacket, a g|bbjgibb. 

(Eur.) till* k"3t. 

January, s.v. calendar, 
jar, 8. (large) (|)ns|iu. 

(small) -f 4. t'^6fa. 

jasmine {Jamdnum floribundum, Broun, Cat. 330), s. 

Oi^flAA t^mbti|l (-bllal). 
jaw, a mfhgdgS. 

Lower jaw of animals : gjn^l. 

jealous, adj. ^4*? qjnnit^A&S (-t^b-). 
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jealous, be (become), v.i. +9 qdnnS (§ 68</, e). 

He is (will get) jealous: J6+?Aa jiq^ftl, pi. 
yjqandllu. 

jealobsy, s. q|nAt (§8). 
jest, s. ilA;** bw^ta. 

<PH w4za. 

Jew, 8 . a|hiid. 

jingle, v.i. In^ih^'bA kyu kyu ala (av. VOA, § 44a). 

AA kjd kjcc (§ 6) 4l| ( „ „ ). 

join, v.i. (meet) 7ni<n> g^ttama. 
join, v.t. (e.g. splice) +niA qdttela. 

(meet) +7VT taganaftna. 
joined, be, v.p. ++rtiA t^qattala. 
joint, 8 . matafya. 

(of the body) sjr (§ 62a, y). 
joke, 8 . bwalta. 

‘PH wdza. 

joy, interj. expressing, (j)8-‘<^ 5 

joy, a y.A;^ d^(!)ta. 

judge, 8 . mlTttC wwmbar (-bar). 

danaS. 

judge, v.i. Si t. f^rrada A- la-, 11- b^ (§ 47a). 
judged, be, v.p. tafarradallat (favourably). 

taf^rradabb^t (unfavourably). 

judgment, a VCf: fjrd. 

jug, a maAqwotrqwcuiya. 

juice, a XIH* 

®*y (w)ttha (liha). 

July, av. calendar. 

jump, a If Ay zjllya. 

jump (over), v.l & t HAA zdll^a 

Jump: HAA a z|I|l, pL HAA'a z|l^u. 
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Jump OTer it: * 1 IAAid*b zP|l|a, pL -AtI-b -lut 
Jump onto it: HA^fl^B z|lalibbat, pi. -A*n^B 
-lubbft 

June, &v. calendar. 

~juniper (Junipertut phoenica^a, Guidi, Vocab. p. 829, 
Schweinfurth’s J. procera), s. T/t tjd (§ 52a, S). 
just, acy. ^hllA tik|kk|l. 

(of persons) f|rdu ytiq&nna. 

He is just: <5C^«1‘hhA«><D*B f^rdu tik|kk|l (§ 8) 
nau. 

o 

just, adv. (only) -fl?* bjcca. 

Mf,ah (|)ndau (§ 8). 

(|)ndy^ (§ 8). 

(emphatic) -ah -u (q.v.). 

State just what you know: h’ii‘t'h9":hah^ah’it 
dntil romjttjluflqaun (-tiimmtUuq-) 
b|ccft tanigar. 

Just give it me: A'l^m*»Am’5o nddu 8|tail. 

Just pull it: MahiMf^ahtt gaydu ndau. 

Just there: +ltyd»*B tdzzydu (§ 8). 

All right! I am just coming: 
m^tUiu’' (§ 7d). 
justice, a Wf: fjrd. 


K 

I r^ers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I). 

Kanahia lani flora (Brotm, Cat 348), a 
yad|mmat w<ut^t 

keep, v.L (remain) Mtt-t sw^bb^t^ (-bat-). 

Itf qwwyya 
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Keep here till I come back: 
tazzfh qwa>yj |sk|mita, pl....> 1 &f iXAIl-... qw<uy- 
yu 8 k|-. 

keep, v.t. flifl+ ^bbaq|. 

Keep it till I come (back): ni*fl^iD«>XAti 0 »^B 
tdbb}qau skimdta, pi. ...-* 1 *»XAlfl- ... -qut | 8 k|-. 
keepsake, s. mastau^ (-auoJs-). 

kept, be, v.p. +mfll+ tat^bbaqa. 
kerosene, s. tA9“fl IdmbS. 
kettle, s. aoVdJ^ mdhraj. 
key, B. aoVp^ mdfcS. 

makfd6S (-fdo-). 

khor (jjaL), s. d|fla. 

fi^fa. 

kick, v.i. & t. ao;h mdtta. 

Does it kick? ^lll»;^Ao yimdt&l?, f. tj- 

m^tdllac ? 

kid, B. (male) omoi wcutat^e. 

(female) ♦•fl q’eb (q^'Cy). 
kidney, s. W'AA.^ kwdldlit (§ 52a, y). 
kill, v.i. & t. 'If.li g^ddala (g^-). 

Kill him (it): *lf.iiaha g|dalau, pi. -/H*b -lut. 
Don’t kill him (it): h^^Ato-a att^gdalau, pL 
-A^b -lut. 

killed, be, v.p. rn'^dtj. 

He was killed by a lion: fl7nA«XK-i^+B ban- 
y| 88 Jljj m^tSta 

killed, have, (cause to be), v.t tthlf^A asgdddala (-gid-l 

kind, acU. VC 

kind, s. ^u|t (-ndt). 

Of what kind? min|AAa! (§ 16). 

ySt|fifiraf ( , ). 
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What kind is it? d|natumjn- 

d|r n§u? 

kindness, s. TOI* dw|nnat (-nat). 

(kind action) Ohli^ wtil^ta (-l4t-). 

TBng, s. n*/*' n|giTs (§§ 8 , 536), pi. ndg^t and 

nag^tilt. 

Where is the king? njgiis y 6 t 

nftccau? 

What did the king say? ’yb/*’*9^*hA‘u njgiis 
mjn ftlu ? 

kingdom, s. m4A^t. 

kinship, s. zimd|nna. 

kinsman, s. z4mad. 

wojndjm [prop, brother; pi. also 
waindjmftm''Oc (-cc § 6 )]. 
kiss, B. odAT* mdsfim (§ 8 ). 

(mutual) aoMf* m^s&ssftm (§ 8 ). 
kiss, v.t. Aflo 8 ^& 
kissed, be, v.p. +Afl» tasftma (tiis-). 
kitchen, s. [f]fl>T«Qi 1 * (ya)w<iJt b>et (y’' 6 t). 
kite {Milvtis regalis, Guidi, Vocab. p. 840), s. 
cflst (§ 8). 

klipspringer {Oreotr<igu8 mltator), s. A A s^sa. 
knee (-cap), a T'Afll* gwtllbat (-I 7 -, -at ; § 52a, y). 
kneel (down), v.l +^fl<Ihh tamb^kk^ka (-bar-). 

(in prayer) Alj* 8 ^gg|d|. 

kneel (down), cause to, v.t. hy*n<;tih ambar^kk^kf 

(-bar-). 

Make it kneel down : ambirkjk^u. 

knife, & kdrriL 

(small) A'lm. s^tL 
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knock, Y.i. &■ t. mdtta. 

lea g^^- 

Knock before entering: d^jjjun 

ni|ta Bfttt|giya. 

knock (against), v.i. i*pea tag&c^ 

Don’t let them knock against each other: hfipotn 

%g4^ 

knot, s. 4»^'PC qw|t|r {qw6t-). 
knot, v.t. qwdtt^ (-ta^r-). 
know, v.i. & t. hfl)+ tiuw|q| (-wwq-). 

I know: hah^hU'a auqAllau*' (§ 7d). 

1 don’t know: aliiuq|m. 

I know him (it) : #iiD*+‘PAihB auqaudllau*’. 

I don’t know him (it): AAhh+ohJ^b alduqaum. 

Do you know ? b tauqdllah ? 

Do you know him (it) ? ;^ll»•+‘PAU b t^qauAllah ? 
Do you know them? b tanqftcc^tll- 

liih? _ 

Does he know? foh^ Pin yduqfiJ? 

Do they know ? fOh^it b yauqiillu ? 

If you don’t know, say so: 
battduq, alauc^m (§ 8) bal. 
knowledge, & (learning) t|m(h)|rt (§8). 

(acquaintance) iw(ti)qjt 

known, be. v.p. ;^ID+ tduwaqa (-wa»q-). 
kopje, s. It g"ot 

(large) dmba. 

kudu {Strepnioeros ktulu), a hpHJ ag&zan (-zw). 
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L 

§ refert to the paragrapJu of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I\ 

-4abour, s. (work) 8|r5. 

(workmen) sarrat^AAdc (sar-, ; 

-Ocd § G). 

labour, v.i. sdrra (s&r-). 

labourer, s. sarratifina (siir-, -t4ft-). 

balamwdya (-aja). 

lace, 8. (for fastening) mAs|rya (-8^-, -yii). 

lack, v.t dtta. 

/ 

lacking, be, v.l tat^ 

lf,f. gdddad^ 

"Wbatis lacking? mjn yittdttel? 

ladder, s. abAAA medial (§ 8). 
laden, be, v.p. i'Titum tasdkkama (tiiddk-). 
tad&na. 

lady, a (pmmdb^^t ( dyy^t ; §«)• 

at fine w^zar^o (waJj-, -zar-), pi. also at finite 
wajzftzjr [wci;|-, -zft^r'^Oc (-6c § G)} 

My lady (form of address): |mm>6t! 

My lady (form of reference): A‘^*lr» (j)mmy^tye 
(§ 12a). 

Our Lady : (i)mmay>6t&c^n. 

lag behind, v.i. 4*^ (idrr^ 

Don’t lag behind: att|qir, pi. 

att|qru. 

lake, a HAiC bihjr (-har) ; av. 

(small) c|mbw4t (§8). 

Is it a lake or a river? £V:l:AtatfitfitMA8 r^- 
16^ W(J| y|h4dftl ? 
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lamb, s. fl*1 b|g (§ 52a, 8). 
lame, adj. aAkdssa. 
lame, be (become), y.L A)hA an^k^ (§ 63<2, e). 

He is lame: aAk|sd&L 

She is lame: ahkjsdlla& 

He will get lame: ^VtlAAn yftndkkisftl. 

She will get lame: ;^VIlAA?|| t&nakk|sdlla5. 
lameness, s. MtlA? (j)hk}s|nna. 
lamp, s. mdbrftt (-dvr- ; § 8). 

m&brya (-ftyr-). 
mdqraz. 

Lamp oil: Idmba. 

Light the lamp: oD'flAi^^ib’flAoMi mayr&tun fty- 
rau. 

Put the lamp out: mavrdtun 

&tfau. 

The lamp is too high: "l-OtSfahtOC^^tAa mdy- 
ryau ydrtjtOftl (from 

lamp-shade, s. yamabr&t (-ayr-) mak- 

ddfiS (-d&fl-). 

lancet, s. ooahXf m^gya. 
aiA4. woJsfre. 

land, s. y®JCC m|dir (ihd|r). 

(country) hlC agar (-gar), 
landslip, s. 0vC*7 marg (marg). 
language, a qwSAqwa. 

What is your own language? 

yinta iAs|h qwdAqw&h mjnd|n n^? 
What language does he speak? 
mjn|fma y|nn%g^r&l ? 
lantern, s. fdnus. 
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large, adj. 

large-boned, adj. qilt|mdm (§ 8). 

lash, a (stroke) (§ 8)- 

(whip, small) hAJji aldhgA 
(whip, large) j|rfif (§ 8). 

If you do that again you will get twenty lashes : 

« uf I 

dammed nd^ih y&ddrragh |ndah'^on had t|g- 
garrafdllah. 

O© o ^ 

lashes, give (to), v.t. gdrrafa (gar-). 

He gave him ten lashes: h/*’Ctldi.ahn dssir gdr- 
raf^u. 

Give him ten lashes: Assjr g|rafaiL 

lashes, receive, v.i. ’tldi. tag^rrafa (-gdr-). 

How many lashes did you receive? 
sint tagdrraf h ? 

o o“ o o 

last, adj. AA? hwaUfi&a (-l4ft-). 

Last month: yiid,taiC* y&llafa wc»r. 

Last year : hir*$ • amna. 
last, v.i, n'^^r^ 

How long will (does) it last? 
min yahl yin^(>rftl ? 
lasting, adj. nw&ri. 
late, adj. 

‘ Late ’ is rendered by such verbs as 44,^ rdf- 
fada, to be(come) forenoon, aoU m^lsa (mas-), 
to be(come) evening, according to the time 
at which one is speaking : 

I thought it was too late: (in the morning) 

rdfd'^obbiflflftl yiyydllau**, (in 
the afternoon) m^t^obb|ftflal yi-. 

AM. QR. (ll) II 
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late, be, v.i. Utf zAgiyja. 

qwolyya. 

See § 6Sd, e. 

Don’t be late: attjzdg^ pL at- 

tjzag^yyu (§ 6) ; or h^'kfitt att|qw&>|, pL 
attjqwwyyu (§ 6), ^ ^ 

He (it) is not to be late: hfi.H’If.n a|z^g|i, pi. 

^zag^yyu; or diqw^, pi. 

hfH.’bf-a ajqwwyyu. 

He will be late: 3 qz|gdyyal 

He will not be late: ajzag^y^m. 

He is two hours late: b hiilatt saftt 

o o 

qwtuyya. 

Why are you late? gilam|n qwwyyah? 

It’s getting late (in the morning): 
lir^fd nau, (afternoon) Ao»T!»V<»*b lim&g nau. 
late, make, v.t. aqwwyyii. 

What (has) made you (so) late? y'libtPUB m|n 
aqwwyyah ? 

later (on), adv. IIAA b^hw&la (bauhft- § 7d). 
latrine, s. ajndmdir (-nam-; § 9d). 

yasagard b>'et (-gar-, y^^et). 

laugh, r.i. *7+ sfiqa. 

What are you laughing at? A^7»1 */*’^AiIb lam|n 
iis|qailah ? 

Don’t laugh at him : A^'T^II^b attsdq|bbat 
lavatory, s. •7rtifl^ m&^byS (-Ayya). 
law, s. ^**171 t|zdz (§ 8). 

8|r4t (§8). 

(religious) A"! hjgg, pi. MpPt h|gg|gdt (§8). 
lead, a (metal) [h]C4A (Dralis. 
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/ f 

lead, y.i askada (-k^, -da). 

(an animal) 4fl s&ba (s^ya). 

(guide) mirrS. 

Let him put a halter on it and lead it: A'fln> 
f^ttoha l^bb|Y'^o j}8&y^. 
lead to, T.t. idA^ w^ssada (wcJs-). 

Where does this road lead to? 

^mA^An y|he mdhg^d ygt yjw^sd&l? 
leaf, a (of tree or book) ^mA q|tol (§ 52a, 8). 
leak, T.i. (escape) AAA f^asa. 

(allow to escape) hAAA af|^as|. 

The water leaks: iD*yaHij&AAAR wdhau yif^sftl. 
The jar leaks: h7A^<D«<^AAAR ns|rau yafi^sAl. 
lean, v.i -tfUd, taddggafa (t^g^dafi^). 

i*nip ta^ga, against, <d^- wa>d^ (§ 47a). 
lean, T.t. hAmja ast^gga. 

Lean the box against the wall: A'Py-7«®^‘7jC'^>5« 
Mmpoha sdtinun wcdda^rg|dda (§ 7d) astdggau. 
Don’t lean it against it: h^hm;»ahu attas^gau. 
leap, s. 'll A^ zjllya. 
leap (over), v.i. & t. HAA z^llala. 
learn, v.i, & t. fU ydza (§ 44c), 
iiaof, Idmmada. 
tam&ra. 

O o ^ z 

It is hard to learn: hf.f'Hf^a a|yyaz|m (lit. it can- 
not be learnt, § 63c). 

I wish to learn it: A^lf<v*iAAA,pA7'>t li|z^ |f|l* 
Ijgdllau*’. 

I want to learn Amharic: A*TC?*AAy*j?:'hAA 
piuha amfir|ftaa Ijl^md |f^l|gdll^^ 
learned, adj. M4! Sw^i (auA). 


11—2 



LEA— LED 


164 


learned man, s. d|btdra {-ayt-, -aft-, -t4r-). 

learning, a t^m(li)|rt (§ 8). 

learnt, be, v.p. tayftz^ (tgA). 
least, at, byans (s.v. hVA). 

There are at least two: fl^7ft«u-Al*«hArB byans 
hiil^tt dllu. 

leather, s. q^'drbat (-ry-, -at), 

leave, s. f^qftd (§ 8). 

leave, v.l & t [depart (from)] tan^sS h- ka- (i*- 1^). 

When do you leave? « m^^'e tin- 

nassdllah? pol. i«»iC»^V"lA*B m^^'e yjnn^sdllu? 
pi. tfoif » a mdc^e tinn^sall&ccyuh? (§ 7d). 

You must leave this place: f*7j?:»+II.U«^*V*^AUB 
yag|dd! tazzfh tjnn^sdllah. 
leave, v.t. +<d tdwa (tdua). 

Leave him (it) alone: i'ataha tduau. 

Leave him (it) here: hlUtl<i’iD<v*K kazzfh tduau. 

Leave (pi.) it as it was: M^VnCi'I’fli.l'B ndandb- 
b^r tduut. 

Leave it open: +hA5*f «^+ odTb takdft«o yjqqd- 
mat. 

o • 

Who left this? y|hannan mdn 

tduau ? 

e o 

Where did you leave him (it)? H*«+fl>-ila»*B yet 
t|uh|u? — you pi. — ...'h'P^iHhB ...t^ftc^hut? 

You have left this out: fiUi’tC:t:Aa y|he q4r- 
td&l. 

lectern, s. K1*ir>A atr'^Onjs. 

led, be, v.p. (guided) tfmdrrS. 

(of an animal) tfs&b| (tas-, -^y|). 
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left, s. & adj. (left hand) *7^ g|rS. 

On (to) the left: fl*7^• b^gia. 
left, be, v.L & p. (over) td q^rra 

(abandoned) ++© tatAw| (-4u|). 
There are twenty-one left: 
ha^ahdnd (§ 20a) yjqdral. 
leg, 8. wic |g(|)r (§ 52a, y). 
lend, v.i. & t abdddara (av-, -dddara). 

Please lend me some ink: hflhU«T+C«4*A7"* 
B jy&kkih ttiqur qdlam ay^d|rafl. 
length, & hCTfflB^* irz|mat (-mat). 

qiimat (-mat). 

What is the length of your rope (string) ? 
4<iDi:iA*}^i)a>*B gdm|dih qiimatu s|nt| nau? 
Lent, 8. t'^om. 

leopard {Felis pardm), s. V*flC ndbjr (nS-, -yjr). 
leprosy, s. lamt. 

Lepm abeasinicm {L. tigremis), s. TWA t|ncal. 

G. ^H-A c|ntal (-tal). 
VITA c|ncal. 

let, v.t. (allow) ’tai tdwa (tdua). , 

Use causative in Jiil- as- (§ 22a) ; s.v. VflA, § 44a. 
Will he let you go? A^*h.Ji:>fii’ahYA« Ijtth^d 
yjtduhal ? 

I will not let him (her, it, them § 616) come : 
hAA 0 B<n 9 *B alasmdttam. 

o • • 

Aren’t you going to let us pass? AAAA4 .^im 
^AAll B alasallif&c^uh tildllah ? 

The flies wouldn’t let me work: 

KA*b z|mb''0d5 alassArrafih ^u, or 
z|mb'^0c 8|ra asfdttufi. 
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She will not let one take it (them): 
alasjjz|m ^Mllad. 

Directing: use the jussive (§ 34). 

Let him (it) come : f,9^*n « y|mta. 
let, v.t. (on hire) Ah^f akk^yya (-kar-). 

Will you let it (them) ? ;**h^yAUo takk^rayy^lllah ? 
Will he let it? yakk^yy|,uftl ? 

At how much a month will you let it? nfflC»AH’« 
;^hAf A*AU n b^bir sint takkarayy^udllah ? 
let go, v.i. A++ ldqqaq|. 

Let go 1 A++B l|qfq!, pi. A++n l|qaqu ! 
let go, v.t. A+4* Idqqaqa. 

fdtta. 

o 

let in, v.t. AAlfl asg^bba. 
let out, v.t. aswwttS. 

letter, s. jUlAfl. dabd^bb^e (dayd-). 

Tell a servant to come to take a letter to the 
Rfis: ATihC«^y®fl|iji«nAO.»A^ft*f*TLfflAjtB dskar 
y|mto dayddbbye lards yammiwwsd. 
level, adj. 1*hhA tjk|kk|l. 

Level ground : m^dda. 

sdntS. 

o 

level, v.t. AA^A daldddala (daldddal^). 

AA*hhhA astakakkala 

o o o 

Level it: RAJtAfl»*B ddldjl^u, pi. -A^b -lut, or 
AA’MihAoi'B a8tfk&kl|u, pL -Ar1*B -lut 
level, be, v.i. '^hhA takSkkala 

o o o 

lever, s. mffaAq^ya (-^S). 

(of gun) qdtS. 

(-fdA-). 

liana, s. AH dzz'^o (§ 52a, 8). 
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liar, ^ 

wtts&tdm (§ 8). 

(ay^ ; -ftyy § 6 ; § 8). 
liberty, a arr|nnat (-nat). 
lice, infested with, adj. qjmil&m (§8). 

lice, ova of, s. ^^9" q|cim (§ 8, § 62a, 8). 
lick, T.t AA lds|. 
licked, be, v.p. +AA talisa. 

lid, s. aolnfjt makddila (-d&ti-). 

Ml k|ddn (§8). 

lie, s. (untruth) hA^ dssat. 

w^sat (wds-). 
b-flAl* |blat (|yl-, -lat). 

That is a lie : wtis&t (§ 8) n^u. 

You had better not tell lies; 
attud^ yjssdlahal. 
lie, v.l (speak falsely) fl*ir wfissa. 

(recline) tdftnS (taft-, -fia). 

Lie down! tanfta! pi. i'f-a tdhilu! 

lie in wait, v.L (for, v.t) hfSl adibba. 
life, a h|yw«5t (§ 8). 

Wti nafs (na-, -vs). 

(mode of) t|d&r (§ 8), 

He was sentenced to imprisonment for life: 

bddm^^ mdlu 

yitt^B^ t^firradabbat (§ 47a). 
lift, v.t M’*l an^ssa. 

Lift him (her, it them, § 61&) : A1 *^b dnsa, pL 
dnsu. 

lifted, b^ v.p. *Hr*rf t^AssS. 
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light, adj, (not heavy) +^1 A q41l4l (§ 8). 

(not dark) ilCVt bjrh^ (§ 8, § 676). 

Let it be in a light place: 
bay|rhdn 8|fnt y|hun. 
light, 8. (ab8tract) ilCYf bjrh^ (§ 8). 

(concrete, e.g. a candle) mdbrdt (-Avr- ; 

§ 8 ). ° “ 

mdbrja (-ftyr-). 

There i8 no light: ’flCY^tfhY^a birhin y^llam. 
Bring a light: mayrdt dnte (§ 7d). 

light, v.t. (kindle) andddada. 

abdrra (ayd-). 

Light the fire : “ isdtun dndjd. 

Light a lamp: mayr&t &yra. 

lighten, v.i. (flash) 'flA‘if’»hA b|llicc dla (av. n/AA, § 44o). 
lightning, s. *11 bill|cta. 

He (it) was struck by lightning: a 

bayjrdq tamdtta, (s.v. •flA#’). 
like, adj. Mf,- (i)nd^- (-da-). 

It is like iron: ndayjrdt nan. 

It is very like this: jndaz- 

zfh j^h’^dn y|h'^<5nal. 

There is nothing like it: aiggdilhim. 

like, v.i. & t. tofif. wa>ddad& 

I like him (it): Aidj^A’A’V-b jwoDddaudllau*'. 

I don’t like him (it): alwc^daum. 

Do you like him (it)? Alfjt* t|wti>dd^udl- 

lahw|? (av. atfi,), pol. yutuddut&llwj?, 

pi. t|wa)ddutall466yuhwdj ? 

like, be, v.i 0 »AA m^8al| (type A § 84). 

What is it like? rii^AAAa m|n y|m$8p&l? 
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like each other, v.L t^wdddadu (taud-). 

They don’t like each other: hfS,Vf/i>iru ^wwdd- 
dadum. 

o 

liked, be, v.p. i'wfji taw<uddada (tauw-). 
likely, adj. — use l/Tr h'^^n|, to be, become. 

Very likely: yih^dnftl. 

It is not at all likely: hfi,in9“a ajh^(in|m. 

Is it likely to rain? yjz4nyftllw|? (s.v. 

mf.). 

likeness, s. m|sil. 

missfilye. 

limb, 8. 4'ATf’ qptjm (§ 52a, y). 
lime, 8. (fruit) l^Oml (§ 62a, S). 

(mineral) ‘TA n"6ra. 
limit, 8. fiCSP dar|cca. 
limit, v.t. fflflV wussana 

o o 

limp, T.i. hVhA andkkasa. 
line, 8. (rank) salf (salf). 

(on paper etc.) aoiiaoC m^mar (-mar; § 52a, S). 
lion {Fdis leo), s. hlflA anb^sa (ambd-, anyd- § 7d). 
lip, s. h’ii.C kdnfar (-dmf-, -far, § 7</; § 62a, y). 
lisping, adj. ddda. 
list, 8. oplllil m^gab (-g§y). 

Make a list of them: 0i>’ll7’fl>h£'C'7fl^i> mdzgay 
fti^bb|t (§ 7d). 

listen, T.i. (to, v.t.) hfi,aom addmmata. 

Listen to me: &djmteft, pi. -m-^u -tufl. 

little, adj. ^'>7! tjnnjk 

-|’fs -jtu (f. art. §11). 

See § 64c, d. 

It got in by a little bole: b^^ 

d&dd|tu gdbba 
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Use f. dem. pron. (§ 13) : 

Fetch that little book from the house: 

yddcjn ma^ tay^^t j|zah 
na. 

This little one (little thing): yjoc (|66|). 

little, a, s. & adv. t|q|t. 

Give me a little: t|qjt s|tafi. 

Wait a little : qwt^ t|q|t 

live, v.i. (reside) Vd n'^^ra. 

(get a living, exist) ddd^ (-dar-). 

Where does he live? ao^a9^aht9‘^tbaha maq- 
q|in&cau yet n^u ? 

How does he live? nd^^t yftdral? 

liver, s. gxibbat. 

living, s. t|dftr (§ 8). 

lizard, s. hlHAAl* (i)n8|l4lit (-l|t), often f. (§ 54c). 
load, s. Ifll^ ^k|m (sak-). 

(animal’s) c|nat (-nat). 

The load is too much for it: ^V1*»flHfl^B c|nat 
y^zdbbat (§ 47a). 
load, v.t. (an animal) 

Load it (them §61ft): <^7 b can, pi. *4 V*b ^nu. 

I can’t load this mule: it is worn out: fiUJt 
fl4*A*»>i'l^1*ih^Clih^?AU*Bftlfifl*’;#*AB yihftn 
vAql’^o nd>^t ddrigg^e ic|ndllau'* ? d&kjm^ot&l. 
load (be laden), cause or allow to, v.t ascftn^ 

loaf, & W d^bb^o. 

4:m q^t«. _ 

loaf, v.i. ^d^lddd^l (-dal&ddal-). 

loafer, s. hahf^Mf!. ^ddldftj (-d4l-, -ftyy § 6 ; § 8). 
loathe, v.t oiA MllS. 

I loathe it: hmA1*A'>'B i^laudll^^ 
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loathsome, a<^. R/ff (<0- ^ ; § 8)* 

lock, s. qwtilf. 

lock, v.i. (be locked, v.p.) 'HtAA tfqw(ull|% 

Does it lock? ^1iA4>Aa y|qqwa511|ffiH (§ 6Sc). 

Is it locked? tgqw{ull|f6allw| ? (§63d, 

av. mjt). 

lock, v.t. llAA qw<ull|f& 

bam^f&i z^gS. 

Shut it, but don’t lock it: 
z|gau, m|c y^^fca. 

locust, s. hlll'n anbd^ (amb-, anyd- § 7d). 
log, s. Uf: gind. 

mC’fl tjrb (te-, -ry). 
h'>air4‘ (|)nc5'et -^t). 

loin, s. A d&l^e (§ 52a, y). 

flu'll wa>gab (-§y; § 52a, y). 
long, adj. 4jjim (r^j-, -3r^ -zzim). 

How long is it? hCHflois* AH*«Vfl>*B |rz|m|tu s|nt| 
nau? or ‘fe/»o+«h'l^«Vfl>*ii qiimatu 8|nti nau? 
long, adv. Hob*} zdman. 

How long did he stay? A'H*«lloB7ii*+in»fliB gjnt 
zdman taqdmmata ? 

o o • o •• ^ 

long for, v.t. •I’oof tamaiifia (-mftil-). 

flHAflHA'hAflH wdll}wtill &lau (§§ 43a, 44a). 
longing, a nafq'^ot n|f-). 

look, v.i. (at, v.t.) M ayya (§ 446). 

Look! jy! (|,i), pi. hPa |yu! (|u, lu). 

Let me look at him (it): Mohu Ify^u. 

I want one to look at: A’>JC“A*7f1*«hAA,pAii*B 
and l^mSiat ifall|gail^‘’. 

Look out (take care)! *^m7^^B t^^ftq^q!, pi. 
-♦♦b -q|qu ! 
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look for, T.t. iJil 

gwtur^gwotn (-rt^g-). 

Look for him (it); ^Mohu pi. -•H'li -gut. 

He has gone to look for one (him, it, them, § 61&): 
A.^A‘7 • A B l|fi|ll|g h|d5&l. 

look over (through), v.t. gwwrdggwwra (-rcigg-). 

Let him look all over the village: 

T-Ck mdnd|run yjgwwrgwttr. 
lookout, &’(e.g. customs ofificial’s hut) g’^(5jj^o. 
loop, 8. (for suspending) ‘^^mAm^ mantaltdyS (-tal-, 

#)■ 

loose, adj. (slack) AA lil. 

This parcel is too loosely tied: 

VflHB y|he |sir immilalld n^. 
loose(-ned) be (become), v.i. AA Idlla (§ 63<f, e). 

The bandage has got loose: ®7rtd^«AAiAB ma- 
sdrya liltbal. 

His teeth are loose : TCfl*i+V.^V+B t|rsu (§ 62o, y) 
t^n|qdnn|q|. 

loose, get, v.i. (of animate objects) fdttS. 

(cease to fit) ®A+ wdllaqa (wtJl-). 

The horse got loose and went off*; 
dh^B f^r|s fatt'^o hada. 

The nail has got loose: ^'>l|f«>ioAjtAB cjAkim 
wtJlqttal. 
loot, s. |qa. 

loot, v.i. & 1. 11^4. zarr|.f| (zar-). 

044 wcJrr^r^ 

looted, be, v.p. i*ll44. t|zarr^| (tazar-). 
loquacious, adj. f*Art? milasaftftS (-aia-). 

Iafl4fi.° 

AA:A4. 4flgifS. 
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lose, y.t. hail- atifins. 

Don’t lose him (it): attitfau, pi. 

-fut. 

Who lost him (it)? y&t^fFau min- 

nyi? , 

He has lost mj gun: t^v^n- 

jftyen a^ffabbjil (8.v. fl-, § 47a). 

The watch loses: s§dtUHy|z§g^yyal. 

lose a case, game, etc., v.l tar^tta (tar^‘ 

He lost his case in court: fl<D?*nc«<t1*»+<y*i» 
bau()i>mb|r f|t tar^tta. 

I have lost (the game): tardttahwhfi 

(§614 

loss, 8. T4-1* t|fftt (§ 8). 

loss, be at a, v.i. Vldoh cdggar^ (-gar-; impers. § 43o). 

lost, be, v.p, fli4* tiflfa. 

Is he (it) lost? tiftbftl? (§ 63rf). 

When was he (it) lost? mac4 nau 

yatiffa ? 

Where was he (it) lost? ya- 

tdfiabbat wa>d’'^t nau? 

• e o o 

lot, a» & (many) •AM* b|zu (§ 52a, yS). 

(sors) 1^. 

A lot of people: *flH*>A(D*' b|zu s^u. 

He is a bad lot: 9“V9“J’bfiahit mjna,m|nty^ (§8) 
nau. 

loud, adj. t|ll|q. 

loudly, adv. batjll|q (§ 8) djmt. 

louse, & ♦•TA qjm&l (§ 8, § 62a, 8). 

Ovum (ova) of louse : q|^m (§8, §62a,S). 

lousy, a4j. ♦•TAJ* qim&l&m (§ 8). 
love, a flHJt wttdd. 

^♦C f^qjr. 
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love, v.t. wwddada. ^ 

loved, be, v.p. t|wci>dd|da (tati<w-). 

lover, s. W(uddj (§ 8). 
low, a<^. gwctfdgwdddS (-turgw- § 7d). 

This table is too low: y|he 

giyatd gwcurgwadda (§ 8) n|iU. 

Low country: qwwllS. 

hahiJf* aurSjjS. 
low, adv. bit^c (§ 8). 

wcoditic (§ 8). 
low, v.i. hT*l agAssa. 

low (-er § 686), be, v.i ’ll4»«hA j^qq ^a (av. VOA, § 44a). 

It is (too) low: TI+t^AAB zjqq yjlal. 
lower, adj. tacc|fiftS. 
lower, v.t. (take down) awa>rr§da (auw-). 

(incline) 114*114* zaq^z|q& 

Lower it: hohCft^Ohu Autirdau, pL -^4 *b -dut. 

I|4*TI4*id*ii z^z|q^u, pi. -*^b -qut. 
lowered, be, v.p. to/if, wcurr^a 

(inclined) 4*114*114* t^aqAzzaq^ 
lowland, acy. (lowlander, a) iLtiV qwcoll^fifiS (-1^-). 
lowlands, s. qwcHla. 

loyal, adj. Amdfi (-ftfl § 6 ; -mA| §7rf; §8). 
luck, a (good or bad) jdd|l. 

(good) im4* habt (hayt, haft). 

He has no luck: iHl4*«fAa»*y'*B haft yAlli^m. 
lukewarm, a(y. A*fl l^bb. 
lunch, a m|sa. 

What time will lunch be ready? ^A«flA74*»fl94*t 
j&AVAAb mjsA y|sfnt saat yjss^ddal? 
lung, a sSmbS (§ 62a, y). 
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lupine {I/upinus Termis, Broun, Cat 117), s. 

Ivirk, T.i hffl ad^bbS. 

Lycaon pitslm, a ■tIf'A takwdlS (§ 8 ; § 62o, S). 


M 


§ r^ers to the paragraphs of the Grammar (Initia 
Amharica, Part I). 


Maba abeseinica (Brovin, Cat 328), a AClih^ 8|rkuni 

(Ag.). 

machine, s. aotl.) makina. 

o o 

aonmC mazduwar. 

o o o 

mad, adj. jbd (iyd). 

Are you mad ? bll* » b’flJt » VU » ant |yd| (§ 7d) niih ? 
mad, be (go), v.i. httf, dbbada (§ 63d, e). 
maddening, adj. massabb&jS. 

made, be, v.p. +nE tfbdjja (-ay-, -ftj-). 

What is it made of? i^7»j6fl3¥Ai« tam|n yjbb^j- 
jal? 

madness, a jbd§t (|yd-, -diit). 

h’fljC'il’ |bd|nnat (jyd-, -nat). 

Madoqua Saltiana, a nqdftqqwS. 

8. f Iff y4nsu. 
maggot, a A til (§ 52a, 8). 
magic, a dsm&t (§8). 

magician, a fl*A biida. 

asmat^fiiiS (-tdh-). 
magnificent adj. *7{^ g^rum. 
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maid, a. 

ViT- qwwnj^o, pL also qwwn^jjt^Od 

(-CC § 6), «f qwtanfjAjjt'^Oc (-cc § 6). 

hlfhC dskar (-kar). 

mail, & (letters) dabddbb^e (dayd-; § 62a). 

(service) tn*A^ biista. 

p'^dsta. 

maize (£^ea mays), s. PflAC«®?TfA yabfthjr (-avA) mfi- 

Siiis. 

make, v.t. hflE abijja (ay-, -iij-). 
sdrra (sar-). 

I can’t make this out: yaz- 

zfhjn fjcc aMutiqim. 

male, adj. & s. (of persons and animals) wcund. 

(of animals) hohin dum (§8). 
mallet, s. aoV^^ m^mcA 

mamma! inter), (cry of child to mother) Imdmma! 
mamma, s. (breast) /n-l* tut (§ 62a, y). 
man, s. (human being) rtin* s^u (§ 8), pi. sdu'^Oc 
(-CC § C). 

(not woman) mlf: wwnd. 

Not always expressed: 

This man is a liar: y|he wttia- 

tdm nau. 

O , 

manage, v.t. s^a (sfir-). 

Can't you manage it (get it open, shut, in, out, 
through, etc.)? XP“fl,« AAOb ihb| Aah? (s.v. VflA), 
mane, s. (of horse, mule, donkey) ,p*7 gSmma. 

(of lion) afflftT^o. 
manger, & mdbya (-^yy-). 

manipulate, v.t hlf diia. 
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manipulated, be, v.p. tftssa. 
mantis, s. qft&nit, usually f. (§ 64c). 

mantle, a hQ kSbba. 

many, adj. & pron. -AM* b|zu (§ 52a, § 636), 

Are there many? *11115**^ A* « b|zwOcc dllu? 
Have many people come? •aU‘tAahtao*na b|zu 
s^u mdtta ? 

map, a y7C«/*'dA yagdr (-gdr) sjl, 
kdrta. 

March, av. calendar. 

march, a (stage) mannahdrya (-1|- -kd- § 7d). 

Forced march : gjsg^a. 

march, v.i. At.fl hada (had-, hyed-, -da), 
mare, s. fl*HA bdzrS. 

si'et fdras. 

o o 

margin, a AC ddr. 

JC'l^flC d^mbar (-bar), 
mark, s. (sign) mjbkkit. 

Make a mark on it: 9®Alfl1*»hjtC‘7rt^’« mil|kk|t 

^gjbbat (§ 7d). 

market, s. gdbya (-dyy ). 

S. mf gdbaya (-dya-, -gS). 
market fee, s. je*AA d|lal (§ 8). 
marriage, a rtC*? sarg (sarg). 
married, be, v.p. ’tjjQ tag^ba. 

Is he married? sJet dllaccyu? 

Is .she married? flA«M1*B bftl dllat? 
marrow, s. 4*A'P^ qlHim. 
marry, v.t. hlfl agdbba. 

He has married her: ag|ytwfttal. 

She has married him : agiytaudllac. 

AM. GR. (ll) 12 
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marsh, & 

d4q|^q. 

martingale, s. }k9“0,^ i T-li9“ (|)mbya gw^im. 
marvel, s. (-Ions, adj. § 67lf) ^’>4' d|Aq. 
mason, s. ftVm. an(n)fitl 

Mason wasp : « t|nziza (§ 62a, S). 

massacre, v.t. ftflRfl daMddaba (day4ddaya). 
massacred, be, v.p. tadabdddaba (-dayadday§>). 

massage, v.t. h!f dssii. 
massaged, be, v.p. tfissa. 

Massaua, s. 9"T*P mitlwwa (-tiiww-). 

master, s. I;** g^^ta. 

masticate, v.i. & t. qwcurdttema. 

Masticate it: ^CToo/d-u qwtor^mau, pol. fi'kCV 
yjqwtor^mut. 

masticated, be, v.p. ’ti.dmao t^qwcorittama 

It should be masticated : « yjqqwoJrtem. 

mat, s. ROhJ? ddujja. 
ii’bV at^ena. 

match, a k^bnt (-|yr-; § 8 ; § 52a, 8). 

inaterial(s), s. (for working or building) aoti6f mas- 
sdrya (-ya). 

matter, a (affair) V*IC ndgar (-gar). 

gw|ddaj (gwtid-, gdd-; § 8). 

(pus) /ii»*7A mdgjl. 

What is the matter with you? JT’litf.WAa min 
hUnahal? 

matter, v.i. qwtlrt h"Sna 

It doesn’t matter: y|q|r, or gidd 

ydllam. 

What does it matter to me? mjh g^- 

? 
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mattress, s. f(|)ris- 

mauve, adj. ^gdmmS. 

May, &v. calendar. 

me, pera pron. -’5 -ft (-ftft § 6 ; § 12c). 

emph. KW (§8; §12a). 
meadow, s. aoiiti mask, 
meal, s. (flour) Adq^et {§ 8). 

(food) flo-flA mdbil (-dyi-). 

(lunch or dinner) ^-flC g|b(|)r (g^y-). 
mean, adj. (stingy) /^ip* sjssu. 
mean, v.t. hii ala (av. VflA, § 44a). 

What does it mean? mdl^tu 

m|nd jr nau ? 

We didn’t mean to do it: assi- 

8|tan addrrag^a. 
meaning, a •7A1* malat (-lat). 

f|CC. 

By all means ( = I agree) : « m|A k^fiaft?, 

or mjn c^garaft? 

meanwhile, adv. iyydddara (-^C -ddar, -dar- ; av. 

AR^) 

measles, a AlhAA ankdlTs (§ 8 ). 

measure, s. (instrument) <n>Ah^ mal^kkya (-lak-). 

aotli.6^ m^fdrya (-far-, -ya; 
not for liquids). 

[av. <*H*« — tllUCt — h'JJC** for length, 

— fioh/it for dry measure.] 
measure, v.L (be measured, v.p.) *f’Ah t^ikka. 
measure, v.t. Ah lakkA 

(-f^-; not of liquids). 

Measure it: Ahnns l^kk^, pi. Alh^s l^kkut. 

12—2 
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measurement, & All likk. 

/I9C 8|f|r (not of liquids). 

What is its measurement? l^dcu 

8|nt|n^? 
meat, s. i**? 8|ga, 

medicine, s. madhdn^it (-ddhnit § *ld). 

medium, adj. "lOiCf mahaldftfiS 
meet, t.L imao gittam^ 
meet, v.t 'tlVT taganSfifla. 

Where will you meet me? 1*79*7 ? AUb yet 

tigg|ii&nMfiMllah? poLM*»J&79f?AB yfityjg- 
gandfifiufiMl? (§§12c, 32&). 

Megaloponerus foetem, s. *77^ g|ndS (§ 62a, S). 

melon, & diibbS. 

melt. T.i. (melted, be, v.p.) 4*Am qdll^^. 

(in a liquid) mwdmmwS. 
melt, (cause to), v.t. K4'Am aqdllata. 
menace, v.i. & t. asfarSrra (-far-), 

mend, v.t. AUK abdjja (av-, -hj-). 

Mend it; A*fl3C<D*B ay|j|jau, pi. -J^1 *b -jjut. 
mended, be, v.p. 1*nK tabdjja (-ay-, -^-). 

When it is mended, I will send it to you : A.fl36 • 
AAllAyAu*B sjbb^jj, |ljk|ll|hdll^'’, — you pol. : 
...t AAhAPAAu-B ...jiptilla^dllyi*' (§ 7d, §47a). 
menses, s. ^7* dam. 

Sdaf. 

AC*7iii»1* |rgjmat. 

menstruate, v.i. dam n&bbarac (-^ § 6). 

AA^iin^J^Sdafndbb^ ( „ ). 

For present tense of Ml^l* use 91* nfit (§ 13ft), 
S. 1^ nti6 (na6c § 6) ; for neg. conjug. see §§ 39c, 40. 
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merchant, a naggid^e. 

(European) kwftja. 
mercury, s. baz^^qS. 
mercy, a mj(h)rat (-rat), 

merely, adv. M^foh (pndyau (§ 8). 

Mj'oh (|)nd^ (§ 8). _ __ 

He merely left it: M^ahi-tmoha ndydu tdu^u. 
message, s. qal. 

(letter) dabdabb^e (-avd-). 

(errand) mdlakt (§ 8). 

I received (heard) the message you (pol.) sent: fA 
yalakutjn (§ 62c) qal sdminau'’. 
messenger, s. malaktdiiaa (-Ah- -lik-, -taft-), 

Messor barbarm, s, gdbra (-dyr-) gwiJndin 

(§8;§62a,S). 
metal, s. no general term. 

metal, worker in, a (iron) ^fl'l»b'}A d|baninsa (d|y^). 

(gold, silver) antrdilUa (-r^fl-). 

mdtre, s. t*TW*C m^etr. 

metropolitan, s. (of all Abyssinia) bfl*'} ^un (ayun, 
awun, duun ; before a name -V -ua). 

^ L 

The Metropolitan Matthew: hn*> • • ayun| 

mat^e'^ds. 

mew, v.i. c'^dha (§ Id). 
micturate, v.i. If) s^nna. 

(euphem.) h^A kdffala. 
middle, adj. mahaldnfiS (-l^ft-). 

middle, a *7llA mdhal. 

In the middle: fl^UAB bamdhal. 

o 

middle-aged, adj. a^'te mdlu (/*A* m|lu). 

Middle-aged woman: flA*H** bilt^dt (§ 8). 
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midnight, a MfhAiAtA.^ tikkiil 

hthA'AA.^ tikkdla (§ 9<^) 1^31 it. 

/W^'hlhA l^St ^kul. 

minfaqa l^elft. 

At midnight: fllhA«AA^‘ bakkiil l^elft. 
midriff, a irgibg|bftt (-jygjydt; § 8). 

midwife, a hVAjf awwdl&j (auwft- ; § 8). 
midwife, act as, v.i. (to, v.t) awwallada6 (auwS-; 

-acc § 6). 

migrate, v.i. tasSddada (tas-). 

mild, a4j. (of disposition) 1C gar (gar). 

ATI-n l^zzib ( jy). 

military, a(^'. yaweuttdddar (-dar ; av. f-, §§ 47a, 

70). 

milk, a ai’tr^ wdtat (wtot-). 

milk, t.L & i AAA dllaba (-ava). 

Milk her : AAfll* » |lay3.t. 

Have you milked the com^? A‘T,1s‘}iAA'flyi*B Idm}- 
tun dllayhat? (-Til* -xftt, -kat). 
milked, be, v.p. ;^AIl^ tSllabac (-aya- ; -a6c § 6). 

Has this cow been milked ? » A^" • ;i*Afl¥j& « yi6c| 

lam tdllayadcw|? (av. of,). 

mill, s. w<ufc"o. 

millet, a *77 !a ma8|lla. 

million, card. num. ovf lAAV m^t'^o |lf 
t®lA.M m|ly6n (§8). 

See § 20a. 

Milvus regalis (Guidi, Vocab. p. 840), a ^A^ dpdt (§ 8). 
mind, s. A*fl libb (nearest term : lit. ‘heart’), 
mind, v.i. 

I don’t mind: Am a |i£|. 
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Nevermind: fS,¥Cn yjqir. 

gidd.yallam. 

I have lost it: ttffabbjfl. Never mind, 

it will be found: JSi7?Ai« g|dd y^llam, 

y|ggdflA&l. 

Never mind! (don’t be afraid!) hf^VVu djz'^Ohl, 
pol. ^z''o'^ot!, f Sz'^Os!, pi. 

aizOftccyuh! (§ Vd). 

mind, v.t. (keep) n»fl+ tdbbaqa. 

Mind it: fli'fl+m-n tibb|q|u, pi. -‘ftl'B -qut. 

Mind them: /nil^Voha t^bbiq^ccau, pi. -^H’ahu 
-qwftccau. 

mine, poss. pron. f i ySn^^ (§ 8, § 1 2a). 

It is mine: yan^^ nau. 

It is not mine: yany^mm (§ 37ft) 

iljdal (§ 40a). 

mineral, & f.’iXf dihgya, ) pi. d^Ag’^Oc 

8. fL'ipS^ dihg^ (§ 8 ),) (-CC § 6). 

minute, s. daqlqa (§ 52a, 8). 
mirror, a aoM'V^ m^t^uwat (§ 8 ; -i'W^ -tduwat). 
misbehave, v. i. flyiA bdddala (b&d-). 
miscarriage, have a, v.L aswairradiic (-ac6 § 6). 

miscellaneous, adj. AP'A^ liyyu liyyu. 
mischievous, adj. 'TTl'Ml m&8|Ak (§8)- 
miser, s. If-V n|fug. 

miserable, adj. (of persons) i^ggarAfiAa (-r4ft-). 

(of objects) *7^ gjm. 
misery, a ^;jC c|gg&r (§8)- 

m^kArS (-kir-; § 8). 

misery, be in, v.L axi^ah ^nn|qau (impers. § 4da ; 
§63d.e). 
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'f', 

misfortune, & ^;aC djgfgdr (§ 8). ^ 

misgivings, have, v.l ^CthAoh q|rr (impers. § 43a ; 
8.V. s/flA, § 44a; § 63rf, e), constr. with H-b^ (§ 47a). 
I have misgivings about this man: flH.UiA<D*i^C' 
n bazz|h sau qirr &laA. 
mislead, v.i M’t assiita 

This is misleading: y|he y^lssital. 

miss, V.L & t. (aim) Af* sita. 

(way) G. hMi" assasdta. 

S. bAAf* assasdta. 

o , 

I (have) missed him (it): sftthut (-t-h-, not 

. 0 . § 3). 

I miss that chair that was lost: 

ya yataffau wwmbar tizz y|lanftal. 
miss fire, v.i. ?if®fl,*bA (i)mbj dia (s.v. 7flA, § 44a). 

AHA dbbala. 

o o 

My gun missed fire: mfl^Jf^iAflA'fl^a tavai\jA^e 
dbbalabbjfi (§ 47a). 
missed, be, v.p. ’tAi’ tasAtg. (tas-). 

mist, B. gQm. 

tigto (^ 8). 

. G. cigag (§ 8). 
mistake, s. A’b^ s|t|t (-tiit). 

(inaccuracy) g|df|^t 

mistake, v.t. G. AAAi* ass|sat|. 

S. AAA'h ass&ita 

o 

mistake, make a, v.l (act by mistake) 

A+ sata. 

o ^ 

G. t^s^sat^ (tiisas-) | usually 

a +AA-b tasasata (tas-) f impers. (§ 43a). 
G. AAAI* assasat^ 
a AAA*I* assasata. 
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(be inaccurate) 

71'/. gidd|fa (typ^A § 34). 

tag&ddffou (impers. § 43a). 

I took it by mistake: [S. 'Mft'f*?*] fflrtjC: 

u*1*B tasdst'^oil (S. tastot^oft) wdssadhut. 

oo 'O 'OO^ 

They took it by mistake: Miftoht [S. MM’Oht] 
yiM-B assist^ (S. assfct^) yftzut 
mistress, s. booflii* (i)mmdb>^t (Ay>^t ; §8). 
mistrust, s. TC"!/ tiritt^ri. 
mistrust, y.t. m/m/ tai'dttara (tardttiira). 

I mistrust him: bm/'P/'PA'Hu Itarattlraudllju**. 
mistrusted, be, v.p. i’m/m/ tatordtt^ra (-tardttiira). 
misty, adj. 7*‘'7‘'7 gamdmma. 

A misty day: 7*‘r?*7«+7« gumamm&(§ 8) qan. 
mix, T.t. +A+A qalSqqala. 

ynA+ dabdll^a (dayd-). 

Mix it: diyliqau. 

Don’t mix it: b1'y.*flA+fl»*B attjddyliq^. 
mixed, adj. 4'A+A qjl|<iq|I- 
mixed, be, v.p. ++A+A taqalaqqala. 

+yflA+ tadabdllaqa (-avd-). 

0 00 0 ^ 0 ^ 0 * 0 ' 

S. +yflA4’ tadabdllaqa (-ayd-). 

Take care they don’t get mixed: A^^^+A+Ab 
ndaiqqaldqq^l (sg. for pi. cp. § 52a). 
mo<lerate, adj. (-ly, adv.) flAtl bdl|kk (§8). 

He who (one that) drinks moderately : fl Ah « f"t. 
mm> bal|kk yamm|^tta 
modest, adj. h^41 dfi'ftr (§ 8). 
modest, be, v.L A/./ dfiara (-far-), 
moist, a^j. AC'P^ |rt|b (-|y). 

AHH laz^. 

e 
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moist, be (become), v.i dmtt rdtteba (-aya ; § 63d, e). 
moisten, v.t. ihd nikkara (n4kkara). 

Moisten it: n^karau, pi. -rut. 

moistened, be, v.p. tandkkara (-ndkkara). 

It ought to have been moistened before we stai*ted: 

sanninn^sa yjnndkkar n^b- 

bar (§ 635). 

mole {Talpa sp.), s. f|lfal. 

monastery, s. manak'^dsfi.t (§ 8). 

1^9“ gddam (gad- ; § 8). 

Monday, s. A? s^nno (sail-), 
money, s. Uttil g^nzab (-ay). 

•lie bjrr. 

monk, 6. 0 DA 1 nAi mal(uk8>e, pi. also mala- 

kw&kwtlst'^5c (-CC § 6). 
monkey, s. inni t'^dta. 

monkey-bread {Adansonia digitata, Broun, Cat. 66), s. 
firtftts. 

month, 8. idC v/or ("or ; § 52a, 8). 

Six months: minfaq. 

moon, s. (§ 8 ; sometimes f § 54e). 

morass, s. r^r^. 

OL^iO,^ c^qamq. 
more, s. adj. & adv. IWA l4la (§ 16). 

d4gm"o (dSg-). 
f/P ddmm'^o (d&m-). 
f^lllAT yammib^t (-jy-, -&1-; § 14). 
h'T.OAT (Dmmjbdlt ( „ „ ). 

^OAT yjbdlt (-jy-, -4l-; § 68c). 

The parts of flAm above are constructed with h- k^ 
[+- 1^ § 47a], than (§ o8a). 
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Is there more? M»hhn l^la dlla? 

I don’t want any more : ^*71® • K n d%m”^o 

That is more than I want: J&U'nH’fl^n y|he b^- 
zabbjfi. 

Bring (put) some more: eo.9^Ca cdmmir, pi. -4*« 
-ru. 

Bring some more tea: a9”Cb »lj cdmmir. 

More than ten: tfts^ryiydlt. 

I will give you one, but I can’t give you more : 
pol. hlf: I hdmP'hAii* : +11.0 1 j&fl AT « •?■> • hj6?*A 
’59® B and isata^'odllau’’, t|zz|h yjyAlt g^n aicc^- 
lailftim. 

o 

moreover, adv. ^*71® ddgm'^o (dftg-). 

^7® d^mm’^o (ddm-). 

Agdy^. 

?iHai-7.y (Dz(z)d'^(odya (-zftd-; §8), 8. +•7.^ 
tadya (§ 8). 
morning, s, ®7A>S mfilAda (§ 8). 

A1.+ twat. 

In the morning: fp.+» twftt. 

Good morning! (on meeting) M^^ihfjCOa ndjt 
(hl^+t nd^et) dddarh?, pol. A'l-T.+ t A^4 *b ndjt 
ddd^ru?, pi. A7'7.+« ndjt addarftccyuh? 

(av. A^^). — ( = good-bye I) ^'7 ?«‘PAb dahnft 
wall, poL dahna yjwalu!, pi. 

TA*b dahna wdlut 

Half the morning is gone : b rdfdd^ 

mortar, a IhO* bdh^'o. 

Moslem, a & adj. AAA9” |sUhn (§ 8). 
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mosquito, s. 1*7*5 t|njft § 6; § 8, § 52a, S). 

See that there are no mosquitoes in it: 1*7*5 ‘M 
>5j6lf7fl1*B t|niftfi jndajh’*'(5nibbat (§ 47a). 

Catch and kill the mosquitoes which are in this 
room : nH,U«fl.1*»/Afl»-7»1*7^«^IIU«‘7RAfl»-B baz- 
zfh yygt ydllaun t|nin y|zah (§ 746) g|dalau. 

Mosquitoes are a cause of fever: 1*7*5 «f7'1jt‘ 
?"h7^1*‘Vfl»*B tin|n yan|d&d miknyftt nau. 
mosquito-net, s. AlflC ag’^dbar (-dy-, -ar). 

magg&r^ja. 

Lower (close) the mosquito-net: aopd'^ah’itfilfiin 
[Hja b] maggar^aun tal (z|ga). 

See that it is shut everywhere: APi»*«i*u-A*«A¥^» 
A71Lh;>b lyau t|,hiillu sifrd ndizzdgga. 

moss, s. Tifll* s|bat (-|y-, -at). 

most, adj. hu*A*«f*^fl^vT kahxillu (1*tf*A*» tahdllu) yam- 
injbdlt (-jy-, -alt; §58). 

most, adv. hU*A*kahullu tahu-, § 58). 
moth, s. f A1*^1* yasatii*at (§ 706). 

(in clothes) "flA bjl. 

See § 52a, 8. 

mother, s. AVI* (^)nnat (§ 8). 

mother-in-law, s. ^*71* Smat (§ 8). 

mottled, adj. ’M7T*CT*C zjhgurgur. 

mould, s. (earth) hd.C dfar (-far). 

mouldy, adj. sagatS. 

mouldy, be (become), v.i. 1571* s^gata (§ 6Sd, e). 

It will get mouldy ; j^1^7;^AB yjsaggital. 
mound, a IT g'^ot. 
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mount, T.i. & t (go upwards) « hh §|qq|b (-|y) (s.v. 

VQA, § 44<i). 

(climb) wa>tta h- ka- [+- ta-, § 47a]. 

(an animal) taqdmmat^ 

+A+A tas^qqala fl- ba- (§ 47a). 
mountain, s. (large) k^ordbtS (-Ayt-). 

(small) tai4ra. 

mountainous, adj. k'^oribtftm (-^yt- ; § 8). 

moimted man (mounted troops §52a, 8), s. fa- 

rasdilfia (-s4il-). 
mourn, v.i. hH) dzzana. 

o o ^ 

(publicly) +A+A tal&qq|s& 
mourning, s. aoCF‘ mird'^o. 

mouse, a dy|t (dit), usually f. (§ 54c; § 62a, S). 

Infested with mice, adj. dyjt&m ; § 8). 

moustache, a in.9” tim (tim). 
mouth, a &f. 

move, v.i. dyf, hada (ha-, h^e-, -d|, § Id). 
i'Aaiai talduwata. 

o o o *0 

(without changing gen. position) •M+A+A 
tahqasaqqasa. 

o * *o o 

Don’t move: A^l+A+Ao attjhq^dqas, pi. -♦A*b 
- q^u. 

It has moved from its place: i’llV^ahi’tAaimtt 

..-“V 

tasiMu talduwata. 

o o o O 0*0 

He’s (it’s) not dead, he’s (it’s) moving: 
jt'M'A+AA o alm'^dtam, yiAq^qq^dL 
move, v.i Aatat Iduwata. 

(heavy objects) Atf’A fandqqala. 

(without changing gen. position) h'l4'A4’A 
aAqas^qas& 
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Don’t move it: h^^ahmaha att|l^uwtit|u, pL 
' -tut. 

aove away, v.t fiHihfi/ll sSbb addrraga. 

Move it away a little: t|q|t 

sabb ddrjgau (&rgau § 7d), pi. -T*^*b -gut. 
mow, v.t. hai.fi ii^c^da (-^da). 

Mrs. (Df.nC wAizar’^o (wwi*, -zar-). 

■ much, a adj. & adv. •AH* b|zu. 

Uiis (§ 8 ). 

Is there much? b^zu dlla? 

It is too much : •AH* « ioh a b|zu nau. 

It is much too much: >»^*?«'AH*«1ra»*B ijj|g y|zu 
(§ 7cl) nau. 
mud, 8. c|qa. 

Deep mud : « mat. 

muddle, be in a, v.i. Jt'AA^A4*«hA djbl|qljqq (djyl-) il| 
(s.v. n/AA, § 44a). 

It is in a muddle: J?r*AA4*A4'»^AAB djvljql|qq 

(§ s) rtW. 

muddled, adj. j?r*AA4*A4* dibl|qljq (djyl-; §0). 
muddy, adj. (of roads) c|qa (cp. § 57b). 

(of liquids) Jt^CA d|fr|s. 

mule, s. IH'A* bdql'^o, pi. also hOI^A^ abfiqi^^lt (ayft-, 
-qwtt-, -4*- -q|-, -A-f ^ -It" oc ; -cc § 6). 

Riding mule: fbC?*'fl4'A*» yak"or|ccaydql"o(§7c?). 
Baggage mule: A^AA«n+A*» ag&ssis y^l"^o. 
mule, interj. to urge a, • (mace). 

to stop it, A7i |ss I 
muleteer, s. baql"<5ftfta. 

munch, v.i. & i ^dmao qwcordt^ma. 
murder, a ^*7AA m^;dfl (-d&l). 
murder, v.i & t. Ifih g^ddal| (g4d-). 
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murdered, be, v.p. ba-... jjj m'^^ta. 

He was (has been) murdered: 
bas|u iii m^6i^ 

murderer, s. lUf. g^dj (gad-; -iyy § 6 ; § 8). 

Muaa Ensete (Broun, Cat 669), s. Mrtl* (|)nsat (-sat). > 
Musa sapierUium (Broun, ib.), s. 0 »'H muz (§ 62a, 8). 
muscle, s. s|ga (prop, flesh : s.v. biceps), 
muscular, adj. (strong) T'Afl;**?® gwtilbatdm (-Ivi-, -at-; 

§«). 

T'Afl+y gwtilbatafifia (-lya-, 

-atafl-). 

mushroom, s. Ml-fif, (j)Agiiddi (§ 8, § 62a, 8). 
musk, s. 'MflJC* z|bad (-|ya- ; § 8). 

'PC’S tjr|ft (-ftii §6; §8). 
musketry, s. +1™/! tuka 

alamd (§ 8) tuks. 

muslin, s. IfT! §as. 

must, v.i. — use the juss. (§ 27) and imp. (§ 28): — also: 
He must go: f‘1j?:«/iA.^Ao yag|dd yihadal. 

It must be taken away: ‘P'-C'P « V®* » ** 
qwdrtl nau mm}wwc<>ssad. 

They must have gone: <h.i^®*»^lfVAn hjdau yi- 
h'^dnal (s.v. ITV). 
mustard, s. sanafic. 

mutineer, s. dmmac (§ 8). 

mutiny, a h®»T Smat 
mutiny, v.i. haom dmmata 

The troops (have) mutinied: ®;^^C'hlfDn1t> wwt- 
tdddar (§ 52a) dmma^ 
mutton, a yabdg (-ayd-) sJgS. 

my, posa pron. -^e, -P -ya (-ya), -fr -ye (-^e), (§ 126). 
myrrh, a hCfl» k^b^e (kir-, -ry^e). 
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^nail, 8. (unguis) t|fir (§ 52a, y). 

j (metal) c^ftkdr (§ 8, § 52a, 8). 

naked, adj. rftqut (§ 56d) with pers. suflE*. (§ 126). 

I am naked: r&quty^n (§ 8) naii. 

namda (Hindustani IAm), s. 

(for riding animals) ao£7i^ mdras&t (mftrai-; 

§ 8 ). 

9"^ m|ccu. 
aoao^ mammdca. 

o o 

(for transport animals) fll.4* t^Sq. 

d|bddb (d|ydfty § 8). 
madalddil. 

name, s. ft?" sjm. 

What is your name? sjmih man 

nau? 

o 

What is his name? hao-t*l’i*'iaha s|mu man nau? 
What is its name? ^l«j6flAAB min yjbbalal? 
name, v.t. hii al^ (s.v. VflA, § 44a). 
assahfia. 

named, be, v.p. +flA tabala (-aya-). 

A man named Warrata: iD<y*iA®lflA*Ai»*‘ war- 
r^ta mmibbal sau. 

Nanotragm Heniprichianua, s. middqqwa. 

S. f *>!¥■ ydnsu. 

napkin, s. aoth/Ai m|harrab (-|y) ) (prop, hand- 

aodid"tS maharramya (-rdm-) j kerchief). 

S. tfl"'>'?.A mandil (§ 8). 
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narrate, v.t "tdh tinr^a (t4r-). 

narrow, adj. niQ-fl ^bb^b {-ij ; § 8). 

narrow, be, vi. mflO tdbb|ba (-ay^ ). 

narrow (narrower), make, v.t hfliflll atdbbaba (-gya). 

The buttonhole is too wide; make it a little 
narrower : f AfJ * tW » A A » iah u hT’AfliD* « Ttl'B 
yaqwdlf q^dda sdffi nau; dtvivau tlqit 
nasty, adj. sAyydf (fli- tt-; § 8). 

native, & flAlC b&ldgar (-gar; § 62a, S). 

Use hie dgar (-gar), country: 

The soldiers will not be quartered on the natives : 

W(»ttd.ddar (§52a, 8) 
ydgar (§§ 7a, 47a) tasdri aigdyam. 
natron, s. dmb'^o. 

nature, a (character) Hthd bdhri (bhdri § 7d). 
nature, relieve, v.i. MiSno^ idddri wcottS. 
naughty, adj. ®7TS’lh mdi|Ak (§ 8). 
nauseous, adj. sdyydf (m- 1 &- ; § 8). 
navel, a (|)nbjrt (-mb-, -nyi-, § Id). 

t-ttC gdbbjr. 

near, adj. & adv. 4'C'fl qirb (-ry). 

Is he (it) near? qjryl (§ 7d) nau? 

near, prp. h- [+-]...» 4*C*fl ka- (ta-)... qjrb (-ry; § 476). 

Near me: tan^d qjry. 

It is not to be near the tent: 

U*'f B tadhhkw&nu qiry dihun. 

Hang it near the ground : if it falls it is not far (to 
fall) : • h¥cav » A+A®- : fl.d»iC'4» » |&4>CQ Ab 

wtudamari'dt dqiryah sjqalau: bjwa)d|q, y|qdryal. 
near (nearer), be, v.L qdrraba (-aya). 

It ought to have been near(er): ^♦C'fl«>flCB yj- 
qdry n^bbar. 

AM. GR. (ll) 


13 
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near (nearer), bring (place, put), v.t Ji4'^naq^rrab^(-aTa). 

Bring it near(er): h^Cttoha dqlryau, pi. -yut 
nearer, (one), the, dem. pron. [f]®-?.!!?®- yaw(udih|fi- 
fidu (-dih-; § 8, § 13a). 

• nearly, adv. ^UA y^hil (yahl). 

Nearly 100: ®»*f«^OA» mdt^o yahl. 

He nearly died: A,1®^«VnCB lim'^dt ndbbar. 

It is nearly finished : A.^A4’*i®*8 lidlq nau. 
neat, adj. taffitdftna (-taft-). 

neat, be, v.i tefF ^a (s.v. VflA, § 44a). 

neat, render, v.t. taff* addrraga. 

neatness, s. tdfiita. 

necessary, adj. 4»'CT qwttrt. 

yamm|sS (§ 14, s.v. H). 

Is this necessary? No, we will leave it behind: 
f^U « « i®-B — A^^A^' J&4 *<S<Ab y|he qwlirt| 
(§ 7d) nau? — ajddllam, yiqdral. 

It is necessary : A b yis&L 

It is necessary to life: AA^®1*«+'CT«V®*8 lahiy- 
wcut qwdrt| nan. 
necessity, s. *7^ gjdd. 
neck, s. dAgat (-gat), 

necklace, s. d|ri. 
neck-tie, a *7d**II m&tab (-av). 
need, v.t. ^A7 fdllaga 

Vldoh cdggarau (-gar-; impers. §43a). 

I need it: |f|lligaudll^u^. 

I don’t need it: AAAA7 ®«^b alfdlligaum. 

Do you need it? 1*4.A71 *AUb t|falligaudllah?, poL 
1S.AA7 *;^Ab y|fdll[gut&l ? 

I was hungry, I needed food: XCn^>7flCl0B4A* 
AA^ihB jry'^dil ndbbar, m^yjl ftil|ghtL 
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needed, be, v.p. taMlaga. 

It is not needed : yiqjr (av. *£). 

needle, s. noC^ mdrf^e (m4r-). 
neglect, v.i ¥A'hA*A- &tll dla la-. 

S. ^A'AA'A- d|lla ^la la-. 

S.v. n/AA, § 44a ; § 47a. 

Don’t neglect your work: AA^ilt1^A'A^flAi< 1 m|- 
r&hcall attjval, pi. AAAYtf*«VA‘A1*flA*B lasir&d- 
cyuh (§ 7d) dall attlydlu. 
negligence, s. ’PA;^* c^llitiL 
negligent, adj. callitdfifia (-tftft-). 

negro (-gress), a TtCiAoh ttiqiir (§ 8) s^. 

T+C tiiqur. 

8aAq|lla. 

neigh, T.i AAhh askftkkS. 

neighbour, a g’^draby^t (-ayy^t ; §§ 8, 52a, S). 
nervous, adj. ddhg&c {dah- ; § 8). 

daAgStta (dah-). 

(timid) i.6 (fan), 
nest, 8. fl.l' byet. 

net, s. (fishing) ao^n mdrab (-ay), 
nettle {Vrtica urem or simensis, Guidi, Vocab. pp. 149, 
150), s. A®7 s^mma (§52a, S). 
neutral, adj. A'hA %ul. 

never, adv. m|njmm bfh’^dn (b|h- ; § 8) with 

neg. verb (§ 38). 

He will never come: m|- 

n|mm bjh^dn ajmitftm. 
new, adj. A<^A dddia 
news, a mA wwrye. 

Good news: 9*tU^ m|ss|r45 (f^*- yamj-; -<56 § 6 ; 
§ 8 ). 
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newspaper, a gazy^ta, 

next, adj. (coming) ©A? wtoddfifiS (-d4&-). 

f yamm|mdta (ay. f-, §§ 14, 62). 

By next mail: bauod&flfia p^dsta. 

Next Tuesday: yammimdte mak- 

sdftfio. 

o 

On Tuesday next: bammimdta 

maksifiiio. 

® , 

nibble, v.i. & t jjm g&ta. 
nice, adj. ^*7 dagg {dUgg). 

mal^fya. 

night, a A.A.1* lyglft. 

A.1- lyet. 

Good-night: dahndjdar, pol. 

dahn^daru, pi. thftjt’O dahn^daru. 
This night: zftrye lyelft. 

To-morrow night : >7«A.A.^« ndga lyelit. 

Last night: tjndntjna lyelit 

night, pass the, v.i. hf,d dddara. 

We will pass the night here : kaz- 

zjh innadnillan. 

The place we passed the night at : 

yaddam|bbat (§§ 14, 47a) sjfm. 

At (from) the place we passed the night at: 

taddamibbat (§ 62c) s|ira. 

Nile, s. (Blue) Afljl dbbS (§ 8). ^ 

(White) naw dbb^. 

nine, card. num. (z&tah ; § 20a). 

nineteen, card. num. asr&zitaA (-z&taA: 

§ 20a). 

ninety, card. num. If 019* z|^S (zat- ; § 8, § 20a). 
nip, Y.t qwconAt^^ 
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NIP— NOI 


nipple, s. tut (§ 52a, y). 
nit, & q|cim (§8,§62a,8). 

Infested with nits, adj. q|^mim (§8). 

nitre, & (ya)diu (s.v. f-, §§ 47a, 70) b&rud 

(ya-). 

no, ady. 

(denying) aiddllam (ad-, -d4l- ; -mm § 6). 

(denying or declining) ^w&n (§ 8). 

(refusing) h^fl, (|)mbi (-bi). 

(refusing emphatically) asdffarafi (-faraft; 

-fill § 6). ^ ^ ^ 

No, not yet: aid^llam, gdna nau. 

I said ‘No’: tif,M9°thAth^tt aidhilamm dlhufi 

(§ 614 

Do you want it? — No, I don’t: ^d.M*PAOu tjfj^llj- 
gaudllah? — n fikwfin, alf^lljgjm. 
Give it to me. — No, I won’t: hm’^o 8|tafi. — 
KAAt^o ihbj, alsdtjm. 

After a neg. question hatf &wo>n ( = it is as you say) 
may be used where we say ‘no’. 

Has he come? — No: oo^Ha — m4tta? — 
aid&llam. 

Hasn’t he come? — No: — hfS,M9"ii al- 

m&ttfim ? — ajdftllam, or (more commonly) hattn 
ftweun. 

nobody, indef pron. •7'W* minnim (-mm § 6 ; § 16) with 
neg. verb (§ 37d). 

Nobody is to speak: •?'W*‘Kj&97Cb mdnn|mm 
a|nnagw. 

noise, & d|mt 

(continuous) Ob'fi^ diihat (-hftt § 7d). 
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That noise must stop : fiU*abTi^iTI/"*finA» y^e 
^hat z|mm j|Tf 1. 

It must be fixed (tied) so that it makes no noise: 
7l9"iM^AtfS^ACu ^mm |ndp y|ttfisar. 
noise, make a, v.L (of animate objects) MVM afikw&k- 

kwS. 

(of inanimate objects) tafi- 

kw^kkwa. 

Don’t make a noise: attahkw&kwa. 

Furniture, etc. that makes a noise (e.g. a creaking 
table) : yammitikw&kkwd qa (§ 8). 

nomad herdsman, s. HA*} zdlldn (§ 8). 
nonsense!, interj. hdl drag! (arfidg; § 7d). 

ttfilfJfTit ajh'^(5njm ! 
nonsense, s. VH w^zS. 
noon, s. +^C qdtjrr. 

jkkiil (ilkk-) qan. 

>i1[l*A«+^ ikkdl^ (tikk-; § 9d) q|n. 

At noon: takkiil qan. 

noon, pass (halt for, Ji.^), v.i. TA w^a. 

We will halt here for noon: hll.U»li'><i»-AA’lB kaz- 
zjh jnn|w|ldllan. 

The village we halted at for noon: fVAHI^iaoJ 
f^Ci yaw4lnibbat mdndar. 
north, s. s^m^^n (§ 8), 

g|nL 

nose, s. af|n^ 

nostril, s. ySf|n& q|didS (§ 52a, y). 

not, adv. m§c. 

See negative conjugation (§ 37, § 88). 

Not this: m|6iB8ii 
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NOT— NOT 


He (it) came : a mdtta. 

He (it) did not come : n almdttftm. 

He (it) is hungry: ^naHa (§§ 43a, CScI). 

He (it) is not hungry: arrdy^m (§ 7c). 

He is to go : a y|hid 

He is not to go: hfitKXr" ^hid. 

We drink: X'lm'nA’^n inntattdllan. 

o • o • • 

We do not drink: hJm"l9"a anntdttftm. 

•o • • 

If we drink : » binntdtta. 

O •O'* 

If we do not drink: fl'Ifli"!* b&nntdtt& 

. o • • 

We shall not drink anything: m|- 

nimm anntdtta. 

o • o • • 

One came: hJf!rtaofn and mdtto. 

One did not come: and alm^t- 

tSm. 

Not one came: h’}g:9"ttkfiiao**la dnd|mm alm^tto. 
not, he (it) is, v.i. aiddllam (ad-, -d&l- ; § 40). 

This is not mine: y|he yan^^ 

aidallam. 

It is not bad: k|fumm djdal (§ 37b). 

If it is not right, tell me: Ah » » 
likk inddidal, u^g^rafi. 

This is not what I told you: Jfclrt7y"*AAAl^0B 
yih^nan|mm alilhuh. 

This is not what I want: ^U>®«hjt/^A»hf*AA‘7B 
yjhjmm (y|b^m) ^dall (§ 6) jmmjfdU|g. 
notable, a a|n|t4hfia (-natifl-). 

note, a (letter) d^bd^bb^e (d§yd-). 

I will make a (mental) note of it : hlH’OhAVA'h b 
ast^fudll^u^ 

note-book, a (-tar). 
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NOT— NUB 

nothing, indef. pron. m|n|m (-mm § 6) with neg. 
verb (§16). 

It (there) is nothing: 9*'W"‘fA8 m|n|mm yall& 

I saw nothing: m|n|mm aldyyau** 

(§ re?). 

They struck him for nothing: 
ndydu mittut. 

notice, v.i. & t. htli'VA astawdla (-tauft-). 

’taoAh’t tamaldkkata. 

o o o o o 

I didn’t notice (him, her, it, them, § 6l6) : hAAf’VA 
U*9 “b alastaudlhum, o^h^i'^l»l»Ah1•l^^“«» altama- 
Mkkathum (-t-h-, not § 3). 
nourish, v.t. aotil mdggaba (-aya). 
nourished, be, v.p. +<»D7fl tamdggaba (-aya). 

November, av. calendar, 
now, adv. dhun (-ha>n). 

(after this) (j)Agdyeh. 

numbed, be, v.p. bdddana (b&d- ; § 63rf, e). 

Myhands are numbed: |jjye(§62a,y) 

y4d|nn h’^dna. 

number, s. ♦^TC qw|tir (-wdt-). 

Numida mitrata, a j|gra (§ 52a, 8). 
numnah, a see namda. 

nun, s. o*>A\tA malcuks^e, pL also aoAl^lf'A'f ^ m^akwd- 
kwttst'^56 (-dc § 6). 
nurse, a m’''<5gzii 
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OBB^OT 


O 


§ refen to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharicay Part I). 

obese, adj. 74-4- gafftfa. 

obese, be, v.l g’^dfaff ala (s.v. VflA, § 44a). 

obey, v.i. & t ^tlU tSzzaza (with acc. or A- la- § 47a). 
"tlH tag^zS (A- la- § 47a). 
hlt'AA |sli (-si) dia (av. s/QA, § 44a). 
flE«AA bdjja (b^-)ala ( „ „ ). 

Did he obey you? ;MlllOo tdzzazah? . 

Does he obey you ? /B.;MniAyAB yittazzazilldml ? 
He refused to obey : • hha alsdmaiiun ala. 

You must obey him: tdzaziliat, pi. 

MhA^n tdzazullat. 

o o 

observe, v.i. & t. i’aoAhi' tamaldkkata. 

' o o o o o 

AA'M’A astawdla (-taud-). 
obstinate, adj. cakcdkka. 

obstinate, be, v.i. « A A cikk dla (s.v. VOA, § 44a ; § 63d, e). 
obtain, v.t. AlT agaftna (-gdfi-). 

I want to obtain one (some § 616): 
lagdau ifall|g^llau*'. 
obtained, be, v.p. •MT tagdhfka (-gdfi-). 

Where can it be obtained? yet y|g- 

gdflflal? (§ 63c). 

obvious, adj. AtuA* iwuq (|"uq). 

(to the eye) ti(y)iyyu. 
occasion, a *1.11 glz^e, pi. also gjzydt (§ 8). 

ocean, a oHfe^TA wttqydn’^oa 

Indian Ocean: yahjnd wtiqydn^os. 

October, av. calendar. 
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(Minafruticosa, (Broun, Cat 118), s. amb^ltS 

(-b4l-). 

of, prp. f- ya-. 

h- [+-] ka- (t^). 

See §§ 47a, 70. 

The door of the house: » yayy^t dajj. 

The depth of the water; f<D*y«TA4’‘ y^ha tpq. 
It is one of these: twnih and| 

nau. 

o 

He died of poison: bam^ m'^dt^ 

off, adv. hltO kdzzih (hi-, -az-, -z|h ; § 8). 

+II.U tdzzfh (taz-, -z|h ; § 8). 

Be off 1 T « «h.If “ nd-h|d ! (§ 8), pi. >• « «» nu h|du I 
It’s a long way off: tazzih iniq 

nau. 

o 

off, prp. h- [+-] ka- (ta-; § 47a). 

Take it off the mule : • hJ'Hoh b tavaal^'^ou 

0*0^ 

dnsau. 

Where are you off to ? P*1‘*'flA0B yet y|lah? (§ 44a, 

§ 65J). 

off, be, v.i. wwggada. 

Be off! wwgid!, f. iD*7jfB ww^j! pi. <D^•S•B 

wugidu I 

of^, s. ‘PF’-fl tjmb. 
offence, a h^tyit ; §8)- 

n^A b4dal. 

office, s. (official building) hfSMf. add^bab^ (-|yay^. 

^I’^ot (§ 8). 

officer, a tfF* Sum, pL also If Sumimit 
AF’flA amb|l (-bal). 
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OH— ONE 


oh 1, inteij. (of surprise) dr| 1 

(surprise, admiration) |t(ibl (-v, h^- 

tody !). 

(surprise, contempt, disbelief) drag I 

Jfrfid&O- 

oil, a zd|t. 

4’fl»lr*T qib&nug (-jyd-). 
old, adj. hen ar'^Ogye. 

(of persons) Tf'T?/!. Sjmftg|l(l)ye. 

t|lliq. 

old, be (become), v.i. ar^ja (§ 68d, e). 

How old are you? >iJC'no«f*'l«;e*llAAO» Idm^eh 
mjn tahldllah ? (s.v. hhA). 

How old is he (it)? ^dm^eu 

mjn ydhl&l ? 

Olea chrysophylla (Guidi, Vocab. p. 687), s.'j mf.i' wdji^ 

olive, s. (wild) / (w5j-). 

omen, s. 7jC gadd. 

omoplate, s. aopVf magftfya. 

on, prp. 11-... I Aji ba-... Mj (§ 8, § 47&). 

It is on the table: fl7fl;l*ii»*»Aj6«ViD»n bagayatdu 
Mi nau. 

o o 

Give me two dollars if you have them on you: 

W*Al*i’flC«^C*fl«h‘J>8AO«Am*5B huMtt| yjrr qjry 
|nddllab s|tah. 

once, adv. (a single time) hTjt *‘711 and gjz^e (andlgz^e). 
(formerly) T'H* tjnt 

At once (now): ■fA**hil*l« t’^dlo Ahun (-hwn). 

(immediately): aXrfaht w<udy^ (§ 8). 
one, card. num. and, f dndjt (§ 20a). 

Let them come one by one: 
andandi65au (§ 18) yjmtu. 
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This one: fiOi y|he. 

The other one : Mah‘ l^lau (§ 69c). 

The large one: 1*A*» t|lliqu ( „ ). 

The small one: t|nn|su( „ ). 

onion {Allium cepa), s. If-WCl* siihkwtirt (§ 62a, 8). 

qdj (qayy §6) §dh- 

kwtirt. 

only, adv. *0?* b|cca. 

Four only: ardtt y|cca (§ 7d). 

If he had only come 1 ®f*« lliw"! b wwyyo yamdtta ! 
open, adj. kjft (ktiffc § 7d). 

(of a garment) VfliA natdla (§ 8). 

Leave it open: k|ftun (cp. §66c) 

tduau. 

o o 

I Leave the door open: m^- 

gyaun kjft tdu. 
open, v.t. kdffata. 

Open it: h^i’ahu kjfatau, pi. -+1 *b -tut 
Do not open it: attjkfatau, -pi. -+1*8 

-tut 

open, be, v.i. (opened, be, v.p.) "thd.'t takdffata (§ 63d, c). 
Is it open? +hS5:I:AB tjkdftOal? 

Can it be opened? yjkk^atal? (§ 63c). 

opinion, s. KAfl ds(s)Sb (-dv ; § 8). 

What is your opinion? 9*Ji;hMAVa mjn tSssjydl- 
lah? 

opposite, adv. 1j(y)(yyu. 

opposite, prp. ya-... t|(y)iyyu (§ 476). 

Opposite the house: yay^dtu t^yyu. 

oppress, v.t gdffS. 

fljlA bddd|]| (b4d-). 
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OPP— ORN 


oppressed, be, v.p. tag^fiTS. 

i-OftA tab4dd|la (t§y-, -4d-). 

They are oppressed: yjggaffdllu. 

oppression, a ^9 gjf. 

or, conj. iDfi, (w<ui ; § 6). 

Is it his or yours? fCA-iohtaffiifJ’ta yarsii 
w<u| ydnta ? 

In questions also with -A -ss (q.v.) : 

Is he coming or not? 
yimdtall wwjss ajmitem? 

Commonly omitted : 

Is it yours (pi.) or theirs? f Vll* • Vid* i f n 
yanndnti nau yarsaccau ? 

^ o o •' o 

orange, s. flh<ia»*«[lH*<Ia»*‘] bdkrau (-itr-) l'^6mL 
order, a (arrangement) s|rat (§8). 

(command) t|z&z (§8). 

Whose order is it? (orders are they? § 62o): 

^H'tl'VoHn yam&n tjzdz nau? 

Is the country in good order? h7C*4*T‘JiA/lrj6B 
agar qatt y^lallw^ ? (av. (Df,). 
order, v.L ScthtlH dzzaza 

As he ordered : • jnddzzaza. 

ordered, be, v.p. tazz^a 

As (he, it) was ordered : hJfijf’Hli « nd^tdzzaza. 
Oreotragm scdtator, a AA sdsS. 
oribi {Oribia montana), s. 

"I* myiq^^o (my^-). 

imai¥ m4'^a*q ; §7d). 

origin, a UC zw (zar). 
originally, adv. ^nt 
omammit, a 2T gyfit. 
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ORN— OUG 

ornamental, be, v.i. hint 
ornamented, adj. TfA/* §|ll|m. 
oryx (0. beisa), s. 4 A sdla. 
other, indef. pron. A»A I^IS 16). 

The other: A*Aiih« l^lau (§ 11). ^ 

Fetch the other: Mah’tth9“mn l^laimd,nte(§7<?), 
pi. -#n* -tu. ^ ^ 

Where is the other? l^lauyet n^? 

There is no other: A»A*fAi^B l^la ySllam. 

Take one and leave the other : • 

•tohu dndun y|zah (§ 746) andiin (§ 8) tau. 
otter {Lulra y).), s. dq^osta. 

Oius cineracem (Guidi, Vocab. p. 782), s. T'T'I* gwdg^ 
gw tit. 

ought, V. aux., use past imperf. (§§ 246, 33a, 636). 

He ought to have gone: yjh^d ndb- 

bar. 

See §676: It ought to be done: ta- 

d^rragi {§ 8) nau. 

You ought to go: •JllflyAB mahftd yjggdb- 

bahal (av. ?fl). 

‘ Ought ’ may be implied by using (q.v.) with A- 
and the neg. conjug. (§ 38) : 

Why didn’t you tell me so ? (sc. as you ought to 
have done): AA2®'f«>iD*«h7'S.U*yA<i»*^«A1’W<J’i‘ 
4*<1 iIb gilam|n nau nd|h ydll^un s&tt|ndgrafl 

q^rrah ?, poL « ♦<-b 6a|ndgruA 

qdrru?, pi A^V‘74-’i « b — s&ti|ndgruil 

q^rr&ocyuh? (§ Id). 

‘Ought to have’: use past imperf. (§ 24): 

It ought to have been done: yjdd^ 

r|g n^bbar. 



Tou ought to have told me: 'MCUii 

ndbbarL 
» , 

ounce, a id*1* wdq^et (wwq- ; § 8). 
our, poss. pron. -^(c)p (§ 126). 
ours, posa pron. f? yafifift (§§ 8, 12a, 47a). 
out, adv. av. outside. 

Out with you ! S'i<d*«1i ndu^ ! 
out, go, v.L (issue) ®"l wwtta. 

(be extinguished) m4< tdfia 

Has he gone out? ®T;I:Ab wwtItS&l? pol. & pi 
toTi'VAtt wwtitau&l? 

•o e 

Go out if you want to: bjttifillig, 

wiita, pi. •fl1*^AT''®*/n*B bittjfAlljgu, wutu. 

Don’t go out: h1*®*^B att|wilta, pi. -m*B -tu. 

When did he go out? i®«|b m^ wwtta, pol 
& pi ...i®m'B ...woj'ttu? 

Let it (the fire, etc.) go out : JM‘4 *b y|tti. 

Don’t let it go out: h'>>5^m4-B ndajtdfa 
out, let, v.t. Mat*n aswcuttS (hA<*l as'^dttS). 

Let him (it) out: htiai^lahit asw&ltUu, pol fil 
yaswwttut, pi Matfih^a aswa>ttut. 

Don’t let him (it) out: h;^A®^®*B attaswcutt^, 
pol hyA®ffl*^B a^aswuttut, pi h;^A®ni*^*B at- 
taswcuttut. 

Let them out: as'^otticdau, pol. ffltQ. 

’Fohtt yas'^ottwic5|u, pi, hA<p.V®«B as'^ottwdd- 
can. 

Don’t let them out: ^;^A"I^*®•B attas'^ottddc^, 
pol ftffl/iKVahu {^M''ottwao5|u, plh;f*Aip.‘l*®»B 
attas''ottw456^ 

Who was it that let him (it) out? yA®"!®***?!* 
>®*B yftswtu^u (§ 14) min-nau? 
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feuT— OVB 


out, put, v.t. hai*n aw<utta (auw-). 

(extinguish) Am4* atdfi^. 

Put the bedstead out: h^pahtthiD^aha dlgaun 
duteu, pi. -tut. 

Don’t put it out: hp'iih^ahtt attdutau, pi. -ni'l*# 


-tut. 

Put the light out: mayr&tun 

dtfau. 

Don’t put it out: h;^*‘P4-iD*B attitfau. 
outlaw, 8. §|fta (§ 62a, S). 
outlawry, s. sjftdnnat (-^^1*- -nat). 

outside, prp. h- ...» ka- (+- ta-)... wicc (§ 8, § 47&). 

Outside the house: kay^^t 

outside, s. & adv. <d-^ wjw. 

adv. bdw|^ (b4u|^ ; § 8). 

|ddarl 

oven, 8. "lildf m&bsiya (-ays-, -aja), 
oo"|3? ma^jS. 

over, prp. (of position) (1- [h-, 'I*-]...* ba- (ka-, ta-)... 
ldj(§8,§475). 

Put this over that: ^UV7«flll.U*^Ji*hj?:C7ii»*B yj- 
hdunan yazzih laj Argau (§ 7d), pi. -’hI’B -gut 
over, prp. (exceeding) h- [+-] .•» P®lflAT k|r (ta-)... 
yammibdlt (h*^- (|)mmi-, -|y-, -4lt ; §§ 14,476, 58c). 

Over fifty: tamsa yammiyalt. 

They are over fifty: tamsa yiyal- 

t<tllu. 

over there, adv. hH^ k^zyS (hi-, -&z-; § 8). 

4*11^ t^zyS (tdz-; § 8). 

Owjirf b§u<odyS (§ 8). 

Put it over there: k|zzyi ftnurau, 

pL -rut 
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OVE-OWN 


overcome, v.t [K]^ (|)r^t<& 
overcome, be, v.p. 

overfed, a4j- ^g&bdftfiS (-fty-, -ift-). 
overrun, v.t (raid) aidd woJrrara. 
owe, v.t >nd ndbb^ (-bar-), TrflC ndbbar (-bar ; § 88), 
with present )<d* n|u (§ 185) and hli dlla (§ 82), 
of which the Eng. object becomes the subject : 
constr. with fl- ba-, *11- b(i)- (§ 47a), or h- k^- 
(+- ta-) of the debtor, and f- ya- or the pron. 
pers. suff. (§ 12c) of the creditor: 

I owe it: kMy4(§8) nau. 

Do you owe it? hH* »><!»•« kdnta n^u?, pi. hA*H*« 
ioha kaliant nau? 

o o 

How much do you owe? sint Jda 

ailabbih? 

You owed him a dollar: il’ii'tMj^^UCtWdOhn 
kanta and| yjrr ndbbarau, or fCfr«h’>j?:«'flC‘ 
ittd’fW K yarsd and! yjrr ndbbarabbjh. 

You owe me a dollar: f i « • 'flC • AA*flU n 
yank’d dudj yjrr ailabbjh, or A’>Jt'»'flC»AA*in 

tdnta dnd! yjrr dllan. 

I owe you a dollar: y■>f■»A7JC•»'flC«AA•fl’^B ydnta 
andi yjrr ailabbjn, or nk«A7^»'flC«AAUi» ban^d 

andi virr ailah. 

0*0 

owing to (because of), prp. AA- sjla- (§ 47a). 

owl {Otus y?.), a T'T'I* gwdggwtit 

own, adj. gdaz^b- (-ay-) with pera suff. (§ 12a). 

It is my own: ’17II0 .«Viihb ganz|,y^d (§ 8) nju. 

Is it your own? ’IfllilUtiaha ganz|y|h nau?, pol. 
■HlP^iiOha -y"d nau?, pL -fl^ii*»ViD*B -ydoj^h 
nau? 

o 

AM. OR. (ll) 


14 
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own, v.t 1H gfezS. 
owned, be, v.p, ’tm tagizzS. 
ox, a sdAga yir^'e. 

Oxytenanthera abessinica (Broun, Cat. 677), a 
djmal (-mal; § 52a, 8). 


P 

§ refers to the paragraphs of the Orammar {Initia 
Amharica, Part I). 

pace, 8. (running) [A]4***i (|)rucca. 
pack (up), v.t. h+i* kdttata. 

Md iissara (-siir-). 

AflAfl sabdssaba (savdssava). 

o O O 0^0*0 O • o ' 

Pack up this baggage : f « rt'fl AflO « XA^iiD* » 

yjhannan |qa sdys|yah |sarau. 
package, a hAC |8|r. 

Open those packages that came: ;l‘AC?«ffl»^i»-7« 
¥;*•<»•» tdsr'^o yamdtteun |q& f|tau. 
packing-needle, a m^f>e. 

mass^ffdca (-f&d-). 
pagan, a^j. & a hitmt ar^mdn>e. 
paid, be, v.p. i'h^A tak^ffal|. 

It is to be paid: ^h4.An y|kk4f|l. 

It is not to be paid: ajkkdfj^ 

Has the money been paid? 77ll^'d'h/.A» gfnzay 

t^k^|^l|! 

Has he been paid what was owed him? 
'I'hAAA^a |dau t|k^ffal|ll^t! 
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pail, a jlfC^A j&rdal 

(metal) qwwrqwwrr’^o. 

(j!^) ao¥7S miqja. 
pain, interj. expressing, h a ! 
pain, a haof“ |mam. 

Violent pain : 9"T m jt 

He had a pain in his hand: |jjun 

(§ 56c) dmniamau. 

pain, be in, v.i. ia,'i^ah ^nnaqau (impers. § 43a). 
paint, a ♦A^ q^lam. 

paint, v.t. (portray) AA sdla (conjug. like AA to cough). 

^tiao qdll^ma. 
painted, be, v.p. taq^llama. 

painting, s. (picture) AA sjl. 
palace, a gjmb. 

addirfts (§ 8). 

b^^ta (§ 9«?) m^Ag|st. 

*7(1. g|bbi (court). 

He is at the palace: hlT-/*' • If Ij?: «%<»•« kan|gds 
zdndl nau. 

Q O O 

palate, a 'tVjJ tandga. 

palm, a (of hand) m^Sf (§§ 8, 52a, y). 

(tree, Phoenix dmtylifera, Broun, Cat. 595 and 
Borasms Jiabdlifer, ib. 599) AMr sdl^'dn (§ 8). 
pan, a fdga (prop, gourd). 

A«h7 sdh&n (§ 8 ; prop, plate), 
pander, a aqqa^ri. 

panther, black, a gjs8|llS. 

papa!, interj. (cry of child to father) AflH abdbbal 
(ayd-). 


14—2 
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paper, s. wAraqat 

Ruled paper: mAsmar yAl- 

labbat wAr^at. 

Blotting-paper: mamtA^ (‘W’)* 

paper-knife, s. f yawAr|qat maqd^S 

(-dftj-)- 

parade, a (mil.) AA¥ salf (salf). 

Parade ground, a /roAA^^ m^sallAfya (-sallAf-). 
parade, v.i. (be paraded, v.p.) i*AAA tasAllafa (tasAl-). 
parade, v.t. AAAA assAlIafa (-sAl-). 
paralysed, adj. fljt'l bAdin (b^- ; -nn § 6), 
paralysed, be, v.i. fl^V bAddana (bAd-). 

AAA sAllala (s^-). 

See § 63c?, e. 

His legs are paralysed : AOlAb |gru (§ 52a, 8} 

sAll^al. 

parasitic plant, a i’+TA taqatt|lla. 
parcel, s. MC |8jr, 
parchment, a b|r<inna. 
pardon, v.t. mftra. 

Pardon me (after an inadvertency): pol. J&4'C» 
jifl A’A’V b yiq|r y|yalulliu. 
pardoned, be, v.p. tamAra 

Has he been pardoned ? b tAmirOal ?, pol. 

and pi. tAmiraual? 

pare, v.t. qwwrrata. 

Pare it (them §62a): ^^maha qwArat^. 
pared, be, v.p. taqw&jrrata. 

When the hoofs grow long they should be pared: 

^f|r(§52a,y) syAd|g y|q- 

qwcJrat 

part, a (division) ll9A k|f{L 
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partner, a OAthA bftlAkkul. 
partridge, a s'^dran (-ran ; § 62a, 8). 
parturition, a aoahhf: mdwiilad (mdm-). 

Pains of parturition : m|t. 

party, a — av. M- (|)nna- 

Tasamma and his party: nnat^mma 

pass, a (mountain) AC b^rr. 
pass, T.i. k t AAA tillafa. 
pass, let, T.t AAAA asdllafa. 

AAll>^ askada (-ka-, -da). 

Let him (it) pass: AAAAid*ii asdllif^u, pol. ^AA 
y&sdlljfut, pi. AAAA^b asdlljfut. 

Don’t let him (it) pass: A;I*AAAo>*b attfisdllifj^u, 
pol. A/AaA1*b aT^lljfut, pi. A:i*AA<*^B attfi- 
stlll|fut. 

Let them pass: MAi^Vahn asall}fdccau, pol. ^AA 
^Vahtt yfisalljfwdccau, pi. MA^Vaha asalli- 
fw&ccau. 

Don’t let them pass: A;^*AA+*^fl>*B attasall}f&c<iau, 
pol. A^AA^^^’iD'b a^asall|fVvficcau, pi. Aj^*AA^ 
Vahtt att&sallifw&ocau. 

pass on a little, to, v.i. AA^* AA jll^ ala (av. VO A, § 44a). 

Pass on a little: AA^iAAb |ll|fF| (§§ 7d, 8) y|l, 
pi. ...» AA’b ... Vila 
passage (passing), a AA¥ pf 
Passover, feast of the, a AAA fasikS. 
pastern, a fflf? li^^dnS (ia»h-, -Ti- -x'^6-, -l»- -k’^d-; §§ 8, 
7d, 62a, y). 

m?*1A tjaigil (§ 62a, y). 
pasture, a ^Atl m^k. 
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pasture, v.i G. t^sam^rra (tasam-). 

V 

S. “ttUmd tasamdrra (tasam-). 

o o o o ^ / 

v.t. G. assamSrrS. 

^ o 

S. Mood assamdrra. 

O Q O 

patch, a aotfiiMf matafya. 

Put a patch on it: ma^fyS 

adrig^bb§t (irg-; § 7d). 
patch, v.t. tafa. 

Patch the shirts which have holes in them: fi* 

yataqdddadaun qimis 

(§ 52a) tafau. 

patched, be, v.p. tatafa. 

path, 8. aojif; maiig§d. 

gwwdana. 

patience, s. 1**7/^1* t|g}st (§ 8). 

zjgg|ta. 

patient, adj. in+y z|gg|taflftS (-tail-). 
c|mmjt. 

patient, be, v.i. rMi** taggasf. 

pause, v.i. qwwyyatt dla (av. v/flA, § 44a). 

He (it) has paused: qwwyyat (§ 6) 

y|15al. 

paw, a m4dSf (§§ 8, 52a, y). 

pay, a ddm^'dz (§ 8). 

pay, v.i. & i (sum, and to person) h^A kafii|l|. 

Have you paid it (paid him)? hd.Mahn k|ff|lh^? 
Pay him (pay it): tlAAoHn 
Pay them: IiAA^iihb k|f|daccau. 

I have paid (it): hAA’t^a k^ff^hti (§ 61&). 

I have paid him: hAAiM*B k^alhut 
1 have pud them: k|ff|lhwi56au. 
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Don’t pay it (pay him): att|k^^ 

I will pay (it) : hh<5AA'>'B ^aflill^'' (§ 016). 

I will pay him : hhWH*A’>' » jkaflaudllau’'. 

I will pay them : Ah<JAV1*A'>' « jk^ftod^dllau**. 

I have not paid: AAbAAl^^ti alkdffalhum (§ 6l6). 
I do (will) not pay: AAhA^A^n alk4fl|m. 

I have to pay for it: hk*}iD<R kan^'^ nau (s-v. owe), 
pay a fine, v.i. (pay as a fine, v.t.) hA kfisa 
pay a tax (tribute), v.L lOd gdbbara (-bar-). 

Do they pay a tax (taxes)? yig^bbjrdllu? 

pay, make (cause to), v.t. AAhAA askdffala. 

He will make them pay: /IhVAV A* A b yask^- 
IdccautLl. 

e 

pea, s. A+C fttar (-tar; § 52a, S). 
peace, s. AC^ jrq. 

peace, make, v.l tarfirraqa (tar-). 

t^amammS (tasam-). 

peach, 8. bh k'^ok. 

peasant, s. flA7C balfigar (-gar ; § 52a, 8 ). 
pebble, s. 52a, 8). 

pedestrian, s. jgrdbfta (-r&fi-). 
peel, & ♦CAil* q|rf|t. 

peg, a (for tethering, suspending etc.) ^hA c^dl (§8). 
(tent-) hA*7 k&s|ma (-sttm- ; § 52a, 8). 

Will the peg hold? TAA'JI^AAb ^kdl y|c|l&l? 
pelvic bone, a AkA anntsa. 
pen, a (enclosure) b^t (barat). 

(for writing) ■IIC b|r. 

ma^fya. 

A fountain pen: tA^iyAfl^<'flCi qilam ydllab- 
l>^t(§ 8)yjr(§7<f). 
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pencU, & [X]C4A (|)r8is (§ 8). 

penis, s. +^6 qwlilS. 

KAjdlla. 

(euphem.) •llAl* 

people, s. (persons) Ann sdu (§§ 8, 52a, S). 

^ (tribe) IfC zar (zar; § 8). 

There are many people: 'flll*'A<D*ihAB b|zu sdu 
dlla. 

He incites the people to rebellion: 
sdu y&sdmmj^l. 

pepper, s. (black) qiind’^o barbdrye (yar-, 

-ry-, -drye). 

(red) barbdrye (ba-, -ry-, -drye). 

per cent., hiio+ kam^t'^o (+- ta-; § 47a). 

Ten per cent.: h<io*f «h/*’C« kamdt'^^o dssjr. 
Perdrix cotumix (Guidi, Vocab. p. 663), s. d|r- 

6jt(§62a,8). 

perfect, a(^. mdlu (J>®A* mjlu). 
perfume, a 8|ttS. 
perfume, v.t. hmV dttana 
perfumed, be, v.p. ;**mV t&ttana (§ Qdd, e). 
perhaps, adv. iDj!i wd} (w^). 

nm bfh""dn (bfh- ; § 8). 

JC-’l'II’ d|dg|t 

min^bdt (-lyd-, -fl^ -ydc). 
Perhaps you will want it: 

jgw yjh ’^dndl (av. JUa^). 
peritoneum, s. ^4* m'^drS. 
permanence, a ^‘TC mdn'^^r (§ 8 ; inf of q.v.). 
permanent, a^j. nw&rl 
permanent, be, t.l Td n'^^r^ 
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permission, s. (§8). 

permit, v.t -tm t^w| (tiua). 

I will not permit it: hA+afah^u altdu^um. 

If you permit it: ’fl^OMDx b}tt}t^uau, pol. ll.'l* 

bit^ut 

o 

perseverance, a t|gdt (§8). 
persevere, v.i. -tji t^ga. 
persevering, adj. t|gu. 

persist (be persistent), v.i ^h‘fcA cjkk ftl| (av. VflA, 

§ 44a ; § 63d, e). 

The rain is persistent: zjndy 

6|kkJ (§ 7d) y|l6al. 
persistent, adj. Vtl^h cakcftkka. 
person, a Ann b&xl. 

(body) sdunnat (-nat). 

Young person: A7ihC< dskar (-kar). 
perspiration, a oi'H waz (wcoz). 

A*fl lab (lay). 

perspire, v.i ®H w^za (wwz-). 
persuade, v.t Mdh asrddda. 
persuaded, be, v.p. -I'M tfraddSL 
pester, v.t VUVlf nazdnnaza. 

He (it) pesters me: yin|z^nn|zaaftaL 

pestering, adj. naznazzS. 
petroleum, a tA2*fl lamba. 
pewter, a qwwrqwturr^^o. 

PJiacochoerus cethiopictu, a hCf |ryS. 

bChl? karkArr'^o (kar-, -kir- ; 
Gall.)! 

Phaseolm ap., a hfjnA adaAgwir^'e (-dcoA-). 

Phoenix dactylifera (Broun, Gat 695), a A AT s^l’^^ (§ 8). 
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piastre, s. ^CT! ^ri (§ 52a, S). 

pick (scrape, off, out), v.t. A+A+ saq^ssiqa. 

Pick it (them § 62a, 8) off: A^Maha pi. 

-qut. 

pick (up), v.t. A+iib l^qqama. 

Pick it (them §62a, 8) (up): fitoPOha l|qamau, 
pi. -mut. 

Where did you pick it up? +P>1*«A+^Ua»*B tay^ 
liqqfmhau? 

pick out, v.t. (extract) V+A ndqqas& 

Pick it (them §52a, 8) out: J+Aoha n|qasau, pi. 
-fr1*B -sut. 

Pick out this thorn for me: 
y|h4nn Is’^dh n|qM|lljfi. 

picking (off, out), instrument for, s. aoA^A^kf masaq- 
s^qya (-s4qyS, -s4^). 
pickaxe, s. maqw<uffdrya (-f4r-). 

picked, be, v.p. i'Atop taldqqama. 

It is (they are § 52a, 8) not to be picked : KjiA+^b 
a|lldqam. 

When is the coflTee picked? fl^«'l.ll«V<D*«fl*7» 
h**lA4*f”B b|m|n nau yunn jmmilldqq^m? 
pickles, & h"bm^tta (b^- k'^om-, -"Ifli -titye). 

picture, s. y*AA mfsil. 

nA>sil. 

>“AA. m|ss&l>e. 

piebald, adj. s>'edar|mma (-dar-). 

piece, B. qvin45 (§ 8). 

Give me a piece of bread: T4rt‘‘W‘A<n’SB ||qjt 
ddbb^o s|teft. 

They will work by the piece: Ai**A'J&A^A*b b^ 
yis^rdllu (or nt^T'...b^wtirt...). 
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piecework, do, v.i. fl+^TiA^biqwtirt sdrrik 

b^l sdrrS. 

o o 

pierce, v.i. & t AdA^ sarissara (sar^sara). 

®;j wwgga ('^o5g-). 

pierced, be, v.p. i’iidAd t|sar^ara (-sar^ssar^). 

tawcuggS (taua>-). 

pig, & JiA*7 as&ma. 

pigeon, 8. (domestic) [b]C*7*fl r|g|b (|rg-, -|y). 

(large wild) fl*AA biill&l (§ 8). 

(small wild) ‘PA^ w4lya. 
pile, a hP"C k|mmir. 
pile (up), v.t k&mmara (-mar-). 

Pile it (them § 52a, S) up: h9"diD*u k^mm|r|u, pi. 
-rut. 

piled (up), be, v.p. •ttlaod tak^mmara (-mar-), 
pillage, v.i. & t. If^A zdrrafa (z&r-). 

wcJrrara. 

Don’t pillage it: h^dd,ahtt att|zraf|u, pi. -^-T# 
-fut. 

pillaged, be, v.p. i’Hdi. taz^rrafa (taz&r-). 

It is not to be pillaged : aizz^raf. 

pillow, & a»M mak(k)^da. 

t|r^ (§8). 

pimp, 8. aqq3.t&ri. 

pin, a wardnt'^o (§ 52a, 8). 

pincers, a T'nil* gw^tat (-tet). 

m^wcontd^ (~^^)* 
pinch, v.i & t. qwa>n^tte^ 

Pinch him (it): tVrmahn qwun^t^u, pi. -/n^» 
-tut. 

pipe, a (tobacco-) mft^6^ 

(water-) bwimbwiL 
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Eetcli my pipe and tobacco: 

mata^unjm tjmb^uh^iuijm 

(§ Id) yjz^h na 

Piper nigrum, s. •l»*>^«ncilA qdnd'^o barbdrJ^e (yar-, 
-TV-, -hfie). 

Pirmnia cibesdnica (Guidi, Vocab. p- 471), a 
(pnd’^od. 

pistol, a Tf’M* ddggut. 

Pimm «p., a hi’C itar (-tar ; § 52a, 8). 
pit, 8. ‘hXr^R- gyidgwid (gdrg- § 7d; § 8). 

Pit of the stomach, a OJ^Fr b^ad. 
pitch, y.t. (a tent) i*hA tdkkal^ 

Pitch (pi.) it: t|kalut. 

Don’t (pi.) pitch it: att|tkalut. 

Have you (pi.) pitched the tent? 

AAb dtihkwanun takldccjhwal ? 
pitched, be, v.p. (of a tent) d*+hA tatikkala. 

It is to be pitched here: hll,W‘^+hAB kazz|h yit- 
t^kal. _ 

It is not to be pitched: h^’hhAB ajttdkal, pi. 
-hA’B -kalu. 

When it is pitched tell me: ^tt^l^- 

k|l n|garail. 

pitchfork, a aoJTi mans (mans), 
pity, a m|(h)rat (-rat). 

Kill azan. 

o 

pity, v.t Kll) dzz^^ A- la- (§47a). 

Pity him: KhIA^b |z^ll|t, pi. -bA^B -nullat 
place, a s|iTS. 

H ACi< s|rfa. 

b’^dtS. 
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Put it in its place: hA€S^l 0 •lAV•^ll k|8|fraa 
inurau, pi. ...* ... ftnurut. 

Put (pi.) each thing in its place: 

KfrCT*^# hiillu y§,yy&8ifrau ddi^t (Argut § 7«?). 
Is there no place for it? s|fra yAl- 

laummw|? (av. wfi). 

Who knows the place it came from ? 

yama^bbatun s|fra mftn 

y^qfil? 

place, v.t. hMaom asqdmm^^ 
hf!,£l addrra&ra 
Ml an'^ora. 

o 

placed, be, v.p. •tfX't taddrraga. 

plague, 8. bdsita. 

plain, adj. (obvious) tj(y)iyyu. 

(clear) •IK- b^ru. 
plain, a my^da. 

Grassy plain : hbAIi • mask, 
plaintifl; s. hATS kdsAs (§ 8). 
plan, 8. (arrangement) 8|rftt (§8). 

This plan is not a good one : 
y|he sjrdt aimmAccjm. 
plank, a mC-fl tarb (tii-, -ry). 
plant, a 1*hA t|k|l. 
plant, v.t. •^hA tdkkala. 

zirrS (zir-). 

plantain {Mma sapientium, Broun, Cat. 569), a <»*-TI 
muz (§ 52a, 8). 

plantain, wild {Musa Ensete, Broun, Cat. 559), a 
lilAI* (Dnsat (-sat). 

(inedible) g^unAgunS. 
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planted, be, v.p. *H*hA tatdkkala. 

tazdri^ (taz4r-). 
plate, 8. iitWi sdhdn (§ 8). 
plateau, s. (small) dmba. 

(large, the high country) ddg^ (d%-). 
On the plateau : flftja » bad%a. 
play, 8. ia,a»^ ^wata (cAu-, -wt-). 
play, v.i. ta^uwata (-wwt-). 

playful, adj. taMudc (§ 8). 

pleasant, adj. malafya. 

please, v.t. ^A«AAT dass (dass) ass&nna. 

Did he (it) please him? ^A>AATaHB dass ass^ft- 
Mu? 

please (if you), hQhU |b&kkih (|Yft-), f. -hTl -kkis, pol. 

-hP -kkj'^o, pi. -b^u* -kkdc(6)yuh 
(§ 7d), according to person or per- 
sons addressed. 

AAh.- [-Al:-] (j)ski- (-sti-) pref. to im- 
perative. 

-A’i -lljfi (for me). 

-A'>[-AV] -lljn (-llinna) (for us). 

Please give it to me: hHllU'Am^B iv&kkjh s|tefi, 
pol. jyftkka^ yistufl. 

Please give us some wood: }i7ai1'>AA*t:Ani‘>B 
A&t istisjten. 

Please go away (from us): 4 hJtA>*+ll,UB h|djl- 
l|nn^ t|zzih. 

pleased, be, v.i. ^A'AA d^ (dass) &I|. 

d|as (-a-) &1^ (impers, § 43a). 
S.V. VQA, §44a: I68d,e. 

I am pleased: /IA*^A?Ab dass ypafiftftL 
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I am pleased with you: fl7+*Rft«*flAr?A» b^ta 
tdnta) dass y|l^oftfial. ^ 
pleasure, interj. expressing, hrtj& (i)ssaj ! 
pleasure, a dfcs(|)t5. 
pledge, 8. adara (-d4r-; § 8), 
plentiful, be, v.i. aoU mdlla or m'^dllS. 

It is plentiful : A a m" dltfiftl. 

plenty, a -nH* b|zu (§§ 52a, 536). 

^3^*^ iJjis?- 

There is plenty: hjf'JihAn |jjig {Ilia. 

This is plenty: ^U‘h35'T»Va»*B y|he jj|j|g (§ 8) n^ 
pliant, adj. (of inanimate objects) AAAA l|sl4s8S. 
pliant, be (become), v.i. AAAA lasdll^a (§ 63d, e). 
pliant, render, v.t. AAAAA al^ail^a 

It renders it pliant: ^AAaATAb yalasailjs^uftl. 
pliers, a gwtttat (-^t). 
plough, s. mar^S. 

m”'df|r (-far). 

plough, V.I & t h^A sirrasa. 

(new groimd) laoA g^mmasa 
ploughman, a AATS ar&s (§8). 
ploughshare, a f:*lC d|gjr. 
pluck out, v.t. >ca nac^ 

V4*A ndaqala 

plucked out, be, v.p. tanked 

plum, wild {Prunm. imititia), a (|)Akw^ (§8). 

plunder, a |qa. 

plunder, v.i. & t UCi. zdrrafa. 

ai4<l wcuirari. 

Anybody that plunders will be punished: f*TL 
IICA1«^+<*1 Ab yamm|z&rf 
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plundered, be, v.p. taz^rraf^ , 

It is not to be plundered: a|zz^r|f. 

Poa dbessinica (Guidi, Vocab. p. 886), & t^eC 
pocket, & Xu j^eb (j^ey). 

T'A^A gw^gwds (§ 8). 

tuA kis. 

poet, 8. azmfiri. 

point, s. (of a needle, etc.) IS* A sul. 

(station) m|r&f (§ 8). 

Up to this point: bA+ll.U«?®A^^l‘ istazz^h m|r&f. 
There’s no point in it: ftiah9"a f^r^e y4llaum. 

point (out, to), v.L & t. hao/ih’t anial|kkat^ 
pointed, adj. ff-A sul (§ 57i). 
poison, 8. tnCH marz (marz). 

He died by poison: bamadh&n^it 

(-dflhnit § 7d) m^dta. 

poison, v.t. (inanimate object) odCH > * fl- m|rz 

ad^rraga ba- (ya-; § 47a). 

(animate object) marz ab&lla 

(ayf). 

He poisoned the food: 
bamdvil marz addrragabbat. 

0 0*0 O O 0 ^ 

He poisoned him (it) : m>CTf « MlAoh o marz ay^llau. 
poisonous, adj. aoCHf m^z&m (m&r-; § 8 ). 
pole, a ^AA m^s^'^o. 
polite, adj. f'Mo*! yiitaqdttS (§14; av. +^). 
polo, a hf’CffO.ofjf* |rdr Mu&)ta. 

7V ginna. 

polo-stick, a f<*C«tf«^?*yarlSr (§§ 47a, 70) m^dS. 
pond, a kwdr^^e. 
pony, a 4^lt f|^r^ 



225 


POO— POS 


pool, a kwlir^Qt 
poor, a4j. d4hS. 

(in quality) mprric (§ 8). 

pop, v.i. (produce a slight explosion) thli td^ dl| 
(av. s/flA, § 44a). 
populous, a(^. A2* 1^ (lam), 
porcupine {Hystrix sp.), a 3?C^* jart. 
portfolio, a mdhdar (mahdd-, -dar, § Id). 

atnCA b^drsa. 

portray, v.t. AA s&la (conjug. like AA to cough). 

obAA mdssala (type B § 35). 
position, 8. (place) 0;** b^dtS. 

tlVi' s^fra. 

S. AC4. 8|rf5. 
ao 4 >ao*^ m|qqamdcS. 
possess, v.t. 7H gizza. 
possessed, be, v.p. +7H tagdzza. 
possessions, s. n^brat (-|yr-, -hit), 

possible, be, v.i. +^A tacdla. 
post, 8. (postal service) tfl*Aa| bdstS. 

p'^dsta. 

(pole) aoAfi mas^'^o. 

(station) fdnta. 

post, v.t (mail) hn*A"l»h7fl k^vusta agdbba (+fl*-tavd-). 

h^^A ;^ « hin kap^dsta agibba {i’y'- 
t|p-d-). 

(station) aq'^dm^ 

Post this letter: yj- 

h&nnan d^yd^bb^e kip'^dsta ftgy^ 

Post a man there: A0*<A4i^fl^a s^u ftqunijbbat 
postage-stamp, a ti:^<fic tkmbr (§ 62a, S). 

AM. OB. (ll\ 
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posted, be, v.p. (mailed) hfl*A^i7fl kffdsta g^bbS (*Mh- 

tarii-). 

7fl kap’^dsta gdbbS (•tT’- 
tap^d-). 

Have all the letters been posted? 

dayddbb^e (§ 52a) hiillu tayds^ 

gdytdftl ? 

Stay where you were posted: 

kftq^dmhubbat sjfrd qw^, (lit at the 
place at which I posted you; s.v. f-, §§ 14, 62c), 
postman, s. bust^ftha (-^h-). 

post-office, a tf • fl.1* yayus^ y^dt 

yap^ostd yygt. 

See § 8 enclitics ; §§ 47a, 70. 

At the post-office ; hfl*h^ • Itl* « kayuste y^dt 
pot, a -f <• t^6fS. 

9"VP^ m|ndat. 

(chamber-) nolf? masdfta (-sftft-). 
n<t;^ bftrylta. 

potato {Coleus tuberosus, Guidi, Vocab. p. 676), a ^7^ 
dlnnjd (-cc § 6 ; § 52a, 8), 
potter, s. sdkla (sak-) s4ri (sftri). 

pottery, a IfhA idkla (sftk-). 
pound, a (weight) VTC ndtjr (nftt-). 
pound, T.t iD4*ni w&qqa^ 
pounded, be, v.p. tawe^qat^ (tauoJ-). 

pour (out), v.i lAflm gaUbbata. 

q^da. 

Pour it (e.g. tea) out: ♦A<d*» q|dau. 
pour away, v.i A/. A A afdssasa. 

Pour it away: AAlAana afjssau. 

Don’t pour it away: h^Viioha attaf|8sau. 
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poured (out), be, r.p. -tlMm t§g^^bb|^ 

taq^dSl 

powder, a (gea) d’^^q^et (§ 8). 

(gunpowder) b&rud. 
power, a hd|L 

(authority) §timat (-mat). 

cp'^ot (§ 8). 

powerfiil, adj. (gea) hail^hflS (-l4fi-). 

(physically) q}lt|m&m (§8)- 

•nC* b|rttt. 

practice, be (get) out of, v.i. 

tagwcoddS. 

If.4. g^ddaf^ (typ^A § 34). 

•MfidMh t^gddd^fau (impers. § 43a). 

See § 63d, e. 

I am out of practice: tagwa>d|6ddl- 

lau**, or •nj^C^AB t|g4df^ohfi&L 
practice, out of, adj. gad^fa. 
praise, a mjsgdna. 

praise, y.t amasigg^a 

praised, be, v.p. iraoAli tamasdggana 
prate, v.i. h4A4, lafjUl^f^ 
pray, v.i. mAf t^llaya (-laia). 
prayer, a mA-^* tdl'^ot (§ 8). 
precede, v.i. &, t. qdddama. 
precipice, a 7|^A g^al (g^iil). 
prefer, v.t. W(i^dad§. 

AflAm abdllata (avir). 

(to, h- k|-, +- 1^, § 47a). 

We prefer horses to mules : +fltA*«4<SA*A7ii»^A‘>«« 
tay^l'^o (§ 62a) fir|s |nnw(odddllaa 
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1 prefer walking to riding: 

XlD^Al^n k^|qqim|t y^^e m|h4d |w(udddl- 
Ifu** (§ 7d). _ 

preferred, be, v.p. taw(^(^d| (ifu«-). 

pregnant, adj. C7*TI r|gdz (§ 8), 
bCMI |rgiiz (§ 8). 

prepare, v.i. (oneself, v.r., be prepared, v.p.) t§s|- 

nSddS (tasan-). 

Let him (it) be prepared : •> yjss^nftda. 

Prepare to go; ndjtth^ tasa- 

ndda, pL b‘>jd*A.-S*«'i*AWB ndjtthfidu tasa- 
nadu. 

prepare, v.t. bA9^ assanadda. 

Prepare it: hAV^toha assan&dau, pi. -^1 *b -dut. 

Let him prepare it: fAV^Oha yassanddau, pi. 
-<8«1 ’b -dut. 

prepuce, s. ®?fA w^la (wws- ; § 8). 
presence, s. ai>‘?C m^'^3r (§ 8 ; inf of q.v.). 
present, adj. 

The present one : ydhunu ( = P- § iTa + hihJ 

now § 7a -t- art. § 11). 
present, s. A/n;^ sit'^^ta. 

ao+ff mattaydya (-tgS|a). 

•hClf gurdi 

It is not our custom to accept presents: 
in»'l’^^»b'l+flAP"B bailild s^rdt mattajaia (§ 62a) 
annjqqAbb^ljm. 
present, v.t (give) Am sdt^. 

(introduce) MVT agg|nSiifia. 
present, be, v.i n^dra. 

hA alia (§§ 32a, d, 39a, b). 
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I wish you to be present: lit<|‘- 

ifelljgd^au^ ...you (pi.)... -?<•« ...-n'^dni.... 

He is not present : f « y&lam, pi. » ySllum. 
presentiment, have a, v.i. ¥c*hliah qirr filau (impera 
§ 43a; av. VflA, § 44a ; § 63rf, e), constr. with fl- ba- 
{§ 47a). 

I have a presentiment about this : nil.lli4*C'AA’fi> 
bazz|h qjrr alaft. 

press, v.t (on) ^qqw<»na (ccJqqona). 

(against) 14^ gdfUk 

pressed, be, v.p. (on) +ai‘tV ta^qqw&m^ (-cwqqona). 

(against) +74- t^gaffa. 
pretend, v.i. & t. hf!,£l addrrag^ 

AAooAA asm^ssala 

o o o 

He pretends he is ill: rd- 

sun tamami yadargal. 

He is telling lies and pretending to tell the truth: 
« V7C « A » AflnVI’ « A Abb A A* • ^97^ A# w^- 

lat nigar amt|t'^o linat asmfcsjl'^o yinnaggaral. 

He pretended not to know: AAin^^ « •IIA* • 1*ff « 
alduqim b|l’^o wassa. 
pretty, adj. ah<l wtib (why), 
prevent, v.t hAhA k^l^kkal^ 

Neg. coiyug. (§ 37) of causative verbs 
(§ 22a) with AA dl^ (s.v. VAA, § 44a). 

Prevent him (it): hAllA0*B k^lk|l^ pi. -A*^b 
- lut 

Don’t prevent him (it): A^hAlflAiv*B attjk^lkllau, 
-A’1 *b -lut 

The moon prevented me from sleeping: 
AAA*i*?^f*>AAYB ^i^r|qa alast^ahafifi|mm ala& 
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prevented, be, v.p. i*hAhA takal^kkal|. 

He (it) must be prevented: ^hAh^a yikk^lkal, 
pi. -A’b -lu. 

He (it) is not to be prevented: Aj&hAhA* a|kk^l- 
kal, pL -Ara -lu. 

previously, adv. a8q^d|m^o. 

price, 8. wdgS. 

What is its price? w&gau s|ntj 

nau? 

e 

It fetched a good price: AhA*»+?fmB dkkfil’^o ta- 
§4ta (&v. AhA). 
prick, v.t. mV^A tandqqwa>la. 
at:> woigga ('^wg-). 

A thorn has pricked me: A?S’0 »®p*Sb |8"6h wtJg- 
gaft (-6h'^tog-). 

pricked, be, v.p. (prick oneself, v.r.) +®p taw^gga 
(tfUci-). 

Take care you don’t prick yourself: KifVtfopn 
ndattjwwcugga, ...yourselves: -®'hB -wwtoggu. 
prickle, v.t h-A)h>A kwws^kkwbisa (-scikkosa). 
prickly, adj. h-AUA kwotskwassa. 
pride, s. kiirat (§ 8). 

priest, a bU*} ]dlh|n, pi. also hUV^ k4h(j)nat (§8). 

♦A qyos, pi. also ♦A®*A1* q^es^t (§ 8), and 
♦A®*A‘f qyesaiist'^OS (-66 § 6). 
princess, a iOfilIC w|jz|r'^o (w^-, -zar-), pi. also taf,HllC 
w^zdzir [-HTKT^- -zdzir'^06 (-66 § 6)]. 
print, v.t. hdtt^m| (Ai*^ attam|). 
printed, be, v.p. r^f’ov ^tt^^ 

It is (has been) printed: tdt^mO&l. 

It ought to be printed: 3 qttAtt|m 

n|bbar. 
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printed, cause (allow) to be, v.i as^tt|m| (§ 68). 

I will have it printed: M^* 00 <PA*V>« asatt^au- 
dllau** (§ 7c?). 

prison, s. ya^z’^dt b-^et (Y>6t). 

yss^T b^et (y-). 
yamd^r bJ'et (y-). 

You must go to prison: ^ACa tds|r, pi. 
t&saru. 

o 

Take care you don’t go to prison: 
ndattjtt&ssar, pi. -ssaru. 

He must go to prison: f^^ACu yitt&s^r, pi. -A<-« 
-s|ru. 

You will go to prison: ^;^A^AUB t|tt&ssardllah, 
pi. -^A^U*b -rallftccyuh (§ 7c?). 

If he is found, he will go to prison : »^;*•A^AB 

bjggdfi (§ 6), yjttdssaral, pi. fl,Tf »JE.;^A^A•B bjg- 
gindu yittUss^llu. 

He is in prison: ;*’AiAB tdsrd&l, pol. & pi. ;#*A<I‘PAb 
t&srauftl. 

e ^ 

He has come out of prison: +A^*;tAB t^fdttdal, 
pol. & pi. B taf^ttaual. 

prisoner, s. hAdV asrdiifia (-r&fi-). 

(of war) mjrk'^dftfia. 

9"Cft m^rk^o. 

See § 62a, 8 . 

prisoner, be taken, v.p. t^marr|k^. 

prisoner, take, v.t. marr^k|. 
private, adj. (ground, etc.) llAhA kil|kk|]. 
probably, adv. /fill* d|Ag|t (-gat). 

(standing alone) j^lffAB y|h"'^nftl. 
]m>clamation, s. Af duftj (§ 8). 
procreate, vi. & t mhf, w^lgd| (w4l-, wwl-). 
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procure, v.t. (for hire) aqq^ttar| (-tar-), 

procurer, s. aqq&^ri. 

profit, s. tjrf 

f^r^e, pi. f|re'^Oc (-cc § 6). 

What profit did you make? PJtfUfiiihi'dVOa 
min yahl atdrr|fh ? 
profit, v.i. hi'dd. at^rrafa (-t^-). 
prohibited, adj. tlAhA kil|kkjl. 
promote, v.t. tAaod cimmara. 

?f<iD B'^^ma. 

o ^ 

promoted, be, v.p. i'Vao tas'^oma (tiis ). 

•faxao^ti^ tac^mmarallat (impers. 

§43a; § 47«). 

When were you promoted? ao^fi’VPOn m^^e 
t^8'^6mh ? (-^*fi -mk, -ftk, § Id). 

If you act like that you will not get promoted : 
M^Ut-n^fJl^thf.ea.aoCMPa ndjh yjtt&d4rg 
ai^mmarill|him. 

pronunciation, a M;HC ann^gftg^ (-gar). 

’tVIC nig|ggir. 

proper, adj. (-ly, adv.) AohA bdul (bfdl, § 8). 

Use the article (§11). 

Do it properly: Ooh^thf^Claha bjdl ftrgau (§ Id). 
At the proper time: fl'i.lt®-* b^|zr^. 

This is not the proper place: 

^A « y|he sifhlumm (§ 376) d|dal. 
property, a lHH* k^yt (kaft § 7d). 

•nH-n g^nzjb (-^y). 

“HliSl* n^r^ (n^yr-, -riit). 
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proportion, a taw^rad (tauft-). 

Pay them in proportion to their work: Mf^h^Voht 

nd^|r&ccau yatau&r|d k|fa- 

laccau. 

o 

proportionally, adv. b|tawfirad (-aui-). 

prosecute, v.t hAA k^|sa. 

prosecuted, be, v.p. d’hAA takdss^a 

prosecutor, s. hATS k^s (§ 8). 

prosperous, adj. A/* lam (lam). 

prostitute, s. 'IA1®;^ galam'^'^ta. 

prostrate oneself (in prayer), v.i. Alfi s^gada (s^gad^). 

protect, v.t. aotii" m^kkata A- la- (§ 47a). 

proud, adj. Ih4* kiiru. 

proverb, a +^1* tir|t. 

province, s. ‘7H1' gjzfit (§ 8). 

provisions, s. (gen.) aoilA mabil (-Avi-). 

(for use while travelling) siAq. 
provoke, v.i asqwwtta. 

Don’t provoke him (it): attasqwcJttau, 

pL -m-^a -ttui 

He (it) is provoking: Aid* '^A^^ A n sdu yasqwcut- 
tal. 

He (it) is very provoking (to me): 

IJjIg yasqw<uttaAiial. 
prudence, a •flAyi' bjlhat (§ 8). 
prudeni adj. ‘flAU b|l|h. 

Is he prudent in business? A7^j(:>*flAlliViD«n la- 
n|gd yjljh (§ 7d, § 8) nau? _ 

Pruntu iruUitia, a KVih^ (|)Akw^ (§ 52a, 8). 
psalter, s. dault. 

Pterolobium abessinieum (Guidi, Vocab. p. 289), a 
tlmi* q^t^£[% 
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PHlonorrhynchus albirostris (Guidi, Vocab. p. 669), s. 
9Cfi w^rdS. 

pudding, 8. tifi6 (§ 8). 

aliwS (aldi^). 

pudenda, s. bpijt (§ 52a, y). 

pulf, v.t. jfF 4la (8.V. VflA, § 44a). 

Ptdex irritam, 8. qwtin|d^ (§ 52a, 8). 

pull, v.l & t. All 8&b| (s^ya). 

Pull : A*fl B 8fty, pi. All* a sdya 

Don’t pull : hI’A'fl b att|s&y, pi. -fl* b -yu. 

Pull it: Afl<D*B siyau, pi. -0*1 * b -yut. 

Don’t pull it: A1*Afl<D«B attisfty^, pi. -0*1 * b -yut. 

pulled, be, v.p. +A1I t^ib| (tas-, -iya). 

pumpkin, wild {Cmurhita maxima, Broun, Cat. 209), s, 
♦a q|l. 

puuieh, v.t. ♦"! q^Ua. 

Punish him: q^teu, pol. ^♦ni*1*B y|qtut. 

Punish them: t*nVahn qit4cc^u, pol. 
yjqtwiccau. 

Don’t punish him: att|qtou, pol. 

m*1*B ^qtut. 

Don’t punish them: ii1*^"l^’i»*B att|qt4cc|u, pol. 
hf^^ifJPohu ajqtwftccau. 

Did you punish him? i^^nuohn q^tteh^?, pol. 
♦fli*1*B qdttut? 

punished, be, v.p. +•♦"1 t^q^t^ 

He will be punished: Jt+<*IAB yjqq^t^l, pi. -"lAra 
-t^llu. 

He should be punished: y|qq^ta, pL -/ihb 

-tu. 
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He should not be punished: a|qq^a, pL 

-flha -tu. 

Has he been punished? pi. 

-T+TAb -ttauftl? 

• o 

punishment, a ♦"ll* q|t&t (§8). 
pupil, s. (learner) +•?<{ tamfiri. 

(of eye) b|rat (-rat; § 52o, y). 
purchase, a mig^t (§ 8), 

purchase, v.t IH g^zS. 
purchased, be, v.p. •MH tagj^zza. 
pure, adj. T4* t|ru (tdru). 
pure, be, v,i. #nA ^rS. 
purify, v.t a^rra. 

purple, adj. ^i^mma. 

purpose, on, — use gerund of h(D+ duwaqa. 

I did not do it on purpose: hahi>hhf,£^th9*a 
(lutiqq^e alad^rraghum. 

I suppose you sent him (it) by mistake. — No, on 
purpose: Mtl’tUtMnUahatfitthfiM9"fhahttiaha 
ass&sitah Iftkhauwwj? (idkk^- §7rf;§6).-qd^- 
lamm (§§ 6, 7(1) auttqqy^ (§ 8) nju. 
purr, v.i. hJ'cfidd. ahkwarr|f|. 
piuse, s. karatft 

•7^ mftfdda. 
pua a i»^A mdgil. 
push, V.L <fe t 74- gdffa. 

Push: *74 .b g|fa, pL *74-8 g|fu. 

Don’t push: h1^4.B attjgfa, pi. -fa -fu. 
pushed, be, v.p. +74- tagdfflL 
put v.t hf.£l ad^rr|g^ 
an^6r|. 

hh^^m asqdmm^^ 
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Where did (have) you put it? ygt 

ad^rr|gh^?, pi. y6t ad^rr^- 

gidcjhut?" 

Where did (has) he put it? hf^dlOha yet 
addrragau?, pi. -*h1*a -gut ? 

I don’t know where he (has) put it: 
h^ah^9"B yfidArragabbatjn alduqjm. 

Put it here : tin.Vihf^Clahtt kazzfh ddrjgau (irgau 
§ 7d), pi. -gut. 

Put it down: hM9"mah« asqimmitau, pL 
tut. 

Put it right: baiil ftrgau, pi. -T-I ’b 

-gut. 

Put it on the table: tiltt^ah*fij!.ihjhdahu b|g^ 
y^biu la| ftnurau, pi. -rut. 

Put it back: aofiiAohu m^ljsau, pi. -sut 
Use the jussive of other verbs: 

Put it near that I may see it: 4'C'fl«^ii*'>«h’}'6fii»*B 

qjry y|hun (s.v. n/UidV) |nd&|^u. 

put, be, v.p. t^d^rrag^ 

Where was it put? M*‘+’^<nB yet t|d^rrag|?, pL 
-'hn -gu? 

It is to be put here: hU.U»fif,£^B kajsilh yjdd^rag, 
pi. -T*b -gu. 

put away, v.t toAf, w^8sad| (wws-). 

Put it away: ii>*A^<d*b wds^iu, pL -^1 *b -dut 

Put them away: Oh AW 0 hu whs^ddd6|u, pl.-JJi.V^'B 

-dwddd^u. 

put away, be, v.p. -tioAf, tfw^ssfd^ (tfu^, -us-). 

Has it been put away? i’0AJS^Aa t|ue^d^!, pL 

Ab -d^&l? 
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put in (inside, indoors), v.i MQ ag^bbS. 

Put it in: pL 4gyut 

Put them in: hWPO'tt &gvddc|u, pi. -QJfei-u 
-vwidcau. 

• o 

Don’t put it in: att^grau, pi. 

-vut. 

Don’t put them in: h^lWeh» att&gy&dd^, pi. 
-ywi65§u. 

Put the table inside: gayabCun 

put in, (etc.) be, v.p. 7fl g^bbS. 

Has it been put inside? g4ytttftllw|? 

(s.V. Off.). 

put out, v.t. hm"! awwtta (auoJ-). 

(extinguish) a^ffa. 

Put the dog out: ahKohJi hoh^nohu wdssaun 
dutou. 

Put the light out: <i»*fl^+7»hT4*B mayrfttun 
fttfa. 

Don’t put it out: h;f’T4^a attfttfau. 
python, s. h"}^ zdnd'^o. 


Q 

§ refers to t}te paragraph* of the (irammar (Inilia 
Amharica, Part I). 

quail {Perdrix cotumix, Guidi, Vocab., p. 663), s. je*C 
djr^t (§ 52a, 8). 
quality, & din^t (-nat). 
quantity, a All Ipdc. 
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quarrel, a llCllC kjr|kk|r. 

What is the cause of the quarrel? 

jTJtiahn yakjrpck|r in|knyit m|n-n^u? 
quarrel, v.i +<nA t^tulS. 

i*h^h^ tak|r^kar| (-karSkkar-). 

Don’t quarrel: att|tt&,la, pi. -A# -lu. 

If you quarrel I shall dismiss you both : •fl^'nAri 
I^A;^^U•lhA?*fl;f*^A1n>n blttjttftllu hulattdc- 
6yuh assanabbitScdyuhdllau^ (§§7^/, 12c). 
quarrelsome, adj. TjJfl? tjgabdfifta (-ay-, -4fi-). 
quarter, a (70 aratt|ftftS. 

[h]4^ (l)nib (-Uy). 

quarter troops on, v.t. t^ari 8^d|d| b|- 

(y^-;§47a). 

quartered on, be, v.p. (of troops) +rt<!»70«n- t|s4ri 
g^bbSba-(y§r; §47a). 

No troops will be quartered on them: 

« t|sari (§ o2a, 8) a|g|yabbadc^um. 
queen, s. njgist (§ 8). 

queer, adj. T-jt gud. 
question, a Vft t|yy4qye. 
question, v.t mf+ tayy|q| (-yaq-). 

Question him : mj&tiD* « t^yyjqau. 

Question them : tayyjqaccau. 

questioned, be, v.p. +mf* t^yyaqa (-yaq-). 
quick (in action), adj. +A«l4- qaltfiffa. 

fataft (f4t-; -aftfi § e ; § 8). 
quick, be, v.l qaldt^fa. 

•f A*«AA t"<51o 4la (av. ^/flA § 44a). 

Am) fatt|n|, (fattana). 
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Be quick: t'^dlo 7|I, pL ■fA"»flA'« f^dlo 

vdlu. 

o 

He is to be quick: <f A*(j&flAB f^dlo y|yal, pL -A*b 
- lu. 

quick, cause to be, v.i aq^&t^|, 

quickly, adv. "f A* t^dlo, usually with gerund of M 
(§ 4 ^«)- 

Fetch it quickly: •fA*«*flAlJ«hF*«l<i»*B f^dlo y|lah 
dntou (§ 7<f), pL t^dlo yj- 

licdyuh (§ 7d) dntut. 

Come back quickly: •fA*«*flAll«+^AAB f'dlo y|- 
liih t|mdl^, pi. •fA*»*flA^iM+<iBAfrB f^dlo 
l&ccyuh tamdlasu. 

•r o e e 

He is to come back quickly: •f A*i‘flA*iJ&0i>AAB 
t'^dlo y|l"^o y|mm^l|s, pL •fA*«*flAii»*»)6flBArt*B 
t'^dlo y|l^ ^mm^lasiL 
quicksilver, a AIL^ baz^^S. 

quiet, adj. (silent, of animate objects) ;qmmi- 

tdfifiS (-t^h-). 

(silent, of inanimate objects) [hjCT* r^ 

(tame) 1^9* gdrr&m (§ 8). 

(inoffensive) 1C g^ (gar). 

(patient) c|mm}t 

Is this mule quiet? jE.II«fl^A*»l^y"»Vii»*B y|he 
y4ql"o garr&m nau? 

A quiet place: AA5^« ciihat yaFal- 

labbat (§ 39b) s|fra. 

A quiet person: A®*i c|mm|t (§ 8) sau. 

quiet, v.t. Ti^'AAT zjmm assaAfia 
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quiet, be, t.L (silent, of animate objects) z|mm 

dla 

o 

(silent, of inanimate objects) (|)i^g~ 

(undisturbed) R'P'hA s^tt tLl§. 

S.v. VflA, § 44a; § 63d, e. 

Be quiet: ^mm bal, pi. TI^'flA*# ^mm 

biUu. 

O 

Tell them to be quiet: zjmm y|Y^u. 

Is the country quiet? MC»XT«’flOLA*^« dg^r satt 
y|l6ftllw|? (s-v. tDf^). 

Hit down and be quiet: TI^»*flAU«++<ii»TB zimm 
b|lah taq^mat, pi. zjmm 

bjldccyuh taq&matu. 

quietly, adv. 119" zimm or tA qass with ger. of AA &la 
quietly, act, v.i. +A » AA qass dla (s.v. n/AA, § 44a). 

Do it quietly: +A«*flA0«AjtC7ii»-B qass y^liih ftrgau 
(§ ^d), pi. +A«'flA^'ih‘ A j?:CT*1*b qass yjlftccyuh 
(§ 7d) drgut. 
quinine, s. ilVi kjninS. 
quite, adv. n<D<A bAwdl (bduOl, b4iil ; § 8). 
nmr bdtdm (§ 8). 

Was it quite boiling? flnHA'^LA-f OHCb baudl 
filt^o nibbar? 

o o 

It has not gone quite in: fl"iy®«AA7fl^B batdm 
alg^bbam. 

Quite hot: 1*1[1*A« t|kk\is (tdk-; § 8). 
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B 

§ refert to the paragraphs of the Grammar (Initia 
Amhariea, Part I). 

race, a (tribe) ItC zar {t&t). 
radish, a (§ 52a, S). 

raft, a tdhkwa. 
rag, a nC^.&rq. 
rage, a kw^ya. 

♦'"I qwdtta. 

rage, get into (be in) a, v.i. (with, v.t.) t|qwcu((a 
(§ 63d, e). 

The chief was in a rage with him: 
iOC a gum t^wcutlt" ot ndbbiir. 

Rahad (river), a H9“4’ 8|mfa. 

raid (raiding party), s. Vaopf^ z^mdca (§ 8). 

raid, v.i. & t. mid wwrr|ra. 

<d;j wwgga (""«>-). 

They (have) raided our territory: t 

agiir&ccjnin woJggut. 
raided, be, v.p. tawwgga (tau<a-). 

If our territory is raided, we shall require com- 
pensation from you (poL): 

agiir&ccin bjwwcugga 
ganzay&ccinin karsi'^o nnifalljgdllan. 
railway, a fflfl*C»flB77^ yabftbQr ^rayftyOr; §70) m^hgad. 
Railway stores: yababdr (yayfiydr; 

§ 8) sjhq. 

railway-station, a maq'^dmya. 

0 v<h<*l mahdtta. 

o • • 

railway-train, s. mahkwcurdkwtir. 

f^JC’CtflO’C yamd|r b&bOr (yiyOr). 

16 


All. OR. (ll) 
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rain, s. 'll SHI zp&b (4^ ; §8). 

Heavy rain: "hCV* gwwrf. 
rain, v.i. Htfl z^nnaba (zfin-, -aya). 

If it rains : fl.Hl'fl > biz^niy. 
rainbow, s. q^ta (§ 9d) d|mmtoa (§ 8). 

B. yamdryam (§70) maq^n- 

nat (-nat). 

rains (rainy season), s. kjiAmt (§8). 

Before the rains come on: kirdmt 

sajgdya. 

raise, v.t. M’*l andssS. 

Raise it: hJ^tahu dnsau, pi. A'}u»*1*b dnsut. 
raise into sight, v.t. biqq addrraga. 

raised, be, v.p. d*V'H t^n^a. 

It must be raised: y|nndsa, pi. -an. 

If it were raised: yatanassdn- 

d^h'^on (§ 81c, i), pi. yatan^- 

siindah'^on. 

raisin, s. z^blb (zdyiy ; § 8 ; § 52a, 8). 
ram, s. ©’Jjt'flT waJndl b§g (yag; § 546). 
ramrod, s. yat^b^ja (-ayd-; § 70) z^g. 

rank, s. (line) AAS^ salf (salf). 

(position) 8iim|t (-mat). 

Ranuncvlm sp., s. f <D<y • flCflA yaiiha barb^^e (yaryd-). 
rapid, adj. (j|l^ffa. 

f^tfiO (fdt-; -dfift § 6 ; § 8). 
rapidly, adv. -f A* t^VSlo. 

rapidly, act, v.i. •fA*»AA t"51o ftla (8.v. VflA, § 44o). 
^'AniA qal^tt|f|. 

Am) fdtt^na (f4t^n|). 

It dries (up) rapidly: +A-»'nA**Jt>iC^AB t'^olo 
y|P’o yjddrqal. 
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rapidly, cause to act, v.t aqal^tto^ 

rapidly, cause to travel, v.t MAlA ag(g)a8^ggfs^ 
Please cause him to travd rapidly: pol. M’tfl/I 
nMrn |stiyag4sg}sut, .. . cause them . . . -lAlfl. 
^Ohtt -gasgiswicc|u. 
rapidly, travel, v.i. lAlA gfsaggfs|. 

Start now and travel rapidly: 

"Itln fthun t^^tah (§ 746) g^gja, pi. 

dhun tw|st&ccyuh (§ 7d) gfe- 

rat, a h)&T dyjt (Ajt), usually £ (§ 54c ; § 62a, S). 

Infested with rats, adj. ^ 3 ^tdm (dit-; §8). 

rations, s. 4*A*fl q^llab (-^v). 
rattle, s. Af JCA ^nfisj!. 
rattle, v.i. l^'hA kwa ftla (s.v. VHA, § 44a). 

See that it doesn’t (they don’t § 52a, 8) rattle: 

B kwa nddjl. 

ravage, v.t. (z&r-). 

wdd wcJrrara. 

o e 

raw, adj. TA t|rye. 

We don’t eat it (them §0l6) raw: TA*A7flA/"B 
tjr^e anniydl&m. 
ray, a ^A7^A ^idncjl. 
razor, a mjte (§ 8). 

Don’t touch my razor(s § 52a, 8): 9^^atr’}ih^'thahn 
m|l&TO7en att^Akau. 
reach, a 

It is out of reach: h4^»i<D*B |niq n|u. 
reach, v.i & i fidA d^rrasa, constr. with XAh- iska- or 
fl-bfr (y|r; §47a). 

I can’t reach it: AA>^CAfl^^a alddrsjbb§t|nL 

16—2 
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He (it) did not reach me before I started : 

s&l|nn^a ald^rr|8afifiim. 

You will reach it: tjdar8ibb|tdllah, 

pol. f.ftCfrflxf'AB yjdarsubbatfil, pi. 

^IM« tjdar8ubb|tall4<5cyuh (§ 7d). 

Did you reach it ? d&rr^hibb^t? (-s-h-, 

not -I-, § 3), pol. ddrrasubbat?, pi. 

darrasaccjhubbat ? 
reach, cause to, v.t. hf^dA addrrasa. 

o o o 

read, v.i. & t. hVOfl andbbaba (-ava). 

> 000 ^ 0 * 0 '' 

Can you read ? ;l*VflAU n t&n^bbdllah ? (§63c). 

Head it: b'>*flfl<D-B dmbjyau (§ 7d). 

I can (will) read it : AVAVAI^b anabbaudllau** (§ 7d}. 

I can’t read it: mfimbayu (§ 30) 

ajcc&lahfiim. 

I will not read it : hAVAm*?" b alandbbaum. 

o o 

reading, s. Ifl’tt njb&b (n|yfty ; § 8). 

ready, be, (get), v.i. +rt‘i’>S tas^nadda (§ 63f/, e). 

Is he (it) ready? +A9jC‘rf:AB tM|n&ditbal? (-nfirt- 
§ 7f/), pl- -+‘PA b - t^al? 

He (it) ought to have been ready: j&A?A>VnCB 
yissamldda ndbbar, pi. -^«Vn<«*s -ddu n4bb|nL 

When will he (it) be ready? obV'^AS'AAb m^ca 
yjssandddal?, pi. -9 AAb -naddilllu? 

Get ready: +A9 Ab t^andda, pi. -^b -du. 

Be ready before dawn: A|tmfl«+AVAB sa|tdya t§- 
sandda. 

o 

I am ready: i'AVj^p^A’ha t§s^nadi6cdllau^ (§ rd). 

I am not ready: hA'^AVAll•9”B ^tasandddahum. 

I shall be ready before sunrise: atOf,*AfM*nt\A 
S’AA'V'B tohtij sajwbita issanaddilll^''. 
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ready, make (get), v.t. hAV^ assaniddS. 

Get it ready: ass^add^, pi. -dut. 

Have you got it ready? MV^Ooh « assandddahau?, 
pi. as8|naddftoqhut? 

Fou ought to have got it ready: h'M*‘;4*rtS'-SiD*i 
IflCa dnt| taas^nddd^ ndbb^. 

Get lunch ready: m|8ft yjqr^v (8.v. 

*M). 

really, adv. yjmut (av. T*+). 

(hk- ; alone, & suffix). 

-Oh -u (q.v.). 
ttj biyyS (§ 8). 

(expr^ing mild impatience or surprise) 

e o 

I really didn’t see him (it): y|. 

mut aljlyyahut|m. 

This is really it: fiUiiohitn yfiie naukk'^d 
It is really you that (have) killed him (it): M+ahi 
ant4u nah yagdddalhau. 

Was this really so ? • Mr,!! « IfV « (Ly b y^ie nd^dh 

h'^dna biyya ? 

I really don’t know: ira alduqiml 

reap, v.l <fe t hoLfi, d^da (-csida). 
reason, a (cause) m|knydt (§8). 

What is the reason? mik- 

nyitu m|ndir nau ? 

For no reason: yalam(knyftt, or M 

Q)ndytm (§ 8). 

rebel, a Smf^rl&a (-t4fi-). 

rebel, v.i. ^ndssS, against, A- ba- (ya-; § 47a). 

Amm liinmf ^ „ „ 
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He rebelled against him: tfn^ssabbat, 

pi. tandssubbat; orhuBflifl^ii dmm|- 

^bb|t, pi. h<iDm*fl^a dmmatubb^t. 
rebellion, s. huoT ^inat. 
rebellion, incite to, v.t. Mao/n asamm|^ 

He incites them to rebellion: yft- 

samm|tiddau&l, pi jasamm|twftc- 

c^uftl. 

rebound, y.i. imd ndttara (-tar-). 

receipt, s. (acknowledgment of) y®ATS m|ll48 (§ 8). 

Wait for the receipt: miHftsun qwwj. 

receive, v.t. i*4*nA taqibbala. 

' 0^000 

(take over) tar^kkaba (tar4k-, *ay^). 
v.i. (give audience) +77 tagdiifia. 

I received your letter: pol. day- 

dAbbye^o dArrasafi. 

o o e 

I did not receive your letter: pol. 

d|yddbbye''’o alddrrasann|m. 

Does the Emperor receive to-day? 77*/**«H<t» 
j&7VA*« njgds zdrJe yjgganftdllu ? 
reception-room, a addftrdd (§ 8).’ 

reckon, v.i. & t. qwcJtter^ (-t^-)* 
reckoned, be, v.p. ’MLaii, t|qwa5^ra (-tar-). 

This (that) was not reckoned: 
y^he alt^qwcJttoram. 

recognise, v.t. h®+ duwaq^ (-wwq-; § 63</,c). 

Do you recognise him (it)? h®+U®*« jiuwwqhau? 

1 should recognise him (it): duq|u 

ndbbar (§§ 26, 81c). 

recognised, be, v.p. tduw|qa (-wwq-). 
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reconciled, be, v.i ta8|inimma (tas&m-; § 68d,«)k 

They are not reconciled: a altasa- 

mdmmum. 

They will not be reconciled: o|ssf- 

mimmum. 

recount, v.t. t^rrak^ (t4r-). 
recover, v.i. (from illness) ddna. 

’I’HAoh t|gdlau (tas- ; impers. 

§ 43a). 

He (it) will recover; yjd|nftl, pi. 

yidinAllu- 

He (it) will not recover: ajd|n|m, pi. 

-y’9"a -num. 

Have you recovered? +'JfAll» taS&lah?, pol. -Aya 
-la^? 

o 

rectangular, adj. arfttt mdz|n ydll^ 

[lit. four comers (§ 62a) which (§ 14) has (s.v. 
have)]. 

rectum, s. llTH* qwtuit. 
red,a4j. +15- qfi § «)• 

Ked soil : n^OC b''6r^b'''or (-ay'^or). 
flil'rt' b^'draAq (§ 8). 
red, be, v.L ♦A qilla. 

Red Sea, s. QihC>thC^^ b&h|r (-har) ert|ra. 
red-hot, adj. V9* fjm. 
reed, s. l^mbdqq'^o. 

(large, Cyperm j>apyrmV) f,tlA dihgal. 

See § 62a, 8. 

reedbuck {Cervicapra bohor), a flUC b’^dhar (-h<ur). 
reflect, v.i tmhd m^|r| (-kar ). 
refusai a (|)mbit3. 

refuse, a |d(|)f. 

-hK-V gdd(|)f. 
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reftise, v.i. k t. K^fl.(ihA ((Dn^^y^l)- 

Use the neg. conjug. with KA ala. 

8.V. VAA, § 44a. 

If you refuse; ihbi yitt|l, pol. hy*fl,« 

lUA*! ihbj yflu, pi. h^fl.»*fl1*Ar« ihbi ^tt^u (§ 81a, h). 
If he refuses: ihb| yil, poL and pL 

h^fl,‘fl.A*i ihbi yflu. 

Did he refuse! h^fl.>hA» ihbj dial, pol. and pi. 
hy“fl,« AA*b ihb| ilu? 

He refused to give me the money: 7'Hffl*7«AAA 
TU/’iAA’Sb ginzayun alsd^himm fQafi, or 
IfA*?' AAAm^^«hAB g:4nz|yun alsa^fkfiimm ala. 
He refuses to tell us : AAW^^U-^jj&A^Ab alnag- 
rddcjhum yjlannal, or AAM^I^^i^ATAb aln^- 
rann|m ypannal. 

regret, interj. expressing : hf, ai I 

regret, s. All'f Sz^n. 

regret, v.t. hUi azzan| AA- sjla- (§ 47a). 

I regret this: AAH,Uih'll?A'V>B sil^zzjh azn{lll|u'' 

(l§7d,2(i). 

reign, s. m^Ag^st. 

In King John’s reign: fl<n.«P**h7A«oo’>'7/^1*« bat^e 
(§§ 7a, 47a, 70ft) yohdnnjs mdAgjst. 
reign, v.i. V7u* n^g^sf. 
relate, v.t. i'dh t&rrak^ 
relation, s. (kinsman) Ifonj^ zAmad. 

wo>ndim (prop, brother), 
pi. also wtundjmi- 

m^'Oc (-Ooc § 6). 
pi. s|g^6d (466 § 6 ; § 8). 
relationship, & z|md|nnS. 
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release, s. mdftit (§ 8). 

To obtain the release of, v.t asfi^ttS. 

release, y.t f4ttS. 

Release him (it): Qt^, poL fS,9'P^a yjftut 

Release them: f|tdc5M, poL 

3^ftwic£au. 

I will release him (it): |f|taudll^u^. 

I will release them: |f|^t&5caudll^u^ 

I wOl not release him (it): h^4^ah9"» alfdtaum. 

I will not release them: alf|td6- 

caum. 

o 

released, be, v.p. tafdtis^ 

Has he been released? +/.JhiA» tff||t|tdftl?, pol. 
& pi. taf|^t|t|uSl? 

Is he (it) being released? yjffAttfil? 

Will they be released? ^^;^A*b y|if|tt(lllu ? 
reliable, adj. ;***7’S tftm&ft (-ftfift § 6 ; § 8). 
ha^-t |muD. 

relied on, be, v.p. :^ao^ tamman^ (ger. & part, type A 

§ 34 ). 

He (it) can (§03c) be relied on: ^;^o»VA« yit- 
tdmmanal, pi. f,^ao>;/ira yjttammandllu. 

He (it) cannot be relied on: ajtbim' 

manim, pi. -V-/*b -num. 
relieve nature, v.i. (|)ddftri weuttS. 

Have you relieved nature? |ddftri 

wwttah&l?, pol. ...» fflT'M’AB ... wcJttauftl? 

When did you relieve nature? 
m^ ddfiri w<ut^?, pol. ...• wm-a ... wcJttu? 

Are you relieving nature every day? flf+V»M<5« 
^o<*l/UlB b|yy^anu ddftri t|wa»^llah?, pol — • 
J&0<nA‘B ... yjwa»^u? 
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religion, s. halman'^oi 

rely on, T.i hmh dmmana. 

^aoh t£mm|na (ger. k part type B § 35). 

I rely on him : amnaudllau*' (§ *ld). 

I do not rely on him : « al&mnaum. 

remain, v.i. qwwyya. 

^i. n’^'^ra. 

o 

AiM" sandbbata (-bat-). 

(behind, over) q^rra. 

i'di. t&rrafa (tar-). 

I shall remain here ten days: hn.U‘h/^C»+'>«ht 
yA'V'w kazzfh a8s|r q|n iqwwyydllau*', pi. ...» 
h’yitfA’ia ... innjqwwyydllan. 

Remain where you are: bas|fTih 

qwcaj, pi. « ‘fcP a b^jfraccyuh (§ 7d} 

qwwyyu. 

He (it) has remained for a long time: 

b|zu g|z>e niirOftl, pi. ...» ... mi- 

rauftl. 

o 

He will goon, I shall remain: hCA*tJ^dw^A»hk» 
h+^A'V'B jrsd yjh&dftl, jn'4 qardllau*’ (§ 7rf), pi. 
}iCA7a>*i^«h.AA*»h?»h*>4'^A7B irs&ccau yjha- 
d:illu, iOild nn|q|r{illan. 

You go on, you remain behind: 

4»Cb ants (§ 8) h|d, ant4 q|r, pi. MH*«A.'^» 
hA'H*«4'<-B ^idnt^ hjdu, jUdntf q|ru. 
remainder, a ♦A;#* q|rry^ta. 

fi’dd. yiitirrafa (§§ 14, 62). 

f+<:yaq4iTa (_ „ ). 

remember, v.i. & t AA^cdA a8tduw|S| (-wa>s-). 

AAfl ^issabi (-§ya). 


See § 68d, e. 



261 


REM— REN 


I don’t remember (him, it» etc.): al* 

astduwcusham (-s-h-, not § 3). 

I remember him (it): hA'fliHha ^is8|yhui 
remind, v.t hA:^0A astduwasa. 

/ o o 

MAO asSssaba (-ava). 

Remind me: hAAfl^n asds^yafl. 

Remind me to write to him to-morrow: 

Ti^^*M:f’ahA^a nigs nditjfillat astdutts&fl. 
Yon ought to have reminded me: ;i*AAfl*i»>flCi» 
tftsdasjyail n^bb&r (§ 63d). 
reminder, a ®7A^0lf mastau^sa (-auws-). 

Remington rifle, & Afjf-C san&dir (siln-). 
remorse, a hifl azan. 
remove, v.t. andssa. 

(some distance) A*fl * sabb addir^ga. 
(entirely) mAji w^ssada (wtos-). 

Remove this: fiUiJih'}‘*/aha yjh&nnan dnsau, pi. 
-eut. 

Don’t remove it: attdnsau, pi. 

-sut. 

removed, be, v.p. tandssS. 

* o o 

*^0A^ taw^sada (t^ud-, -eus-). 

Has he (it) been removed? 'H/*'AAb t^n^t6dl?, 
pi. -*M*Ab -taudl? ori’oAJSs.AB tfucJsddftl ?, pi. 
-ji'PA B -daudl ? 

This is to be removed: fiU>’t 0 Aj(->iahtt y|he 
t|uci«s4j nan. 

removed, have (allow to be), v.t. MmAfi aswdss|da 

(-Wc<>8-). 

Please have him (it) removed : pol. hA'tfOtoAS-^^ 
jstiyaswu^dut 

render, v.t (cause to be) hAT aaslftfia* 
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renW, v.t. dddasa. 

rent, s. (hire) kjr^ (§ 8). 

rent, v.t. (take on hire) takardjya. 

(let on hire) hh^f akkardyya. 
repair, v.t. hflJC ab^jja (ay-, -4j-). ’ 

Repair it: hilXoha ay|jj^. 

Repair them : h-OTfVahu ayijjdccau. 
repaired, be, v.p. +flK t^b&jja (t^y-, -dj-). 

It is to be repaired : » yjbbaj, pi. j^b- 

b^iju. 

The watches have been repaired: A9'fT'»+fl3f 
•H’Ab s^t'^Oc tay^jjjta^al. 
repeat, v.t. fjiao ddggam^ (d%-). 

Repeat it: Jl:l9“u d|gatn (§ 6l6). 
replace, v.t. +h tdkka, by, fl- bj- (yar ; § 47a). 

He replaced the mule by a donkey: 
fl|jy«+h« bdql'^oun yfthlyya t^kka. 
replaced, be, v.p. •M’h t^t^kk a, by, n- b|- (y|-; § 47a). 
repletion, s. ‘Tp’tt t|g&b (-6y ; § 8 ). 
reply, s. f"ATS m|l]&s (§ 8 ). 

Wait for a reply: m^ldsun qwft>i, pli 

...» ... qwwyyu. 
reply, v.i. & t. obAA m&llasa (mftl-). 

What did he reply? mjn m^llasf?, pol. 

& pi. -A*b -su? 
report, s. (news) idA wolrye. 

(of gun) dimt 
report, v.i. & t. wcir^e am^tS. 

He reports that they are coming: 

yam^mtetlldSaw wcur^e amdtta. 
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reported, be, v.p. wcor^e (§ 23a). 

It is reported that the river is full: 

wcunz yam’^^dlla yll’^o yam- 
mil wcur^e m^tto (s-v. VQA, § 44a). 
repose, a |rfat (-fat). 

represent, v.t. (portray) AA sfila (coiyug. like AA to 
cough). 

representative, s. (agent) hun^fifia (-nftft-). 
repulsive, adj. sdyydf (oi- td-; § 8). 
request, v.t. mft ^yyaqa 
require, v.t. dJil fdllgga. 

I require him (it): hi.MVIi’ha ifalljgaudll|u'’ 
(§ *'^)» pl- Mi.MVii’itt |nnifalljgaudllan. 

I do not require him: h^i.Mah9"u alfj^lligaum, 
pL Mi.Mah9"a annifdlligaum. 

Do you require him ? ^AAI'PAO n tifalligauilllah ?, 
pol. yifdlligut&l ?, pi. 

tjfalligutall&ccyuh ? (§ 7d). 
required, be, v.p. +AA7 tafdllaga. 

This (that) is not required: J6U»y^CB y|he y|qir. 
rescue, v.t Mh addna. 

o 

resemble, v.t. ovAA mdssala. 

’ o o o ^ 

It resembles a watch: A91 *«^o»AAAb saftt yjmfe- 
Iftl. 

reside, v.L n’^dra. 

•M^aoai taqdmmata. 

o *o o • o 

Where does he (pol.) reside? 
wtud^dt taqdmteu&l? 

residence, a (place of) ao4^/io**i m^qamdca. 

(fact of) aoVC mdn'^^r (§ 8). 
residency, a b^'dti (§ 9cl) mdAgjst 

resolute, adj. toJt^ ^kk&A (-Afl § 6 ; § 8). 
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respect, v.t dff|ra (-far-). 

He doesn’t respect him: t^fraum, 

pi. a^frut|m. 

He doesn’t respect them: a7&£ri5- 

c|.um, pi. a^S.frw4cc^um. 

respectfiil, adj. dflllr (§ 8). 
rest, s. |rfat (-fat). 

The rest, s. qjrry^tS. 

yatdrraf| (§§ 14, 62). 
f*d yaqdrra ( ,. ). ^ 

Take the rest back: yaqdrraun 

m^lljs, pi. ...» -fl*B ... -su. 
rest^ v.i. hdi. ^rraf& 

You are tired; go and rest: 

ddkm'^ohftl (§436): h|dah |raf, pi. 

dakmd&ccyuhal (^7d): h|d^y\ih 

Ji^fu. 

I can’t rest till I have finished it: ^AnCA<D*i 
hAC9f*B salc4rqsau aldrfjm (§ 63c). 
resting-place, s. m&r&fyS (-r&f-). 

restore, v.t (return) <n>AA m411|sa (m4l-). 

(repair) h^A dddas^ 
restore order, v.i. d4&il^ 

resurrection, s. t|nsd|. 

return, y.L i’aoAA tamdllasa (-m4l-). 
ao^ mdtta. 

O . . ^ 

When I return: AbbAA' s|mm&ll|8, pL A’YbbAA* 
8|nnimm&ll|s (§ 46). 
return, v.t ^AA m^l|sa (m4l-). 

When I return him (it): AotAAid*' slmAUj^u, pL 
Al^iAAtf* • ^nnjmillis^ 
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reveal, v.i lA<n (gi^*)- 

revealed, be, v.p. ’MAm t|g^ato (-g^-)> 
reverse one’s position, v.L ^A’flT'AA g|lb|tt (-lv}-) iil^ 
(av. VflA, § 44a). 
revolt, a A 00 T am|i 
revolt, v.i. Kaom ilmmata. 
revolt, cause to, v.t. hAaom astlmmate. 

f 7 0*0 

revolve, v.i. z'^ora. 

•tHiod, taz^uwara. 
revolver, a TSt*T iliggut. 
reward, s. ’hCH gUrSa. 

rheumatic, adj. qwttrtjmdtftm (§ 8). 

rheumatism, s. qwttrt|mdt (§8). ^ 

rheumatism, have, v.i. t-dmo-Oh qwa)r^tt|m|u (impera 
§43a; §63</,e). 

Have you got rheumatism? ^wwr- 

tim’^ohal ?, pol. qwwrtjm'^d^tftl ? 

He has rheumatism ; « qwwrtjm’^^tftL 

She has rheumatism : tC'P^3t;*‘A «« qwwrtimbatftl. 
rhinoceros (i?. bicornis), s. hohi^ti aurdris (- 1 ^). 
rib, a gwwdjn. 

gw<^n St|ni 
See § 52a, y. 

rich, adj. (wealthy) dUmp bala^ggS. 

habtim (hdyt-, hdft- ; § 8). 
n*}|A bukkas’^e. 

rich, be, v.i hfl^S kdbbara (-bar-). 

Ricinus communis, a (Broun, Cat. 528) T'A# gwtUqwS. 
ride, v.i. & t taqammata 

i'A+A tWqqala (tds-). 

I want to ride’: *A+«i»T«bAApAiM« liqqamm|^ 
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You (A) ride the pony, you (B) must walk: h'M'* 

dntafii- 

r^un t|qqammaUllah, dnta y4gi|h (§ 62a, y) tj- 
haddllah. 

Does he ride well? taqammdc| n|u? 

ridge-pole, s. g&dim. 
ridiculous, adj. ao'nitf mas&qya. 
right, 8. adj. & adv, (-hand) ♦’5 qafifi. 

(correct) [fljAh (bd)ljkk (§ 8). 

/''tv ddhna (§ 8). 

(proper) A*? dagg (dagg). _ 
(adv., quite) IliD-A biwdl (bAudl, 
bdiil ; § 8). 
n«ir bdtdm (§ 8). 

On your right: qdfifiihin (§ 56d). 

When you come to the hill go to the right: 

tar&raun sittjddrs 

(sjdd&rs) ya<ianfi hid. 

Is this right (correct)? ^U« y|he l|kk| 
nau? — (proper): /MI»^‘7 «Vii»*b y|he d&ggi nau ? 
This is the right way (to do it, for it to be, etc.): 

ht-SilJiAlfl'VflHB |ndfh l|kk| (§ 7d) nau. 

He (it) went right in : • Ifl a bat&m gibba. 

All right (approving): fiU-Jtt y|hun, or Mta |88j. 

They are all right: /^'tV« V’Fid-b dahnd 
nddcau. 

o 

( = safe : of ground, water, eta): 

It’s all right (it will bear, it's not too 
deep, eta): m|n|ram 

tljl (§§ 37d, 44a, av. s/flA). 
rigid, adj. t^hkiirrS. 

rind, a q|rf jt 
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ring, a ♦WH* q^fb^t -at), 
ring, v.i k t f^atA dtow|l| (-wa»l-). 

Ring the bell: qd^un d^nlHi- 

laiL 

o 

ripe, adj. 'flAA bjs|I. 

rnAA yab|s8§la (yayd-; §§ 14, 62). 

These figs are not ripe: fiVtttAhthA0AA9"a y|he 
y^las ($ 62a, S) alvdssalam. 

• 0 0 \V ' / *0 00 

Are there any ripe figs? fflAA'flAA'hAn yay^- 
sala vdlas dlla ? 

o e *00 

ripen, v.i. AAA b^sala 

It will not ripen here: hll.UiAj^flAA9”ii kazzih 
ajy^lim. 

rise, s. (ascent) A+fll* !lqab|t (-|yat ; §8). 
rise, v.i. tandssa. 

o o 

AA b|d|gg &la (av. VAA, § 44a). 

Rise: tandsa, pi. 'hVu»»B tandsu. 

Don’t rise: attjnndsa, pi. -su. 

When the river rises: wTUtA/PAt W(i>nz sim'^dla 
rise into sight, v.i. at*n we^tta. 

•fl4'«KA bjqq ala (s.v. VflA, §44a). 
When the sun rises : mUf^ • A.at*n • tahdi siwcJta 
When the hippopotamus rises: AA» 

gumdr^e b|qq| (§ 7d) sil. 
rising ground, a "iA g'^drS. 
river, a idTH wunz. 

(Of a river) : to rise : <n»A mtilS (1®A m'^dlla). 
to fall : ?*^A gWiuddala. 
road, a mdhgad. 

gwt^ana. 

All. GR. (U) 
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Do you know the road? m^A- 

gadun t^qdllah?, poL ...> ... y^qdllu?, 

pL ^Oh^A’^ihu ... t^qall&dcyuh ? (§ 7d). 
Which is the road to Gondar? 

g^(5nd|ijn yamm|w^|d m^- 

g|d y^tu n^? 

Waggon road: tf/»*<nA«<iD‘>7jt« yasjragAlla mAA- 

gad- 

S. tPp<{i<iD77JC" yagftri mAAgad. 

See §§ 47a, 70. 

Is the road fit for waggons? (8. ;>£*) 

mAAgad siragAlIa (S. gftri) 
lih4d|bb|t yimm^dcAl? 

Can laden mules go by that road? f+**iV«n^A*‘ 
fllI.UiaD‘}7j^<^All>^AB yata^a yAql^o bazzfh 
mAAgad yaskAdAl ? (§ 52a, 8). 

Keep (pi.) together on the road: 

ftvrftSdyuh (§7d) qwwyyu tamAAgad. 
We don’t want a man that doesn’t know the road: 

• f ®7ya»*4» I hlAA*?^ B mAAgadun yam- 
maiAuq annf|^lljg|m (§ 37a, b). 
roan antelope {Hippotragm eqiiimts), s. 

w<und|bbye. 

D. wcDddAmbL 

See § 62a, 8. 

roar, v.i. ag^sa. 
roast, v.t mflA t^bbasa 

Roast it : TAAoh r tfvsisau. 

•o • o o 

roasted, be, v.p. *hfnnA tatAbbasa 

It is to be roasted: j&mnAR y|tt^y^ pi. -A*b -su. 
rob, v.t. q^mma 

Adt sArr^qa (s4r-). 
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robbed, be, v.p. taq^mmS. 

I have been robb^: t§qdnimlm‘' (§ 7d). 

robber, a wtt»mb|dye (§ 62a, 8). 

q|mmftfifia { „ ). 

A robber (Robbers) took it (them § 616) from 
him: qammiflfta w<uss|dabbat 

(§47a). 

robbery, s. q|mmya. 

robust, adj. •flC+ b|rtG. 

gwtUbdt&m (-ly-, -4t- ; § 8). 
T'Afl+? gwhlbatinfia (-ly-, -at4ft-). 
rock, a fjyuf dahgya, | pi. dihg’^Oc 

S. w d&hg^ (§ 8), ) (-6a §6). 

See § 52a, 8. 

roll, v.i. (be rolled, v.p.), (move revolving) 4*'lhQAA tah- 

kabdllala (-avd-). 

(curl) i’m^AA tataqdllala. 

It cannot be lifted, but it will roll: 

QAAAb a}nn^dm (§ 63c), y}Akaydll|ldl. 

It is to be rolled, not folded: ^m^AA‘A^;^mff b 
yitt^qlal, ajttdtaf. 

It is to be folded, not rolled: ^;^fliA^«hj&rti^AAB 
yitt&t|f, ajttdql^l. 

roll, v.t. (move) A'>hnAA ahkabdllala (-ayd-). 

(curl) m4'AA ^dllala 

Roll it along: hlhQAAoHB ahkaydl|lau, pi. A‘}bn 

AAr)*B ahkavftlllut 

0*0 ^ 

Roll it (e.g. the cloth) up: in4^AAiD*8 taqljlau, pi. 
in^AA*^B tdqlilut. 

rolling stock, s. tf?"j^C«flfl*C»/*'<nA« yamd|r yftyOr s|- 
ragdllS (i*>- sa-; § 52a, 8). 

17—2 
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roof, a AT bat. 

room, s. (in a house) b^Ot. 

♦CT qjrt. 

(private) (-fifi § 6; § 8). 

(space) 0 b 4 > 0 d«% maqqama^ 

When you clean the room: fl»+?«/H*fliC‘7‘ b^^tun 
^ttjtarg, pi. -CT*« -rgu. 

There is no room for the chair: A<D>*flC«<w»+m»^« 
fA9”n lawcumbar maqq^ma^ yAllam. 
root, 8. /**C sjr (§ 52a, 8). 
rope, 8. laof^ gdmad. 

rose {Rosa sancta, Guidi, Vocab. p. 297), s. +,p q^a 
(§ 62a, 8). 

rough, adj. (violent) •flC'Is b|rttt. 

hajldnfta (-lafl-). 

(rude) AAl b4lag>e (-lag-). 

(of a surface) sakdra. 

(scabrous) )>>Ab.A kwcoskwAssa. 

The lake is rough: bahjr yinndu- 

Ww^l. 

roughly, adv. (violently) bdhail (§ 8). 

(approximately) ^UA yahjl (yahl ; av. AhA). 
He seized him roughly: bahdjl ya- 

zau. 

o 

There were roughly 100: 0 o<f <^IIA<VnCB mdt'^o 
yahl ndbbiir (§ 20a). 
round, adj. tl*fl k|bb. 

round, prp. fl- ... iKmlil ba-... atdgab (-ay ; § 476). 

Go right round the hill and come back: ++AA‘ 
I n’dV « ? B t^t^rira zurydun (§ 66c) zurdh 

(§ 8) na 
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round, turn, v.i. Vd z’^^ra. 

Turn round: M*Cn zur, pL H'4*n ziiru. 
round, turn (cause to), y.i hVd az ^^ra. 

Turn him (it) round: hltdohn ^urau. 

Turn them round: iiltd'Vilhn azurdddau. 

o 

rouse, v.i tA+A q^qq^a. 
hM’i asn^ssa. 

Rouse him: ^•H4‘Aahu q^qjsau. 

Rouse them: q^qis&ccau. 

Roiise me before dawn: y*JC‘C»A^mfl«hAV*V’i« 
ihd|r sa^^ya asn^afi. 

Don’t rouse me: attasndssftfl. 

o 

roused, be, v.p. (rouse oneself, v.r.) •M'A+A taqasdqq^. 
See that I am not roused: h'l^A^’A^An ndal|q- 
qfs^qqas. 

rub, v.i. & i i.14,1 fag^aga. 

Air di&L 

(with an unguent) +0 qdbba. 

Rub it: i.^9lahn fdg^fjgau, pi. -figut. 

Don’t rub it: h^i.Wlahtt attjfAgf|gau, pi. 

-gut ^ 

Don’t rub your eyes: in * b dinihjn 

(§ 52a, y) fittjdau. 
rub down, v.i (ohath w^duw^l|. 

Rub the horse down: 4^^7 '(DAid*A<d*b f^rasun 
wilwjlau (-Iwtil-). 

rubbed, be, v.p. +4.7A7 tafag^fiaga. 

;Mr tftsia. 

•h+fl taqdbbS. 

It should be rubbed: yiff^gfjg, pi. -4.7*8 
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rubbed down, be, y.p. irtohaih t|wal|uwala (t^a-). 

Has the horse been rubbed down? 4ui!A«ii*0A 
Oh^^n taudlwtllOal?, pi. 

AVAtt faras^6££u t^^lwhlauftl ? 
rubber (India-), & AAi:tl hlstfk (§ 8). 
rubbish, s. m}nim|n. 

T-XrV giidif. 

(sweepings, etc.) TAX ^rrigi. 

^bisb|s (giYisyjs). 

« itHV qwtusfisS. 

Rvhm eomiccuB (Guidi, Vocab. p. 633), s. h-lTfiA kwcus^ 
i|lla (-§«)§-; § 62a, 8). 
rude, a4i- (impolite) HAl bftlag^'e (-1^-). 
ruffian, & gdddu. 

rug, s. m|ntdf (§8). 

(of skin) MH ag'^dza. 

(carpet) A;i5? sjgdjjS. 
ruin, a (destruction) Tt-I* t|fit (§ 8 ). 

9CA i|rs. 

ruin, v.t. hAdA af|^iT|S|. 

Tou have ruined it: Ad.dttUahti affirrashau (-s-h-, 
not -8-, § 3), pi. afaiTa8ficc|hut. 

He will ruin it: fACAVAn y&firsau&l, pL -A-^Au 
-sutal. 

ruined, be, y.p. AdA f|^rr|S| (§ 68df, e). 

It is ruined: ACjlLAa f4rs6^, pi. ACATAb 
s^ftl. 

rule, y.i. Vlv* n^gg|s^ 

(oyer, y.t.) 14 g^zza. 
ruled (oyer), be, y.p. *MH t^gtoa, 
ruler, a (goyemor) TN* g|i. 

mikwcJnn^ (-nan). 



268 


RUM-RU8 


rumble, v.L g^mm (av. \/QA, § 44a). 

Rumex cAestinicm (Guidi,yocab. pp. 80, 81), a 
miqm^q'^o. 
rumour, a w<ur^a 
run, v.i [bjfTm 

Run: |rut, pL nitu. 

He is to run; j6<*TB y|rut, pi. J&<*fli*B yinitu. 

Don’t run: A^^Tb att|rut, pi. b1*<-#n*B attjnitu. 

run away, v.L m4- tdfi^. 

(from, v.t.) ?nf d^lla (1^). 

Take care he (it) doesn’t run away: 

ndaitifa 

0*0 

(To child): — Rim away! ®^JfB wtugjdl, f. 

wft^ !, pi. <d*7^b wtugjdu ! 
runaway, a & adj. hjf’ k^j|. 

Runaway slave : hj^ kftj. 
running, s. (!)ni6^ 

rush {iumus sp.), a fl^lfliTH b^b^dnz (-ayy^-; § 62a, 8). 
Russia, s. faoh^^thlC yam^q’^of ag^r. 

Russian, adj. yamfcq'^of (av. f-, §§ 47a, 70). 

Russian, a m^q^of. 

rust, a H7V zfigdnna. 

rust (be, become rusty), v.L HI z&g| (§ 63d, e). 

Don’t let it get rusty: nda|z|g. 

rust (make rusty), v.i. & t. Ml az4g^ 

It will make it rusty: ^1171 'Ab yftz|g|u&l. 
rustic, a OAl b&l|g^e (-lag-). 

QA7C bfiJftgar (-gar). 

70^ g^bfr^'e (-Ay-, -ar-). 

See § 62a, 8. 
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rustle, y,l •Wli-'ffh-lf iaAkwt^sdkkwtosa. 

What is that rustling there? hlLO‘f®lTh*?ni»TS* 
9"T’XrC‘iahtt kazzfh yammihkwa>&lkkwa>s mjn- 
d|r(§8)nau? 

rustle (cause to), v,t. ahkwwsdkkwwsa. 

You (pi.) are making them rustle: 

taAkwa)sakkwtiswS.ccauallaccyuh. 


S 


§ re/era to the paragraphs of the Grammar (Initia 
Amharica, Part I). 

sabbath, s. A'BH* sdnb^t (-ny-, -at), 
sack, s. h/imjlr karatit. 
sacred, adj. q|ddd8 (§8). 
sad, be, y.i. hllV dzz|na. 
saddle, s. bCjP k'^or|c65. 

Put the saddle on : **311 « ^n. 

Let him put the saddle on : Ji**4l a y|cfln. 

Put (pi.) the saddles on: *^V*b ^nu. 

Let them put the saddles on: Ji**lV-B jic&nu. 

Put the saddle on properly: fliD-A‘*^^<D*B b|dl 
cdnau. 

• o 

saddle, v.t. dftna. 

• o / ^ 

Saddle it: *^)< 9 *b c&nau. 

Saddle this horse: y|h&n fdras 

^n. 

saddle, cause to, (haye saddled), y.t. Kh*^) as^n|(§ 68). 
Haye it (them § 61&) saddled: ^A91 b dscin. 
Please haye it saddled: pol. XA*I:^A9 M*b |sti- 
yds^nut 
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saddled, be, v.p. tad&n|. 

It has not been properly saddled: n<D'A«hA+‘^ 
baiil altac^am. 

o 0*0 

saddle-girth, s. maqannd^. 

+S'1*qinlt(§8)! 

See § 52a, S. 

saddle-pad, s. d^lla. 

safe, adj. (-ly, adv.) dfthnft (§ 8). 

|mun. 

Is he (it) safe? f/iVtiahtt dahn4 nau? 

It is not safe: dahndmm (§ 376) 

didal (§ 40&). 

Did he arrive safely? *7flB dahnd gdbba?, pol. 
& pi. -fl*B -bbu? 

We are safe here: 'MI,Ui>»flo*7«>7B tazz^ jnnin 
(§ 8) nan. 

safety, s. li'VlVl* dahn|nnat (-nat). 
h®71 dmftn (§ 8). 

safflower (Carthamm tinctorius, Broun, Cat 316), s. 
stlf (§ 52a, 8). 

said, be, v.p. +flA tab&la (-avA). 

Is it said? ^AAAb yibbdldl? 
sailor, s. aoCtlfVf markabdfifia (mar-, -kay-, -4ft-). 
saint, s. qjddds (§8)- 
sake of, for, prp. AA- sila- (§ 47a). 

For God’s sake: AA*7lt.A’fl(fbC< s|lagz|ayh^^r. 
salary, s. ^1®TI ddm’^dz (§ 8). 
sale, s. ooffT mdsat (-sat). 

For sale: AbbITTi lamdsat. 

o o • 

It finds a rea^ sale: 
yjssdtal, jnda'^iiha yihad&l. 
salt, a OLOh c|a 
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saltpetre, a (ya)&u (av. f-, §§ 47a, 70) bft- 

rud (vi-). 

salute, v.i. & t. jjj ndssa constr. with A- la- (§47a). 

Whom are they saluting? A®7’l*h^ •^i*^A*B lamin 
Uiyjnasdllu? 
same, adj. and. 

Use the article (§ 11). 

It’s all the same: U*A*»h'IJt‘i®*B hiillu dnd| (§ 7d) 
nau. 

This is not the same kind: 

y|he ^natumm (§ 376) djdal (§ 406). 

Gome tomorrow at the same time: ilinT,tLah‘Vtt 
ndga yagiz^du na 
sand, a hllT as4ua. 

V _ ® ^ 

S. hHV asdua. 

sandal, a natald dimma (§ 52a, 8). 

Sanseviera agave (cp. Broun, Cat 560), a qft^ 
(§ 62a, S). 

sated, adj. T;ifly tigdbdona (-fty-, -ftft-). 

satiety, a Tp*fl t^b (-dy ; §8)- 

satisfied, be, v.i. (with food etc.) min tdggaba (-aya). 

(gea) ^AthA dass (dass) ftl^. 

^A< AA®* d^ (-a-) ilau (impera 
§ 48a). 

S.V. VOA § 44a. 

Are you satisfied? dass y|lahal? 

satisfy, v.t ^A<AA7 d§88 (-a-) assdfifla. 

Saturday, a & adv. qld&m^e. 
saucepan, s. JC'A^ d|st. 
sausage, a ^A.*y qw^limS. 
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save, v.i & i Mh adin^ 

(economise) limfl qw(utt|ba (-|ya). 

He saved his life: tam^dt ad^n^. 

o o 

saved, be, v.p. t|qw<ii)ttob| (-|ya). 

With the money that was saved he bought another: 
fli^mfl < 7'fll'fl • A>A' 7H B b^taqwcottaya (§ 62c) g^n- 
z|y Idla gdzza. 
saw, & aop’H mdgdzz (§ 8). 
say, v.t hh 4l§i (av. s/flA, §§ 44a, 80). 
ild ndgg^ra (-gar-). 

Say it: flAdHB bdlau. 

Don’t say it: A^flAann attjydlau. 

Say it again : (§ 61^)- 

Do you hear (understand) what I say? 
fl*?OB ydlhutin (§62c) sdmm&h? (§ 63d), pi. ...» 
A•7^^^B ... samm&ccyuh? (§rd). 

Did you hear what he said? yAii»«’J«1*A*7»VflC«* 
ydlaun tjsima ndbbar?, pi. ...•^Aov’iVACb ... 
iisdmu ndbbar? 

What did you say? 9^thMa min alh ? (alk § 7d), 
pol. ?*’}»AA*b min ilu?, pi. ^*AATo*b mp 
alicdyuh? 

What does he say? ^’*’I«^AAb min ypsl?, pol. & 
pi. ...(^AA’b ... yjldllu? 

I can’t say : b ^a. 

He said nothing: H^iAAb zimm dl^ pol. & pi. 
^mm ftlu. 

What is it you said? f*‘>JtC»V<D-«yAOB m|ndir 
nau y&lh ? 

I hear (understand) what you say: 

^‘A’T'b yAlhaunsamidddllau^ 
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I don’t hear (understand) what you say: fMahTt^ 
KAA**7U*9”n yfilhaun alsdmmahum. 

This is what he said: ndfh yp^o 

pol. & pL M^Oi’MiahihAra ndfh y|lau dlu. 
How does one say (it) in Amharic? 

bamarplfia (§§ 7a, 47a) nd^^t y|bbdlal? 
saying, s. ;*’A qftl. 
scabbard, s. AlQ sggdba (-dva ; § 8). 
scabrous, adj. h<>At^A kwtuskwdssa. 
scald, Y.i. & t ’Mv>A tikkwtusa (tc^kosa § 7d). 
scalded, be, v.p. +'Hi»A t^tdkkwa>sa (-twkkosa). 
scalding, adj. 9A fiL 
scales, s. (balance) mizdn (§8). 
scandal, talk, v.i. Kffh?*’!! ass'^okdss^oka. 
scandal-monger, s. ass'^okswftkL 

scapula, s. magdfya. 

scatter, v.i. (be scattered, v.p.) +n+V tab&ttana (tay-, 
-4ttana). 

(spread apart) G. tarardqu (tiirar-). 

8. t^r&qu (tar-), 

scatter, v.i HI') bdttana (bftttana). 

(drive apart) G. arr^rAqa (-rar-). 

S. arrftrftqa. 

Don’t scatter it about: h^tt^iaha attiy&ttjnau, 
pi. -Ih^a -nut. 
scent, a iptS. 

scent, v.i (smell) Kif++ a§dttata (-lat-). 

It will scent us: y&§4ttannal, pi. flf'P 

VA» yasdttunnftL 

It has scented us: JklS'fVAa aB|tt^onnal, pL KS 
•hahVAn a§|ttaunn&L 
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scented, be, y.L (perfumed) ^Oi’i tdttana. 
sceptical, a^j. tartiri (^-)* 

scholar, s. (learned man) d^bt^ (-§yt-, -fft-, 

-t&r-). 

(schoolboy) +•?<£ tam&ri (§ 62a, 8). 
school, s. [f ]1*9*[0]Cl*‘ ClI" (ya)t|m(h)|rt| (§ 706) b^et (yy-). 
Have you been to school? +1*^Cl*«n»1*»iflC0B 
tatimirti v^et n&bbarh ? 

O 0 o o o 

schoolmaster, s. aof^V]C m4mm(h)jr, pi. also 0 d 9”[U]^*I 
mdmm(h)jrin (§ 8). 
hlti^d astam&ri. 

o 

scissors, s. ao^il m^a& 

scold, v.i. (fe t. t^qwoit^ 

scoop, s. mafalfdya (-fal-, -^|a). 

scoop, v.t. faldffala. 

scooped, be, v.p. •t'A.iid.ii tafal^flala. 

scorch, V.L & t. 'Mi-A tdkkwwsa (tcukkosa § 7d). 

scorched, be, v.p. ++h»A tatdkkwusa (-twkkosa). 

Take care it doesn’t get scorched: 
ndajttcJkkos. 

scorching, adj. I’Vl'A t|kkds (thk-; § 8). 
scorpion, s. gjnt (usually f. § 54c). 

Is it a scorpion? g|nti (§ 7d) nfit? 

scour (scrub), v.t. mwa^. 

Scour (scrub) it: ^OLOha mwft^au, pi. 
mwa^ut. 

scoured (scrubbed), be, v.p. tamwS5^ 

scouring (scrubbing), instrument for, s. ao"X^ m^ 
mwfi^ 

scout, 8. AA^ (s^l- ; § 8 ; § 62a, 8). 
scout, v.i AAA sdllala (s4l-). 
scramble for, v.t tasSmmS (taS-). 
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scrape, v.l & t. 4-+ 

(off, out v.t.) saq^iqa. 

Scrape it: fS.qau, pi. fdqut. 

Don’t scrape it: attifAqa^ pi. 

-qut. 

Scrape it off (out): A^il^ahu s&qs|qau, pL-4»1*«> 
-qut. 

Don’t scrape it off: li^A^Atohu att}s^qs|qau, pi. 
-qut. 

scraped, be, v.p. +4*4’ taf&q^ 
scraping (off, out), instrument for, s. aoA¥Aif 
sdqya (-saqya, -s4ca). 
scratch, v.i. & t. hhh dkkaka 

o o 

mbaccara. 

• • o 

Don’t scratch it : hl’hhin- « attikak^ 

5 o o 

The cat will scratch him: 
dlmmatjtu tim5acc|raudllac. 
scratch, cause or allow to, v.t. ^Ahh asSkkaka (§ 68). 

Don’t let it scratch it : ^;^Ahha^’ » att&sdkkjk^. 
scratched, be, v.p. (scratch oneself, v.r.) ;^hh t§3ckaka 
scream (screaming), s. ciih^t (-hat § 7d). 

scream, v.i. c'^<5h|.. 
scrofula, s. V+CA n^qdrsa (<»4*- maqd-). 
scrotum, s. AlbSS sdhk'^of. 

yaqwoilat q'^drbat (-ry-, -at). 

sea, s. n^C b&hjr (-har). 

faLOhtAlhC jac|u (§ 706) bdhjr (vi-, -har). 
seal, a (instrument) mahatt^my^ (-tftm-). 

(impression) mahtam (m^dtam § 7d}. 

seal, v.i. & t hdttam^ 
hi'a» dttama 
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Seal it: 'H'flonbn poL ypidt- 

tjmut 

sealeA be, v.p. tdttama. 

It has not been (was not) sealed: lkA;H’ao9"a 
alt&tt|mam. 

sealed, cause (allow) to be, v.t. M’too asSttam|. 

Please have it sealed: pol. jsti- 

y&sdtt|mut. 

sealing-wax, s. • Af" mattSbaqyd (-Sy-, -aq-; 

§ 8) sam. 

search, s. WijJ f|ll^^ (§ 8). 

Have a search made for him (it): hti^LAIoha as- 
fdlljg^, pol. yasfdlligut. 

search, v.i. & t. ’hd’hd gwwrdggwora (-rwgg-). 

(for, v.i) AA7 fdll§g^ 

Search him (it): 'hCT’dahu gwturgwtirau, pL 'l-CT' 
gwwrgwtlrut. 

Search them: l^CT-i'^Oha gwwrgwtirdccau, pi. 
-rwftccau. 

Search for him (it): i.MfO'a fdlligau, pi. -7*1* a 
-gut 

Search for them: A tt fj^lljgaccau, pl.-^Vaha 
-gwficc^. 

He must search for him (it): yifdlljgau, 

pi. -7*1* B -gut 

Have you searched for him (it)? AA*7iIid*b fdllag- 
hau, pL AA^^iM*b fall|gftd^hut? 

searched, be, v.p. ’tT»£'h£ tagwa>rdggwaira ( rwgg-). 

The house is to be searched : Qi+* j67»C7»C b b^^tu 
yiggwcirgwcur. 
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searched for, be, v.p. '^AA7 tafdll|g|. 

He (it) was searched for and found: 

tafdllig^o t|gdfifla (§ 74a). 

He (it) was searched for but not found: 
hA'M'yy’K tafdllig^o altag^nfiam. 
seat, s. ao^ao^ m^qam^^. 

(chair) aUTflC wcJmbar (-bar), 
second, ord num. W'Ai*? hulattifina (-lat-, -t4fl-; § 20&). 

Menilek II.: d‘7®7^‘i^iAh‘ dagmdwi m|nil|k. 
secret, adj. d|bb|q. 

s. m^stir. 

secretary, s. "lA tafi. 

secretly, adv. Use gerund of tasdrraqa (tasar-). 

He went secretly: tas^q'^o h^a. 

security, s, (guarantor) ‘PA was. 

(on which a loan is made) aof'tr may&za 
(mja-). 

What is your security: ma- 

yazah mjndln (§ 8) nau ? 

You must offer security: » mayaza 

dnta (§ 7d). 

security, stand, v.i. (for, v.t.) •P'PA tawdsa (taua-). 

Who will stand security for you? ‘‘^’Jtj&'PAVAs* 
man yuwasahal ? 
sedition, s. AnoT Smat. 

o • 

seditious, adj. Anom? amatailna (-taa-). 
seduce, v.t. (corrupt) AA'P assata. 

(a woman) loifiiD w^ssama (woJs-). 
see, V.L & t. Af ayya (§ 446, § 63d, e). 

(examine) aoCpoC mardmmara (mardmmara). 

I will see him (it): Af1*AiJ*a aiauail^**. 
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I see him (it): aidc^ewdllau^ 

I don’t see him (it): Mfah9“it aldiaum. 

I have seen (saw) him (it): dyyahut, 

I have not seen (did not see) him (it): 
aMyyahutjm. 

Do you see him (it)? hfi+OVlirfia ^tah^ftllw^ ?, 
pi. ^t^ihut(lllw| ? (s.v. mfi,). 

Do you see them? ^tahacdauallw|?, 

pi. a ajtacc|hwaccauallw|? (-tad- 

cyuha- § 7d). 

Have you seen (did you see) him (it)? MUah» 
dyyahau?, pi. ayyaccjhut? 

Have you seen (did you see) them? hfWoha 
ayyahaccau?, pi. ttf’^A^Oha ayyaocjhwacc^? 
(-ccyuha- § 7d). 

Haven’t you seen (didn’t you see) him (it)? hAP 
UOhV^a aldyyah^m? (-Uah^Tfiu -haummw^?), pL 
alayyaccihutjm? -timmw|?). 

Go and see: duf^Oihfia h^dah i, pi. 
hjdaccyuh lu. 

See whether it is broken: i>oC9^£aht’l'AilC*MfL 
If^B marmirau tasavr"(5ndah'*^on. 

O O O O * O 

We have seen him (it): h^'M'PAa aitanaual. 

He (it) will see us: yP'iAs yajannal, pi. ^PVAb 
yd|unnal. 

He (it) sees us: li^-f^Aa djt'^onnal, pi. 

? A B a jtaunnal. 

The doctor will see him (it): IIIi.P*‘^<»b<I^<*iJ**Ab 
hdkim yjmardmmirutaL 

See that it is not left behind: ndajqdr. 

AM. OH. (ll) 18 
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see each other, v. recip, taydyyu. 

They do not see each other ; « ajttaydy- 

yum. 

seed, s. HC zar (zar ; § 52a, 8). 
seek, y.i. & t. d,hl fdllaga 

seem, v.i. aoAli mdssala (type A § 34). 

It seems to me he has lost it: jB> 0 DhA?A'hin 4 «<D<n 
yjmdslaftfial atdtfau (-nftll-at- § 6). 

seen, be, v.p. tayya. 

(examined) ’tao^ao^ tamardmmara (-ma- 
rdmmara). 

O o / ^ 

He (it) cannot be seen: aitt&yyjm, pi. 

-yyum (§ 63c; cp. § 64c). 

As soon as he (it) is seen: s|ttayy. 

seize, v.t. yil ydza (§ 44c). 

Seize him (it): ftlaha ydzau, pi. y&zut. 

seized, be, v.p. ’I'ftt taydza (taid-). 

select, v.i. & t. ao^m mdrrata. 

0 0*0 

laqaqcjama. 

Select one: h’ig:t9°d‘r« and m|rat, pol. ...* 
<im*B ...y|mratu. 

selected, be, v.p. ’taodm tamdrrata. 

' ' r " 0 0 0*0 

talaqaqqama. 

This is the one that was selected: f’l’troi'aiiihifiVi 
iohit yatamdrratau (§§ 14, 62) y|he nau. 

-self, r. pron. rds- with pers. suff (§§ 12&, 17). 

He himself is here : hCA* < A A* * hA b irsii rfisu dlla. 

o 

I myself: jn^d rfis^e. 

You will want it yourself: A’H'i ^AUi^^MVAOb 
dnta rftsih tifalligaudllah, pol. hCAPt^APtf, 
AAT*;**Ab jrsd'^o rdsa'^o y|fdlligutal. 
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He is by himself: lay|cc^ nau. 

Of (by) oneself: M^Oh (|)ndy^ (§ 8). 

(|)ndau (§ 8). ^ 

The^ went of themselves: ndy^ 

hadu. 

sell, v.i. & t. Ifni sdta (sata). 

Sell it: 'iLmahtt s|tau, pi. ?£/n*1*B 8|tut. 

Don’t sell it: h^Ttmoha attj8|tau, pi. -tut. 

Sell them: IL^Voha sitacc^, pL iLtfkJfoha sit- 
wdcc^. 

Don’t sell them: « attisjt&cc^, pL 

-twacc^. 

Will you sell it? tisataudllah ? 

Will he sell it? ^?ffli‘PA» yisataual? 

What will you sell it for ? flA71* « 1’ffmfl‘AU b bas|nt 
tisataudllah ? 

What will they sell it for? flA'>1*»/&?f/n*;l*AB basjnt 
yisatutal? 

Whenever you sell it, divide the proceeds among 
yourselves: >»fif"l^U*‘'l’bAA*1’B iyyasatficcyuh 
(§ 612)) takafalut. 
semen, s. ti’i’t sjnt (prop, urine). 

(euphem.) (h)&tydt (§ 8). 

send (away), v.i. & t. Ah laka. 

sdddada. 

Send him (it); AhiD-a Ukau, pol. j&Ah‘1*B y|lakut. 

Don’t send him (it): h^fitiaha attilakau, pol. hp 
Aln*1*B ailakut. 

o 

Send him the answer: 9*A!f‘>» AhAl*B millasun 
lakillat (§ 47a). 

Send him with the answer: •h/*A!f «;iC«Ah<»*B ta- 
m|lla8u gar (§ 47&) l4kau. 


18—2 
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We will send him (it) to you (pi.): 

innil|killS.ccyuhdllan (§ *Jd). 

Send me him (it) : poL b y|sdadull|fl. 

send for, v.t. asmdtta. 

Send for him (it): Mao^oha asmdtt^, pol. fit 
oonv^B yasm^ttut, pL htlaom-^a asmdUut. 

I will send for him (it): asmattau- 

dllau^ 

o 

I will send for them: hilaoffi^Vti'y-a asmattac- 

o • • 

c^dllau*', 

o o 

I have sent for him (it): htloof^ith^u asmdt^hut. 
I have sent for them : htltw^^Vaha asmattahwfic- 

o • • 

c^. 

o 

send on (ahead), v.t. asqdddama. 

Send him (it) on ahead: hA+^<ii»a»*B asqdddjmau, 
pol. ^A+JC'iib-I'b yasqdddimut 
Send them on ahead: asqaddimdo- 

cau, pol. yasqaddimw&ccau. 

sense, s. (meaning) *^A1' mdlat (-lat). 

ficc. 

o 

There’s no sense in it: m&lM yftl- 

l^m. 

o 

sensitive of, be, v.t. i’A^lOh tasdmmau (impers. § 43a ; 

§ md, e). 

sent (away), be, v.p. i’Ah talaka. 

Has he (it) been sent (away)? i*A%\AB t4l|kdEl? 

(t&l-), pol. & pi. +AhA* A B taljkaug.1 ? 

He (it) has not been sent (away), he (it) is here : 
AA+Ahy®lAAB altaldkam, Alla, pol. & pi. AA+A 
)hi^:AA*B altaldkum, allu. 

Let him (it) be sent: ^AIIb y|llftk, pi. J6Ah*B y^- 

laku. 
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sentry, & Hll? zabdfiiia (zay-, -4ft-). 

tardftftS (tar-, -raft-), 
mfli t|.bb4qi. 

See § 62a, 8. 

separate, adj. (-ly, adv.) av. b|cca. 

Keep it separate: layjccau y^iun. 

separate, v.i. (be separated, v.p.) 

(move apart) G. i'di'it tarardqu (tarar-). 

8. tarftrdqu (tar-). 

Separate more than that: G. 
tazz|h y|y4lt tararftqu, S. ...• ... t|ra- 

rftqu. 

Don’t separate: G. attjrrarftqu, S. M* 

^^♦B attjrraraqu. 

separate, v.t. (move apart) G. arrardqa (-rar-). 

S. arrardqa 

(distinguish) Af l^yya (idy-). 

Separate them (e.g. combatants): G. hdC^Vahn 
arrarqdccau, S. A^C- arrar-: pi. -^^ahn -qwfi^ 
cau. 

o 

Separate the bad and the good: 

AP<d*b k|funinna ddggun idyyau, pi. ...» AP1*b 
... idyyut. 

separated, be, v.p. (distinguished) 1*Af talAyya (-lay-). 

September, s.v. calendar. 

serious, adj. (of persons) [A]CT- r|gu (|rgu). 

hflJC kdbbdd (§ 8). 

(of things) t^liq. 

He is a serious man: hQjt* Aon • Iron b kabbdd sdu 
nau, pol. ...» Woha ... nddcaH 

This is a serious matter: JiO«1*A4*«MC«i<D-B y^ie 
t^Ulq nag4r (§ 8) nau. 
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servant, s. hTfhC dskar (-kar). 

A*A. pi. also l^oldlit. 

Table-servant: asall&fi. 

Call a servant: ^“A**!*^** l^Ol^e t|ra. 

— To summon a servant whose name one does not 
know — ant dskar ! 

o 

servant-girl, s. g^i'^d. 
serve, v.i. & t. klhUi agal^gala. 

How long has he served? sint 

agdlgilbal?, pi, -^ATA b -gjlaual? 
service, s. (mil.) wcuttaddar^nnat (-dar-, -nat). 

(domestic) A*AV^ l^ol^nnat (-nat). 
sesame {Sesamum indicum, Broun, Cat. 429), s. flA,T 
sdlTt (sal-; § 8). 

set, v.i. (sun, moon & stars) 9fl gdbba. 

When the moon sets: cpaqd sjttj- 

g4ya. 

set, v.t. (place) addrrag^ 

htltaom asqdmmata. 
hVd an^Sra. 

o 

(plant) 'hhA t^kkala. 

HA zdrra (z4r-). 

Set it down: M-dOha dnurau, pi. -<*1 *b -rut. 
set, be, v.p. (placed) taddrraga. 

(planted) i*i'hA tatdkkala. 

•hHA tazdrrS (tazto-). 

Setit (river), & +hlt takkdz^e. 
settle, v.i. ’fr^aoai taqdmmata. 

s&d'^ra (-far-). 

settle, v.t. (disturbance) dafiM. 

(define) idAV w&isswa. 

seven, card. num. Afl^* s^bat (-^yd-; § 8; § 20a). 
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seventeen, card. num. asr&s^bit (-iy4-; § 8; 

§ 20a). 

seventeenth, ord. num. asrasab&tt&fihS 

(-sayfi-, -t4fi-; § 20&). 

seventh, ord. num. Afl+? sabatt&nnS (sayft-, -t4n- ; § 20&). 
seventh (‘/j), s. [rtfli;^] sabattiyya (sayfi-; §20J, 

§ 52a, 8). 

seventieth, ord. num. rtfl? sabfifina (sayfi- ; § 20&). 
seventy, card. num. Afl sfiba (sfiya ; § 20a). 
severe, adj. 'OC’P b|rtti. 
sew (up, on), v.i. & t. A4. sfifFa. 

014*00 tfiqqama (tfiq-). 

Sew it on before it gets lost: Aj&<n4-«A4-<D*ii sai* 
tfifa s|fau. 

Let him sew it up: y|8fau. 

sewing, s. AAtl* s^f^et (§ 8). 
sewn (up, on), be, v.p. '^•A4• tasfiffa (tas-). 

It is to be sewn (up, on): ^A4-8 j^ssfifa, pi. -4 *b 
- fa 

shade, s. TA t|la. 

Put it in the shade : 4*VA thf^C’lOha tat|la (§ 47a) 
firgaii (§ *Jd), pi. -gut. 

There is no shade : TA » f A?" » t^a yallam. 
shadow, 8. TA t|la. 

shake, v.i. (be shaken, v.p.) ’ttoHam tawazfiuwaza (t^§-, 

-cuzfiuwcuza). 

4*V4*)4' tan^finnaq^ 

It is not to shake (be shaken) : hfiamam « ajw- 
W(uzw<uz, pi. -mil* a -w&>zu. 

It shakes when the wind catches it: 

n|ffi8 iyyan^lum yjnnaqfinn^fiJ. 
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shake, y.t. idHidH w^z^uwaza (wotz^uwcuza). 
n|q^nnaqa. 

Shake it: wlSahllaha wcuzwtlzau, pi. -M*^b -zut, or 
ndqnjqau, pi. -*1 *b -qut. 

Don’t shake it: h^toHahtlahtt att|w(uzwtizau, pi. 
-H*^b -zut, or h^i¥J4^ahtt attinftqnjqau, pi. -♦1 *b 
- qut. 

Shake the bottle: niCiiB-H*'>‘V4*'}+<D*B tannUzun 
naqnjqau. 

shame, s. (sense of) |frat (-rat). 

(matter of) iOhC ndur. 
shape, s. aoMi malk. 
share, s. k|fil. 

Your share: h4iA0« k|fl|h (§ 126). 

This is 1 /our share: y|h ydnta 

(§ 606) kjf|l (§ 8) n^. 
share, v.i. & t. i'bAA tak:iffaJa. 

Share (pi.) it : takfifalut. 

sharp, adj. (edged) A A sjl. 
sharpen, v.t. AA sdla (conjug. like AA to cough), 
shatter, v.t. sabSbbara (savS-, -bara ; § 226, tj). 
shattered, be, v.p. i'AnOd t|sab£bbara (tasa-, -ya-, -bara; 
§226,^). 

shave, v.i. (oneself, v.r. ; be shaved, v.p.) +Aia tali^. 

I am going to shave: >iA**iAiJ*b illa^llau^ 
shave, v.i. & t. Aok li^. 

This razor won’t shave : fiV « • h^A^^ b y|he 
mjli^ ailft^jm. 

shaving-brush, s. mafagfigya. 

she, pers. pron. hCO. |rsd& (§ 8, § 12a), usually omitted 
unless emphatic. 
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shear, v.t. ^'mai q&ttato. 
sheared, be, v.p. t^qdtta^ 

shears, s. maqtd^ 

sheath, s. Aid s^g^ba (-^yS ; § 8). 

(vet.) *flAl* b|ll|t. 
shed, a dA das. 

Put (pi.) up a shed: das talu. 

sheep, s. fl*? bag (§ 52a, 8). 
sheep-skin, s. yiib^ ('^Y^*; § ^7a) q'^dda. 

(with coat). h'iH ag'^dzS. 
shelf, s. ♦T q'^ot. 

On the shelf: ++T» taq^dt (§ 8; § 74a). 
shelter, a (straw, temporary) 
shield, a pfi gassa. 

shin, a *?llA«h?d mahal (mal) dgada (§ 52a, y). 
shine, v.i fl<}* bdira. 

o 

What is that shining there? 

^Ohn ya mmiyarau (§ 62c) m|nd|r n^? 
ship, s. ooCh’fl markab (mkr-, -av). 
shirt, a 4’®IA qdmis (-mjs). 

XJlC'Ain’fl ^‘a (§ 9d) ^bbab (-ay; § 8). 

(common native) ^rq. 
shiver, v.i. +7+01+01 taAqataqqata. 
shock, a (fright) Xr^pm. djhgatye. 

He (it) died of (the) shock: fljt7;ifli.«+*+ii badjh- 
gd^e m'^dt^ . 

shocked, be, v.L ^)7oi dindggata. 
shoe, s. ^*7 ^mma (§ 62a, 8). 

A pair of shoes: ^mma. 

Bring me another pair of shoes: AA«‘*4*y»h>"<*I 
A’^ B l^la ^mma antol4fi (§ 7d, § 47a). 
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shoe-horn, s. yacSmma madr^a (-r%-) 

«7‘7fl^ migbya (-gyya). 

shoe-lace, s. ya^mma masarya (-8ar-,-ya), 

shoot, v.i. +h»rt takkwcosa (twkkosa § Id). 

v.t. ‘ ai>:h batabdnia (-avd-) mdtta. 

0*0 O*' '©•O'' o 

Has he learnt to shoot? tuks 1dm- 

dbal?, pi. ...» A>"ft‘PA« ... Idmd^al? 

Did he shoot him (it)? bataydnja 

mdttau?, pi. ...» aois^tt ... mdttut? 

I am going shooting: h^'J»>ldl.>^A^^a &dan ihaddl- 
lau^ pi. ...» ... innihaddllan. 

He shot himself : « m"l « tavdnia tdtta, or 

•0*0 •o*» ' 

ainj^t'hdAr. tg,ydnja gwajir^a. 
shop, s. h^«fl»1* jqd-byet (-yy-). 

faojjH’i magdzan (-O -zin). 
short, adj. dccjr. 
short(-er), be, v.i. hmd dtt^ra (-tiira; §68&). 

It is (too) short: ^T^Ab ydtral, pi. ^T^A'b yat- 
rdllu. 

This is to be shorter than that: J&U<'^lt,tl(J&mCB 
y|he tazz|h y|tar. 

shorten, v.t. asdttara (-^ra). 

Shorten it: MVdtihtt asdttirau, pi. -<-^b -rut 
shot be, v.p. batabdnja (-ayd-) tamdttS. 

should, V. aux. — see § 24&, note 2 ; § 81c, d. 

You should have gone : « iflCa tihad ndbbar, 

pi. tihddu ndbbar. 

If they brought a good mule I should buy it: 
T<«»fl^A*«fl,i^«Diii“MH<D««1fflCB t'druy^l'^oyyfi- 
m^tu, Igdzau ndbbar. 
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shoulder, s. t|k^a. 

^Aqa. 

(of horse, mule, etc.) (|)mby5. 

See § 52a, y, 

shoulder-blade, s. aop^f mag&fya (§ 52a, y). 
shout, v.i. c'^dha (§ 7d). 

Shout: iSbfta cuh, pi. £EI;‘fi*n ciihu. 

Don’t shout: hl’iSfe’fia att|cuh, pi. -Ob'fi’R -cdhu. 

shout to (at) each other, v.i. tac6fic6Shu. 

Shout to each other: a t^6dc5ahu. 

Don’t shout at one another: atti^ 

^ftcdaha 

show, v.i. (appear) tayya» 
v.t. asSyya. 

It doesn’t show: hf!.^f.9^a sqttdyyjm. 

(of a small object) at- 

tittdyyim (§ 54c). 

Show me (him, it, them, § 61a) : a asdyyafi. 

shrink, v.L (become smaller) mflfl t^bbaba (-aya). 

It doesn’t shrink when washed : 
sitt&ttav aitdbbim. 

o ..©• 0*O o 

shrub, s. qwtitqwat'^o (§ 52a, 8). 

shudder, v.i. A4'4'«hAii»* s|qiqq ^au (impers. § 43a ; s.v. 
VflA, § 44a). 

It makes me shudder: A4»4 '«^A?Ab 8|q|qq yjl4ft- 
Ml. 

shut, adj. TIT zigg. 

shut, v.i. (be shut, v.p.) tazdggS. 

It is not to be shut: hf,llpn ajzziga, pL -T*" -gu. 
Is it shut? — Yes, I have shut it: +lf*7^:AB hatJt 
tazdgtdal? — dwftin, zag|ccewAllau^ 



SHU-SID 


284 


shut, v.t. Mja z^ga. 

(a lid) h^V kddd§n& 

Shut it: ll;>ahtt z|gau, pi. z|gut. 

Don’t shut it: h^H^Oht: att|zgau, pi. -gut 
Shut the door: /t’i^ahjt’npohtt sfthq^n z|g^ 
Shut the box and lock it: 
sfttjnun kddnah qw(ull|fau. 
shy, v.i. ^)7/n dandggata. 

Idld gardggara (gardggara). 
shy (modest), be, v.i. hi,d ^iffar|, (-far-). 

It is shy (wild): sdu ajwcuddim. 

shying, given to, adj. ddhgftc (dah- ; § 8). 

ft"};*"! dahgdtta (dan-). 

ICpd gargftri (gar-), 
sick, adj. tamftmi. 

sick, be, v.i. ^aoao tammama. 

o o 

haoaoOh dmmam^ (impers. § 43a). 

See § 6dd, € ; av. ill, be. 

(vomit) +4- tdffa. 

You will be sick: tjtafdllah, pi. !*+<• 

A^«*b titafallftccyuh (§ 7d). 
sick, make, v.t Maoao asdmmama 

o o 

(cause to vomit) hili'4' ast^ffa. 

It makes (will make) me sick: ,?A+4 *?Ab ySstdf- 
faftfifil. 

It will make you sick: ^A'H.yAn yfistdffahal, ... 
you (pi.) ...: ^A+i-^AAB yastaffaccyuhal (§ 7d). 
sickle, 8. m&c|d. 

sickly, adj. 3^ ^9^ dwayatftm (-aja-; § 8). 
sickness, & ATf;!* b^jtS. 
side, s. gwwdjn (» gwcunn ; § 62a, y). 

(part) ant w^g^n (wtJg-). 
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What is the length of the side? 
gwcunnu sjnti n^? 

Have you a pain in your side? 
gW(i>nnihin dmm^ohal?, pol. 
gwwnna^n dmm'^o^tal? (§66c). 

On this side: (of an object) ttHJJtaHJi b|zzih 
w<ugan. 

(in regard to an object) 
baucJdih (-d|h; § 8). 

On the other side : ( = over there) « bauci- 

dya(§8). 

Go round to the other side: wcudya 

zur, pi. ...» H*<-b ... zdru. 

The other side: (of water) mfid'^o. 
sieve, a wdnfit (ww-, -mf-, -fjt). 

sift, v.t. ndfifa. 

Sift it: 'ii^aha n|fau, pi. ’}4‘^a n|fut. 
sifted, be, v.p. tanafiu. 

Let it be sifted: /6V4-« yjnnafa. 
sigh, v.i. tandffasa. 

sight, 6. (seeing) "Vfl* ma^at (ma^at ; § 44&). 

(of gun) mannatattdrya (-tar-). 

He (it) has come into sight: If A An zaiqdal, pi. 
IIA+'PAb zaiqaual (s.v. lfA+). 
sight-protector, s. yamannatattarya 

(§§ 47a, 70a) makddaa. 
sign, s. (signal, gesture) T4*7f t|q(i8)i^. 

(mark, token) y*Ah^ mil|kkit. 

(symptom) mastaucJqyS. 

Make a sign (signs) to him: T+floHn t|qasau, pi. 
-(H*n -sut. 
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Make signs to them: yq|sftccau, pi. 

-sw&ccau. 

sign, T.i. (beckon) m4*A ^qqasa 

(write one’s name) s|mun ^a, 

poL & pi. s|maccaun tftfa. 

{Note. Abyssinian documents are sealed, 
not signed.) 

silence!, interj. zimm ball, f. 11^ «(!/&« z|mm 

b^l, pi. z|mm bdlu! 

silence, s. (forbearance from causing noise) ’My";!* z|m- 
mita. 

o 

(freedom from noise) I'l^t (|rg-; §8). 

silence, v.t. TI9“‘hflT zimm asshilfia. 

Silence him (it): Tfi>"«hflTfl»*a zimm assafmau. 
silent, adj. (not causing noise) zimmitinfia 

(-tan-). 

(free from noise) [h]CT* rigu (irgu). 
silent, be, v.i. (cause no noise) zimm ala (s.v. 

VnA, § 44a). 

(be free from noise) [h]dp (pr^gga. 

Let him be silent : zimm y|yal, pi. ini'®* 

zjmm yiyalu. 
silk, 8. UC harr. 
siWer, s. -ttC birr. 

simpleton, s. lohpv gaugawwa (-^wa). 
sin, s. hatyat (at- ; § 8). 

since, conj. h- [+-] ka- (t|-) with simple perfect (§ 48a). 
It is ten days since he started: «><»•» 

h*Mr®fn ass|r q^u n^ katanassa. 

Well, go in, then, since you want to: MWitUlt 
+/.A‘7IIb hkwan, giya, tafail^ih. 
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sincere, adj. qum, 

q|n. 

sinciput, 8. ^91* dnftt {§ 8). 
sing, v.i & t. zifiana (zftf-). 

aqrfirra. 

(chant) tlao^ z4mmara (-mar-), 
single, adj. ftJji; and, f. dndit (§ 20a). 

andiyya. 

sir, interj. ab^et (ayJ - ; § 8). 

sister, s. |hit (hit, it), 
sister-in-law, s. 9°/-^ m|rdt (§ 8). 
sistrum, 8. X9Jf A sandsil 
sit (down), v.i. taqdmmata. 

Sit down: 't^ao^a taqdmat, pol. yjq- 

qdmatu, pi. b taqdm|tu. 

six, card. num. s|ddist (§ 20a). 

sixteen, card. num. a8ras|ddjst (§ 20a). 

sixteenth, ord. num. t asrasidd|std£ina 

(-tdfi-; §206). 

sixth, ord. num. siddistinna (-tdft- ; § 206). 

sixth (Ye), 8. siddjstiyya (§ 206, § 52a, 8). 

sixtieth, ord. num. silsdftna (§ 206). 

sixty, card. num. s^lsa (§ 20a). 

size, s. tallaq|nnat (-nat). 

^nat (-nat). 
qiimat (-mat). 

What size is it ? 1^‘>»^UAA8 min ydhlal? (av. Ah A). 
It is about this size: fiUtifVAfiahtt yihann yahl 
nau. 

skilful, adj. -nAVi-? bilhatdftna (-tail-). 

Tflfl? tibabdiifta (tjyay-, -aft-). 
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skill, 8. •llAy^ b|lh&t (§ 8). 

‘Pfl’fl t|b|b (tlyav). 
skin, s. +00^ q'^drbat (-ry-, -at). 

(bag made of) aqumftdS. 

S. sill|c^. 

(for water) rduw&t (§ 8). 

(hide) q^ddS. 

(with coat) ag'^dza. 

skull, 8 . 4'A qjl. 
sky, 8. s^rndj (§ 8). 
slack, adj. (loose) AA Ijl. 

slander, v.t. V1C« ndgar (-gar) sArra (sAr-) fl- ba- (y|-; 
§47a). 
h®7 dmma. 

He slandered him : )7CiAAn^» uAgar sArrabbai 

0^0 o ^ o 

slanderer, s. nAgara (-gar-; § 9d) sAri (sar-). 

h®l Ami. 

slaughter, v.i. & t. hdf!, Arrada. 

slave, 8 . flCy bArya, pi. bAr'^dc (-cc § 6). 

Runaway slave : hjf kaj. 
slavery, s. flOl* barjnnat (-nat). 
sleep, 8 . h*}4'ASJ (|)hqilf (§ 7t? ; § 8). 

9 ^"%^ mjfinita (flo’2- manni-, -it-). 

He needs sleep : m»+?1*i^7fAr. matahfiAt yjsAl. 
sleep, v.i. +¥ tAfulS (tAfi-, -ftA, § 7d). 

I could not sleep: AAi’?iM^i« altAiiilahum (cp. 
§63c). 

One can’t sleep with that noise going on: J&U* 
Aa»*«hyA+?J>“o y^he cAhAt sAu a^tAh- 

ilAm. 

sleep, cause (send) or allow to, v.i. & t AAi*? astAhfiS 
(-tdfi-, -fiA, § 7d). 
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The heat sends me to sleep: 
miiq^t yastafiiiS.hfi&l. 
sleepy, be, v.i. h'>+A4- ahqalSffa. 

I feel sleepy: ahqalaflrdllau** (§ 7c?). 

sleet, s. b&rad. 
sleeve, s. Im^e (§ 52a, 8). 

slender, adj. qdccin, intensive pi. qa^^ 

c|n, qa^cin'^oc (-cc § 6). 

slide, v.i. i'Tr’ii’t’t tansSttata (-tata). 
sling, s. y4mdjr ndgwud (§ 8). 

{of rifle) mahgdca (-gSca). 

sling over the shoulder, v.t. MU' aniggat^ 

Sling it over your shoulder: fl"i’}^Vih’yii'ahu 
ba^hqah dhgitau. 
slip, v.i. hm date. 

You will slip: ■‘b.ft'CiiftUB tjdjtellah, pi. 
tjdjtallaccyuh (§ 7c?). 

Take care you don’t slip: ndattid|t, 

pi. -d|tu. 

slip, cause or allow to, v.t. Mm adata. 
slipper, s. natate camma. 

(with turned-up toe, j») kuff 

^mma. 

See § 52a, S. 

slippery, adj. (of ground, etc.) J?:T dit. 

8. dat. 

M‘P’ Sddc (§ 8). 

(eluding the grasp) ao^M!‘ mflll|6 (-^ § 6). 
slippery, be (become), v.i. (of ground, etc.) Mm addt^ 

(eluding the grasp) 

hli miillj^ ala (s.v. VO A, 
§44a; §63rf.4 
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This place is slippery: y^he 

sjfra yftd|^l. 

It is very slippery: one can’t hold it : h£'*7« 

jjj jg mdllicci y|16al : %y^m. 
slit, 8. tW qaddda (§ 52a, 8). 

There is a slit (are slits) in it: qa- 

dada ailabbat. 

o o 

slit, v.i. (be slit, v.p.) taqdddada. 

It will slit: yjqqdddadal, pi. |&+ft>SA*8 

jdqqaddaddllu. 

It has (is) slit: +4*.?^.A8 taqdddOal, pi. 

-ddaual. 

o 

Take care it doesn’t slit : b ndaiqq^d- 

dad, pi. -ddadu. 
slit, v.t. qdddada. 

Slit it: 4»JVRfl»-B q^dadau, pi. q|dadui 

Don’t slit it: att^qdadau, pi. «?-1 *b 

-dut. 

slope, s. qwttlqwdlat (-lat; §8). 

When he (it) goes down the slope: ^^At'^Al'tAi 
atCgr* qwtilqwttldt sjwwrd. 
slope, v.i. H^thA ziqq dla (s.v. n/AA, § 44a; § 68d, e). 

See that it doesn’t slope: 'H4'‘h'IA^As ziqq jn- 
dail. 

o 

sloping, adj. ^^^A'f^A qwdlqwtil. 

The ground is sloping: 9®^C»+'A+^A«Vfl»-B ihdjr 
qwtilqwdl (§ 8) n^. 
slops, s. id(i)f. 

Pour the slops away and put fresh water in it: 
hj?:f‘^*h^iAO«‘P<-«<D*y«hj5rC‘7lM*B |dfun af|ssah 
thru wdha ddri^bb|t (ttirahdrg|bbat). 
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slow, adj. datdflfiS (-t4fi-). 

^ Af*? qlljtdnftS (-t&ft-). 

The watch is slow ; A « sai,tu zdgyit5al, 

or ...» tC^AB ... qart5al. 
slowly 1, inteij. TI*? zjgg ! 

♦ft qass ! 

slowly, go (act), v.i. Ulthli zjgg &1^ 

♦ft'AA qass Ala. 

S.V. VOA, § 44a. 

Speak slowly : 11*7 * H AU > "hVlC b zigg y|lah tandgar. 

Let him speak slowly: 11*7 ‘<1 A* »J& VIC b z|ggj(§ 7d) 
y|l^o yinnSgar. 

small, adj. ♦'Jlfi t|nnj8, intensive pis. tin|nn|s, 

-nnis^'oc (-cc § 6), tit|nnis, 

-nnjs^'oc (-CC § 6). 

They are quite small : « ‘•‘'Pin* b titjnn|§ (§8) 

nftccau. 

o 

small-pox, s. kiiff|fl (-nn § 6; § 8). 

He is pitted by small-pox: Xi-V^tfaipahiiahtt 
kuff|n yawcoggdu n^. 

Has he had small-pox? kiiffjftfl au- 

<utta?, pol. & pi. -m*B -ttu? 
smart, adj. (clever) 4^A» c^dll^e. 

(well dressed) Im? gyetdfinS (-t&ft-). 
smart, be, v.i. (dress well) Aim ag^dta. 
smash, v.t. flflfl<C sababbara (sayS-, -bara ; § 22&, «). 
smashed, be, v.p. ♦AQfl<l tasababb^ra (tasa-, -yS-,-bara; 
§ 22 &,^). 

smear, v.t +fl qdbba. 

AflA dbbasa. 


19—2 
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Smear the boots with grease : • A'fl'} 1 4*niD- b 

Mmm^n (§ 52a, 8) 8|y|n (§ 66/) q|y^, or 
flft'fl«4*flii»*« ^mm^n ba8|y q|y^. 
smeared, be, v.p. (smear oneself) v.r.) taqdbba. 

^fiA tSbbasa 

o o 

Has it been smeared with grease ? 

8|y|n (§66/; or (1/1*0 « bas^y) taqdytbal?, pi, 

• •l•+*fl•^‘PA8 ... taqdytaual? 

o • o 

smell, 8. Iff;#* 8|tta. 

(unpleasant) g|mdt (§«)• 

I can’t bear the smell of it : » gdmman (§ 61c). 

smell, v.i. ?f*^*^ sdttata (sat-). 

(unpleasantly) gdmma. 

See § 63c?, c. 

He (it) smells: gattbal. 

(unpleasantly) gdmtdEl, 

smell, v.i. & t. hff*^'^ asdttata (-sftt-; § 63c?, c). 

I have a cold, I can’t smell: 't'O-'i » thfiTl^V^a 
gumfan ydzan, alasdttim (§ 63c). 

I smell it: hTi^VA’hs asiccyewdllau*’ (§ 7d}, pi. h 
Ti'I'V'PAs dsittanaual. 

o o o 

Do you smell it? h'fi*^^l‘PA■J& s: dsittah^allwl? (s.v. 
IDJB-), pi. h■iff;#•^^^;#•A•|^ B asittaccihutallwl ? 
smell sweet, v.i. ;#*rtiV tftttana (§ 63r/, e). 

It smells sweet : ;#*TXA » tdt|ndal, pi. -VI* Ab -n^al. 
smile, V.I f|gjgg dla (av. n/OA, § 44a). 

smith, a flAjf bdl^j (§ 8). 

q^^dc (§ 8). 

smoke, s. ni.A tia 
cTa 

smoke, v.i. fllA t^esa (§ 42c). 

(tobacco) v.i. & t. m"l tdtta. 
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Do you smoke? 1’^IIA*1*fli'nAlla timb&uha ti* 
tat^llah?, pol. yitat^llu? 

smoked, be, v.p. (of tobacco) tatdtta. 
smoky, adj. tTsftm (§ 8). 

smooth, adj. AAA4 lasl&sa. 

A’ll’fl l|zzib (-iy). 

snail, s. +Afl tas^b'^o (tas-), usually f. (§ 54c). 
snake, & |bab (|yay ; §8). 

Is this snake poisonous? f.VtM'ntaoCH9^‘iah» 
yjh jyay marzam nau ? 
snare, s. matmdja ( maja). 

snatch, v.i. & t. >m+ ndtt^a (nat-). 

Don’t snatch: attintaq. 

sneeze, v.i. A)mA andttasa. 

o • • o o 

snipe, a yaiiha dircit (§ 62a, 8). 

snore, v.i. aAkwSrrafa. 

snow, s. haoJif, amadai (§ 8). 

ta.C^B’ wurc (prop, frost), 
snub-nosed, adj. daftatta. 

snuff, s. A'>+'} s|Aqan. 
snufi, take, v.i. s|Aqan tdtta. 

Do you take snuff? A'>4*'}«^m"lAUB s|nqan t|tat- 
^llah?, pol. ...»j6m"lA*« ... yitattdllu? 
so, adv. (consequently) AHm-S.y (j)z(z)a^dyS (-zdd- ; §8). 

S. tadya. 

(i)Agdyeh. 

(thus) M^V (Dndih (-d|h; § 8). 

MfMJi (|)ndfozih (-daz-, -z|h ; § 8). 
(inferential) -A -g ? (§§ 6, 8). 

1 don’t wish it so: A‘>|^lt.U<AA4LA*7/’B ndazzih 
alfailig^m. 
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Quite so: ians ndu, or un&t n^. 

So you are going? ^dyfUiVu tihad^UaM? 
so-and-so, indef. pron. jgil^e (§ 16). 
soap, a s§;m(ina. 
sociable, adj. ta^ufic (§ 8). 

cauatdnna (-t&ft-). 

sociable, be, v.i. ta^uwata (-w<ot|,). 

sock, s. IhMi siirrfib (-dy ; ’§ 8, § 52a, S). 
soft, adj. AAA4 l^dssa. 

It is too soft: AAA4 iVid«r laslassA (§ 8) n^. 
soft, be (become), v.i. AAAA l^llasa. 
soften, v.t. A AAAA alasdllasa. 

^ o o o o 

soil, s. tio£.^ mdr^et (§ 8). 

(loose) A^C Sfar (-far). 

Hard, stony soil : CdSLC « f^'draf "or. 

Red soil: OdfiCt b"<5rab"or (-ay"-). 

b"6ranq (§ 8). 
soil, v.t. asdddafa. 

Don’t soil it: A^A^^fl»*« attasddd|fau, pi. 
-fut 


You will soil it: tasaddifaudllah, pL 

tasadd|futall&ccyuh (§ 7d). 

soiled, be (become), v.i. & p. ddd|fa (§ 23a, § 63d, e). 
It is soiled : Ajt^An ddfbal, pi. ddfaual. 

It will get soiled : yfidfal, pL yy'4*A*B yad- 

fdllu. 


See that it doesn’t get soiled: nda^a- 

d|f, ... that they don’t ...: ndi^^dfu. 

sold, be, v.p. 'Mfm taiita (tasata). 

Let it be sold: ^lfT» y|^t, pi. ^ildatu. 

It is not to be sold: hfiJf^Pn ^i§§at, pi. A^1fin*B 
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What is it sold at? basjnt y|§i4' 

tfti?, pi. ...I ... jissaUllu? 

solder, a mat^dqya (-5y-, 

solder, v.t. h"lfl+ attdbbaqa 
soldered, be, v.p. ta^bbaqa. 

It must be soldered : yit^yaq. 

soldier, s. wotMddar (-dar ; § 52a, 8). 

sole (of foot), 8. cSmmS (§ 52a, y). 
solid, adj. T>- t|nu. 

•flC'li birttt. 
m’iiii' tankdrra. 

• o 

solitary, adj. andiyya. 

Somali, s. s'^omftlye (-A, -li). 

some, indef pron. (gen.) yA yalla (§§ 7a, 14, 32a). 

(much) hyA» ayyal^e (§ 16). 

(a few) A*J>S'>yr dnddnd (§ 8), pi. M 
anddnd^'oc (-cc § 6; § 16). 

Bring some like the last: >»’>yAA?a»*‘yA«hy"«lB 
ndahwalaftfidu ydlla dmto (-llanta §§ 7a, d). 

Some are (to be) seen: anddnd 

y|ttftyyal (§ 52a, 8). 

— often not translated : 

Please give me some water: hniflU>oi*y'Aai’f« 
jyakkjh wliha s|teil. 

Is there some? AAn dlla? (§ 32<^). 

Are there some? KA*n dllu? 

Was there some? n^bb|ra? (§33d). 

sometimes, adv. anddndi g^z^e. 

son, a Ajt Ijj. 

(as opposed to daughter) Ajf wcJnd-lij (§ 8). 
son-in-law, s. am&c (§ 8). 
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song, s. 11^7 zdfan (z4f-). 

soon, adv. qirb (-ry) glz^e. 

bat|qit babwdla (ya-, -auhd-, § 7d}, 
(fast) •f A" t'^(51o. 

I shall start soon: 4*C'fl»'l,lt«?iV'^A7'B qiry g^z^e 
innassdll^'^. 

o o o 

Come as soon as you can: +/!•«?« 

ndammjccalih f^dlo na. 

He (it) will soon come back now: 

AAA» dhun t^61*o yimmdllasal. 
soot, s. T+C?f tjq^rsa (-q&r-). 
sorcerer (-ess), s. fl*^! biida. 

AA®7’I*? asmAtdhna (-tan-), 
sorcery, s. AA®71* dsmfit (§ 8). 
sore, s. ‘I’^AA qwdsjl. 

To have a sore (sores): •fcAA‘ qwcJssala (§ 63cif, e). 

To cause a sore (sores) : A'bAA » aqwwssala. 

He (it) has a sore: ‘AA9.A» qw^slbal, pi. *AAA*PAb 
qwcJslaual. 

He (it) will get a sore: ^^AAAo yiqwwslftl, pi. 
^‘AAAA'st yiqwcDsldllu. 

It is not to get sores: A^+'AAb diqwtisal, pi. 
4*^AA*« aiqwdsalu. 

It will cause a sore: ^‘feAAAa ydqwt^ldl. 

If flies settle on a sore it will not get well: 

++^AA«n.+#n»T«A^TfAfl>*^n s^mb (§ 62a, 8) t|- 
qwdsil yiqqdmm^t sq^laum. 
sorghum (S. vtdgare, Broun, Cat. 663), s. •7'fiA mds|lla. 
sorghum-stalk, s. ■Thlh'fi t|tik|g (§ 52a, 8). 
sorrel (Rumex abessinicus, Ouidi, Yocab. pp. 80, 81), s. 
ao^ao^ maqmdqq^o. 
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sorrow, s. hHJ ^an. 
sorry, be, v.i. hll) dzzana. 

I am very sorry: |jjig azififidllau** 

(§ 7d), pi. ...•A'IIWAb ... dznanal. 
sort, & ^nat (-nat). 

What sort of? yet|flfiau ?(§§8,15). 

y®*}? min^fina? (§15). 

What sort of houses have they? 

b’et'^occdccau (§ 556) ^natu 
ndamind^n (§ 8) nau ? 
soul, 8. nafs (na-, -vs), 
sound, adj. T4- t|ru (thru). 

dahna (§ 8). 
sound, s. dimt. 

(continuous) flCbTil* ciihat (-hat § Id). 
sound, v.i. •hA®? tasdmma (tas-). 
sound, v.t. (by blowing) V4. ndffa. 

(by percussion) ao^ mdtta. 
soup, a ao/i^ in^raq. 

sour, adj. h'^omtfttta (l»i>®- k^om-, -"Ifll -tfttye). 

south, s. ^fl***! ddbdb (ddyuy ; § 8). 
souvenir, a mastaudsa (-auwsa). 

sow, v.i. & t. (seed, & ground) zdrra. 

How do they sow it? !!<•;>• A « nd^dt yj- 

zdrutal ? 

sown, be, v.p. +11^ tazdrra (tazftr-). 

When is it sown ? « m^e yizzdrral ? 

space, s. (room) ao^ao*^. maqqam^>^ 
spade, a maqwcuffdrya (-f4r-). 

span, 8. (8 inches) hyuC 8|nzjr (§ 52a, S). 
sparkle, y.L K-llAaiiAcu ablac&lla^ (B'Y!*)- 
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speak, v.i. & t. tan%gara (-gara). 

Don’t speak so fast: -f A* »+/!•« iiWlCn f^dlo t'^dlo 

attinndgar, pol » ... a|nnftgaru. 

Speak slowly: 'H*J«'flAU* 1*9700 z|gg| y^lah tand- 
gar, pol. ‘ ilAoh t z|gg| y^lau y|nn&- 

garu. 

Speak very loudly : iEb’fiP‘1*97CB ciihah tan&gar. 
I can’t speak much Amharic: A‘^C?«'flM*‘hA9 
7Cy® « amar|nna y|zu al|nndggar|m (§ 63c). 

Do you speak Arabic? ‘ 1*97^AU « arayjnna 

tinnaggardllah?, pol « J&97 ^A‘k ... j^nnagga- 

rallu ? 

spear, s. rnC t'^or. 
spear-head, s. afrye. 
spectacles, s. ooVTC mandtt|r. 
speech, s. .1’A qal. 
spelt, 8. djja. 

spider, s. ^*’arit (sarar-), usually f. (§ 64c). 

spill, y.t. h^AA afdssasa. 

Don’t spill it: h:h^Aaha attaf^ssau. 

You will spill it: ;^<C.A7*AU8 tafassaudllah. 
spin, v.i. & t. (thread) andzzara (-zara). 

Can she spin? tanazrdllac? (§ 63c). 

spindle, s. MUC^ (pnzjrt (§ 8). 
spine, 8. (vertebrae) hhCh^ akarkari (-kark-). 
spirit, a (liquor) hd'b draqi (-raq-). 

(ghost) wttqabye (-ay^e). 
spit, v.i. & t. 1*S5» AA tjff ala (not S.). 

(|)ntiff (-ttiff) al^ 

S.v. >/flA, § 44a. 

Spit it out: A'H*fi«nAflHB Atjffi ydlau. 
spleen, & t^yS. 
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splendid, adj. djAq. 

g|rum. 

7kJ^"l‘aoAh9" |jj|g mdlkdm (§ 8 ). 

It is splendid : b aiggAfifiim. 

splice, T.t. 4'mA qittal^ 
spliced, be, v.p. +4*#nA t^dttal|. 
splinter, s. A'JTC sjntir. 

I have got a splinter in my hand: AITC'+K*"**!" 
s|ntir tSjjye (§§ 7a, 47a) gAbba. 
split, adj. santdqqS. 

split, s. njq, pi. also niq&q&t (§ 8 ). 

A7t4* 8 |ntiq. 

split, v.i. (be, v.p.) tasandt^qa (tasan-). 

ndqqa. 

It is split: +A'}T#Ab tasdnt|qd&l, pi. - 4 * 1 * A b 
- q^al. 

It will split: ^A^oi^Ab yjssandttaqal, pi. f,Aim 
jdssanattaqdllu. 

It won’t split: Aj&Airni4*9 ’* b aissandttaqim, pi. 
-m*^B -ttaqum. 

Mind it doesn’t split: nda|ssandttaq. 

The wood is going to split : A«AVm+«V 0 »«B 

nc^^tu IjssanattAq (§ 8 ) nau. 

This kind is inclined to split: ^ 0 »^j&Vl*iV^biVii»*B 
y|he ^nat naqi nau. 
split, v.t. AVnit sandttaqa. 

Split the wood: MeEtr^’itA’i‘?^ahu n^^tun s|n- 
tjqau, pi. -‘fcl'B -qut 

spoil, v.L (be spoiled, v.p.) •WlAff tabaldila (tava-). 

A/iA ti&rras& 

It will all be spoiled: l^A*•J&nA^AB hiillu yjbb^ 
l&ssal. 
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spoil, T.t. hflAlf abbal&ssa. 

afdrr^a. 

If you do that you will spoil it; M^Othf^dV* 
ndfh firgah (§ 7</) tabbalAss^dllah, 
pol. ndfh argau yab- 

bal&ssutal, pi. 

ndfh argaccyuh tabbalassutallaccyuh. 

You will spoil them: ;MlA?f^‘PAll b tabbalAssac- 
caudllah, pi. tabbalaiswaccaual- 

Iftccyuh. 

spoon, s. manka. 
spoor, s. 9lip f^llAga (§8). 

S. ^A*? fdlag. 

4.^ fftra. 

See § 52a, S. 

spout, s. (of vessel) a£ 
sprain, s. <DA9®;f* wdlamta. 

sprained, be, v.i. fflA9”‘AA wdlgmm dl^ (av. VAA. §44a; 
§63d,e). 

The joint is sprained : /^C«<DA^»'flA.AB sjr wilam 

(§6)b|l6al. 

spread, v.i. 7M gdnnana 

The fire will spread: AA^»^7 VAb isftt yigdnnal. 
spread (out), v.t. AVm^ an^ttafa. 

(to dry) hA"t as^ttS. 

Spread it out: ant|fau, pi. -f*1*B -fut. 

dstau, pl. --/n-1*B -tut. 
spring, a (of water) IT’fV’ mjnd 

(metal) Ifin slb'^o (s|y'^o). 

(leap) TIA^ zjllya. 
spring, v.i. (over, v.t) HAA z411ala. 
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He (it) sprang over it: HAAdHB zdllalau, pi. HA 
A‘1*b zdllalut. 

He (it) sprang onto it : HAAfl*‘l*B zillalabbft (§ 47a), 
pi. HAA*n^B zdllalubbat 
sprinkle, v.t. 

(a liquid, or with a liquid) itdjni. kafdkkafa. 

rabdrraba (ra- 

o O 0 0^0 

ydrraya). 

[h]^fl3.(|)rd^(-rac-). 
(a substance, or with a substance, other than a 
liquid) VA>A nasdnnasa. 

See § 56/ 

Sprinkle it with water: w6ha rAy- 

riyjbbat (§ 47a), or ahVidUCtloha wttha rdyi^yau. 
Sprinkle the ground with water; 

Cta.ahit mar^etun \iha r|c^. 

Sprinkle the earth over it: VA^AAI’b fifarun 

n^njsibbat, pi ‘^ftlfrfl^B... nAsnjsubbat. 

sprinkled, be, v.p. 

(of or with a liquid) takafdkkafa. 

i'^ncn tarabArraba (tar-, 

OOP ©O' ' 

-avArrava). 

o • o o • O / ^ 

•t'dax tarAcca (tarad-). 

oo** 'o ^ ' 

(of or with a substance other than a liquid) 
’i*VAVA tanasAnnasa. 

o o e o o 

See § 66/ 

The ground should be sprinkled with water; 

mar^dt Aha yjkkAfkaf, or 
aodt^tOhVtffdrttdHa mar^dt Aha yjrrAyray. 

Salt should be sprinkled on it: axahtfiiMhtt^n 
^ yinnAsnasibbat (§ 47a). 
sprout, v.i. fl+A bAqqala (bAq-). 
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spun, be, v.p. (of thread) t|nizzara (-zar|,). 

Show me how it’s spun: 

asAyyaflfl (§ 6) jndy^t y|nndzzaral, f. 
asdyyiflfl indy^t — 

spur, s. (calcar) ooh-Ah-^ makw^lkwdyS (-kwcol-, -^a). 
0 Dh«Ch>^^ makwcorkwwrya. 

See § 62a, S. 

spur, v.t. kwtordkkwwri (-ra>k-). 

spurge {Euphorbia a ant^du (-t4r-), 

sputum, s. ^9^ jta, 

spy, s. flAjt sdll^ (sal- ; -ayy § 6 ; § 8). 

spy, v.i. & t. (on, v.t.) rtAA sdllala (s&l-). 

square, adj. — use rectangular, q.v. 

It is in a square tin: fl^1*«®7ll‘>«^A<i»**A'P^iAAi» 
barfitt mdzan ydllau sdtin dlla. 
square, s. (open space among houses) add^ 

bdbSi (-ayayai; § 8). 

squeak, v.i. (of mouse) A,T*AA^ sTtt ^ac (-cc § 0; § 54c). 

(of inanimate objects) A.TT‘AA sftitt (s^titt) 
ala. 

S.V. VflA, § 44a. 
squeeze, v.i. & t. A"lfl+ atUbbaqa. 

cdqqwcona (co>qqona § 7d kaiy). 
Squeeze it : A'H'fl+in* « attdylqau. 

ta.^^aha ctuqqwttn^ 

Don’t squeeze it : attattaylqau. 

attjcaiqqwiinau. 

squeezed, be, v.p. +^fl+ ta^bb^& 

•ttaiLi tf^qqwcuna (-ccuqqona). 

If it is squeezed: bjtUbbaq. 

fl.£a^7> b|^(Jqqon. 
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squeeze out, v.t. 01004 * tdminaq§. 

Squeeze the’ juice out of the lime(8 §62a): fflr 
"lahttahVi^aotaha yal'^ommn liha t|m^au. 
squeezed out, be, v.p. + 01004 * tatdmmaqa» 
squirrel {Xerm sp., Blandford, Geol. & Zool. pp. 278, 
279), a IfA s&la, often f (§ 64c). 
stab, v.i. & t. ID,? wolgga {'^wg-)- 

He stabbed him with a knife: nh^tio^ahtt b|- 
kdrra (§ 47a) wwggau. 
stabbed, be, v.p. +id:j t|,wcogga (t^oJ-). 
stable, a f yafards (§§ 47a, 70 ; § 8) b^’et (yy-). 

pT gat. 

Put it in the stable: hAiIft«0»+ihJtC'liD«8 kafar^s 
(+A- tafa-) y^et ddrigau (drgau § 7d). 
stack, s. ftf’C k|mmjr. 
stack, T.t. hood kdmmara (-miira). 

Stack it (them § 52a, 8) here: htl,Vfh9"dahtt kaz- 
z|h kdmmirau, pi. -4 -+b -rut. 
stacked, be, v.p. ’thaod takdmmara (-mara). 

Show him where it is to be stacked : P'TLhooCfl+'J » 
MfOha yammjkkammar|bbatin (§ 62c) asdyyau. 
stage (of journey), a aoVUZ^ mannahdiya (-Ti- -^d-, -kd- 
§7d;§52a,8). 

stagnant, adj. [h]C*b r|gu (|rgu). 

yam m^ilh^d (§§ 14, 37c). 
stagnant, be, v.i. (|)rdg^ (§ 63d, e). 

Use neg. of *h.f^ hada (hS-, hy|-, -da, 
§ 7d), to flow. 

It is stagnant: ^4d|m. 

It is stagnant, it isn’t good to drink: <!‘ 7 +A:A 0 o 
oi0i+(^*7^tKj&^^B rdgt^l, l|matat^t d^- 
^mm (§ 37&) ^dal. 
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stain, 8. ♦A?* q^lam. . 

(of dirt) hj!!:9 ^d(|)f. 
stain, y.i. & t. (dye) ^liao qillama. 

(soil) asdddafa. 

It will stain it : « yasddd jfaual. 

stained, be, v.p. (stain oneself, v.r.) ++Ai» taqdllaina. 

(be soiled) dddafa (§ 23a). 

Mind the cloth doesn’t get stained: 

^rq jndayadif 

stale, adj. yan'^ora (§§ 14, 62). 
stale, v.i. (vet.) Ifi sdnna 
stalk, s. hlfi dgadS (§52a,S). 
stall, s. ;iT gat. 
stammering, adj. dflda. 

stamp, s. (instrument) mahattdmya (-tarn-), 

(impression) mdhtam (mahatam § 7d). 

(postage-) t'tJP*nC tambr (§ 52a, 8). 
stamp, v.t. (imprint) 'ii’ao hdttama (A+ot dttama). 
stamped, be, v.p. ^i'ao tattama. 
stampede, v.i. ^Vfl^ dandbbara (-bara). 

They stampeded and are all lost : «-A*« 

dambjr'^o hdllu tdfta (§ 62a). 
stand, v.i. q'^Sma (§ 42c). 

Stand here: hll.U«'fc9®» kazz|h qum, pi. 

. . . qiimu. 

stand, v.t. A#m» aq'^Sma. 

Stand it here: hlf,U*A 40 DiD*a kazz|h ^um^, pL 
...» A+oi»*^*b ...aqumut. 

stand still, v.i. +T« AA« qatt ala (av. ^/nA, § 44a). 

Stand still: ♦T*flAB qdtti yal, pi. ♦T»flA*B qdtt| 
vdlu. 

* o 
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stand up, v.i. i*>*Y tfn^ssa. 

Hf:nihk b|d|gg (§ 6) ala (av. VflA, §44a). 
Stand up: •flje-*7»nAB bid|g (§ 8) yal. 
standard, s. (with flag) alama s^ndaq. 

star, 8. hhil k'^dkab (-av), pi. also h'PlMlI* k^akibt 

O'O*'* oo 

(-iyt) ; see § 52a, S. 
starch, s. amid'^o. 

start, v.i. (proceed) •hi'*/ tan^sa. 

(begin) ’\'%aoi, tajammara (-mara). 

Start: +4*^b tanasa, pi. '^Vl^»•B tanasu. 

Don’t start: attjnn^a, pi. -u*-a -su. 

Before you start : sattinnassa, pi. -a»«i -ssu. 

When you start: sittinnassa, pi. -u»*«-88U. 

Why have you not started? 
m|n-nau altanassahim?, pi. 
tHT'tt mtn-nau altanassaccihum ? 

o o o o o 

He is to start : b yinn^a, pi. -u»* a -su. 

He is not to start, let him wait: 
ainn^a, y^qw^, pi. ?i/6ViP*ljffcpB ainnasu, yi- 

qwoJyyu. ^ 

Has he started? 'hV/*'rf:AB tanastOal?, pol. & pi. 
i*V/^+‘PAB tanastaual? 

o O o 

He is to start at once : -f A*«bW*'l»J&V"fB t^dlo ahun 
y|nnasa, pi — - i»»*b ... -su. 

When did he start? mac^e tanassa?, 

o o o ’ 

pol. & pi. mac^'e tandssu? 

I am going to start: Ai*7«V*iB Ijnnassd (§8) nafi, 
pi. A‘>i"lf«V7B linninnassa nan. 

XT O O o 

I am not going to start : hM’Hf* b alinn^sam, pi. 
b‘?i'*ff*B anninnassam. 

o o 

Before I start: AAV"f« salinn^sa, pi. AIW* san- 
ninn^sa. 

All. GR. (ll) 


20 
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When I start: M**!* sjnnissa, pL G^n|n- 

nissa. 

o 

We are not starting yet: annin- 

n^ss&m, ganft (§ 8) nau. 

I shall start early in the morning: 
m&.ladd. nnassdll^^ pi. m&ladd 

nnjnn^sdllan. 

start, T.t. (move) asndssa. 

(begin) jdmmar|. (-mara). 

Start the transport: Wi»hM’*laha gw&sun as- 
n^S^, pi. -u*-^u -ssut 

Don’t start it: h^M-iOha attasn&ss^, pi. 

-ssut. 

started, be, v.p. tajdmmara (-mara). 

startle, v.t. asdandggata 

It startled me : » asdandgga^b. 

What was it that startled you? 
tnCn yasdan^ggl^h min ndbbar? 
startled, be, v.i. & p. fMm d|ndgg|ta. 
starving, adj. (|)rS>bt^flna (-ftyt-, -t4fi-). 

state, v.t. hti il| (av. VflA, § 44a). 

ild n^gara (-gara). 
station, s. (post) A1;** f4ntA 

(railway-) mahdt^ 

(stopping-place) maq'^^mya. 

station, v.t. Mao aq'^om|.. 

Station a man at every fifty yards: 
flf <»»+ « h*}/?: « M9^tt anddnd sau yiyyamat'^d (§ 8, 

§ 18)k|nd &qum (lit. at every 100 cubits), 
stay, s. (residence) ao^TC mdn^^r (§ 8). 
stay, v.l (remain) qwwyya. 

(reside) i^oDm taqimmata 
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stay here: kazz|h qw^, pi. 

kazz|h qwctfjyu. 

Don’t stay (away) long: b|zu att|- 

qwQ, pL attiqwoJyyu. 

I am going to stay here: hll.ll*h+tfi»'nA'>'« kazzjh 
iqqamma^llau^, pi. k&zz|h{n- 

niqq|mmatdllaa 

I am not going to stay long : •AH* « h b b|zu 

aliqqdmmatim, pi. b|zu annjq- 

qdmmatim. 

Stayl (where you are) W’Ib hun I, pi. U-^b hiinu! 
stay behind, v.i. (not proceed) q^rr|. 

Stay behind: 4*0 b qir, pL 4 *<-b qjru. 

Don’t stay behind: h4*+CB att|qir, pi. h4*^4«B at- 
t|qru. 

What did you stay behind for? A9*’}t^dVtt lam|n 
qdrr^ih?, pL l|m|n q|rr&5cyuh? 

(§ *Jdy. (expressing annoyance) 

IMI^^b m^-nau qArrah|bb|fi ?, pi. 

^lMl’^B m|n-nau qarrdccihubbifi ? 

He is to stay behind : b y|qir, pi. J6 +<*b y|qru. 

He is not to stay behind: A^^^Cb djqir, pi. 

%ru. 

stay, cause to, v.t. htf aqwwyya 
steady!, inteij. "tahe tdu!, f. (e.g. to a mare) +^b tdi! 
steady, be, v.L (of animate objects) (|)r^gS 

(§63<f,e). 

Is this mule steady? ^ll«fl^A»‘^‘7iAB y|he y^- 
l^ordgtMl?, f y|cc| y^ql'^o 

ragtdllac?, pL Mli,U<fl+A*^ »<I*M*‘PAa nn^z|h 
y^l'^Oc rdgtau&l? 


20—2 
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steal v.i & t Ad* s^rr^a (s^r-). 

He will steal it; ^rtC+'PAw yls^ix^auftl pi. fiAC 
yisdrqutfil. 

Mind he doesn’t steal it: hJSfiAC*ahu nd^4r- 
qau, Mind they don’t...: -rqut. 

He has stolen it: flC♦;^A» s^q'^otal, pi. AC*ah 
;t*A» sarqautal. 

He did not steal it: hArt<I4*<D-y®tt alsdiTaq^m, 
pi. alsdrraqutlm. 

steamer, s. flfl*C babur (bayur ; § 8). 

fQ<hC<nfl'C yayahir (§§ 47a, 70) yayur. 
steel, 8. -Od* b^rat (-rat). 

(for use with flint) biil(l)ad (§ 8). 

stem, s. dgada. 
stench, s. ‘7®7l* g|mat (§ 8). 

Stereospermum Kunthianum (Broun, Cat. 426), s. HV 
zdna. 

stew, v.t. ++A qdqqala. 

Stew it: **haha qdqqilau. 
steward, s. AHJT dzzai (§ 8). 

(of household) aggafari. 

stewed, be, v.p. +++A taqdqqala. 

It (they § 52a, 8) should be stewed : j&4*+AB yiq- 
qdqal. 

stick, s. tt*C battjr. 

G. & B. also •flI’C b|ttir. 
stick, v.i. (adhere) +"lfl+ tatdbbaqa. 

It sticks (they stick §62a, S): yit^bbaqal. 

It doesn’t (they don’t) stick: aittdb- 

baqim. 

I found it wouldn’t stick: AA"in4>9”>AA’f b alit- 
Ubbaqimm (§ 6) alafi (av. n/AA). 
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stick, y.i. &, i (cause to adhere) at^bb|q|. 

The gum doesn’t stick well: 0 ^^ • 
miid^ ddhna a^at^bbiq|m. 
stiletto, s. aoohXf madgyS. 

aih4. wwsl^e. 
still, adv. (yet) 19 g^uS. 

I still don’t understand: l9«hAA*7u*^B g4na al- 
sdmmahum (§§ 37a, 63d). 
still, be, v.i. [h]d;» (|)rdgga (§ 63d, e). 

Keep still: hC^iB |rga, pi. hCl-B |rgu. 
still, stand, v.i. 4*1* «hA qatt ftla (av. VAA, § 44a). 

Stand still: 4*1 * ‘AAb qiUi (§ 7d) v§l, pi. 4*T‘flA‘B 
qdtt! vdlu. 

sting, v.i. & t naddaf|. 

It has (they have §62a, S) stung me: Vj^C^Ab 
n^f"ofiftal. 

It (they) didn’t sting me: hAVg,4.*i?®B aln^dd^- 
faiifiim. 

o o 

It (they) will sting you: /Urgr^VAB }^n&dfahal. 
Did it (they) sting you? ^^AUb ndddafah? 
sting (habitually), v.i tandddafa 

Does it (do they § 52a, 8 ) sting ? b jqn- 

nddd^failwl? (s.v. mf,). ^ 

It doesn’t (they don’t) sting: a|nniid- 

daf'im. 

o o 

stingy, adj. /*’»*• s|ssu. 

stink, s. g|m&t (§ 8). 

stink, v.i 1®7 gdmmS (§ 63d, e). 

stinking, adj. If* gim. 

stir, v.i & t. (a liquid) A*TAA ammdss^^ 

Stir it: h"1hliahu ammasil^. 
stirrup, a [h]Cl|'fl |rk&b (r^-, -iy ; § 8, § 62a, 8). 
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stirrup-leather, s. a»9h¥ wwflfq (-laq ; § 62a, S). 
stitch, s. A4i^ s|f>^t (§ 8, § 52a, 8). 
stockade, s. garagdraL 

stocking, 8. rdjjjm shrrftb (-fty ; § 8, § 62a, 8). 

stolen, be, v.p. tasdrraqa (tasftr-). 

It has been stolen: i’ACitfii’* tasdrqbSl, pi. 

-qaual. 

Take care it doesn’t get stolen : nda|8- 

s^rr^q, ... care they don’t...: -rraqu. 

stomach, s. If JC* h'^dd. 

(pit of) flEjt bajad. 

(of ruminant) ^ggwSrra (cwg-). 

stone, s. (large) fjykf dahgya, I pi. d^A- 

S. fjipf. daAg^ (§ 8), J g^oc (-CC § 6). 

(small) mmC t^tar (-tar). 

See § 62a, 8. 

stony, adj. ^*1*^*7 cincSmma. 

Stony ground: c^nca. 

stool, s. ffl7*flC WftJmbar (-bar). 

00 ^ 00 ^ maqqamd^. 

^r|mbud (gtirtim-). 
stoop, v.i. tagwconibbasa. 

o o o 

Stoop (down): •M-lflA a tagwwmbas (§ Id), pi. -flfra 
-basu. 

o 

stop, 8. (in writing) V'P'fl nfttib ( iy; § 52a, S). 

Please put stops in your letters, to make the 
sense clear: pol. hflhf* « VT-fl • ttf.’ttfitL • yjtC'MM'* 
®7A’|s « a |yftkka*o n4t|y yadayddbb^e 
yddrigubbat, mdlatu ndjttduw&tq. 
stop, v.i. (halt) q'^^ma. 

+T*liA qatt Ala (s.v. VflA, § 44a). 
(remain) iLf qwwyya. 
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Stop: qum, pL ♦!»»•« qUmu. 

(desist) h^f:Cn* attddi^ (att&rg § Id), pi. 

-T*a -gu. 

•f*®*# t|u, f. "tfi B t^, pi. 'tm.it t^u. 
stop, v.t (cause to) Mao aq'^Sma. 

(prevent) hAhA kalikkal& 

Use neg, of tAua, to allow, or of 
causative in AA- as- (§ 22a). 

Stop him (it, — from going): htaooho Aqumau, 
pi. - 00*^0 -mut. 

Stop them: Aqumftccau, pi. M^Vaho 

ftqumwdccau. 

Don’t stop him : tt^4taoaha attdqum^, pi. 

-mut. 

Stop him (it, — from doing a thing): h^M'ioaho 
attjtiuau, or hAllA<D*B killqlau, pi. A^^ai.^B 
att|t|uut, or hAtlA'^B k&lkjlut 

Stop them: attitauAccau, or hAhA 

Voh B k^kilAccau, pi. AA'i’Oi.A^iD* b attjtauAAd- 
cau, or hAhA.^®*" k^lkilwAccau. 

Don’t stop him: A^hAhA®*B attjkilk|l^, pi. 
-A^b -lut. 

The wind stops me from hearing: 
njfAs a7assdmmanilim (aas-). 
stop a little, v.i. AA qwoiyyatt Ala (s.v. n/AA, § 44a). 

Stop a little: •fcf1’*flAB qwwyyAt (§§6, 8)val, pi. 
1ifA**flA*B qwtJyyftt vAlu. 
store, s. A^«fl.A* iqA-byet (-y^-). 

Every day after breakfast tell me what you want 
from the store: llA+'>«'hn*l«*CA»nAA‘+^*fl»A*« 
f^1*AA'l®*l«n<I’iB hull^an tayiinn qurs y^- 
h4la t^qAy^St (§§ 7a, 47a) yammjttf|^ll|g^n nj^ 
raft. 
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stork, s. {Ciconia Ahdimii, Blandford, Geol. & Zool. 
p. 436) TftfBA similS. 

{C. epMppiorrhyncha, Guidi, Vocab. p. 131) 
(|)raza. 

story, 8. (tale) ttoik (-rjk). 

(of house) ^C-fl darb (-rv; § 62a, 8). 

A two-storied house: hii- 

latt dary yall4u (§ 8) y^et. 
stout, adj. wcuiiAm (§ 8), pi. also 

rftm (§ 8). 

Very stout: 74.4- gaffifa. 

stout, be (become), v.L w^ffara (-fara; § 63«?, e). 

He is (too) stout: wwfl|r6fil. 

stout, be (become) very, v.i. ‘JAAJihA g'^df^ff S.1^. 

G. 7 - 4 : 4 : «AA ^fiff (.fttff) 
ila. 

8 .V. VflA, § 44o ; § 63<?, e. 
He is very stout: 7A4:«'flA.^iB g'^<5fi|flr| (§ 7c?) y|- 
15aL 

straight, adj. (not crooked) qp. 

♦S' qdnna. 

♦InhA tjkpckil. 

Put (make) it straight: +T«j&nAB qatt y^yal. 

Is it a straight road? ii»‘}7jt*4'S'*i®-B mdhgad 
qannd (§ 8) nau ? 

straight, be, v.i. tTiAA qatt dla (av. v/OA, § 44a). 

♦9 q^nna. 

Is it straight ? b qatt y|lallw| ? (s-v. mfi). 

It is not straight: 4"P«A^Ay®B q^tt dilim. 

Hold yourself straight: ♦'P«*flAO«*y"B qdtt| (§7^ 
yildh (§ 8) qum, pi. 4*T»'flA'5-u-»4iii»-B qdtt| (§ 7d) 
yildccyuh (§ 7d) qhmu. 
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straighten, v.t. aq^nnS. 

Straighten it: h¥Vah» ftqn^, pi. 4qnui 

straightforward, adj. (of persons) W* qum. 

strange, be, v.i. Idao gdrrama (type A S 34). 
stranger, s. (|)hgl[dS (§8). 

strangury, s. sjnt mat. 

strap, s. m9C tafir. 

(for loading animal) macafia. 

The strap (-S §52a, 8) will break: m9C'^nm4A» 
t^f jr jqbb^ttasal. 
straw, & 7AQ gaidbS (-aya ; § 8). 

Chopped straw dafa^ (-f4ca). 

G. daf^ndS (-f4n^). 

(fine) ibb|q. 

(of Poa abessinica) ^id. 

strength, s. h^l. 

•flC;M* b|rtdt (§8)- 
T'Afll* gw^ilbat (-ly-, -at). 

Strepsiceros Jcudu (Blandford, Geol. & Zool. pp. 270- 
272), 8. hpUl agazan (-zan). 
stretch, v.i (oneself, v.r.) i'^iiao tagwSssama (-sama). 

(be stretched) i’Udp tazaiAggS (tazar-). 

. Don’t stretch: h^^A9^a attiggwds^m, pi. -fluo-o 
-samu. 

o 

It stretches from here to here : hliU « h Ahlktl • « 

kazz|h i8kazz|h d|ras yjzzaraggaL 
stretch, v.t. (out) zaragga (zar-). 

(taut) aini4^ wcJttara (-tara). 

Stretch it: UCpOhn zkigau, pL -gut. 

iDVdOha W(utt|rau, pi. -<•^•8 -rut. 



STB— STR 


314 


stretched, be, v.p. -tUdji t^sr^gga (tazar-). 

The rope is to be stretched its whole length: 

gdmadu stiydlq 

d|ra8 yjzzftrga. 

strew, y.t. (a substance, or with a substance) VA)A na- 
sdnnasa (s.v. sprinkle). 

strewn, be, v.p. (of or with a substance) +>AVA tan|- 
sdnnasa (s.v. sprinkled, be), 
strike, v.l & t. ao;h mdtta. 

Strike him (it): m|t^, pL m|tut. 

Don’t strike him (it): h^\r9*^ahn att^tt^ pi. 
-is1*B -tut. 

Who struck you? ®7’^*flB;^UB mftn mdtt&h? 
striking-pin, s. (of gun) AB+h-ff m^t^kkwoisa (-tcok-). 
string, s. loBJt g^nifd. 

This string is not long enough: J&Ui70D£>ihC'll0i> 
Tsih^S-fl^^B y|be gdmad (§ 656) irz|matu a|v^am. 
stroke, s. 9^^^ m|^t (§8). 

(with whip) *70^1* gJrMt (§ 8). 

See § 62a, 8. 

stroke, v.t. '^AA ddssasa. 
strong, adj. ni*>h^ ^kdrra. 

hmldftftS (-Iftfl-). 

•flC+ b^rtti.' 

(muscular) gwtilbdtfim (-Iv-, -St-; 

§ 8 ). 

T'Afl+? gwtilb^t^nfia (-ly-, -at- 
-Sft-). 

4*AT*7^ q}lt|m&m (§8). 
strong(-er), be, v.i bar^ttS (bar-; § 686). 

This is the stronger : J&ll>^nd;^AB y^e ^yarSttfiL 
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strop, 8. Alf*!? (§ TO) Idh^dt^e (§ 8). 

aohim"i 

strop, y.i A^om ldinm|^ 

Strop it: A^fliflHB limm|tau. 
stropped, be, v.p. ’t’Aaom taldminat& 

It should be stropped ; jiAonTu yjMmat, pi. -m*a 
-tu. 

It is not to be stropped: A^AodTr aill^mat, pi. 
-tu. 

struggle, s. t|^l. 

struggle, v.i. ^lA taggala. 

Struthio camdus, s. s^^on (§ 8). 

stubborn, adj. cakcftkka. 

stubborn, be, v.i. ^lfl«AA djkk 4la (s-v. VflA, §44a; 
§63d,e). 

He (it) is stubborn: ^h»'flO,Ai* c|kk| (§ 7d) y^Oal, 
pi. • *0 AA* A « c|kk| y|lau&l. 

stump, s. gi^d. 
stung, be, v.p. tandddafa. 

Have you been stung? ’t'iXr^YAu tanidfahal?, 
pi. t^^fdccyuhal? (§ r4 

You will get stung: tinnadd|fdllah, pi. 

tinnaddafall&ccyuh (§ 7d). 

Mind you don’t get stung: ndatt|n- 

ndddaf, pi. -^f«B -ddafu, (av. b'>J?:-). 
stunted, adj. Aj^9" l|qq&m (§ 8). 
stupid, adj. m'^oftft. 

daAqwcJr^o. 

stupidity, a m'^oftft|nnat (-nat). 

ft’MlCWh daAqw<ur|nnat (-nat). 
stuttering, adj. ddda. 
subdue, v.t. lA g^rrS. 
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subdued, be, v.p. tag^S. 
subject, be, y.i. Ittd g^bbara (-bara), to, A- 1|- (§ 47a). 
+1H tagdzza, 

To whom are they subject? A®77ijSi7'fl^A*B lamdu 
yigabbirdllu? 

Aren’t they subject to Rfis Tasamma ? A^A«+A®7* 
u lards tasdmma aiggdzzum ? 
substitute, v.t. *Ml tdkka, constr. with A- la- (§ 47a), for, 
or acc. (cp. § 66c) of 0^ b'^cSta, place. 

He substituted a donkey for the mule: AU^*A 
ahiyya (§ 56a) laydql'^ou tdkka, or 
I • hVf • "Ml » yaydql"oun (§§ 66&, 70&) 
b^dta ahiyya (§ 56a) tdkka. 

Or use Aoim Iduwata, to change, to. A- la-. 

Substitute coffee for tea: 7fft«Afl*'>»Aii»*flia»»B sdi 

..—V. ® 

layiinn Iduw&t^ (lit. change the tea to coffee), 
substituted, be, v.p. ++b tatdkka, constr. as i’ll above. 

A donkey has been substituted for the mule: f 
fltA*ii»*‘}«fl;>*iAoy«'l''MflAAB yaydql'^oun b'^dta 
ahiyya tatdkkitbftl. 
substitution, s. m|tikk (§ 8). 
succeed, v.i. (prosper) flj? bdjja (bdj-). 

The plan has succeeded: /*’^^s«fl£■iAB sirdtu 
y^itSfil. ^ ^ 

It would not succeed: AjiflJS’?® » VflC b a|y4ijiin 
ndbbar (§ 81c, X). 
suck, v.i. & t. flifl tdbba. 

Suck it: TOahtt t|yau. 

Suck the poison out of it: i»oCTI«M«S.®"l«'PfliD«B 
marz jndiw&Sta (§ 48a) t|yau. 

Don’t suck it : b att|tyau. 

sucked, be, v.p. i*<nfl tatdbbS. 
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Sudan, s. — usually called f j^C(h7i>K7Ci yMdryuS %|r. 
suddenly, adv. d|Ag|t. 

bad|Agat. 

sufficient, be, v.i. fl^ bdqqa (bftq-). 

That is sufficient: y|he j^ydqal. 

It is not sufficient: hf.(i^9“a aiyaqfim. 
sugar, s. frhC sdkkSr (§ 8). 
sugar-cane, a ff7h»C sdhkwtur (s<uft-). 
suit, v.i. & t "taB^ tam4cca (-m4c-) A- la- (§ 47a). 

He (it) suits: yimmiccal, pi. J^od^A-b 

yimmaccdllu. 

He (it) doesn’t suit: hfiao'^-T‘a aimmaccim, pi. 
-¥^b -ccum. 

He (it) suits me: yimmftccaftMl, pi. 

-¥?A8 -ccufiMl. 

He (it) doesn’t suit me : » aimmaccan- 

ftim, pi. -^^9“ B -ccuftfijm. 

Does he (it) suit you? f,ao^V^a yimmaccahal?, 
pi. -^/Ab - ccuhal?, ... you (pol.)? j&o»^’P;^Ab 
yimmdcca'^otal?, pi. -¥F*;^A b -ccu^tal? 

He (it) doesn’t suit you: hf,ao^Vir« aimm^cj- 
him, pi. -’PUS^B -ccuh|m, ... you (pol.): hfiaoV 
?*?®B aimmdcca^om, pi. b -ccu'^om. 

It wouldn’t suit the Has: A^A«A/iai»Yj^«lrflCB 
lards aimmdccim ndbbar (§ 81c, X). 
suitable, adj. 9"^ m|ccu. 
sulphur, a din (din), 
sum, a (calculation) ♦^‘PC qw|t|r (-wtlt-). 

(total) j|mlS. 
summit, s. ^f. 

(of ascent) ftfiif. 
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summon, y.t. ta^rrS. 

Please summon him: poL jstijit^rut. 

Please summon them: poL istiylt- 

^rwficcau. 

summoned, be, v.p. tatdrrS. 

‘ o •• , 

Has he been summoned? tatfirtd&l?, 

pi. -+VA«i -taiial? 

sun, s. mdi^ t^bdi (0- si- ; thij, ; sometimes f. § 54e). 
Take him (it) out of the sun: ta- 

tahii insau. 

*00 ^ 

When the sun rises: nirhj&<A.0i^> tahii siwcuta 

sittwcuta). 

Sunday, s. & adv. hA-J?: |hdd. 
support, Y.t. d^gafa. 

giddafa (type B § 35). 

Support him (it) : d%g|f^, pi. -f-l*# -fut. 

g4ddifau, pi. -fat. 

supported, be, v.p. tadiggafa. 

•Ml' A tag|dda% 

suppose, v.i. & t hAfl issaba (-aya). 

aoiiliah m^salau (impers. § 43a ; type 
A§84).‘ 

What do you suppose? min y|m^- 

lahs.1?, pol. min j^m^la^t&l? 

I suppose so: JMfVAB yih^infil. 
sure, be, v.i. (of something) tar^dS (§ 63d, e). 

I am sure : a tar^ccill^^ (§ 7d). 

Are you sure? taridtah&l?, pol. 

*f4*AB taridtauftl? 

o o o 

There is sure to be one (some § 62a, 8) : 

aitifSm. 

0*0 

surety, s. Vtl was. 
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surety, be, v.i (for, v.t) t|w&s^ (taud-). 

Who will stand surety for you ? nvan 

yuw^sahal? 

surety, find, v.L wfts tarra. 

Vilihao**! was amdtta. 

o • • 

You must find a surety: was t|ra \, or 

was dnta (§ 7c?). 

surety, produce as, v.t awdsa (aud-). , 

Whom have you produced as surety? fhu«» 

mdnnan audsh? (-s-h, not -§, § 3). 
surpass, v.t taSali (tas-) h- ka- (1*- ta- ; § 47a). 

flAm bail|ta h- ka- (+- ta- ; § 47a). 
surprise, interj. expressing : 

(pained) di ! (di). 

(incredulous) h4!^*7ar^! (aradg; §7d). 
(admiring) hni»fl |tdb 1 (-y, § 8, hatadv). 
(horrified) (lAoDih’fl b^ma ab! (ay), 
surprised, be, v.i. •tldao tagarrama. 

I/Laooh garramau (impers. § 43a; 
§63d,c). 

I am surprised: Idao^u garramafi, pL -aotu -man. 
surrender, v.L tamarraka. 

o o o 

4*7H tagazza. 
survey, v.t ht ayya (§ 446). 

aodaod maramm|ra (marammara). 
surveyed, be, v.p. ;#*f tSyya. 

•taodaod tamarammara (-marammara). 
survive, .v.i, "tdA tarrafa (tdr-). 
v.t ?*A cdla. 

o 

A man that survived fi’om the fight : f 

Aohi taudggi (§ 47a) yatarrafa (§ 8) sau. 
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40 This child would not survive small-pox : J&U' 

Af « y|h^ (§ 8) l|j kuff|fifl a|6|l|m. 
Ippect, v.i. & t. mdmd. tardttara (tardt^ra), of, fl- ba- 
(ya-; § ^7a). ^ ^ 

^ I suspect him: ‘hmdffdVh'y-n Itarattiraudllau** 
1 (§ 7d), pi. Mmd'PdVh'ia innitaratyraudllan. 

I don’t suspect him: hfinnd*fdiD*irtt alt|rdttiraum, 
pi. hlmd^dOhirtt annitartlttir^m. 

Jr 0*00**00 

Whom do you suspect? ‘^V’l » b mdn- 
nan tit|rattirdllah?, ... you (pol.) ...? 

T^A*b mftnnan yitarattirdllu ? 

What do you suspect him of? IW®'>‘1*fli4lT<I‘PAUB 
bamjfn titarattir^dllah ? 

uspected, be, v.p. tatardttara (-terdttara). 

suspend, v.t. (hang up) A+A sdqqala. 

KlmAmA antaldttala. 

• O O • • O o 

(interrupt) h'hh dggwtola. 

suspended, be, v.p. (hung up) +A+A tasdqqala (tas-). 

i’TmAmA tantaldttala. 

^o •© o**© o 

(interrupted) ;I*’I-A tSggwwla. 

How is it (are they §62a, 8) suspended? 
+A4 *A.Ab bam|n tas^qlOAl ? 


The work has been suspended: A^*;^^'^l,AB 8|ra 
tdggwtllOfil. 

suspender, s. aoftr may&za (maift-). 

suspicion, s. ^rittAri. 

suspicious, adj. (suspecting) mC"ld tartfiri (ter-). 

swallow, v.i. & 1 1*01 wftta. 

' *0 

Swallow it: 1*m<D’B wftt^. 

• o 

Don’t swallow it: h1'1*ma»*B attwdtau. 

• o 

When you swallow it (them) do so slowly : A1 *<d*T* 
h^1&fU«1*TB sjttwdt iyyfiqwtoyyah wAt (§ 61&). 
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swamp, s. 

cdq^q. 

swarm, T.i i'AflAfl tasab^sfba (tas-, -ayiss|ya). 

(into, over, v.t.) aii.£, wwrrara. 
swear, v.i. (at, v.t.) A^fl sdddaba (-aya). 

Don’t swear: attjsday, pi. -fl*« -yu. 

Don’t swear at him (it): h^flf^nahu att^sd^y^, 
pi. -in’* -yut. 

swear, v.l (make oath) *7A mdla (§ 80). 

Swear that this is the truth: 
iahn maljllin (§ 47a) y|he unSt (§ 8) nau. 
swearing, s. (abuse) A^*fl s|dib (-iy). 
sweat, 8. atlt waz (w<uz). 

A*n lab (lay). 

sweat, v.i. toH w^za (wtoz-). 
sweep, v.i. & t. tdrraga. 

Sweep it: T^Hoha tjrag^, pi. -gut. 
sweepings, s. gddjf. 

tirragi. 

’^'flA'flA gib|sb|8 (giyisyjs). 
qwtu^da. 

sweet, adj. tafac (§ 8). 

sweet, 8. tAAl* aldwa (aMua). 

sweet, be, v.L *ni.m taffata. 

» ^ .0*0 

swell (be or become swollen), v.i. Iillni dbbata (§ 63d, e). 
It is swollen: K’flip.An dytttal, pi. -mA^Aa -taual. 
If it swells: byayt, pL -ni-i -tu. 

swelling, a WIT |bat (|y-, -at). 

h’flnil' |btot (|yt-, -at). 

Afl-S' ^b4 (§ 8). 

AM. GB. (ll) 
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swept, be, v,p. +flid1 tat^aga. 

Has it been swept? tatfirgdal? 

It has not been swept: altat|rrag|m. 

It is to be swept: yittirag, 

swim, v.i. w&ftfia. 

I am going for a swim: ljwdnfi| naii. 

I cannot swim: V*i*h*iah^^a wina aMuqim. 
Can you swim ? wdna tauqdllah? 

Can he (it) swim? yuannal?, pi, 

yuanndllu? (§ 63c). 
swimming, s. wina. 
swine, & asdma (§ 52a, S). 

switch, a mdnja. 
sword, s, (straight) iif.V s^f. 

(curved) gwwrddye. 

sycamore, a {Ficus sycomorm, Broun, Cat. 633) fl^fl 
bamba. 

{Ficm sp.) atCh wdrka (wwr-, ‘PC- wdr-). 

( „ ) ffA s'^dia. 

syce ( jJL), s. Iwggwami. 

symptom, a mastau<Jqya. 

syphilis, a t'P’i q|tt|£L (-nn § 6 ; § 8). 
syphilitic, adj. •fcT??® qitt|iiMm (§ 8). 



323 


TAB— TAK 


T 

§ refers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part I). 

table, & S. 70;** g^bata (gdya- ; § 8). 

G. s4d4qS (-daq- ; §8). 
sad^^dqa. 

Put it on the table: taga- 

yat^ (§ 8) 1^ (§ 476) &rgau (§ 7c?). 

(Of a meal:) Let it be on the table at eight o’clock: 

bas|mmint saftt y|qray. 

table-cloth, s. yagayatft (§§ 8, 70) libs (Ijys). 

table-servant, s. hAA^ asall&fi. 
taenia, s. idA 4*1* wwsfdt (§ 8). 
tail, s. jf j|rat (§8). 

tailor, s. A^ s4fi, pi. AC^ sdf^oc & (not G.) A&P*^ si- 
fi^^Oc (-^ § 6 ; § 96). ” 
take, v.t. fH yfiaa (§ 44c). 

(away) toAf, wdssada (waJs-). 

Take him (it): fHOhu yEz^, pi. ^lM*« y&zut. 
Don’t take him (it): h^^UOha attyftzau, pi. 

-zut. 

Did you take him (it)? f'nuahu ydzhau?, pi. 
yazdccihut? 

I have taken him (it) : ^TCfl’A'T' a yjzzyeudllau** 
(§ 7c?), pi. jtllVTAa y|zanauaL 
I have not taken him (it) : h A^TIU*^^ a aly^zhu- 
tim, pi. AA/Tf a alydznaum. 

I will take him (it): Ji^UVA’hu Iz^dllau^ pi. hi. 
UVAta jnn|z|udllan. 


21—2 
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I will not take him (it): al|zaum, pi. 

hXHohirtt annizaum. 

O o 

Let us take some water in this: 011.11 > any iKl/ll 
O^B bazzih whhd nnydzjbbat. 

I shall take it to England: 
ft‘PA^^B tahgliz Ag^r |wa>sd^dll^'^ (§ 7d). 

Who has taken it ? ®7‘>« idA^;I*A b man wwsd’^otal ? 
take away, v.t. flirtft wdssada (wws-). 

M"l andssa. 

o 

Take him (it) away: dhAf^aha dsadau, pi, -^1 *b 
- dut, or M'Hohn dnsau, pi. -i»»*1*b -gut. 

Come and take it (him, her, them, §61&) away: 
VtOhAjlra na wiisad (ndusad), pi. y*«iD*fl^B nu 
whsadu. 

o 

Don’t take him (it) away: h^OhAfiaha attdsadau, 
pi. -dut, or attdnsau, pi. -i»*«4*b 

-sut. 

Don’t take the matches away from here: ll’fldi** 
kjyrit tazzih attdnsa. 

take hold, v.i. (of, v.t.) yu ydza (§ 44c), 8.v. take, 
take in (inside, indoors), v.t. hlQ agibba. 

Take him (it) in: MAohn dgy^, pi. -0*1 * b -yut. 

Don’t take him (it) in: h^’lAahn att%y^, pL 
-fl*1’B -yui 

take off, v.t. (from the body) hiDA4* awdllaqa (au^-, -tul-). 

Take your boots off: *^®7ll’l«A<D«A+fl»«B ^mma- 
hin duliqau (§ 52a, S). 

Take the bridle off: A*iy®«Afl»-A4*B iQgim (§ 7d) 
auliq. 

take over, v.t. i'dhtt tar^kkaba (tar4k-, -^ya). 
taken (away), be, v.p. f’ioAA tawass§da (tauA-, -<as-). 

i*)'^ tan^ssS. 
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Let it be taken awaj: j|nn^sa, pi* -su. 

It is not to be taken away: a|nn^a, pi. 

-wvt -su. 

taken away, have (allow to be), v.t. aswdssada 

(-w<oS-; § 68). 

I will have him (it) taken away: bftioftftVA'V- « 
asw(uss|daudllau^, pi. |nnaswa>ss|- 

dtmdllan. 

o 

Have him (it) taken away: hhoftlfl^aha asw<us8|- 
d^, pol. yasweJssidut, pi. hhaiA^^n 

asw<ussidut. 

taken in (inside, indoors), be, v.p. Ifl gdbba. 

Has it been taken indoors ? 7*0^ A b gAyt5al?, pi. 
I'fl+'PAa gayt^al? 

It must be taken in: 16*70 b y|gya, pi. -fl*B -yu. 
tale, s. tdrtk (-r|k). 
tale-bearer, s. ass'^oksw&ki. 

tales, carry, v.i. ass’^ok^ss'^oka. 

Don’t carry tales: h;^!*‘h?S•^lB attass'^okdstik, pi. 
-ItVha -sttku. 

talisman, a mAA9" tdlsam. 

• o o 

talk, 8. aoiplC mannag&gar (-gar). 
cauSta. 

• o 

ffl*7 wojg.l 

We will have a talk to-morrow: 

ndga nniccauwottdllan. ' 

talk, v.i tan^gara (^fara). 

(together) tanagSggara (-gara). 

tacduwata (-wwta). 

Don’t talk: A^7 Cb att|nn&gar, pi. (together) 
attjnnagftgaru. 
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It’s no use talking: aoVICt mfnndgax 
ay. speak. 

talk too much, v.i AAAA lafdllafa. 

o o o o 

He talks too much: ^AAA^An y|lafdll|f3.1, pi. 

fiA^Ai-Ara yilafallifdllu. . 

Don’t talk too much: A^A^A^o attil&fljf, pi. 
-A^a -lifu. 

o 

talkative, adj. 9“AAV milasdhfia (-safi-). 

A9AA lafl&fi° 

AA^A4< laflafTA 

o 

talking, s. aoVlC manndgar (-gar), 
tall, adj. ^9" r^jj jm (rftj-, rd^m, rdz-), intensive 

pis. <:35^5^ rajSjjim (raj-), rajSjjim^^Od 

(raj-, -cc § 6). 

Talpa sp., 8. A^AAA f|lfal, usually f. (§ 54c). 
tamarind {Tamarindua indica, Broun, Cat. I7l), s. 
\FaoC h'^^mar (h- k’^S-, -mar, § 'Id). 

S. r^Oqa. 
tame, adj. 1C gar (gar). 

li*f* gdrram (§ 8). 

lammdda (-mSddS). 

ATI-n l|zzib (-iy). 
tame, v.t. 1A gdrra. 

tame, be (become), v.i. iCao gdrrama (type B § 35 ; 
§ 63d, e). ^ ^ 

Is it (are they § 52a, 8) tame? IC^fiio garr|m6^? 
tamed, be, v.p. +1A t^gdira. 

Can it (they §52a,S) be tamed? j&7AAb yjgg^r- 
ral? (§63c). 

tape-worm, & iDAi«1* wcusf&t (§ 8). 
target, a aldmS. 
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tsust^ 8 . 00 ^ 00 ^ maqqdm^ 

(pleasant) "19“ tern. 

I like the taste of it : T 1 ®¥Att t|m^ofiftal. 

I don’t like the taste of it: hfi>Vop^9“tt a|t|mafi- 
fijm. 

Do youjhke the taste of it? pol. ^T 0 oP;^A•JBiil 
yjt|ma"^otfiJlw|? (av. wfi). 
taste, v.i. (be tasted, v.p.) ++ 0 »A taqdmm^a. 

What does it taste like ? hJfi,9“’t « |S. 4 * 0 i>d A » ndam|n 
yiqqimmasal? 

taste, T.i. & t. + 0 OA q&minas& 

Thank you, I have tasted it (them § 6 I 6 ) before: 
pol, MtUi’Oih.C • J 6 AT A’i • hlLU « 1 *9“TiyAih a 
igzjayhy^r y|stilljfi, kazzfh fit qamissydllau*' (§ 7d). 
taste pleasant, v.i. "lao t&ma (§ 63f?, e). 
tasted, be, v.p. ++ 00 ^ taq^mmasa. 

It cannot be tasted: hfii*ai>tl9“ « aiqqdmmas|m 
(§ 63c). 

taught, be, v.p. tamfira. 

Where were you taught? iDR,1*«+^<iyAB wwdy^t 
tdm|rahal?, pol. ...»i*^d‘PAB ... t^mir^dl?, pi. 
...*+f®^^AA« ... tamir&ccyuhdl? (§7d). 

Where was he taught? a>f^^‘i'9“^:Att wtod^^t td- 
mirbal?, pol. & pi. -<lfl*A« -r^dl ? 
tavern, s. 0 Dif;^ masdta (-sdta). 
tax, a “MIC g|b(|)r (g|y-). 
tax (taxes), pay (a), v.L Ittd gdbbara (-bara). 

Does he pay a tax (taxes)? J& 1 *fl^Ai> yjgdbbjrdl?, 
pi. yigabbirdllu ? 

tea, a Tif, sdi. 

S. 5PfS. c 4 

After tea: tasi] yauhdla (§§ Id, 476). 
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This tea is too strong — w^k: 
iiD*a — y|he l^i w©frdm (§ 8) — 

qaw|n (§ 8) nail 

teach, v.i & i hhi’^d astamdra 

Teach him: 9tll't9"£aha astdmlrau. 

o o o 

Who taught you? mann(§6) as- 

t^marah ? 

What does he teach? min yfis- 

Umiral?, pol. & pi. mjn yastam|- 

rdllu? 

teacher, a astamdrl 

teaching, a 1*/*[U]C1* t|m(h)|rt {§ 8). 
tear, a (in the eye) Mtl (|)nba (-nva, (|)mbS ; § 52a, 8). 
(rent) qaddda. 

tear, v.i. (be tom, v.p.) 'M'AA taqdddada. 

i’flmA tabdttas| (tavd-, -at-). 

It will tear: yjqqaddadal, pi. 

yiqqaddaddllu. 
jiinaiAAB yibbdttasal, pi. 
yibbatt|sailu. 

Mind it doesn’t tear: “ ndaiqqdddad, 

pi. -ddadu. “ 

ndaibbdttas, 
pi. -fllfrB -tt^U. 

It is tom: d’fJgs.AB taqadddal, pi. -ftJP^a -ddaual. 

+flT0.AB tayattisbal, pi. -AVAb -s^al. 
It is strong, it won’t tear: 
t^hkarra (§ 8) nau, aiqqaddadim. 
tear, v.i qaddad|. 

flmA bdttasa (bat-). 

Tear it: pl q|dadut. 

OtAiihb b^ttjsau, pi. -A^b -sut. 
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Don't tear it: h^f^ff^oha att|qdadau, pL 
-dut. 

h^ttviioha attiY^ttjsau, pL -M*# 
-sut. 

You will tear it: tiqaddaudllah, pi. 

» tiqaddutallaccyuh (§ 7c?). 
tease, v.t. (annoy) asqwwttS. 

Don’t tease him (it): h^tli^aha attasqwutt^, 
pi. -ttut. 

teat, s. rthl* tut (§ 52a, y). 
telegram, s. talagr&m. 

telegraph, s. talagraf. 

tAAtl silk. 

O 

By telegraph: batalagraf (§ 47a). 

Telegraph-wire: P'tA‘2A¥»T!0« yatalagrdf (§§ 47a, 
70) s^y'^o. 

They erected a telegraph: f’fcA.'7ASJ»Tffl‘'MlA*» 
yatalagraf s|y'^o tdkkalu. 

He (pol.) had a telegraph erected: 

/ift+hA*s: yatalagraf 8|y'^o astdkkalu. 
telephone, s. tdrAd talaf^On. 
tell, v.i. & t. ftA ala (s.v. VflA, §§ 44a, 80). 
lid ndggara (-gara). _ 

(inform) astduwaqa (-wojqa). 

(disclose) Itim gdllata (gdl-). 

Use the jussive (§ 27). 

I (will) tell you: hA/Au-B ilahdUau** (§ Id), pL M 
MU’} a innilihdllan (App. B § 12c). 

I can’t tell you: MT^AUb njdllih (av. hVi, §§ 47a, 
12c). 

I told you: ilCihUa ndggarhuh, pi. ilCJUa n^ 
gam|h. 
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I told you (poL): ndggarhu^o, pi. ilCiPu 

ndggarna'^o. 

I told you (pi): naggarhwdccyuh (§ 7d), 

pi. V7C9^ih» naggarn&ccyuh. 

Did I not tell you? alndggarhub|m?, 

pli\MlC’iV9^tt alndggarnihim ? 

Did I not tell you (pi)? a alnag- 

garhw&ccihum?, pi hMlCV^tf’9^« alnaggarnac- 
cihum ? 

o 

I told him: V^C^^^*o ndggarhut, pli7CV<D*B ndg- 
gamau. 

I did not tell him: alndggarhutim, 

pi hMlCiOhf^a alndggamaum. 

I told them (him, pol) : ilCX^Oh « naggarhw&ccau, 
pi naggarndccau. 

It did not tell them (him, pol): hMlC'^Vah9" n 
alnaggarhwdccaum, pi h AMC*? « alnag- 
garnftccaum. 

Tell me: Trld^a n^garan (-ran), pi n|garufi. 

Tell him: tl/iaha n^r^, pi n^garut. 

Don’t tell him: M’’ilCahn att|Agarau, pi 
<*1*B &tt|Agarut. 

Tell them (him, pol): n|garacc^, pi 

njgarwftccau. 

Don’t tell them (him, pol) : h^Jl^Vah n g,ttihg^ 
rddcau, pi M’tl^aha attihgarwftddau. 

Did you tell him? HCUat-a nAggarhau?, pi 
naggarfto^hut ? 

Did you tell them (him, pol)? ilCWoha naggw- 
hdd6^?, pi V7^^:5iTa»*B naggarficcjhwddcau ? 
(-dqjruhi- §7d). 
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He will tell you : y|l§ph&l, pel. & pi. 

ypuhal. 

Won’t he tell you? ^igi^hlm?, poL 

&pl. a|ndgruhim? 

He told me: ndggaran, pol. & pi. 47^•’^a 

n^garun. 

He did not tell me: alniggarailfi|m 

(§ 6), pol. & pi. B alndggarufinim. 

He told us: hU’ta ndggaran, pol. & pi. MMb 
ndggarun. 

He did not tell us: hM’ld’i9“a alndggarannjm 
(§ 6), pol. & pi. alndggarunnim. 

Did he tell you? )1 ^Ub ndggarah ?, pol. & pi. a 
ndggaruh? 

Did he tell him? ^Idoha ndggarau?, pol. & pi. 
VK-'I'b ndggarut? 

Did he tell them (him, pol.)? naggardd- 

cau?, pol. & pi. il$;Vtiha naggarwftccau ? 

Who told you? ®77*hA0B mann (§ 6) ftlah? 

Who told you (pi.)? ‘^T‘hA^l^8 mann aldccyuh? 

(§ ^d). 

Who told him ? ®77« hAfl»*B mann ftlau ? 

o 

Who told them (him, pol.)? ®77 »AA^*<d-b mann 
aldccau? 

o 

Don’t tell (disclose it to) anybody: A®7'JJ^»A1**? 
AmoHa lamannimm att|giatau, pi. -Anh^B -latut. 

Tell him to come: 9i*flAiD*B nft y^lau, or 
y|mtfi. 

Tell Tasdmma to come: Ai'Af?iV<flA<D*B lat^m- 
ma na ydlau, or 'hA®7»^f*^B t^mma yjmta. 

Tell him everything: I^A•^^|AA;^ID•4»ID• a hdllu- 
i^mm astduqau. 
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Tell him just what I tell you: * 

•O^a n|gar^ ndammindgfrih y|d6a. 

Tell him to give you some money: lull'll 

(Ihoha gdnzay s|tafl y^lau, or gdu- 

zay yistih. 

He told me there wasn’t any: y^- 

lamm alaii, pol. & pi. f A^»AA**ia ydllamm aluft. 
tell a tale, v.i. tdiraka (t^-). 

See whether you can find me a man that can tell 
tales : f ‘7,+Clfl « Aoh i ^ « yammitarrjk (§§ 8, 
14, 63c) 8^ failigillift (§ 47a), pol. ... »Ji^AT*A*iB 

- yiWguiip- 

temporary hut or shelter, s. g^djj’^o. 
tempt, v.t. d.i'i fdttana (f^ttana). 
tempted, be, v.p. tafdttana (-fattana). 
ten, card. num. h/*’C dssir (§ 20a). 
ten thousand, card. num. AA^^ ilf (§ 20a). 
tendon, s, j|mmat (§8; §52a,y). 
tent, s. d|Akwan (d^A- ; §§ 8, 52a, 8). 

Pitch the tent: J5‘‘>^\V*7«4‘hAi»-B dtlAkwanun t|- 
kalau, pi. -A*1 *b -lut 

Strike the tent: j?r?tnV*'i‘'>+Aa»*B dtlAkw^nun n|- 
qalau, pi. -A‘1 *b -lut. 

The tent is to be pitched here: 
j&i’hA B dtinkwanu kazzih yittdkal. 
tenth, ord. num. assirdbnS (-raft- ; § 206). 

tenth (7io), 8. K/**Cy ass|riyya (§ 206, § 62a, 8). 

tent-peg, s. llA®7 kasima (-sftma ; § 52a, 8). 
tent-pole, s. i*A>l t§rSda. 

You (A) hold the tent-pole : you (B) pull out the 
pegs: ; AI+i^+Ab dnta t^- 

raddun (§ 8) yaz : dnta n|qal. 
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tepid, adj. A*n labb. 

T&rminalia glahra (Broun, Cat. 187), s. q|.yy 

wcumbdla. 

o , 

Terminalia splmdida (ib.), s. T+C'iDy^flA tuqur wom- 
bdlS. 

terrified, be, v.i. & p. fdrrS (far-). 

(suddenly) danaggata. 
terrify, v.t hhiJf asfarra ( far-), 
terror, s. 9^^ fyiAt (§8). 

(sudden) d|fiigatye. 

test, v.t. m'^dkkar^ (-kara). 

Ai'V fat tana (fattana). 

I will test him (it): im^okkirauailau** 

(§ '^<^)> P^- innim^okkiraudllan. 

tested, be, v.p. tam'^dkkara (-kara). 

i’d.i’i tafattana (-fattana). 

It has not been tested: hfii’tV‘hd9“ « altam'^dk- 

o 

karam, pi. -rum. 

testicle, s. tAl* qwwlat (-lat ; § 62a, y). 

•tld^ b|rat (-rat ; „ ). 

testify, v.t. aotihd masakkara (-kara). 
testimonial, & m|sganS. 

Testudo s. ^^li. 
tether, v.t. Md dssara (-sara). 

Tether it to a tree: i*HA^*AA<!<D«n tazaf |sar^ 
tethered, be, v.p. ^Ad tassara (-sara). 

Has it been tethered? ;^A^:A^^ tdsrbal?, pi. 
dV^» tdsraual? 

o ^ 

It is to be tethered : f,^AC « y|ttasar, pi. -A<-b -saru. 
than, conj. h- ka- (+- ta-; § 68). 

Is he older than you? ^CA•«;^A4* «%<»•« ;*“'>+» jrsTi 
tall4q n^ tinta ? (§ 7a). 
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than that, conj. tl- k(|)- prefixed to contingent (§§ 45 
48a) ; tense is not distinguished in the verb it 
introduces. 

1 would rather that he should be imprisoned than 
that he should be put to death: 

B kim'^dt littdssar iwwdddllau'^ (§ 7d). 

It was better that he should be imprisoned than 
that he should be put to death: 

"tHHa kim’*'(5t vitt&ssar ta^la. 

• o 

thanks, s. misgina. 

thank you, interj. h*7ll,h'flA.C‘J6ftTUB |gzjavhy4r y|stih. 
'tncil B tabarak (tayd-). 
pol. h‘7l0i'flA»C«j6ftTA’iB igziavhy^r 
y^stillift, or . . . a ... y|sta'*'o. 

Thank you very much, but the doctor has for- 
bidden me this : pol. K*7lLh*nfh.C » A’V « IHIH* « 
Utuf'tf.vnthfiTnAoh^fiitt igziavhy^r y|stillift va- 
y|zu, hakim yihannan kdlkil^nfial 
that, conj. (in order that) hlfr- (j)nd(|)-, prefixed to con- 
tingent (§§ 45, 48a) ; tense is not distinguished 
in the verb it introduces. 

I will question him that I may hear : 

itayyiqaudllau’' r&s^'e ndisdma. 

I questioned him that I might hear: 

tdyyaqhut rfis^e ndisima. 
that, conj. (introducing subst. clause) 

S.V. s/flA. 

may be omitted (§ 80). 
use infinitive (§ 66). 

It is reported that they have crossed the river 
and are coming here: 

j&in>aiA’«f‘^A«<Di«<iDfl|B wtunzun t|sagr|u ww- 
dih yimaUllu ydmmil wcur^e mdtto. 
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Does (did) he (A) say that he (B) will coj 
^iidA)A> hA B y|indtftll (§ 6) ala? * 

Does (did) he (A) say that he (A) will com, 
X<n»'*lA'>' « AAb ima^llau^' (§ Td) ala ? 

I heard that you had gone: m|^ 

hadih|n sammim^ (§ Id). j 

Didn’t he know that I was away? 

alaman'^Or’^en aiauwa)qammw| ? (av. 

®J&). 

that, dem. pron. (near) y|he (yjh, yahe), f. ^0^ y|hic 

(-CC) or fii yic (yj-, -cc), pi. hiltU ^)n- 
ndzzih (-n^-, AA- ilia-, -laz-, -z|h) or 
hill (|)nnyeh (-iU -nnfh, -nn|h, AAll 

illygh,-AU-mh.-ll|h); (§8). 

(distant) f ya, also prefix ya-, f. yac 
(-cc), pi. (i)nnazzyS (-naz-, AA- 
ilia-, -Ife-) or W (i)nnyS (AA^ |llyS) ; 

See § 13a. 

That’s it : fiUoh « yihau. 


This and that: yihanna y|he. 

Give me that (other, over there): yin- 

nan s|tafi. 

That man coming: y|he yam- 

mimata (§ 8) sau. 

That man who was here yesterday: ,?Am*»+M.0« 
yasau tazzih tjndnt yanabbarau. 


Who are those (over there)? Ai®7^«?^iiMAVll^B 
nuamin niccau nnazzyd? 

I like these better than those: +irlI.U«AllUl*Am^ 
a tannazzih (§ 58) innihin Iwuddail^^ (§ •!d). 
that, reL pron. av. who, which. 
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^ |tch, y.t. kffl^kafa. 

* What do they thatch it with! 

; b|m|n (§ 47a) yikafdkkifutal? 

^..hatched, be, v.p. 'hhAhA takafdkk|& 
the, art. -u, (-Oh -u after a vowel), f. -il* -itu (-itu ; §§ 11, 
(/ 59). 

theft, a ilC^^ s|rq^ot (§ 8). 
aotid^ m^sraq. 

This is called theft: jiO«ftCA1*‘iiD*ih‘TLflAB y|he 
sjrq'^dt nau mmibb&l. 

Theft is what we call it: tiohi'hirjiiahi 

masr^q (§ 8) nau mminniMu (§§ 14, 44a) nfifi. 
their, poss. pron. -&Vah -^c)au (§ 126). 
theirs, poss. pron. fCWoh yar8&c(6)au (§§ 12a, 47a, 706). 

them, pers. pron. -dTio* -ic(c)au (§ 12c). 

(emph.) hCWat'Tf irsdc(c)aun (§ 12a). 
( „ , of inanimate objects) 

OhJ |ss&c(c)aun (§ 12a). 

Often omitted (§ 61 6) : 

I don’t want them : b alftlligim. 

then, adv. (at that time) f’itUL yan gjz^e (ydhg^zye). 

(afterwards) AAA bahwala (bauhft- § 7d). 
(after that) (i)iigdy^. 

(done) -h -S? (§§6,8). ^ 

(consequently) (i)z(z)d’^<udya (-zfid-), 

S. tftdya, (§ 8). 

We did not know then that we were coming here: 
« Xlt « B ydAg^J’e 
wa>dazzth mamtatic^n|n alduwa>qn|m. 

It should be mended l^t, then washed: 
j&0jfl0AA«^;l'm*flB bafit yjbb^jjj, yauh^la yjt- 
tfttfV. 
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It’s dowidiill as far as the stream: then it’s flat: 
h AhiDTH • ft « At^ » ViD-T Xr7R.U • "W « >©• « 

|skau(unz d|ras qwfllqwtil^t (§ 8) nau : f^^dh 
m^edd nau. 

o 

First I gave him a dollar, then I told him to go : 
A^«h7j?r**flC« «hAVh1*i« flt dn- 

d| yirr sAticcye Agd^^h h|d (§ 80) ftlkut (§ 7d). 
You don’t want him (it), then? att|- 

fillig^mmd ? 

0 0 ^ 0 . ^ ^ 

He has understood, then ? » dutiqdalld ? 

thence, adv. kau«!dya tauw-,§47a; §8). 

there, adv. (near) hH.0 kdzzih (hd-, i"- 14-, -&z-, -z|h ; § 8). 

(distant) hll,^ kdzzya (hd-, +- td-, -dz- ; § 8). 
There it is, on the chair: 'hll,ll«'hiDjP’fl<-iV<i»*tt taz- 

o 

zfh tauojmbdru (§ 8) nau. 

Stay (stop) just there (where you are): ihlti-n^ahu 
hull tazzydu (s.v. -ah; § 7Sd). 

— There is (one, some) : hA« dlla (q.v.; §§ 32, 39). 
There are (some) : AA'b dllu. 

Is there (some, any) water? ahVihha wdhadlla? 
(uhalla?). 

If there is any [if he (it) is there] : A7^A« nddlla. 
If there is not any [if he (it) is not there]: M 
ndal^alla. 

Isn’t he (it) there? ^A » «« ydlla ^ddl- 
lammw|? (s.v. mjR), or fA>®B yallam? 
therefore, adv. ftAll.il sjldzzfh (-laz-, -z|h ; §8). 
these, dem. pron. Mtl.ll (i)nndzzfli (-naz-, -z^i). 

hill (pnnyeh (-kU -nnih, -nn|h). 
hAli.il |IIdzzih (-1^-, -zjh). 
hA.0 Jllyeh (-A.U -llfh, .ll|h). 

See §§ 8, 13a. 


AM. QR. (ll) 
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Bring these : » nnazzlh|n dnta (§ 7d), 

pi ...» ... dntu. 

I don’t like these ponies : hAll.U'7 • > hA 

“ jllazzihin fdras’^occ alwwddim. 
they, pers. pron. hCfiVah |r8dc(c)^ (§§ 12a, 606), usu- 
ally omitted unless emphatic, 
thick, adj. W(ufi4m (§ 8), intensive pla 

W6jfftff|ram (§ 8), wwfaftlrftm""56 

(-OCC § 6). 

danddnnS. 

thick, be (become), v.i. w^fiara {-fara ; § 63c?, e). 
thief, s. M ly^ba (ly^vS). 

AAib sarftqi (sar-). 
thigh, s. cjn (§ 52a, y). 
thin, adj. (deficient in one dimension) /*’/*' qa 
(deficient in two dimensions) 
intensive pis. q|^^in, 

qa^ccjn* Oc (-6c6 § 6). 

(emaciated, of animate beings) hA;^ k|ss|ttS. 
(of animals) 'K-y gufdyya. 

A thin book: /*’/**• sis mit&f 

o e • 

Thin cloth: sjs ^q. 

Thin paper: sjs w^qai 

A thin (slender) man: qd^jn sdm 

A thin stick: qdw|n b^ttjr. 

Thin rope (string); q^|n g^m^ 

thin, be (become), v.i. 

(deficient in one dimension) •*f*l ^ssS. 
(deficient in two dimensions) qdttana. 
(emaciated) hA kdssS. 

See § 63<?, e. 
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This cloth is too thin for me: JS.VtaxC^tT*IH^* 
y(he mrq sdssabbift (§ 47a). . 

This rope (string) is too thin for me: 
n y|he g^mad qdt(anabb|fl. 

He (it) is (has got) thin: hhAAn k^t^l, f. hA;^ 
A^b k^tdllac, pi. hAi’VAB k^t|u&l. 
thing, & (matter) V7C ndgar (-g^). 

(object) |qa. 

See § 62a, 8. 
think, y.i. & t. hAfl dssaba (-ava). 

^ OO'O'O' 

tmiiiiah m^al^ (impers. § 43a). 

S.v. believe, cp. § 80. 

I am thinking: AAAA'V-b ass|ydll|u‘‘ (§ 7d), pL 
hfAQA^B jnnfiss|ydllan. 

I think so : » y|m^lafifi&iL 

I should think so: ^ITVAb yjh'^Snftl (&v. JOaH). 

1 don’t think so: h^oBAA^9*B aim^lafifiim. 

I think it is mine: ^<n>AA?A'fk>V<D*B y|m^lMfi&l 
yan^^ nau. 

Do you think it is yours? f.aohPiiPi*fyf‘*'iah» 
yim^lihftl yant& (§ 8) nau? 

‘To think’ may be rendered by AA &la (8.v. VflA, 
§ 44a), esp. when given as a reason for action : 

(As) I thought he (it) was (too) near: 
qdrraya yiyye (§ 65&). 

1 didn’t think we should get here (there) : hJfjC 
Af*''fl&(VflCB anndars}m biyye ndbbar. 
third, ord. num. AA*h? s'^'dstdiifiS (-t&fi- ; § 20&). 
third (Vs), 8- AA1*/»[AA*I:^] s'^Ostlyya (§ 20ft, § 62a, 8). 

7s: hiilatt s'^OstiyyS. 

thirst, 8. Tf" tim. 

wOha (uha; § 8) tjm. 

22—2 
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thirsty, be, v.i. ai"1ah t^min^ (impers. § 43a ; § 68d, e). 

I am thirsty: t^mt^oflflftl, pi m9"-f 

?Ab tdmt^onnal 

I am not thirsty: al^mt'^ofifiim, pL 

-t"^onn|m. 

Are you thirsty ? m^*fyAB tdmt'^oh&l? 
thirteen, card. num. asrfts^Cst (§§ 8, 20a), 

thirteenth, ord. num. asras'^ostdflfiaftdfl-; 

§206). 

thirtieth, ord, num. ipAO? salftsafina (-s&ftfia ; § 206). 
thirty, card. num. ipArt salftsa (§ 20a). 
this, dem. pron. fiV y|he (yih, yfihe), f. y^hjc (-cc) 
or JS."^ yjc (yj-, -cc), pi (i)nndzzfh (-nto-, 

hA- jlld-, -l4z-, -z|h), Kkll (|)nnyeh (-iU -nnlh, 
-nn|h) or hAO ^ll^eh (-A,0 -llfh, -n|h); (§§ 8, 13a). 

I don’t want this: ^0>l«hAAA*7^B yjhtonan al- 
fai]}g|m. 

Like this : (j)nd4zzfh (-daz-,-z|h ; §§ 8, 47a). 

Before this: hll,U«nA^« kazzih ydfit (§§ 8, 476), 

Without this: yAlUU* yalazzih, G. KAll.1)' alazzih, 
(§§ 8, 47a). 

Together with this: 1*11.11 «;jC« tazzih gftr (§ 476). 

This is it: fUfOha y|h&u. 

Take this: j&U)liy*llB ^^hinnan yaz. 

Who is this man? f,VtAaht"niiahtt ypiesdumfin- 
n^? 

o 

Are there more like this? A»A>fll.U*9)&lr1*>hAB 
l^la yazzih ^nat dlla? (§ 52a). 
thistle, 6. fVftWO yahiyya (§§ 7a, 47a, 70) s’^dh. 

S. ti-lf A kwcugal^^e. 

See § 52a, S; s.y. thorn. 
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thong, s. m9C t^f|r. 

mac&fiS. 

o • 

thorax, s. dirft. 

thorn, 8. hW |g^Sh {4x, -^k, § W; §§ 8, 52a, 8). 
thoroughly, adv. n<D*A bdw^l (bdutil, b^iil; § 8). 

bdtam (§ 8). 

Let it boil thoroughly: AohAi^^Ab b^^l y|fla. 
those, dem. pron. hVlI.^ (|)nndzzyS (-n&z-). 

>iiS (i)nnyi 
hAlf.^ jlldzzyS (-l4z-). 
piya. 

See §§ 8, 13a. 

thou, pers. pron. hJ-t dnta (-ta, ant, q.v.), f. 

dnci anc), {§§ 12a, 60&), usually omitted 

unless emphatic ; av. you. 

though, conj. h- ka- (i*- ta-) prefixed to simp. perf. (§ 48a). 

it- bi- pref. to cont. (§ 48a) which may take 
the suff. -9“ -m (-mm § 6 ; § 486, § Sle). 
Though I told him I did not want it he brought 
it: hAAA‘ 7 ?"•;^A'V•^hooa|| 0 •B alf|^ll|g|m tdlhtl 
amdttim, or hAAA^]^''flA<D*<h<ivA|iD>a alfdll}- 
mm b|l^ amdtt^ [’flAio* = >11- bi- (§ 48a) -f- hA 
jl (§§ 7a, 44a) + -a- + -ah -u (§ 12c)]. 

Even though it rain I shall go: fl.il*H19*'X«lwAA()*B 
b|z&nv|mm |haddll^'’ (§ 7d). 
thought, a hA*fl ds(8)&b (-fiv ; § 8, § 52a, 8). 
thousand, card. num. TfU gjh (§ 20a). 

aisj ( ). 

4000: aritt| i^h. 

1000 dollars: g|y^ (§ 8). 

How many thousand ? A‘H*>7iUi s|nt]i^h? 
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There were about 1000: TfU»^llA«4flC« i^h yahl 
n^bbar. 

thousandth, ord. num. Tfu? sih|nfia (§ 20&). 
thread, & IlC kirr. 

(warp or woof) 4,1* A f4tjl (f^t-). 
threaten, v.i. & t asfarSrrS (-far-), 

three, card. num. s’^Ost (§ 20a). 
thresh, v.t. wcJqqa. 
threshed, be, v.p. +<d^ tfWcuqqS (tauw-). 
threshold, a m|drik (§8). ■ 

throat, s. "hCC gurdro. 

To clear one’s throat: hllihA* akk ^a (av. VAA, 
§ 44a). 

throne, a hfiip diga. 

iD9"flC wtumbar (-bar), 
through, go, v.i. AA4. dll|fa. 

It won’t go through: AyASSJ^a a^lfim, pi. 

-fum. 

Has it gone through? AA^Ab dlfOal?, pi. -A'PAb 
-f^al? 

o 

through, put (send, allow to go), v.t. AAA4. asdllafa. 

I want some drawers that I can put my 1^ 
through: A*fA‘>'A*l^*^y4A¥i A«^< A4.A;9 A’>'b 
I gr^en (§ 52a, y) |ndammya8dll|f sUrri Ifalligdll^** 
(lit. such that it will allow my leg to pass), 
throw, v.t aidiDd war^wara. 

o o o o 

(away) «IA tdla. 

I have thrown it away: 'Pf»*PAu*B tiyyewdllau** 
(§4S6,§7d). 

Throw it away: <>IA«<s tdlau, pi. «IA*1 *b tilut 

Don’t throw it away : A^MHAiihb att|t4lau, pi. -A^b 
- luf 
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thrown, be, v.p. •t’0dan/i taw^r^wara (t|ua-). 

(away) Hh'HA t^^la. 

It is to be thrown away: y|tt&l, pL 

jit^lu. _ 

It is not to be thrown away: ^ittSl, pi. 

aitt&lu. 

o- • ^ 

thumb, & hoh^tin^ ^ra (§ 8) tftt (§ 52a, y). 
thunder, a n^gwudgwad (-wrg- § 7c?). 

G. nigwtidgwad (ntig-). 

mdbr^ {-&YT - ; q.v.). 

thunder, v.L mdbraq (-^yr-) mdtta. 

(in the distance) 19* t bA gimm &la. 

19* • 19* I b A g^m(m|)g|mm 
ftla. 

S.v. s/flA, § 44a. 

Thursday, s. & adv. b<n»-A Smua 
thus, adv. (|)ndih (-d^; § 8). 

b'lj’ll.tl (|)nddzzih (-d4z-, 'Z|h ; § 8). 
tibia, & * 10^1 mdhal (mal) dgadS (§ 52a, y). 
tick, s. (parasite) obVIC m^g^r (-gar ; § 52a, 8). 
tickle, T.i. & t b*^b><l kwairdkkw(i>ra (-rok-). 

s|q|qq dl| (av. VflA, § 44a). 
bAhh asSkkak^ 

(unpleasantly) b>Ah-A kw(i>sAkkw<us^ (-sa>k- 
kosa § 7d). 

See § 63c?, e. These verbs are all commonly used 
impersonally (§ 43a). 

It tickles (me): kwturwkkwcorafi, A4^i 

AA^b s|qiqq ilafl, etc. 
tidinesa a mV;/’ ^ffitS. 
tidy, adj. mVi'V taflf|tAhfiS (-t&fi-). 
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ittdy, be, v.i <n#>bA ilia (av. VflA, § 44a). 

It isn’t tidy: m45«AjRA^i« d|l|ro. 
ti^, {»ut (render), v.t t|ff addrraga. 

Put all the things (furniture, baggage) tidy: 

|q^n hdllun taff 

- drgau (§ Id). 

tie, a (neck-tie) •7'Hl mdtab (-ay), 
tie (up), Y.t hAd. ^seara (-sara). 

(in something) ^md qwftttara (-tar^). 

Tie it properly: ttahfiithAdaha badl |sar^, pi. 
-rut. 

Tie the dog up: ahUahJtMdOhu wdsdaun |sar^. 
Tie a little up (in a bag): 'P4i1*«#TC«« t|qjt qwfitjr. 
tie into loads, v.t. +<I+n qardqq^ba (-aya). 

Let them tie (the baggage, goods) into loads: 
yjqarqiyu. 

tied (up), be, v.p. ^Ad tdssara (-sara). 

(in something) i’^md taqM^&ttara 
(-tara). 

He (it) is to be tied up: y|ttfisar, pi. 

-saru. 

o / 

He (it) is not to be tied up: A^;^ACB aittfi8ar, pi. 
-saru. 

Has he (it) been tied up? ;^AAAB t&srd&l?, pi 
-dV^» -r^ftl? 

o 

It is tied too tight : A b tdyqbftl. 

tied into loads, be, v.p. "ttd^A taqardqq|b| (-ay|). 

Has the baggage been tied into loads? 

^PLAb |qa t^irq|y5&l? 
tight, acy. (compressed) t|bq (tjyq). 

(stretched) ohpc wdtt|r. 
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These clothes are too tight: J60» 
y|he 1|ts (§ 62a, S) wHttfr (§ 8) n|^ 
till, conj. hfth- (|)8ka- [hA+- (Dsta-] prefixed to. simp, 
perf. 

hhlri- (j)sk(j)- [hfti*- (|)8t(|)-] prefixed to cont. 
See §§ 46, 48a, d^ras may follow either thnse. 

The distinction of tense in the verb introduced by 
hhh-, hfth- is not observed as closely in Amharic 
as in English, i.e. the present may be used where 
logically the past is required. 

I waited till he arrived: istaddr- 

rasa qwajyyau** (§ 7d), or istidSrs 

qwtJyyau^ 

I will wait till you come: 
iqwotyydllau** istittimdta. 

Till we meet (again): stjnnigg|- 

n&h d|ras. 

They eat till they are ill: 

n yiv|,Mllu skyamm&ccau d|ras. 
till, prp. hfth- (j)sk|,- (§ 47a). 

Mi-- (|)sta- ( „ ). 

Xfth- (|)ska- [(i)8t|-] ... d^rjs 

(§476). 

Wait till Monday : |8k|s§ftft<5 qwwj. 

Till to-morrow: jstandga d|ras. 

Up till now: Istfthun (§ 7a). 

Till then: M’tlLftgrdA* jstazzyd d|r^. 
timber, s. h'lfflrl* (|)n^et [-ttkl* -&t]. 
time, s. g(zye, pi. also %Tlf^ gizyftt (§ 8). 

Haol zdman. 

o o 

saAt. 
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There isetill time: If •I.H.'hAx gdna g|z^e {ilia. 

How many times? I IILb s|nt|g|z7e? 

He struck him three times: 
s'^6st| g|z^e mdttl^ 

This is not the time for it: hthTrtXUuihf* 
ihun g|zy^umm (§ 376) ^dal (§ 7d). 

I will see him (it) another time : flA.A«'l.lt fhf'PAIf'B 
bal^la g|zye a|audllau‘’ (§ 7d). 

In twenty days’ time: taha& qm 

(-hftqan) y^hftla (§ 476 ; § 7d). 

I haven’t time: g^z^e dttarafi (§ 63d), 

I shall not have time: As glz^e ydtraft- 

fial (§ 63e). 

You will not have time: g^z^e yftt- 

rahal. 

o 

Let them come one at a time : 
andanddccau (§ 18) y|mtu. 

It will not be done in time: aidars|m. 

Some time or other : 00 ^ 9 " « mdc^m (-ca- ; -mm § 6). 

In com^e of time: hffjC* iyydddar '(s.v. 

In course of time it will get wider: 
iyyaddar| yisdfal (s.v. 

A long time: hyA>i*l.tl> ayy^^e glz^e. 

In Abyssinia the day is reckoned to begin at sun- 
rise, approximately 6 a.m., and the night at sun- 
set, approximately 6 p.m. and each is divided 
into 12 hours; so that 7 a.m. is called 1 o’clock 
(of the day), 7 p.m. 1 o’clock (of the night), etc. 

What is the time? A‘>^tA?A*')iD«t> s|nt s^t n^? 

6 o’clock; Aj 5:A1-« A^A*! s|dd|st s^t. 

At 6 o’clock: flAn-A1*«A^A’« b|s|dd|st s^t. 

6.16: s|dd|8t 6|4i t^niv. 
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At 6.16 : bas|dd|st s^t tardy. 

6.20: s|dd|8t s^t tis'^Ostiy- 

ys. _ * 

6.30 : s|dd|st s§dt tdkkul. 

6.40 : t|saydt sa&t s’^Os- 

tiyya yagwa!ddal& 

At 6.40: AAiiy ba^ayit (cp. 

§ 706) saat s'^ostiyya yagwtJddala. 

6.45: i*AQl’*A^1*‘4*’fl*f>ftA« t|6§yfit saftt ruy ya> 
gwuddala. 

o o o 

If the time is expressed in hours and minutes i*- 
ta-, and (§ 20), is inserted before the number of 
minutes. ^ 

9.10: Um^f A*i^ •:>•/*’€ t zataft sait tdssjr (§ 7a). 
tin, & (metal and receptacle) tSnika. 

(metal) itC^kC qwwrqwwrr'^o. 

(receptacle) AT^ si^n. 
tinkle, T.i. ll^illPiAA kyu kyu ila. 

ti^ill^iAA k|c k|c£ (§ 6) ftla. 

8.V. s/flA, § 44a. 
tip, a (gratuity) "hCTf gdrsa. 
tire, y.t. hfihao addkkama. 
tire oneself, v.L A<« IdfilL 
tired, be (become), T.i. f^hao dfikkama. 

f^UoDOh dAkkamau (impers. § 43a). 
See § 63d, e, 

I am tired': d4k|m'^ofiftfil, pl. JlhT’VAa 

d^|m^onnftl. 

I am not tired: AAfth9*l^^|> ald4kk^mhum, pi. 
A Afth^W^ « ald^kkamnam ; or u al- 

d&kkamafifi|m, pL AAf^h^Jf"" aldikk^|nn|m. 
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You will get tired: 1*jih*7AU8 t|d&kindllah, pol 
f.A>l*TAra yldakmdllu, pi. t|d&k< 

malldccyuh (§ 7d). 

Are you tired? RhlPyAB d4k|m^ohal?, pol. -^PP 
jJ’Ab -m^o^otal?, pi. -^^A« -mddddyuhal? 

{§ rd). 

Tell me when you are tired: AjJnPOtJId^n si- 
d^kmih, n|garati. 
to, prp. (towards) fflft- W(wd|-. 

(up to) hfth- (|)8ka-. 
hAf*- (i)8ta-. 

hfth- [hA+-] . . (|)8ka- [(|)8ta-] . . . 

d|ra8. 

(for) A- la-, A- 1|-. 

See § 47. 

Where has he gone to? — To the river: 

— B wood^^t hada ? — wcod^eJnz. 

o o 

The water reaches to his neck: <D«yiliA;**77ls* 
AC0.AB wtlhd stdngatu ddrsdal (§ 63d). 

Whom is the letter to? A<^7>>dHB day- 

dabb^e lamdn n^ ? 

o o 

Omitted before the names of places : 

He has gone to Addis Abeba: AA.AiAna><liJ5,.AB 
dddjs ayayd h|ddfil. 
to, sign of infinitive (§ 30). 

See v'flA. 

to and fro, be sent, v.p. G. +AAh t|l|Uka. 

S. +AAh t|lftldk& 

He is sent to and fro: G. ^AhAs yjll^lAkftl, 
S. ^AAAAb y|llftl4k&l, pi. G. ^AAhA** yiU^ftkai* 
lu, S. J&AAIiA-b y|llftlakdllu 
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to and fro, carry, v.L & t KabAAA ammall:Uas§. 

Let him carry the plates to and fro: Athttfao 
AAA tt sahdn (§ 52a, 8) yfimmaldla 
to and fro, come (go, pass), y.i. i’opAAA tamalmlasa. 

He goes to and fro: JSpODAAAAn yimm|lill|^, pi. 
^opAAAA*!! ]^mmalallasdllu. 
to and fro, send, v.i. & t. G. AAAh allglak& 

S. AAAh allalaka. 

o 

Send them to and fro : G. AAAhTiD*it allal|kftc6^, 
S. AAAh^OMi allal|kdccau. 
toad, a (|)Aqwttrarit, usually f. (§ 54c). 

T-CT gurt ^ 

toadstool, s. (j)Agdddj (§ 8). 

qwdc^ 

See § 52a, S. 

toast, a (toasted bread) f +(fnflA«>IO yatatdbbasa (§§ 14,62) 
d^lbb^o. 

toast, T.t. mflA tdbbasa. 

' *000 

Toast it: TAAid-b t|yas^. 

toasted, be, v.p. i'mflA tatdbbasa. 

0*000 

It should be toasted more than this : '^I1.U > j&flATi 
^mflA n tazz|h yiy^t (§ 58c) yittdyas. 

tobacco, a t|mbduha (thm-, -b^ha, § 7d). 

It may be specified thus : 

Cigar: f+fli+AA«1^flA« yat|t|qdll|la (§§14,62) 
t|mb^uha. 

Cigarette: flaid+1*‘f+m+AA«1*-« baudraq|tya* 
tataqdll^a ti*. 

Cut tobacco: yataqw<Jrr|ta tj-. 

Pipe tobacco: yama^d^ (§§ 47a, 

70) ti-. 
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to-day, adv. zir^e. 

What is to-day? mjn q^n 

zar^e? 

toe, s. tftt (§ 62 a, y). 

Big toe: hahifioi^i aura (§ 8) tat. 
together, adv. h-OC abr^o (ayr- ; gerund § 34). 

ntj!: band ( = fl- ba- § 47a -I- Mjt and 
§ 20a ; § 7a). 
and(i)lai. 

Keep (pi.) together: tP" ayriccyuh (§ 7d) 

qwwyyu. 

Are they all together or each by himself (itself)? 
u*ATid* • flljc* • » mjs, » ttfil^oh B hullacc^ 

ydndi (§ 7d) ndccau yayyay^ccau? (§ 18). 

token, s. mjl|kkit 

told, be, v.p. (be disclosed) +1Ain tag^lata (-g4l-). 
tomato, s. yfl*l«aiT yabun (-ayu-) wwt (§ 52a, S). 
to-morrow, adv. ndga (n%a). 

Early to-morrow: ndgatwat 

The day after to-morrow : » mjty « tan^a wwdy^ 

i-gpid - ; § 8 ). 

u»AA^« sdlist. 

tongue, s. J'*AA m|las (§ 8). " 

Put out your tongue: y"AAU‘l*h<D««Id»*B m |las]ii n 
(-8-h-, not -8-, § 3) ^t^, pol. fl»AAP*'>*y<D-#n-1*B 
mjlis^^n y^tut, f. ^•AA7f‘>«hfl»*^aHB mjlisl- 
sjn ducyu. 

Put it right out: 0*ny®«hiD-«lfl»-B batdm ^tau. 
to-night, adv. HA'ApA.^ zdr^e lyglTt. 
tonsilitis, a (suppurative) q^rnh'^o (qiimho § 7d), 
tonsure, a (large) gSmm^e. 

(small) A^A sadiillS. 
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too, adv. hjfT ^j|g. 

fl'IlH* b|b|ia (b|y|- § 7d). 

(also) ddgm^o (d%-; § 46). 

ddmm^o (d&m-; § 46). 

-y® -m (-mm § 6 ; § 486). 

This is much too small : » fl-AH* « 1*71? « n y|cc| 

(§ 64c) yay|zu timi|s (§ 8) nat. 

He is to come too: jrsd (§ 606) 

ddmm^o y|mta. 

— often omitted : 

This is too broad and that too narrow : fiVt toes’! 
A^iiohifimOiliiahtt y|he w^rdu salFf (§ 8) nau, 
y& tabbSiV n^. 

tool, s. madrdgya (-rftg-). 

aoftdf massdryS (-ya § 7d). 
tooth, a TCA tjrs (§ 62a, y). 

Bring some water for me to clean my teeth: 
TCAi7»hy“^i4'fl1’*ii»«y«hy“'nB tlrs^en |mm}f|qib- 
b|t (§ 47a) wdha dnto (§ 7d). 

A preparation for the teeth: 
yat|r8 (§§ 47a, 70) madh&n^it (-ddhnit § 7d). 
toothbrush, s. [fTCA*] <n>4«4fey (yat|rs §§ 47a, 70) ma- 
ffiqya. 

m^mwacS. 

toothpick, s. [fTCA«] (yat|rs) magw|rgwdrya 

(-gwwrgwtur-). 

aoA¥ii^f masaqs^qya (-qsaq- ; -sdeS App. 
B§7rf). 

mamwacS. 

o • 

This toothpick has no point : ^l) « ao'hCh'if » !f> Ay® • 
Kj&^Ab y|he magwwrgwurya siiljmm didal (§ 7d). 
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tooth-powder, s. — explain thus: 

ya^lrs jndad'^Oqy^t ydlla (§ 7o) m^ddh- 

nit (§ 7d), 

top, & (summit) rds. 

(of ascent) fiffif. 

(cover) makddna (-d&ftfi). 

top, on, adv. Af. Idi. 

ttAf. bdldi (§ 8 ). 

top of, on, prp. fl- [h-, Af, ba- (k|-, ta-)... lai (§ 8, 

§ m- 

On top of the house: flfl»^«Aj&* bay^dt lai* 

On top of each house: flfft+'Aj&i bayyay^dtu 

(§ 18 ) 14 

torch, a mdbrdt (-dyr-; § 8). 

®7*fl<5y mdbryS (-ftyr-). 

4-? ffina. 

torn, be (get), v.p. t|qddd|da. 

'MlmA tfbdttasa (tayd-, -dt-). 

It will get tom: yiqqddd|dal, pi. J6+A 

y|qqaddgddllu. 

j^flniAAo yibbdttasdl, pi. fiflm 
AA*tt yjbba^isdllu. 

Mind it doesn’t get torn: nda|qq^d- 

dad, pi. -dd^du. 

a ndfqbbdt- 
tas, pi. -mfrB -ttasu. 

It has got tom: i’tJS^Aa taqddd(^l, pi. -^TAb 

-ddaual. 

•HI'PO.Ab tay^tjsdal, pi. -ATAb 

•s^ftl. 
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tornado, & hohilr 
torrent, s. atTU wcanz. 

gwtorf. 

tortoise ( Testttdo ap.), s. i^A, y^li 
total, s. j|mla. 

d|mmur (Xr9"C d|mmir). 
touch, r.i. & t. ndkka. 

Don’t touch (him, it, them, §616): h^Jhu att|Aka, 
pi. -Yhn -ku. 

Don’t touch it (them) with your fingers, take a 
cloth: batat (§ 52cf, y) at- 

tjhka, yacarq. 

touched, be, v.p. +Vh tandkka. 

It is not to be touched: hfiiha ^undka, pi. -Tho 
-ku. 

towards, prp. mft- wwda- (§ 47a). 

Towards the house : iDftfl.1* « wtodavylt. 

o • 

Towards me: wtuddny^ (§§8, 12a). 

Towards the rains: iDfJnd9"^t wcudak|ramt (§ 8). 
Towards noon: oi^+^C* wwdaqAtirr. 
towel, s. madr^qya (-r^-). 

mabbasa (-bfts-). 
aoTdXf matrdgya. 

Face-towel: yaf|t madraqya. 

yaf^t mabbdsa. 

Bath-towel: madraqya. 

See §§ 47a, 70. 
town, s. hi*®? kdtama (§ 8). 
town-crier, s. hT£«V;i<5 audj nagdri. 
toy, & macauica (-auc^). 

AH. OB. (ll) 


23 
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track, s. (trace) (§ 8). 

S. AA*7 fdlag. 

4^ ffirs/ “ 

See § 52a, 8. 

(path) mdhgad. 

“hW gw<udanA 
track, v.t. d.M fdllaga. 
tracked, be, v.p. +AA1 tafdllaga. 
trade, a ^*7^ njgd. 
trade, v.i. ndggada 

Does he trade? yjndggidal?, pi. ^V^^A*** 

ypaggiddllu? _ 

He doesn’t trade: AjrV‘7/5‘9®b ajndg^djm, pi. 
-dum. 

What does he trade in? mjn yin^g- 

gidal?, pi. i>®'}'‘j&V‘7'>JA*« min yinaggiddllu ? 

I have come to trade : « aDf*l’h a lan|gd mdt- 

tau** (§ 7d), pi. A'}‘7 ^«oi»"I'>b lan^gd mdt^n. 

I have not come to trade: 
lan|gd almdttahum, pi. -"I'JJ^a -ttan|m. 
trader, s. VpR. naggad^e. 

(European) Wi kwaja. 

See § 52a, 8. 

Tragelaphm scriptus deciila, s. ■^W’A dukkwiila. 
train (railway-), s. aD['}]li"^W‘C ma(h)kw&)rakwtlr. 

(yamd|r §§ 47a, 70) bd- 
bur (yayur; § 8). 

training (condition), be (get) out of, v.i. +7"'^ tagwcJdda. 

hA k^sa. 

See § 63<f, e. 

He (it) is out of training: ’t'hXr^^a tagW(ud|t5al 
(-wrt- § 7d), pi. -"tVAa -taual. 
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He (it) will get out of training: yjggwwd- 

dal, pi. fi.'hfiAra ^ggwwdddllu. 
traitor, & m#®! teqqwfimi (^q-). 
translate, v.i. & t. ^Cl^ao tfr^ggwcuma (tar-). 

Translate (it §616) for (to) me: tfir- 

gwttmillift (§ 47a). 

Translate (it) for (to) him: i’C’tlTMra targwtimil- 
lat. 

Who will (can § 63c) translate it? "n»fi.'t'£PaoV^« 
man yjtaraggwtimaual ? 

translated, be, v.p. tatariggwwma (-tar-). 

It has been translated : tatargwtimdal, 

pi. -T-otTAb -gwttmaiial. 

It has not been translated: hfiii'i’d’haolT a alta- 

o 

tar^ggwcomam, pi. b -mum. 

It must be translated : b yittargwwm, pi. 

-flWB -mu. 

translation, s. ^C’b9" t^rgum. 

transport, s. gwaz. 

trap, s. ®7T<w»^ matmdja (-m^‘S). 

fflTtfoj?: watm§d (w&»t-, -mad). 

He set a trap: iDTaoj!;ihmaof^a wdtmad atdm- 
mada. 

o o 

trash, s. mjnamjn. 

travel, v.i. kagar (;>•- ta- §§ 7a, 47a, -gar) z'^ora. 

travel fast, v.L lAlA gas^gasa. 

Travel fast : b gfcgis, pi. -*?A* b -gisu. 

Don’t travel fast: attjg^gis, pi. -A*b -gu. 

He is to travel fast : b ^gfegis, pi. -fr b -su. 

He is not to travel fast: hj&lA'fAB ^dsgjs, pi. 

-frB -SU. 
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Have you travelled fast? gpigj^hslt, 

pi. gasgisdccyuhftl ? fi rd). 

travel fast, cause to, v.t. hlAlA ag(g)^iggas& 

Please cause him to travel fast : pol. 
istiyfigds^sut, ... cause them ... hA'fcyiA‘70.^®*« 
istiyag^gjswdccau. 

traveller, a aoVljflJt mahg|dinna (-dftn-). 
treasure, s. ao’mn mdzgab (-ay), 
treat badly, v.t. fl^A bddd^a (bdd-). 

14^ gdffa. 

Does he treat him (it) badly ? ^n£-A4*An yjy^ddi- 
laual?, poL&pl. ^flJtA*;^AB ^yaddilutal? 

Does he treat them badly? ^flj?:A1*‘PA« yiyaddj- 
lacc^d;!?, pol. & pi. yjyaddilwftc- 

c^al ? 

o 

treated badly, be, v.p. "Mlj^A tabdddala (tay-, -ad-). 

i'li' tagdfia. 

Is he (it) treated badly? ^(I^AAr y|bb&ddalal ?, 

pol. & pi. ^fl^AArn 
yibbaddaMllu ? 
f.ii’Aa yjggdffal?, pol. 
& pi. jaii-A-B yjggaf- 
fdllu? 

treaty, s. 4^CT qwtirt. 

ID*A will. 

tree, a HAi zaf (§ 62a, 8). 

What is the name of this tree? 
iohtt yjhe zaf s|mu man-nau ? 
trefoil, a "711* migat 
1*JJ"7 w^jmS. 

G. '►Cfli’fl gwwrtab (-av). 
a A^A s|ddisS. *“ 
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tremble, v.i. +7+m+m t|bqfUqq|ta. 

He (it) is trembling: y|Aq|Mqqam 

pi. yjikqatoqqa^llu, (§ 7c, note), 

trench, s. T'Jtfl gddbS (-dyfi). 

G. giidbyS (-dyya). 

(shallow) Of, b^^ 

^Atl f&sas. 

o o 

«oft*r misn^o. 

o 

tribe, & IfC zar (zar). 

What is this man’s tribe? fit ) « A<d<< I t4«' 
y|he sau zdru m|nd^ nau ? 
tribute, s. ^ilC g|b(i)r (g^y-). 

What is their annual tribute? 

A^^iioha giyrSccau ydmat (§§ 7a, 47a) s|nti nau? 
tribute, pay, v.i. Ittd gibb|ra (-bara). 

Whom do they pay tribute to? 
lam&n yigabbirdllu ? 
trick, s. (artifice) tTAl* q|tfat (-fat). 

q|tf|nnS. 

b’flAl* Jblat (|yl-, -lat). 
trick, v.t. +rtiA q4ttafa. 

AflA ^bbala fl- ba- (ya- ; § 47a). 

A;f*AA att^lal^ 

Afl®7 am'^tiftfia. 

He tricked them: AflAH’I^iD'B abbalabb&ddau, pi. 
MArtWohu abbalubbddc^. 

o o 

tried, be, v.p. (tested) +T*h<C tam^<5kkara (-kara). 

taf4tt|n| (-f4ttana). 

(judicially) bau<um- 

bir (-b4r ; § 8) fit (fit) tamardmm^r| 
(-mtir&mmar^). 
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Has he (it) been tried? 'M'IiAAb t|m^(5kkirdftl?, 
pL -raual? 

He will be tried (judicially): 0at9*llCi^^‘fiao4llao 
AAb baucumb^r fit yimmardmmaral, pi. ...fiao 
^<idAA*b ...y|mmarammarailu. 
trifling, adj. (frivolous) SLA^*? bwaltdfiftS (-t4fi-). 

‘PH? wazdftfia (-z&n-). 

(small) t|nni8, intensive pis, t|- 

njnn|s, -nnis^Oc (-cc § 6), ^^‘YS ti- 
t|nn|s, -YFf -nnis'^oc (-6c § 6). 

Trifolium sp., s. ‘‘77T mdgat. 

‘Pjf wSjma. 

G. ’P'Cfli'fl gwwrtab (-av). 

S. sjddlsS. 

trigger, a. 9“^^ m|lacc (§ 8), often f. (§ 64c). 

Trinity, a /''Art. sjUas^e. 

Trionyx sp., s. ItA. J'^li. 

tripod, s. (on which to hang things) 

aoMf masqaya (-ga). _ 

‘‘yirtiAfliy mantaltdj'a (-tal-, -dja). 
troop, a rnC t'^or, 

troops, a tD^fSi wottdddar (-dar ; § 52a, 8), 
trot, a s'^oms^dma. 

trot, v.i. s'^oras'^dma hada (hS-, hye-, -da). 

Can he trot? s^oms’^dma yihS- 

dal?, f. ... I-A-^SA^b ...tihaddllac?, (§63c). 
trouble, s. «i»hA mdkdra (-kara ; § 8). 
cjgg^ (§ 8). 

It’s no trouble (to me) : b min c%garafi ? 

^■>*h4-’VB miAkafilafi? 

o o 
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trouble, v.t (mentally) hilVld ascdggari (-gara). 

(physically) qweur^qwcara. 

He (it) troubles me: yft8c^g|raftflal, 

pi. yascdgg|rufihal. 

You are troubling me: tascaggiraft- 

hdllah, pi. B tascaggirunfialldS- 

cyuh (§ 7d). 

Don’t trouble him: h^h^’ldoha attSscdggir^, 
pi. -<-1*B -rut. 

Don’t trouble me: attascaggiraft, pi. 

-rufl. 

troubled, be, v.p. (mentally) Vldoh c%garau (-gar- ; 

impers. § 43a). 

(physically) i'id'kd taqwwraqqwwra. 

See § 63</, e. 

He is troubled : b c%gir'^otal, pi. 

‘PAb caggirdaccaual. 

I am troubled: A b caggir’^oflflal, pi. -CVAb 

-r'^onnal. 

trousers, s. (Eur.) n’}mAr’} b§ntal"6n. 

(native) A-d sdrri. 
true, adj. dnat (dnat). 

fh^ haqq. 

It is true: hohi^iioha unit (§ 8) nau. 

It is not true: >iiD*V^P®«bj&^AB \inat|mm (§ 376) 
aidai (§ 7d). 

This is a true story : |5U « At « ilC « ioh a y|he haqq| 
(§ 7d) nagar(§8) nail 
true!, interj. linat! (unat). 

trumpet, s. ooAh^ m^lakat (§8). 
trumpeter, s. ovAhi*? m|l|kat^aAa (-tah-). 


I See §576. 



S60 


TRif— TRU 

tnii^, a (travdling) s^t|ii. 

(dephant’s) kiimbi. 

(of tree) gind 

trust, s. (belief) |mn^t (-nat). 

(deposit) dddrS (ddarS ; § 8). 

trust, T.i haoi 4inman|. 

:f’aoi tSmm|n| (ger. & part, type B § 36). 

I trust you: h9“JYA’ha &mn|hdll^^ (h9*iY- Hm- 
nahd- App. B § 12c), pi. MY^JYA^u jnnfi.mnihdl- 
lan (-9"iY- -muahd-). 

I don’t trust you: hA9"WY“a al&mnihjm (-minh-), 
pi. ann&mn|h|m (-minh-). 

I trust him : AY"i*PA'i* a amn^dll^*', pi. hVY“i*P 
A^a innamnaudllan. 

I don’t trust him : AAY^ahY^ » alfimn^m, pi. hV 
9^ah9“ a anndmn^m. 

o 

Do you trust him? ;^f"V‘PAlla tamnaudllah?, pol. 
y&mnutal? 

Don’t you trust him? b;^9">a^y®a attftmnaum?, 
pol. a|amnutim? (a^a-). 

Don’t trust him: h^aoiahu attjmanau, pol. hf, 
aoi^n dimanut. 

trusted, be, v.p. tSmmana (ger. & part type A § 34). 

He (it) cannot be trusted: A a ajitam- 
mgnjm, pol. & pi. ->*^a -num, (§ 63c). 
trustworthy, adj. Aao'l |mun. 

tamaft (-ftfl § 6; § 8). 
truth, a bOHVi* dnat (dnat). 

At haqq. 

This is not the truth: fMtAahi^r9“thf^f-A.a y(he 
linatimm (§ 376) didal (§ 7d). 

Tell me the truth: hdqq| (§ 7d) n(g|rafi. 
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truthful, adj. iflj& n^bi| (ni-, -yg- ; -iyy § 6 ; § 8). 

un^tdfifiS (unat^-). 
qum. 

qum nagardiliiS (-gar-, -ftii-). 

♦*> q|n. 

try, v.i. & t, m'^dkkari, (-kara). 

/.’h) fdttana (f4ttana). 

Try: fl®hCB m'^dkkir, pol. yim'^dkkjru, 

pi. m'^dkkjru. 

Don’t try: attim^6kkjr, pol. 

aim^dkkiru, pi. attim^dkkiru. 

Try it: m^dkkirau, pol. yi- 

m’^cikkirut, pi. 1®h<-1*B m^'dkkirut. 

You can if you try: •fl1*1®hda»*ii‘^AAUB bjtti- 
m^dkkir^ t|cildllah, pol. lUT*h<*1*«J&^AArB bi- 
m'^<5kkirut yjcildllu, pi. •fl1*1®lfl4*1*«1*^AA^O*B 
bjttlm'^dkklrut t|cilallaccyuh (§ 7d). 

I will try him (it): hi.^hVli’ha |fattinau^ll^^ 
(§ 7d), pi. MiArWiila inn|fattin^dllan. 

I will try this horse: f,VJ* d,dtt*M*^dViUh» Ji- 
h4n fdras im^okkir^dll^^. 

o p 3 3 o o 

try a case, v.i. fdrrad^ 

Who is trying the case? ®7^‘j&iC^AB mfin yjfar- 
dsl? 

Tuesday, a & adv. mSksgiifio (-s4fi-). 

tuft, s. (of hair) qdnd^o. 

(of grass) gdocita. 

tumble, v.i. <Dft+ wwddaqa. 

Mind you don’t tumble : h'Wl’iDt+B ndatt|wa<d|q, 
pi. -*B -qu. 
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tumble off (down), T.i. < KA dubb Ala. 

(of more than one person or ob- 
ject) dubb|dtibb 

Ala. 

S.v. n/AA, § 44a. 

They kept tumbling off (down) and getting broken; 
■^»<S*’fl»?i^A*‘+Afl<-K dubbiddbb iyyAlu t^^b- 
baru, or (§ 62a, S) ... A^A<i*An4^» ... iyyAla t^ib- 
bara. 

o o 

tumbler, & (glass) bjrc|q^o. 

tumour, s. AflT |bat (|y-, -at). 

|btat (|yt-, -tat). 

Afl-lf |bbAc (§ 8). 

turban, s. matam^mya. 

turbid, adj. djfrjs. 

turf, s. ACF- sArd'^o (sAr-). 

turkey, a hCh^-®l k|rkardmi (kArkar-). 

turn, a (alternate) (§ 8). 

(in order) fdnta. 

tdra. 

o 

See § 62a, S. 

In (alternate) turn : ttVd.d^aht b|>yyaf|r|qAu (§ 18). 
Let them each come in turn: b^y- 

yAtara (§§ 47a, 18) y|mtu. 
turn (round), v.i. Vd z’^Sra. 

Turn round: M*Cb zur, f. ltda ziiri, pL IH-«« ziiru. 
turn (round), v.t hVd az^dra. 

(a wheel) Hmd zAuwara. 

\ / o e o 

Turn it round; dzur^, pi. -rut. 
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turn, be done in, v.p. (occnr, v.i.) tafarSxraqa. 

They are done in turn : j^ffar&rr^dllu. 

It is to be done in turn, first like this, then like 
that: fit|n- 

dih hwdla ndih hiin'^o yiffar&raq (§ 52a, S). 
turn, do in, v.t. afiipiirraqa. 

Do them in turn, this to-day, that to-morrow: H&« 

zar^e yihannan 

ndga }ihtonan s^tah afiTarariq. 
turn inside out, v.t. Itittm gaiabbata. 

O o o 0*0 

Turn it inside out: 1A’flrti<i>*B galyitau, pi. -/n*1'3 
-tut. 

Turn them inside out: ?A’fl"l^fl>*B galyi^ccau, 
pi. -iQjfaha -twacc^. 
turn out, v.t. (eject) hat**! aw^tta (SHai-). 

(rouse) td+A qasdqqasa. 

Turn him (it) out : hoh^Hoh b dut^, pi. bn^/n-'T* s 
dutut. 

Turn them out: ^^dcau, pi. -rp.^*a»-B 

-twaccau. 

• ® 

Turn the men out to work: 

sau'^dccjn |ndisdru qasqisacdau. 

turn out (to be), v.i. Ifi h^dna. 

He has turned out (to be) a thief: 

ly^ya hiindal, pi. A.fl^ «tf*V‘P#iB ly^y^Oc hiin^al. 

turned inside out, be, v.p. +9Anfli tagaldbbata. 

' ± 0^0 0 0*0 ^ 

It has been turned inside out: +’IA*flfp,AB tagdl- 
^t5al, pi. -•flm'PAB -yit^aL 
It is to be turned inside out : ^lAflT a yiggalyat, 
pi. -fifli-B -y|tu. 
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turned out, be, v.p. (roused) t|qas^qqa8|. 

They are to be turned out before cock-crow : 

d'^dr'^o sjqc'^dh yjqqfeqfsu. 
turtle {Trionyx sp.), a hi A. y^li. 
tweezers, a maqwtunti^ 

twelfth, ord.num. asrahul§ttdftfta('latt^fi-; 

§ 206 ). 

twelfth (Yu), a asrahulattlyya (-lat-; 

§ 206, § 52a, 8). 

twelve, card. num. asriihiilatt {-latt; § 20a). 

twentieth, ord. num. oy? ha^dftftS (-f ? -ydnfia ; § 206). 
twenty, card. num. Vf hA^a (hdS ; § 20a). 
twenty-first, ord. num. oy ‘Wily? ha^ahanddnfia (-daft-). 

ha^aanddftfta (-^find-, 

-daft-). 

See § 206. 

twenty-one, card. num. Ofithtf: h^^'ahdnd. 

ha^^adnd (-^dnd). 

See § 20a. 

twenty-two, card. num. oy *ii*Al* ha^ahftlatt (-latt; § 20a). 
twice, adv. I^A^•«■tlt hulatt| (-latt|) glz^e (-tt^zg^e) 
twin, s. ao’}^ rodntS (§ 52a, 8). 

She (has) had twins: aot^tiDAfC^a mdnta wo>ll^ 
dac. 

They are twins: ao’yf’^tV^Uha mdnt^oc n4ccau. 
twine, s. fdtil. 

twine, v.i. (be twined, v.p.) i’maomiro tatam4tt|ma, 
round, fl- ba- (vf-; § 47a). 

It twines round it: yit^matt|- 

m^bb^tAl, pi. yni0Bin0i»«fl;l* A B ^ttam^ttamiib- 
b^tal. 

twine, v.t. maotnao tam^ttoma, round, fl- bf- (y|-; § 47a). 
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Twine it round it (them §62a, 8): 

t^timibbat, pL t^timubbat. 

twist, y.t. maonn tamdzzaza. 

•o ft o o 

Twist it : t^mzizau, pi. -z|zut. 

Don’t twist it: h1*fliy®TlllaH « attitdmziz^, pi. 

0*0 O O ’ -B 

-zizut. 

O 

twisted, be, v.i. & p. i*fn 0 n|flf tatam^zaza. 

It is (has got) twisted: *haiy°'H^AB t^tdmzizdal, 
pL -TIII‘PAb -zjzaual. 

It must be twisted : yittdmzaz, pi. -lltl*8 

-zazu. 

o 

It must not be twisted : b aittdmzaz, pi. 

-IIM*b -zazu. 

He (it) has got a twisted gut: 
anjatu tdtfdS<l. 

twitter, v.i. ca-c4 Ala (s.v. \/flA, § 44a). 

two, card. num. u*Al* hiilatt (-latt ; § 20a). 


U 


§ refers to the paragraphs of tJte Grammar {Initia 
Aniharim, Part T). 


udder, s. tut (§ 52a, y). 
ugly, adj. Ea jil. 

(of persons) 7fli « fl,A gdtta bis (vis). 

Ugly person: 7tA« §il (iil). 
ugly, be, v.i. EA j4la (§ 6Sd,e). 

We think she is ugly because we are not accus- 
tomed to her: A?«;^’AAaBJt^'^'jfAA^'»A'JAA'>B 
t&ll&mmadnAt ( = i*- ta- § 48a + AA- al- 
§§ 37c, 7a + Idmmadna + -fil* -fit § 12c) j j- 

lAMcc (§ 6) innilAllan (s.v. VflA, § 44a). 
umbrella, s. TA t|lS. 
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unadulterated, adj. t|ru (tdm). 
unarmed, adj. fhaofidf yftlam§8sSryS (-ya; §§ 47 a, 52a, 8). 
Are they unarmed? ySl^mass^r- 

ya ndcc^?, or massdrya yal- 

Iftdcaum*? 

o 

unbending, adj. (rigid) m7h4* tahkdrra. 
uncertain, adj. (insincere) AHH I^iza. 
uncivil, adj. flAl bfilig^e (-lag-), 
uncle, s. Al-I* dggwwt. 

uncomfortable, be, v.i. taqwcordqqwwra. 

A4’4'«AA<d- s|qiqq alau (impers. 
§ 43a ; s.v. s/flA, § 44a). 

See § 63d, e. 

Are you uncomfortable? taqwoJrqwti- 

rahal?, pol. i*‘feC4^^‘P A » taqwoJrqwtiraual?, pi. 
'h‘fcC4»^A^AAa taqwcorqwtirfiiccyuhal? (§ 7d). 

I am uncomfortable : « taqwwrqwtir- 

ryailau'^ (§ 7d), or A4’4*«AA*5 b s|qiqq filafi. 
uncomfortable, render (make), v.t. •td'kd qwcordqqwwra. 
It makes me uncomfortable : fi'bd^d^A a ylqwo)- 
I’dqqwfirannal. 

uncouth, adj. flAl balag^'e (-lag-), 
uncover, v.i 7Arti gdllata (g^-). 

Uncover it: *1 Amah a g|lat^, pi. -tui 

Don’t uncover it : M“7Amfl»*B att|glatau, pi. -ai-I-b 
- tui 

Uncover them: '^AmVahtt g^atacc^, pL-/p.ViD*B 
-twdcc^ 

• o 

Don’t uncover them: h^lAm^Ohst attjglatdccau, 
pi. -<P.7 <d*b - twacc^. 

* • o 
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uncovered, be, v.p. ‘MAm tfgillata (-g4l-). 

If it is uncovered: lUlAT* big^llat, pi. -m*« -tu 
(§ 48a). ^ 

It is not to be uncovered: hfS,lAT» a|gg^at, pi. 
-in*a -tu. 

undecided, adj. (in attitude or intention) ftgul. 

(indefinite) MT-A agwAgwtil. 
under (-neath), prp. ba-... tftc (-cc § 6). 

h- [+-]...« /^C ka- (ta-)... sjr. 

See §§ 8, 47&. 

Under the table: b§gayatdu tftc. 

Under the big tree: kat|Iljqu zaf 

sir. 

o 

What is it under? tam|n sir nau? 

underdrawers, s. sfirri. 
underneath, adv. bdtdc (-cc § 6 ; § 8). 
understand, v.i. & t. A®7 sdmma (§ 42a). 

Aai+ duwaqa (-wcoqa). 

See § 63el, e. 

I understand: samiccdllau'' (§ 76?), pi. 

rty"+9A» sdmtanal. 

o o 

(generally) « |samdllau'' 

(§ 7d), pi. MA*^AJa |nnisamdl- 
lan. 

I understand it: hai¥0’^n auwwqhut. 

1 don’t understand: AArt'Vu-^s als^mmahum, pi. 

-mmftnim. 

o 

(gen.) AAA*^^b als^&m, pi. 
annsimam. 

o 
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Do you understand? sdmmfth?, poL AcipB 

sdmmu ?, pi. 8|m- 

mftccyuh? (§ 7d). 

(gen.) t|samdllah?, 

pol. ^samdllu?, 

pi. tjsamall&c- 

cyuh? (§ 7d). 

Don’t you understand? AaA*7iiJ^b alsdmmabim ?, 

pol. B alsdm- 

mum?, pi. AArt®7^W*9®B 
alsammaccihum ? 
{gen.)A1*fl®7?*’8 atts^mam? 
pol. lifiAao’iT’r. ajsdmum?, 
pi. attsdmum? 

Haye you understood? fly“'hyAB sdmtaMl?, pol. 

rty"+fl*AB sdmtaual?, pi. 

A B samtftccyu- 
hal? (|7d): or’ 

Adit’ll B duwwqh? (-wqq § 7d), 
pol. hlD^a duwwqu?, pi. 
tnD^'^0' B ^wcoq&ccyuh ? 
(§ Id). 

Do you understand what he says? fAah'ftA"1v« 
yalaun sdmmah?, Do you (pol.)...? ... Aai»<B ... 
sdmmu? 

e 

Do you understand what they say? ^A^7«A®7 Ub 
yalut jn s^mmah ? 

Do you understand Galla? pA?*1*A®7AUb gal- 
l|afia t|samailah ? 

Does he understand Arabic? ar^ 

y|fifia yjsimal ? 

undervest, s. siirrftb (-iv; § 8). 
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undo, v.i (unfasten) 

Undo it: 9^ahu f|tM, pi. f|tut. 

Don’t undo it : h^^at-u att|ftau, pi. -¥'M*b -ftut. 

Undo them: fjtacdau, pi. f|- 

twftcc^. 

Don’t undo them : att|ft6ccau, pL -V:t 

Vohtt -ftw&dc^ 

o 

I can’t undo it : X9”fl.i nib} ftlafi. 

Can’t you undo it? X9”fl.tAAU» mb} ftlah?, pi. ... 
AA^iho ... alftccyuh? (§ 7d). 
undone, be, v.p. (come, v.i.) t^Atta. 

It comes (will come) undone: yjffattal, 

pi. yiffattdllu. 

It does (will) not come undone: ^flT^t- 

tam, pi. -"PV" a -ttum. 

It is to be undone : yitfita, pi. -+b -tu. 

It is not to be undone: aiffdta, pi. -Isb -tu. 

It has come imdone : + 41 *^ A b tafitt^l, pi. -PUP 
'h'PAB tafatt^al. 

o o o 

undress, v.i. A*flA*'J«AfflA4' l|bsun (l|ys-) awdllaqa (^i'' 
-ml-). 

I am going to undress: A’flA’l«AiDA4’«>^B l}y- 
s^en laucalqi (§§ 7d, 48a) naft. 

I am xmdressed: A*i;7»V’^B raqut^^n (§§ 8, 56d) 
nail. 

uneasy, be (feel), v.i. A4*4 *«AA<d« s|q}qq alau (impers. 

§43a; §63d,e). 
unemployed, adj. iJlr fatt 

AA' s|ra fatt. 

uneven, adj. T-Cfl"! gwcorbitta (-rya-). 

On uneven ground: n?-Cfl«l*>"jtC» bagwa»ryat^ 
(§ 8) md}r. 

AIL OR. (ll) 


24 
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unexpectedly, adv. d^ft 

fljtlrt* badjAgat. 

unexpectedly, enter, T.i. UOhthA zAuw (§ 6) ila (av. VflA, 
§ 44a). 

Don’t come in unexpectedly: lion ••fl All 'A^Q b 
zduw| yjlah att^gya. 
unfasten, v.t. fdttS (s-t. undo), 
unfastened, be, v.p. (come, v.i.) tafdtta (s.v. undone, 
be). 

ungrateful, be, v.i. ii»*A;l** Ami- wtilatd (-lat-) atiffa, to, 
f- ya- {§ 47a), or pera suffi (§ 126). 

He was not ungrateful to me: 
wtilat^n alatdff&m (§ 37a). 
uniform, adj. tik|kk|l. 

uniform, s. fAAA^' A'flA yasdlf (-s4lf; § 70) Ijbs (Ijys). 

<n»AA^^ massalldfyS (-sall&f-). 
uniform, be, v.i. 'MlhA tak£kkala 

They are uniform : ^+hhAA* a yittakakkaldllu. 
uniform, render, v.t. AA’MlhA astakSkkala 
unimpaired, adj. T<- t|ru (thru). 

dahna (§ 8). 

unlawful, be declared, v.p. •h’llH* t§gazzat|. 

Has it been declared unlawful? ’M'lljtAa tag^zi- 
toal? 

\mlawful, declare, v.t. ’III+ gdzzata. 
unless, coiy. ( = if not), use neg. verb (§ 37c) in con- 
ditional constr. (§ 81) ; av. if 
He is not to come unless he wishes: 

^"1 a bajwt^d, djmta. 

Don’t take it unless you want it: 
ahiif^ahtt battif^ll|g^ attdsadau. 
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He won’t come unless you fetch him: 

battftmd^ ^m^tam. 

I should not pay him unless he brought it: AA9” 
T-f • fl.ir> « bAh^iAoH^ • vnc B alamtjt'^ot yi- 
h^on, alkdfl^m nabbar. 

Unless he had come, I should have sold it: < 

Mfijrfth'SmahtmCn yalmft^ndah'^on, |§^t|u 
nabbar. 

o o 

unload, v.t. hmds^ aw<urrada (auo^). 

Unload the baggage: t hcHIf^Oh a jqaun 

awhrdau, pL -^1 *b -dut. 

Unload the mule: +fl4*A*«baH:jtAl’B tayaql'^o 
awtlrdillft, pi. -^Al* B -dullat, (§ 47a). 
unlucky, adj. (ill-omened) 'l"RA* gwwdal'^o. 

It is unlucky: 'l“ftA*«bjtA»>ii»*8 gwa»dal'^6 (§8) 
dd|l nau. 

He is unlucky: U*fH’«fA<D*^B haft yallaum. 
unripe, adj. yAflAA yalb^sala (-lya*; §§ 14, 7a, 37c). 
unripe, be, v.i. — use neg. of AAA bassala, to ripen. 

It is unripe: AAAAA^^b alyassalam, pi. -AriTit -lum, 
(§63rf). 

unsaddle, v.i. & i AA7A arrSggafa. 

Unsaddle: AAI^Ib arragif, pL -•7fiB -g^fu. 

Don’t unsaddle: A;^A‘7^IB attarrag|f, pi. -#*b -fu. 

Unsaddle the pony: A^'I'AA*79 b farasun arra- 
gif- 

Unsaddle him: AA*7AaHB arrAg^fau, ... her: -4 <^b 
- fat. 

Don’t unsaddle him: attarrag^fau, ... 

her: -4 -^b -fet. 


24—2 
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unsteady, be, v.L +M'>4' tanaqinnaqa. 

This table is unsteady: y|he 

gayatd y|nn|q4nn^ftl. 
untie, T.t. 4.^ f&ttiib (av. undo). 

Untie the knot: qwdtirun f|t^ 

untied, be, v.p. (come, v.i.) tafi^tta (av. undone, be), 
until, conj. hfth- (Dska- [hft+- (i)8ta-] prefixed to simple 
perfect. 

hfth- (i)sk(i)- (|)st(i)-] pref. to contin- 

gent (§ 45). 

See § 48a ; d|r|s may follow either 
tense ; av. till. 


until, prp. KAh- (i)8ka- (§ 47a). 

>iA+-(|)8ta-( „ ). 

(j)ska- [(i)sta-] ... d|r§s 


(§ 47 &). 


S.v. till. 


untrue, adj. ahff^ w|sat (wds-; §576). 
imtrustworthy, adj. yammaittamman (av. 

haoi, §§ 14, 37c). 

untrustworthy, be, v.L — use neg. of :^aoi tammana (ger. 

& part, type A § 34). 

He is untrustworthy: hf^^aotv^a aittdmmanjm, 
pi. B -num. 
xmtruth, a ohS^ w|sat (wds-). 
dssat. 

h-flAl* iblat (M-, -lat). 

See § 52a, S. 

untruthful, adj. W wds^o. 

ah'S^9“ wiis&t&m (§ 8). 

SbSi (ay- ; -dyy § 6; § 8). 



373 


UP— UPS 


up, adv. (above) Aj6 ld|. 

Mf. (§ 8 )._ 

(upwards) w<i>ddM| (§ 8). 

%q|b (-iy). 

up, prp. h- ka- (§ 47a). 

+-ta-( „ ). ^ ^ 

He (it) is up the tree: tazdf nau. 

up, go (come), v.i. ®**l W(utta. 

v.t. fl- A/i‘a»«l ba- (§ 8. § 47ft) 

w^tta. 

Go up: iD*ai a wdta, pi. wdtu. 

Don’t go up : a atttl^, pi. -m* a -tu. 

Has he (it) gone up? ®T^:Ab wtJtt6ftl?, poL & 
pi. ®T+‘PAb wcuttaual? 

Go up the hill : fl+4*4>« A^« ®«<*l a batarar&laj wd^. 
The price went up: A*j5«hhAa wdga dkkala. 
up to, prp. hfth- (j)8ka- (§ 47a). 

hA+- (j)8ta- ( „ ). 

liAh- [bA+-] . . . • (i)8ka-[(i)sta-] . . . d^ras 

(§ 47ft). 

Up to now: |skdhun. 

Up to here: |stazz|h d|ras. 

uphill, adv. h+fll* dqabat (-ayat ; § 8). 

When he (it) goes uphill: A+fl1*«A.®^* ^qayat 
sjwctfta. 

upon, prp. fl-[h-, +-] ...• Aj6 ba- (ka-, ta-) ... la| (§ 8, § 47ft). 

Upon the chair: d’®>"fl<»«A^« tau<ombdru lai. 
uproot, v.t. i+A ndqqal& 
uprooted, be, v.p. +V+A tandqqala. 
upside down, adv. IMA-fl'P bag|lb|t (-lyjt, -gil|bbjt). 

It is upside down: fl*7A*ll‘P«i®*a ba^ljbb|t (§8) 
nau. 

o 
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upwards (upstream), adv. s|qqib (-iy). 
upwards (upstream), go, v.i asaqq^ba (-§ya). 

7}4»fl*AA 8|qq|b (-jy) &la 
(av. VflA, § 44a). 

He (it) has gone upwards: ai&qq|ydsl, pL 

-nfl*An -vauftl, or 
« •flOl.A » 8|qqjy y|- 
IbfiJ, pi. ... •flATA* ... 

• 5 o 

urethra, s. fTSH‘*/*’C yas|nt sjr. 

(male) P4*'A*/*’C yaqwtilft sjr. 

See §§ 8, 70. 

urinal, s. aoS^ masifta (-s&nS). 

flA;!* bary^tS. 

urinate, v.i. If) sinn^. 

(euphem.) h4LA kdfiala. 
urine, a sjnt. 

Vrtica urem (or simemis, Guidi, Vocab. pp. 149, 160), a 
sSmmS (§ 52a, 8). 

us, pers. pron. -7 -n (-nn § 6, -> -nna, § 12c). 

emphatic A?*} jfifidn (§8, §12a). 

Don’t bring it near U9 : » h^V‘"ieh n wcudaftfii 

(§ 47a) attdnt^ (§ 7d), pi -tut. 

usage, a <d* 7 wtug. 

sjrilt (§ 8). 

AJC-C jddir. 

use, a (utility) ‘?¥9* t|q|m. 

What is the use of it? Af*7>^ilAn l§m|n yjrd- 

yal? 
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It’s no use; (of a course of action) 
f|rye y4llaum. 

(of an object) a|rdvfim, pL 

-ft9“n -yum. 

a|t^m|m, 
pi. -ao-9“tt -mum. 

I have no use for it: Akihj&m4'0D^9”a a|t4- 
q|mafiflim. 

It’s no use his shouting: 
zimm (§ 8) nau mmjc'^dh (§§ 7d, 14). 
use, v.t. A^«fl- s4rra (8Sr-)ba- (ya-; § 47a). 

What do you use it for? mjn t|- 

sarabbatdllah? 

o o 

How does one use it? ndy^t yjm- 

mdccftl? 

We used to go every month : nfiD<<>h‘}«fi>^iVn(r}R 
bayyawwru (§ 18) nn|h^ n&bbam (§ 246, § 33a). 
used, be, v.p. (in use, be, v.i.) -tiioof, talimmada. 

Is this word used? y|he qftl 

yillimm^allw|? (s.v. flij6). 
used to, be (become), v.t. tU/of, Idmmada (§ 63^, e). 

He (it) is used to it (them §616); A^Jg;,AB 14m- 
d5al, pi. » Umd^al. 

You will get used to it (them): 1-A>*AA0 b tjlam- 
ddllah, pol. j&AJ^'^SA'B yil^ddllu, pi. 1 *Ay">IA^ 0 *B 
tjlamdalldccyuh (§ 7d). 
useful, adj. f®l^n yammirdbS (-^yS; § 14). 
useful, be, v.L M ribbS. 

o 

m*tm tdqqama (^-). 

He (it) is useful: I^QAb yjr^yal, pi. j&^0A*B yjra- 
ydllu. 
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useless, a4j< y&inma|r^bS (-dra ; §§ 14, 37c). 

^9^"} mjndmin. 
uterus, s. mdh(I)tan. 

*7m‘l m&tan. 

uvula, s. M^C Mqdr (§ 8). 


V 


§ r^ers to the paragraphs of the Grammar (Initia 
Amharica, Part I). 

vagabond, a hohf^Mjh audild^i (-d^- ; -dyy § 6; § 8). 
vagina, s. |ms. 

(euphem.) •flA^ b|ll|t. 

vain, in, adv. — use gerund of '7l9“*hti zimm dla (s.v. 
sfflh, § 44a). 

He begged in vain: z|mm bll'^o 

Iduimana, pi. zimm bdau 1dm- 

oeo’^ o ooo 

manu. 

o 

valley, s. ?fA+ sdlaq^o (swlwq'^o). 
vanguard, s. aurdri. 

Commander of vanguard : fitaurftri (fit-), 

various, adj. AP«AP liyyu liyyu. 
vegetable, s. 1*hA t|k|l, pi. also A;^hA^ atakilt. 

(green) l^ao'i gw^mman (-man ; § 52a, 8). 
vegetable marrow, s. •?*fl diibba. 
veil, a oolfA? masaffdaS (-saffana). 
veil, v.t. If AV sdifan^ (sdf-). 

veiled, be, v.p. (veil oneself, v.r.) •I'lf tasdffana (taSdf-). 
Is she veiled? (now) +?fV9A^B taSaffindllac?, pi. 

+ffW1*AB taddffmaudl? 
(generally) ^lf^9AT» t|8satfandl- 
lac?, pi. J&!r^9A*B ^lsaffi|ndllu? 
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Tein, s. /^C Sjr (§ 62a, y). 
velvet, a h/ifi kdl^. 
venereal disease, a (gonorrlioBa) OWIT &yt 

(syphilis) (-ftft § 6; § 8). 

veranda, a s|bs4b (8|ysdy ; § 8). 

G. ait^yaf (-^af). 

B. d&jjftf (§8; in G. & S. doorway). 

(of church) ^ d^jja (§ 9d) s^dm (§ 8). 
On the veranda : +A*flA'fl* tas|ysay (§47a). 

G. y^/nrASi h^ttgaf ( „ ). 
vermifuge, s. l»A k^(5s^o. 
versatile, adj. •flAy+V bjlh&tiflfia (-tdft-). 

Tflll? tibab&iiftS (tivav-, -dft-). 
versatility, s. •flAyi* b|lh&t (§ 8). 

Tfl-fl t|bab (t|yay). 
very, adv. h]?*? |jjig. 

n-nH* bab|zu (bay|-). 

Very nice: >iS*?‘®7AA^« |jjig malafya. 

He (it) is very tall: |jjig raj[j|m 

nau. 

o 

vest, a (under-) surrfib (-6y ; § 8). 

Vetterli rifle, a (DOkC wdcaf'^o. 
vice, s. k^fftt (kttf-, kdf-, § ; § 8). 

Vida fdba (Broun, Cat. 141), s. fl#A bftq^dla (§ 52a, S). 
vicious, adj. h^- k|fu (kilfu, kdfu, § 7d). 

(of animals) qwtittu. 
vicious, be (become), v.i. h4- kdfilC (§ 63«?, e). 

This mule is (has got) vicious: 
y|he y^l'^o kdftdaL 
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victory, a JC'A dll. 

They (he, pol.) fought and gained a victory: 

tauigt^ d|l addrr|gu, or 
... ••• d|l n^u. 

vigilance, a niqfnnat (-nat). 
vigilant, adj. n|qu. 

vigorous, adj. T'Afl;**#" gwttlbAtfim (-ly-, -it - ; § 8). 

T'AIH*? gwtilbatdfifiS (-ly-, -atftn-). 
vigour, a T'ACW* gvrdlbat (-ly-, -at), 
village, a mdndar (-dar). 

Me ^ar (-gar). 

See § 62a, 8. 

In the village: tamdnd|r (§ 47a). 

Are there many villages on the road ? 

b|zu mdndar dlla tamahgddu 

(§8)1^1? (§47&). 
vinegar, s. T*9*TT giimtit. 

irr’aim h'^omt&tts (b^"- k'^om-, -«lfli.-4tye). 
violence, a ^'J&A h^il. 
violent, adj. hall^Afia (-Iftfi-). 

violet, adj. ragdmma. 

violin, a *7TS'>+ mfis|Aq'^o, 
viper, s. fdftiiit, often f. (§ 54c). 
virgin, adj. ding^ldi (§ 8). 

vir;^, a J^rllA d|Agil, pi. also ft9*7A dan&gil 
viscera, a h’^Odiqa. 

ACA f|rs (fars). 

Viverra civetta, a TlflA* z|bdd (-|yd-; §8). 

•fl?{tjrji1(-a0§6; §8). 

Usually f. (§ 64c). 


voice, s. djmt. 
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Toluntarily. adv. bagazzdjj- (§ 8) with personal 

suffixes (§ 126); (&v. TH ). 

He did it voluntarily: mH>hX-*hfi,£lahn bagaz- 
zdjju ad^rr^^. 

She came voluntarily: bag^z^^*- 

jwa mittac. 

vomit, v.i. & t. +i> t^fi^ 

Have you vomited ? +4»V» tdfFfih?, pol. +#*«t4ffu? 
vomit, cause to, v.i. & i Mi'i- astdffa. 

It will cause you to vomit : yA+4*yA « yast4ffahal, 
. . . you (poL) . . . : yft+4•P;^A b yftstdffa^tfil. 
vomited, be, v.p. •M’i- tat^a. 
vulture, 8. yat|mb (§ 70) am'^^ra. 

am'^dra. 

vulva, 8. ima 

(euphem.) •flA^ b|ll|t. 


W 


§ r^ers to the paragraphs of the Grammar {Initia 
Amharica, Part /). 

wager, s. OhCCf^ wtir|rrid. 
wages, 8. ddm'^dz (§ 8). 
waggon, 8. s|ragdllS (»»- sa-). 

S. gftri. 

Waggon road: yasiragdlla mAA- 

V 

8. tfjJiSiopnjt* yag^ri mdAgad. 
See §§ 47a, 70 ; 8.v. road. 

waist, a 0 ‘l‘fl woigab (-ay), 
waistband, a m^ann^cS. 
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waistcoat, s. *1*11*7*11 g^bbi^bb. 
wait, v.i. (for, v.t.) qw<uyya» 

mflf' tdbbaqa. 

Wait: tJ&B qw^, pL qwwyyu. 

Don’t wait: att|qwft)i, pi. att|- 

qwtoyyu. ^ 

He (it) is to wait: yjqwwi, pi. y^- 

qwwyyu. ^ ^ 

He (it) needn’t wait: Sqwa)|, pi. 

a|qwwyyu. 

I cannot wait: maqw^uyjat 

aiccdlafifiim, pl.-ATf’n -liniqm. 

Wait for him (it): ‘fcfiD*ii qweiyyau, pL 

qwwyyut. 

m*fl+flHB t^bb|qau, pi. -4 i^b 
- qut. 

Wait for them: qwwyyaccau, pL 

7*<d-b qwtwyyuftcc^. 

fl»* B tabbiqftccau, pi. -# 
^Ohn -qw&cc^. 

wait a little, v.i. qwwyyatt dla (s.y. VOA, § 44a). 

Wait a little: qwwyyftt (§§6,8) yal, pi. 

tf1**flA*B qwcuyyat ydlu. 
wait, cause or allow to, v.t AtP aqwoJyya. 

asqwtiJyya. 

Make him wait: hit f ah a aqwwyyau, pi. 

aqwolyyut. 

Make them wait: hltfVoha aqwwyydccau, pi. All 
f-hVoha aqwtuyyudccau. 
wait for each other, v.recip. taqwa»|dyya 

Don’t wait for each other: att|qqw(u|diu. 
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They are not to wait for each other: 
nda|qqw(i)jdyyu. 

We will wait for each other: jnnjq- 

qw&>iayydllajL 

waiting, keep, v.t asqwwyya. 

Don’t keep him (it) waiting: h:f‘lHfahe attfts- 
qwwyyau, poL ayftsqwwyyut, pi. 

attasqwooyyut. 

Don’t keep them waiting: h;l'tl1i,jfVahu attfts- 
qwwyyficcau, poL hjflliL9‘M‘aha ayfisqwcoyyuic- 
cau, pi. h;l*AtPK*l*<D*a att&sqwtDyyudcc^. 
wake, v.i. ndqqa. 

I shall wake anyhow: ndy^ 

naqdllau** (§ 7c?). 

I shall not wake unless you call me: 
hM^9“a battasndssanfi {§§6, 37c) alndqdm. 
wake, v.t. andqqa. 

hAVY asndssa. 

o 

Wake me: dhqan. 

asndssail. 

o 

Don’t wake me : a attfthqaft. 

attasndssdil. 

o 

Wake me before dawn: ta- 

o 

n|g&t yafft ahqdn. 
walk, s. (gait) Mth.^ akkahad. 
walk (about, off), v.i hada (ha-, h^e-, -da, § 7c?). 

Can he (it) walk? yihddal?, pol. & pi. jS> 

<ii.^Aa yjhaddllu? (§ 63c). 

He (it) can’t walk: hfith.X;9"a a|h&d|m, pol. &pL 
-S’9"e -dum (§ 63c). 
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4 / 

walk, T.t. (about) MktbH askada (-kS-, -da). 

(along) dfl siba (s4va). 

Walk the horse (about): fdra- 

sun dskjd^ 

Walk it about until it is dry: 
dskidau st|d4rq. 

Walk the horse along: A<lA*7'dn<D«B fdr^un sfi- 
v^. 

• o / 

walk, go for a, v.i. i'V tanafiasa 

I am going out for a walk: X?AAA'V-«id'P¥b in- 
naff^dll^*' wwtjccye. 

wall, s. (high) gidgiddS (^rg- § 7d). 

(low) 7^4* nMdiq. 

Xjtfl® |dm'^o. 

wallet, s. h<Im.4* kar^tit. 

(wicker-work) Xb4-^ ak'^of&da. 

wallow, v.i. ‘1*7hflAA tahkabdllala (-avd-). 

He (it) wallows in the mud: h^;*’»J&7hflAAAB 
kac|qa yiAkaydllalal, pi. -flAAA*B -yallaldllu, (§ 7c, 
note 1). 

want, Y.t. AAI fdll|g& 

Do you want him (it)? 4*AA7 ‘PAUb tjfalligaudllah?, 
pol. J&AA^•;^AB yifdll|gut&l?, pi. 4*AA7*;^A^‘0 *b 
tifalligutall&ccyuh? (§ 7d). 

Don’t you want him (it)? X4*AA7o»*y“B attifdlli- 
gaum?, pol. X^AA'M’9 ®b aifdlligutim?, pi. X4* 
AA7*4’9 *b attifdlligutim? 

What do you want? 9"7 « I’AA^pAU » min tifalli- 
gdllah?, pol. ^7 »J&AA^A"b min yifalligdllu?, pL 
9®7»4 *AA;iA^U*b min tifalligall&ccyuh? 

I want him (it) : XAAIVA'V-b if|lligaudllau'^ (§ 7d), 
pL X7AA7A’A78 inn|falligaudllan. 
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I don’t want him (it): alftil|gaum, 

pi A'IAAIoh^b annif^Iigaum. 

I want to go: A<ibJ^*XAA^A’}'B lihdd ifall|gd,l- 
l^^ pi A‘><ib^>K'}AA;iA7B linnh&d inn|falljgdl- 
lan. 

I don’t want to go: A<fi>j^'AAAA‘7/"i< lih4d alf|^l* 
l|^m, pi A‘>«lii^*AlAA*7y*B l|nnh4d ann|f|ill|- 
gim. 

Do you want to go? A^<Ii.jc-« 1 *AA^A 0 b l|tth4d 
tifalligdllah?, pol Adi»<^i^AApA*B lih^du yifal- 
ligdllu?, pi A^•^h.•^•»^•AA;JA^^^B litthddu t|f^lj- 
gall&ccyuh? 

Don’t you want to go? Al*di.^« A1*AA‘7 ^b litth4d 
attifdlligim ?, pol Al*/* b lih4du 

ligum?, pi A^«lh-S*‘A^AA’h^« litthadu attifdl- 
ligum? 

He has sold the mule I wanted: n4*A”iv*'7ilfni 
•A’Vb bdql'^oun §4tabbin (s.v. fl-, §§ 47a, 71). 
want of, be in, v.t. Ifjfjo* g^dad^ (cp. § 43a). 
h*ni dtta. 

See § 63d, e. 

What are you in want of? !?®7«7 MAb mlA gdd- 
d^ohftl?, pol miA gddd'^o^ot&l ? 

(-d’^Ot-), pi /•7‘7i5s^AB miA g^ddAc^uhal? 
{§ Td). 

wanted, be, v.p. +AA'l tafAllfga. 

He (it) is not wanted : J&^Ca y|qjr, pi J&^<*b y|qru. 
wanting, be, v.l g^dada. 

;^fl| tStta. 

See § 63d, e. 
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There is nothing wanting; 9"'}9“iKfi‘IK‘u m|n|mnir 

(§ 6) %|dd (§ 37d), or 
Ab m|n|m 
(§^6) yag^ddada {§ 14) 
y&lla (§ 39&). 

war, a mCVI* t^or^nn^t (-nat). 

<nC t'^Sr. 

In time of war: f<nc«1,l4« yat'^dr (§§ 56c, 70) g^z^e. 
War material: yat^dr massdrya. 

war, go to, t.L Hao-t zimmata. 

If he goes to war: bizdmt, pol. & pi. fl.lf 

bizdmtu. 

o 

war, send to, v.t. hHaoi" azzdmmata 

Does he send him to war? yiU^+'PAB yazzdmmi- 
t^al?, pol. & pi. ^IIJP“'|s;I’Ab yazzdmmitutal ? 
war, take to, v.t. hHool* azdmmata 

Does he take him to war? JPHy”+*PA» yazdmtau&l?, 
pol. & pi. yazimtutal? 

warm, adj. m**#’ muq. 

Very warm : t|kkus (ttik- ; § 8). 

warm, v.t hr* am'^Sqa 

Warm it: hao-*aha ftmuq^. 

Don’t warm it: h^oo^*ahtt att&muq^ 

Warm it up a little: ii’afhg:ClV*hao’*ahtt labb 
drgah (§ 7d) dmuq^. 
warm, be, v.i. r* m'^Sqa (§ 63c?, e). 

It is (too) warm: ao'*A« mdqdal. 

S. r*fiin m’^dqdfil. 

It isn’t warm (enough); hfiir*ra alm^dqam. 
warmth, a ao'** miiqat 
warp, a (in weaving) f4tjl (f&t-). 
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warp» v.i Hfl z&bbS. 

It will warp: ^HflAn yjz^yal, pi. JlllQA*ii 3 ^ydllu. 

It will not warp : « a|z&yS(ni, pL -ynm. 

It is warped: z|yt6&l, pi. -+1’A» -tau&l. 

wart, a kintar'^ot, usually f. (§ 64c). 

wart-hog (Phaeochoerus wthiopieus), s. hCf |ry5. 

hChf? k|rkdrr''o 
(kar-, -kdr- ; 
Galla). 

wash, v.i. (wash oneself, v.r.) ;**<nfl t&ttaba (-aya). 

I am going to wash: littftttdy (§ 8) 

nan, pi. Ijnnittattdy (§ 8) nan. 

I am washing: ittattaydllau'^, pi. M 

;^mflA'J 8 innittattavdlliin. 

0 0 • • o • 

I haven’t washed yet: alt&t- 

tayhum, ganft nafi, pi. KA;^<n*fl>^‘’I?‘VlB al- 
tdttavnam, gand nan. 

I shan’t wash now: AiM«hA;>*fli'fl^B dhun alit- 
tattayjm, pi. hO''i*h’t^m'H9“a dhun annjttdtta- 

T|m. 

Before I wash : A A;^ln'fl « salittdttay, pi. Al;^fli'fl « 
sannittdttav. 

o . • o • 

When I wash: A;4‘fli'fl‘ s|ttdttay, pi. A'I;>*m'fl* s|n- 
nittdttav. 

O • • o • 

When I have washed: tdilbb^e (§29), pi. 

tdtvan. 

• • O 

Wash yourself: ;^^l•flB tdtay, pi. ;^mfl'B tdteyu. 

Aren’t you going to wash? attittdt- 

tavim ?, pi. -0‘9* b -vum ? 

wash, v.t. Amfl dttaba (-ava). 

•• 00 ' 0 * 0 ' 

Wash him (it): Amflo^B |tay^, pi. -fl*1*B -yut. 

AH. Ga (ll) 25 
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Don’t wash him (it) : h^mttohti att|toyau, pi. 

-yut 

Have you washed him (it)? hmilOaha dttayhau?, 
pi. attavficcihut? 

I want to wash my hands: A;**ni'fl«liAA 

pti’Y-n ^j^en (§§ 52a, y, 66c) littfittay ifall|g^ll^^ 
Wash your hands: ^jjhin tdtay, pi. 

ijjaccihun titayu. 

washed, be, v.p. tattaba (-aya). 

Has he (it) been washed? ;#‘T0 LA"^b tatiy6allw|? 

(s.v. iD^), pL ;^Tfl‘PA■J& B tatiy^allw^ ? 

It is to be washed : b yittatay, pi. -fl* b -yu. 

It is not to be washed: KJ6;^m'nB aittatey, pl.-ft*B 
-yu. 

It must be washed in hot water: nin»-4*»iD«y«^;>* 
m-fla bamdq whha vittatav. 
washing, s. (process) hTfll* |tbat (|ty-, -at). 

These clothes want washing: A'flh‘?iTlH*«j& 

^AjsAb y|he liys (§ 52a, 8) |tyat yifdlligal. 
washing-place, s. matdbya (-dyya). 

wasp, s. fahTitJH yaussa-nib (-niy; §§ 47a, 70). 

Mason (solitary) wasp : » tinziza. 

See § 62a, 8. 
waste, y.t. atdffa. 

• o 

Don’t waste it: h:^Ti^aha attatfau, pi. -^•^•b -fut 
watch, s. ii*i^ sadt, sometimes f. (§ 64c), see Addenda. 
Is it going? I&H^Ab y|z^(5ral? 

Has it stopped ? A a qdmdal? 

S. ♦^Ab q^dmdal? 

Wind it up: bb-Aid-b mhlau. 

It loses: j&4'^AB y|q&ral 
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It is slow: ^C:bAn q^rtdEl. 

il*7j3:l:AB z4g7|tdSil. 

It gains: 

It is fast: +Jt^AB qddmdftl. 

Put it on (forward): hii^j^aooha asqddd|inau. 
Put it back : hh'^dah n asqdrr^. 

It is right: ^tltlAitiahu tikikkfl (§ 8) nau. 

Ah.Vin-B l^ki (§ 7<^) ng. 

It is not right: MlihfiMiT'it likk aiddllam (§ td). 
Put it right : h A*Mih Aid* » astak&k|l^. 

How much has it lost (is it slow)? ^'l«yi)A'+iI« 
min yahl qdrra ? 

How much has it gained (is it fast)? >®’>»^UA* 
min yahl qdddama? 

It is wound up : 1®A b m'^dlla. 

It is not wound up : AAT’A/'b alm^dlldm. 
watch, v.i. & t. +<n>Ah+ tamaidkkata. 

' o o o o o ^ 

Watch him (it): •buo Ah+iD* b tamdlkatau, pi. -•I s1*b 
-tut. 

watchman, s. tardftfia (tar-, -afi-). 

Iin? zabdtina (zay-, -&ii-). 
mfl^S t§bb&qi. 

See § 62 a, 8. 

watch-tower, s. fllVI* saginnat. 
water, s. iO-Y w4ha (dha). 

V 

S. also atY wdha. 

o ^ 

Warm (hot) water: ao^tOhYi muq wnha. 

Boiling water: VA‘0’Yt f}! wtiha. 

Cold water: i^^HtahYt qazqdzza w^ha. 

Clear (pure) water: 'P<*»iD*yt t|ru w^ha. 

Glean water: '>ni*<h*iD<yi n|tiih w^ha. 

Fresh water: A<^A'iD«y> dddjs w^a. 


26—2 



888 


WAT— WAT 

Bring some water: ahY*h9""lf wliha (uhdn- 
tft § 7d). 

Tie up a little water in a skin: 

^VdOha t|qit wdha tarauwfit qwfttirau. 

Where did you get this water from? 

yihdn wiiha taydt amdttah^? 

water, v.t. atdtta. 

Have you watered him? Jim^Ooha atdttahau? 

Have you watered her? hm^Y^a atdttahat? 

Have you watered them? ii/n^YVaha atattahftc- 
cau? 

o 

Water (pi.) the animals: kaf- 

t'^Cccin atattwaccau. 

o . o • • o 

Don’t water the pony yet: 
iohu fdrasun attatdttau, gana (§ 8) nau. 
water, pass, v.i. IfV sdnna. 

When you pass water: sittildn, pol. AlTV** 

si^nu. 

o 

Are you passing water without difficulty? flALVU* 
WS’AIIb bat^dnah tisandllah?, pol. 

VA-a batyend'^o yj^ndllu? 
water-bottle, s. (travelling) d-Vf' r^wat (§ 8). 

dV^ r^wat (rauat ; §8)- 
rduhat (§ 8). 
zamzamiyS. 

(pottery, glass) "YildJS mSbrijS (mSvr-, 

The water-bottle is (-ties are § 52a, S) to be wetted 
and kept wet : ihA^ftthCT-fli J&U«7 b 

rauwat yjnndkar; hiillagzyd rt|y (§ 7d) y|hun. 
waterbuck {Cohm defasm), a ffifasS. 
water-cooler, a mSbrdjS (mayr-, -^j-). 
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water-course, s. ailH wcanz. 

(small) d|fFS. 

A4-fifa. 

e 

watered, be, v.p. (drink) m"l tdttA 

Has he (it) been watered? mTrtAa tdt^tbftl?, f.<n 
'P;^*A^8 tatt|tdll&c?, pi. niT+TAB tdttitauftl? 
He (it) is to be watered ; n Jitdtta, f. » 
tit&tta, pi. fimm-tt 

He (it) is not to be watered: a|titta, 

f. h^ai^ta attit^tU, pi. a|tdttu. 

water-hole, s. hn¥^ azaqt (§ 8). 

gddfi;wfi,d (giirgw- § 7<^ ; § 8). 
watering-place, s. (place for drawing water) mdq- 

.ja- 

(place for drinking) aom^ mat^c^. 
water-jar, s. (i)n8|ra. 

water-pipe, s. (conduit) bUmba. 

bwdmbwa. 

wave, 8. m'^Ogad (§ 62a, S). 

wave, v.i. (be waved, v.p.) "tCIflltt targabdggaba (tar-, 
-ay^gava, § 7c, note 1). 
wave, v.t. arraggaba (-aya). 

hClOltt argabiggab| (-ayiggaya). 

wax, a rtf" sam. 

way, a (road) aoTrlji: mihgad. 

"hW gwoidana. 

Way down: maur^ja. 

Way out or up: ®7 iih*SI» mduca. 

Way in: migbya (-gyya). 

Which is the way? m^Ag^u 

Wiud^^t n^ ? 

o 
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Whicb is the way to Addis Abeba? 
ffi.h « bflfl « flD'JljC* n ba^^t nau ydddis ay|yd 
gad? 

Which way did he go? bauo)- 

d^^t ^kkul h4da? 

Come this way: bazzfh n£L. 

Go out that way : flH,^ • a>*"l a baazyft wii^ (-y^^). 

In this (that) way: M^V» (|)ndih (-d|h ; § 8). 

h'lAM.U* (|)nddzzih (-dftz-, -z|h; 

§ 8 ). 

Don’t do it that way: M^V*h^!!:Clahn ndih 
attddrigau (att&rgau § 7d). 

To be some way off: 4*fl«bA« sabb &la (s.v. s/flA, 
§ 44a). 

It is some way off: A'fl»J&AAa sabb y|lal. 

A long way: Iniq. 

He (it) has gone a long way: >i4-+»dO^Aa 
irdq h|dOAl. 

One can see him (her, it, them, § 616) a long 
way off: 04*4' *yyA« Anna baniq (§7a) ya|&l 
(§ 8) sau. 

Make wayl gwaJdjnl 

Get out of the wayl ww^dl, f. ©•Jjf a wtJgjjl, 

pL walgidu ! 

Get out of his (its) wayl ffl*7jtAl*a wcugid^atl, 
f. Al'a -jill^tl, pi. -^Al*a -dullat! 
wayfarer, a a-VIg^t maAgad^fifia (-dftfi-). 
we, pens. pron. Vf (§§ 8, 1 2a, 606), usually omitted 
unless emphatic. 

weak, a(jy. (of animate objects) dakkdmA 

(gen.) A>¥ stoaf 
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This rope is too weak: fM*laof:thW*hahtL y|he 
gdmad sandf (§ 8) nau. 

This coffee is too weak: y|he 

yunn q^|n (§ 8) n^. 
weak, be (become), v.i. 

(of animate objects) fjnao d4kkam|. 

fjiiaoah ddkkamau (impers. 

§ 43a). 

See § 63e?, e. 

He (it) is (too) weak : « d&kim'^otal, f fjn 

^3l;**Aa dak|m6atfil, pi. dak|m5ad- 

caual. 

o , 

weaken, v.t. (exhatist) hf,\Uio adakkama. 

It weakens one: sin yadak|mal. 

weakness, s. (of animate objects) d^kam (§ 8). 

(gen.) s|nf|nna. 

wealth, 8. balatagg|nnat (-nat). 

wealthy, adj. HAm,? balat^ga. 

041^9“ hdbtam (havt-, hdft- ; § 8). 

IhhA bukkas^e. 

weapon, s. aot\&f massarya (-ya § 'Id). 
b|rat (-rat). 

wear, v.t. (put on) AflA iabb|sa (§ 56c). 

hfMl addrr^l. 

Wear it: AnA<D*B l|ya8au, £ tittHahu l|y||yu. 

Don’t wear it: h^^Mohn att|ly|sau, £ -llTiaha 
-yaSyu. 

I shall wear it: JhA'AATA'V-b jlaysauail^^. 

I shall not wear it: JiAAHAiiHy^B alMysaum. 

o • o 

To-morrow I shall wear these boots: V7*j6lrt1« 
•^•T»hj»dTA'V‘B ndgaylhinnan ^mma(§ 52a, 8) 
adaig^ail^^ 
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wear (out), v.t. (consume) flA MI15. 

The stones will wear it out: d^A- 

gya (§ 62a, 8) ylyAlaufil. 
weary, v.t. hfihao ad^kkama. 
weather, s. 

Fair weather: b|iTa. 

weave, v.i. & t. iA’h fdttala (fattala). 

Do they weave it here? k^z|h 

j^f^tilutfil ? 

weaver, s. (fat- ; -ftyy §6; §8). 

sammdn^e (sam-). 

Wednesday, s. & adv. C-fl r^ob (r'^ov). 
weed, s. dram dram'^o ; § 62a, 8). 
weed (out), v.t. t\d,ao drrama. 

Weed the corn: 'hV/^r’ifhCaooha |hilun drrimau, 
pi. -mut. 

Weed out the grass from the corn: 
hCmohR sftrun tdhilu drrimau. 

O ^ o o 

weeded (out), be, v.p. tarrama. 

^ o o 

This hasn’t been weeded: j^Uth^^dooT^a y|he 
altdrramam. 

o o 

week, s. sdmmint (§ 52a, 8). 

weep, v.i. hMA aldqqasa. 

weigh, v.i. (be weighed, v.p.) ’taotii tamdzzan|. 

0 >>lfr mdzzana (q.v.). 

How much does it weigh? h'}A*>^ 0 B||VAB s|nt 
yimmdzzandl ? 

It must be weighed : fiaoHJ b yimm^an. 

Which weighs the more (most)? ^Woht A a 
mdnnddcau y}m^zjndl ? 

This weighs more than that: ^U> 1 * 11.11 ij&nDilf A b 
y|he tfzzih yim^lndl (§ 68&). 
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He (it) weighs a lot : h’flJSs.Aa kdvddftl, pi. h'fl^f Ak 
k^ydau&l, (§ 68d). 

He (it) doesn’t weigh much: alkdbba- 

dam, pi. -fl^9"i« -bbfdum, (§ 68d). 
weigh, y.i tioHi m^z|na. 

Weigh it: ooTfV<i»*« m&zzin^. 
weighing-machine, s. miz&n (§ 8). 
weight, 8. mizan (§ 8). 

By weight: bamizAn (§ 47a). 

What is its weight? mizfinu s|nti 

nau? 

[8. vv. — VTC« — 

weighty (important), adj. qum. 
welfare, s. ft'li'JVl’ dahn^nnat (-nat). 
well, adj. ft*!? ddhna (§ 8). 

(after illness) M bdgg'^o. 

Are you well? ^'1t‘i«VU8 dahnd nah?, f. ^‘V‘i»VTS« 
dahnd nas?, pol. dahnft na’^o?, (§ 136). 

Aren’t you well? dahnft a|d4.1- 

lahjmmw|?, £ -dftlla§|mmw|?, pol. -^A* 

« -dftllummw| ?, (§§ 7d, 40a, 8.v. tof,}. 

I am not well: Afl®?Ao dmm'^ofinal. 

Are you well again? ?i‘7ll.A'flA.C»j6*?Cll»fl^«iUB 
jgziayhy^r yimftrih, yagg^O (§§ 7c?, 8) nah?, f. ... 
J6*7C’fi«fl‘>«VTla ... yimftris, yagg'^d nas?, poL ... 

... y|mftra^, yagg^d na’^o? (lit. 
God have mercy on you, are you well ?). 
well, adv. dahna (§ 8). 

(thoroughly) batam (§ 8). 

(adversative) (|)Akwan (§ 8). 

(expletive) hVlfjO (i)Agdyih. 

(resumptive) -mmS. 
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He cooks well: d^hnft w<at 

s^l. 

He speaks Amharic well: 

^97^ A « amar|flfla m^lk^ ddrig^o (ftrg’*^o §7d) 
yinndgg&r&l. 

You write very well indeed: 

AOb diftq adrigah (firgah) ti^failah, pol. 

diAq ddrigau (drgau) yjtifdllu. 

Do you know him (it) well? 
batam t^q^ailah ? 

Well, we will go: h'}t\^eJi’IA.^A'}B Akwan (§7d), 
jnnhadailan. 

Well, we won’t go: h’i^’}>h’}tlhg:9“a Akwan, ann- 
hadim. 

o 

Well, I must be going: Agd^^h 

hadhun h4dkun, hark-, §7d;§61e), pi. 

Agdy^h hadna (Part I, p. xxiii). 

Well, I hope he won’t throw you off : 

^^TAUb Agdy^h |nd^t|lih. 

And afterwards? AAA« hwalass? — Well, after- 
wards we came back : A A®7 « i’aoiiM « hwalamma 
tamallasna. 

Very welll (all right!) X?f.B |8si! (-§i). 

OEb bajja! (b^j-). 

Well off (well provided for), adj. ^AaoVt al|mafifia 
(alaman-). 

well, 8. giidgwad (ghrgw- § 7d ; § 8). 

Sz^qt (§8). 

How deep is the well ? 
gurgwad (§ 66&) irz|matu s|nt| nau? 
well, get, V.L <•51 dana. 

+1fAiD- tasilau (tag- ; impers. § 43a). 
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He (it) will get well: yid|nftl, f, 

t|^ndllad, pol. y|d|nd,llu. 

He (it) will not get well: aid|n|m, f. 

att|d|n|m, pol. ajd^num. 

He (it) has got well: JC’XAb d|n6ill, f. jtVA^ « d|- 
ndllac, pol. A » d^naual. 
well-behaved, adj. f++"l yataqdtta (§ 14, s.v. 4'<*l). 
well-bom, adj. OAfll* baMbbat (§ 8). 
well-fed, adj. tjgabdnna (-ay-, -4fi-). 

west, s. m|rab (-ay ; § s). 
wet, adj. hCT*fl |rtib (-iy). 

CT-fl r|tjb (-|y).^ 

wet, v.t. ihd nakkara (nakkara). 

Wet it: nfkarau. 

O o o 

Don’t wet it : « att^hkarau. 

wet, be or become, v.i. data rdttaba (-ava ; § 63d, e). 

[b]4.rt (i))^a (§ 63d, e). 

(weather) HVfl zdnnaba (-ay§). 
The ground is wet : mary^t rdtybal. 

When the cloth is wet : gq.C^ « A.CA * carqu 8ir|8. 

If it is wet (weather): fl.M’I'fl* bjzany (-amb). 
wet season, s. k|ramt (§ 8). 

wether, s. « fl*7 m\ikkit bag (yag). 
miikkit. 

o ^ 

wetted, be, v.p. (get wet, v.i.) "tlihd tandkkara (-nakkara). 
He (it) has got wet : » tandkrbal, pi. 

tanakraual. 

o o o 

He (it) has not got wet: bA+ih<C?®» altanikka- 
ram, pi. -kamm. 

It is to be wetted: jtVhCB ^nn^k|r, pi. -<*b -ru. 

It is not to be wetted: b^VhCB ^nn^kar, pi. -<-b -m. 
Mind it doesn’t get wet: nda|nn^k|r, 

pL -<*B -ru. 
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Wetterly rifle, s. aiai.C w4&f"^o. 
what ?, inter, pron. m|n ? 

m|ndjr? 

m|nd|n (-nn § 6). 

See § 15. 

What (do you say)? m|n ftlh?, f, ITIi 

hATia min Sis?, pol. J^«KA*b min ftlu? 

What is it? ?*>•« m^nu? 

9"’tf:C*^ahn mlndjr nau? 

What is the name of this place? 

®7T«V<D-a y^he s|fra simu mSn-nau ? 

And what about this 'i f,V ft a yihassd? (s-v. -ft, -h). 
— intensive, 9"'} min with parts of hhA q.v. 

What a lot ! ^'f*yUA •%<!»•« min yahl n^ 1 

What a (large, small) horse! J&0»<{.<CAiJ>"’}«yuAAK 
yihe fdras min ydhlal ! 

what, rel. pron. f- ya- (q.v.) pref to simple perfect. 

fy"- yamm(i)- [hir*- (i)mm(i)-] P^ef- to 
contingent. 

The above are nona. & acc., sg. 
& pi. ; see §§ 14, 62. 

Tell me what he said : yalaun (§ 7a) 

n|garaa. 

Do you know what they eat? 

AO a yammiyaiutin (-mjv- §7d) tauhqauailah? 

I forget what he (it) does; ^"iSfjClah’ii'Kdilio^a 
yammyadargaun irassahut (§ 63«?). 

That is not what I asked: J&U>7iAAmf4'il'9”a yj- 
h&nnan alt^yyaqhum. 

WTiat kind of? yetififtau? (§§ 8, 16). 

mjnififia? (§ 16). 
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what’s-his-name, indef. pron. (|)nt^O(n) (§ 16). 

Gall what’s-his-name : t|rau. 

what’s-its-name, indef pron. XU*! (|)nt|n (§ 16). 
wheel, & aoliifMtC maAkw&>rftkwtir m|kw<u-; 

§62a.S). 

wheel-handle, & aoHatdf mazzauwdiya (-wftr-). 
when ?, adv. ao^ mdcye ? 

< 10 * 1 * mdca ? 

o 

When does (will) he (it) come? 
m^^e yjmdtfil ? 

When did he (it) come? ao^tao^u mdcye mdtta? 
when, conj. ft- 8(i)- (q.v.) pref to contingent (§46); 
tense is not distinguished, 
fl- ba-, pref to simple perfect followed by 
g^zye. 

See § 48a. 

When he comes: simdta (sim- § 7d). 

When he came: Hot"! « * 1,11 « bamdt^ g|z^e* 

When you clear the things away, leave this : « 

I fiVi’i « ’twah « |qa (§ 52a, S) sittan^, yj- 
hannan tduau. 

o o 

Didn’t you see it when you cleared the things 
away? * ft;^i"l » AAf « |qa sitt&n^a 
aldyyahaummwl? (s.v. iPfi,). 

— before a negative verb use 'll- b(j)- pref. to cont. 

(§§ 37c, 45) ; tense is not distinguished. 

When I am (was) not here: 'Hl,ll*flA*rc» tazzfh 
yaln’^dr (§ 7a) ; [ftATC • sftln'^dr = before I am 
(was)]. 

— may be rendered by putting the verb of either 

the subordinate or the principal English clause 
into the gerund (cp. §§ 65a, 74) in Amharic. 
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When I have seen them I will come (back) : hfB> 
^ccftccau imatdll^^ 

When cattle drink they walk into the water: 
h'fll * » -tahY I l-fl-f « j&m"! A K k|ft (§ 62a, 8) tauhd 
gdyt'^o yitdttal. 

whence?, adv. hP*1* kaydt? 

•Mtl- tay^t? 

See § 47a. 

where (to)?, adv. wtod^dt? 

9“^ yet? 

Where is he (it)? M*Oid«b yet nau? 

Where is he (it) to be found ? hii « wwd^^t 

dlla? 

Where has he (it) gone to? y6t h^a? 

Where do you come from? tay^t 

t|ma^llah ? 

where, conj. — expressed by the relative (§§ 14, 62) and 
-fl^ -bbat ( = in it, § 47a) ; but, except after a 
negative, indirect questions may retain their 
direct form (§ 78). 

Ask him where he (it) is: yal- 

Iftbbatin tdyyiqau, or 

yjqau yet nail 

Ask them where he (it) has gone to : 

f B yahaddbb^t|n toyyiq&d> 

c^, or 

tayyiqaccauwo)dydth4dA 

Ask him where he (it) comes from : 

B immima^bbatin (im- 
-mjm- § 7d) tdyy|qau, or 
mfitoh I i*V> 1 *t)i 0 DAi A B tdyyjqau tay^t yjmd^l. 
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I don’t know where he (it) is; 
yallabbatin alduq|m. 

They don’t know where he (it) has gone to ; fih. 

yahad^bbatin aiduqum. 

He refused to say where he came from: 
hMlC9"fhAa yamat^bbatjn alinndggar|mm 
whether, conj. -fl- b(i)-, pref to contingent (§ 45). 

(l)ndah'^on (-dah-; § 8) q.v., fol- 
lowing contingent or gerund. 

I don’t know whether you will return: 
bittimmdllas alduqim. 

I must see whether I can find some: AAA'Ih 

bdgdnn lifdllig. 

I don’t know whether I shall go: 
hfiah^ITtt ihad |ndah^on alduqim. 

I don’t know whether he went: 

b h jd'^dndah'^on al^qim. 

Go and see whether dinner is ready: 

hid i irfit tasanfidit^dn- 
dah'^on (tasanart'^dndah'^on § 7d). 

See whether there is a hole (are any holes § 52a, 8) 
in it: marmirau qa- 

dada nddllabbat. 

o 

Whether he comes or not, I shall go: 

yammirndto y|- 

h^on yammaimato y|h^on, ihaddll^^ 

See whether there is water or not: iD*yiirD‘r4»’>V‘ 
yAaoVf’’} • aoCf^Ca wdha man^(5run|nna (§§30, 
72a) yalaman^drun (§ 37a) marmir. 
whet-stone, s. 0 OAA m^l (§ 8). 

aoAy mas^yS (-aja). 

Alf* lah^^dt^e (§ 8). 
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which?, inter, pron. fr*!* yetu?, acc. Ms*! yitun?, f. 

y^twS?, acc. y^twSn?, pi. 
hil* (j)nnyetu?, acc. -1*1 -tun ? 

y^t|ftftau?, acc. -?id* 1 
-fifl^n?, (§ 8), f. P»1*?jM* yetjfi- 
fiditu?, acc. -1*1 -tun?, pi. 
yetjfiindccu ?, acc. -¥l -ccun?, or 
yetiftftOc ? (§ 8 ; -cc § 6), 
acc. P»1’’?^l yetififtdccjn ? 

(of two or more) mdnn&c- 

(c)au?, acc. -1*fl»*l -c(c)aun?, f. *1 
maiinfi,c(c)''oitu?, acc. -1*1 
-tun?, pi. mdnndc(c)au- 

'^oc (-¥P*^ -c(c)^ 0 ^dcl -cc § 6), 
acc. -^1 -cc|n? 

See § 16. 

Which horse has he saddled ? M*! « b 
ydtun fdras cdna ? 

In indirect questions the relative (§§ 14, 62) may 
be used (§ 78a, 6): 

Go and see which horse he has saddled: f5>1*l« 

ydtun fdras cdnau hid i, 
or yacdnaun fdr|s h|- 

dah i, (§§ 66a, 74c). 

which, rel. pron. f- ya- (q.v.) pref. to simple perfect. 

fy®- yamm(|)- [hy®- (|)mm(i)-] pref. to 
contingent 

The above are nom. & acc., sg. & pL; see §§ 14, 62. 

The horse which was (has been) saddled is to 
come: Pl**^lo»* « « ^y®**l b yatacdn^ 
y|mta. 
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Let him bring the horse which was (has been) 
saddled: yat^^- 

naun ftras yjz'^o yimta (s-v. yil). 

The horse which he (has) saddled is to come: 

f ‘ » ya^nau fdras y|mta. 

Let him bring the horse which he (has) saddled : 

ya^naun fdras ylz'^o 

y|mU (av. fU). 

Let the horse which is being saddled come : f ‘TL 
t t tt yammic^nau (?i®l*^>ii »- 1 
immiccdnau ; -mic- § 7d) fdras y^mta. 

I don’t want the horse which he is saddling : 

yammic|naun (h*^^ 

iohjf immic|n^n ; -mic- § 7d) f^r^ alfdllj^m. 
Let the mules which I don’t want go away: f®? 

tt yammalfalljgdccau 

ydql^^Oc yihjdu. 

Take (pi.) away the mules which I do not want: hi* 

in^^ mmal- 

falligdccaun bdql’^oc wtisadwftccau. 

Where are the boxes which arrived yesterday? 

tildnt ya- 

ddrrasutu sfitp'^oc wcud^^t nficcau? 
while, conj. A- sj-, pref. to contingent (§ 45, § 48a). 

h,f- [hP-] Tyya- (q-v.), pref. to simple perfect 
Let them sit down while they wait : A,^P<J&4*<iDin*B 
siqwwyyu (sjq- § 7d) yiqqAm|tu. 

Let them sing while they work: h.fA4*>j&'lf^V<B 
iyyasdrru y|zfanu. 
whip, s. (small) hAJjt aliigS. 

(large) 35-<S-«: j|raf (§ s). 

(driving) mdnjS. 

AM.GR. (ll) 


26 
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whip, v.t, Idi, girrafa (g^r-). 

Whip him (it): g|rafau. 

Don’t whip him (it) : h^^/iA.ahn att|graf^. 

Did you whip him (it)? td^Ooha gdrrafhau? 
whipped, be, v.p. •tldd. tagdrrafa (-g&r-). 

He (it) has been whipped: tagarfbg.!, pi. 

+7C^‘PAb tagarf^al. 

He (it) will be whipped : b yiggdrrafill, pi. 

f.'Idi'Ar B yiggarrafdllu. 

He (it) is to be whipped: yiggdraf, pi. -^b 

-fu. 

He (it) is not to be whipped: ajggdraf, 

pi. -^-B -fu. 

whisper, v.i. & t. G. ahkwcDSslkkwtusa. 

S. hlrVhVh an8"okfl88"'oka. 

o 

Whisper: G. h'}h“?fW'’fiB ahkwcosakwhs. 

S. MVhn^Yiti ans^okasilk. 

Don’t whisper : G. » attahkwcusakwtis. 

s. B attans'^okfistik. 

He whispered this to me: « [G. ; 

hWhTSh* S.] yihannan ahkwwsftkwtls^^o 

(G. ; ans"'ok&sk'^o S. ) ndggarau. 
whistle, 8. (sound) fii^t. 

(instrument) aof6$ mdtrya. 
whistle, v.i. Y^ga. afwa^. 

S. hCA afdcca. 

• • o 

G. anfwac^. 

W«hA fyu (fyad) &la (s.v. VflA, § 44a). 
Whistle: S. AC'P'b ftfocc, pi. hCOfeB af6wu. 

G. hTr^*B‘a anfw&c, pi. h'T^OfeB anfwicu. 
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Don’t whistle: S. h:^C9’a attifo^, pL h^COtn 
attftf(S^iL 

G. attftnfwftc, pi. 

attftnfw&cu. 

white, adj. nfw (naw). 

White Nile, s. nacc dbb^ (§ 8). 

white, be (become), v.i. n^tta. 

Whatever a black man may do he will never be- 
come white : T+C * h/^C « (hflA « a tiiqur 
dssir yiyila ain&tam [lit. if he should eat ten 
(men’s food)]. 

white of eye, s. d|na ( na; § 9) m"dra (§ 62a, 8). 

white-haired, adj. sibdt&m (siy-, -at-; § 8). 

who ?, inter, pron. sg. & pi. nom. mftn ? (-nn § 6), 
acc. mdnnan?, pi. also hV®77 (i)nndm&n? 
(hA®?^ illdmdn?, § 8 ; -nn § 6), acc. (S)iiJi&- 

mdnniin? (hA®7- illamd ). 

Who came? ®7'>i<ioa|8 man mdtta?, pi. M®?1« 
innamdn mdttu? 

O o o • • 

In indirect questions the relative (§§ 14, 62) may be 
used: 

Did you see who came? taoiqjthVVu yamdttan 
dyyah?, ... who (pi.) came? ... yamdttun 

...? 

who, rel. pron. f- ya- (q.v.) prefixed to simple perfect. 

99“- yamm(i)- [h?"- (i)mm(i)-] pref. to 
contingent. 

The above are all numbers, genders, cases and 
persons ; see §§ 14, 62, 

The man who killed the soldier : f7ftAfl»*» 

Aid* I wa>ttdddarun yagdddaldu (§ 8) sau. 

26—2 
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The soldier who killed the man: 

sduun jagdddalau w<uttdddar. 

The man whom the soldier killed: • ilfjieh* 

Aaht woittdddar y&gdddaliu (§ 8) sau. 

The soldier whom the man killed: Adhtflf^Anh* 
sdu yagaddalau wcuttdddar. 

Do you know the man who killed the soldier? 

« tlf.Aoh'i I Aid* « ;i*iD*+‘PAU « wwttddda- 
run y%addaldun (§ 8) sau t^tiqaudllah ? 

Did you know the man whom the soldier killed ? 
« ?lf!,Aah’t « Aaht ^oh^oh I >nc B wwttdddar 
yagSddaldun (§ 8) sau tduhqau ndbbar? (§ 33a,yS). 

I who went did not see him (it): 

in^^ yahadhwti aldyyahutim, pi. 
f A.JtV ' hAfhohf B |nfla yahddna aldyyanaum. 

Sit down you who have come: h'ii’tfaooivtAaht 
•h+iw»T a dnta yam|.tt^ (§ 8) sau taqdmat, pi. hA 
Irt • f « Ai**^ « f’+irom* B jlldnt yamatt^c- 
dyuh (§ Id) sdu'^oc taqdmatu. 

Come on, you who are coming! 

|mmittjmdt:a nfikk^'b! (s.v. hh), pi. 

)*liB immitt|md(u ndkk'^cS! 
whole, s. ft:ao41 d|mmur {ft:9“C d^mmir). 
j|mla. 

why?, adv. (asking cause) AA^l sildm|n? (§ 8). 

(asking object) Ay®*} ldm|n ? (§ 8). 
(expressing surprise or annoyance) f®l* 

iiD*B [J"ViD*8] m|nn^? 

See §§ 15,47a, 78a. 

Why did you do it? A9^*hf,£10ahti l|m(n ad^- 
raghau? (-Tfiffl-B -gx|u, -kkau §7d). 
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Ask him why he did it: aifit0*tA9*'}ihS^£’laha 
^y^qau lam|n ad^rrag^. 

I don’t know why he did it: 
diohu aldutlqjm lam|n ad^rrag^ 

Or 9"^ mjn may be the object of the gerund of hh 
ala {8.V. Vfl A § 44a) : 

Why should I do it? 9^’i»’a9‘tfi9:Clahu m|n biyye 

Iddrigau?, pi. mjn b|l^ 

jnnadrigau?, (§ 27). 

Why should he go? mjn bjl'^o 

yjhid?, pol. & pi. mjn bjlau 

yjhjdu? 

whyl, interj. (advancing reason) -mmS (§ 8). 
(expressing surprise) hd dra ! 

A child couldn’t do it: but he, why, he’s a man! 

Ajf « Aj&^A<D*>“:hCA**7«1*A4*‘lffl»*B Ij^j aj^jlaum: 
irsiimma tjlljq (§ 8) nau ! 

Why, I never saw him (it)! |ra, 

aldyyahutjm ! 

Why, you’ve had a wash ! dra, t&tya- 

hfil! 

wick, s. he kjrr. 

wicked, adj. h^ kjfu (kOfu, kiifu, § 7d). 
wicked, be (become), v.i h<* kdifa (§ 63«?, e). 
wickedness, s. h4.1* kjfdt (kuf-, kdf- § 7<f ; § 8). 
wicker-work bag, s. ak'^ofdda. 

wide, adj. A^ sdfiS. 

®C^f" wdrdam (w<ur- § 7<f; § 8). 
wide, be (become), v.i. A4- sifi^ 

It is (too) wide: j&Ai«AB yjsdfhl, pi. ^A4 *A*b yjsa- 
fdllu. 



WID— WIN 


406 


It is not wide (enough): ajsifem, pL 

-fum. 

widen, v.t. asifia. 

Widen it: hiliuiha dsfau, pi. fisfut 

Don’t widen it : h;^A4•<D•B attftsfau, pi. -fdt. 
width, 8. loCjt ward (wturd § 7d). 

A4*1* s|f&t (§ 8). 

What is its width? oC^ihJ^iiOha wwrdu 8|nt| 
n^? 

o 

What is, roughly, the width of the river? atJUi 

wtDnzsifatu min yahl nau? 

wife, s. G. mjst. 

S. mjst. 

Is it his wife? G. mjstu nat? 

S. y®A'|s«V^B mjstu nac? 

wild, adj. fttdy yabdraha (yavd-; § 47a ; = of the country). 
Wild beast: hC*B durye (§ 7d), pi. arSwit 

(§ 8), see § 62a, 8. 

wild dog, s. 'I'W'A takwdla (§§ 8, 62a, 8). 
wild fig, s. {Ficm sycomorm, Broun, Cat. 633) fl^fl 
bSmba. 

{Ficm vasta) fflCh wdrka (wtJr-, VC- wdr-). 
{Ficm ^.) s'^dla. 
win, v.i. & t. (game, case) (prAtta. 

(battle) djl adirr^a. 

A'A'ip'Y dil ndssa. 

I won two dollars from him over a bet: flllA^>*flCi 
bfhulAtti yirr tau<urfti^jye rAt- 

tahut 

He won his case in court: fla>/*nCi£4* 14^11 
b^otmbAr (§ 8 ) f jt r^tta. 

Winchester rifle, & atlTS'tC wasAstar. 
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wind, a 14.ft n|fds (§ 8)- 

Violent wind: dul’^o. 

wind, v.i. (wind oneself, v.r.) i'maomao tat|jndttfina, 
round, fl- b|- (ya- ; § 47a). 

It winds round it : jittamattftm|b- 

batSl, pi. » yittamattamiibbatd.1. 

wind, T.t. maomao tam&ttam|, round, 11- ba- (ya-; § 47a). 
Wind it (them § 61a) round him (it ; them § 62a, S): 
rtiy"T^IH'K tdmtimibbat, pi. 
timubbat. 

Wind it round your arm : ba- 

kfndih tdmtimau. 

O o * o * o o 

wind, break, v.i. (of persons) 4:4* «bA quqq ftla. 

(of animals) t&tta dla. 

S.V. VflA, § 44a. 

wind (up), v.t. (clock, etc.) a»A mdlla. 

m^dlla. 

Wind it up: 9"Aaha m|lau. 

mulau. 

Don’t wind it up: b4’S^A<D*« att|ml^. 

A4*m»*Aa>*B att|mtil^. 

Wind up the clock (watch) : A*i’P'}t9"^aha s^tun 
m|l^. 

Don’t you wind it up, bring it to me: AH**!!!* 
>"Aid*T Ai« B dnta att^ml^, lan^^ dnta (§ Id). 
window, s. aoM*^ mfck'^ot (§ 62a, 8). 

wine, 8. tajj (tajj). 
wink, 8. tiq(i8)i^ 
wink, v.i <n+A t^qqasa. 
wipe, v.t. JillA dbbasa. 

ahaili walduwala. 

o o e o 
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Wipe it: K(lAi»-a Iffsau. 

hHAohu dbbis^. 
ta^tthhoh B wilwOl^. 

Don’t wipe it with this (that): All.U'h^flA<D*i: baz- 
z|h attjyasau (... h^^Aoha ... attdbb|s^, ... 
m^io^liahtt ... attiwdlwtil^). 
wiped, be, v.p. ;^nA t^b^a. 

•tatAatA tawalduwala (taua-). 

o OO 00^00/ 

It must be wiped : b yittfiyas, pi. -HA-b -yasu. 

fiatAioAtt yiwwdlwal, pi. -at Am 
-walu. 

wire, s. "fifl l|b"'o (s^y"^o). 
thAtl silk, 
t AAtU 8|lki (Tfta.). 
wisdom, 8. Tim t|bab (tiyay). 
wise, adj. Tflfl? tibabdhfia (tiyay-, -dft-). 
hT4i awdqi (auft-). 

wise, be, v.i. Tmflfl tatdbbaba (-ava). 
wish, s. m|nflot (§ 8). 

f^qftd ( „ ). 

wish, v.i. & t. AA1 fdlla^a. 

A+ft fdqqad^ 

Do you wish to? ^AA;3A1Ib tifalligdllah?, poL 
AA^A’b yjfalljgdllu?, pi. 1 *AApA^ 0 «B tjfalligal- 
Iftccyuh? (§ 7d). 

Don’t you wish to? h^^A'79"« attifdl]|gim?, poL 
hfiAA'h9"tt ^f|Ul|gum?, pL b1*AA*wr*B attifdl- 
Ijgum? 

As you wish: nda^qfidjh, pol. 

ndaf|qad^ (§ 126). 

If you wish (it): ■irt'AA*?* bittif^lllg, pol. fl^AT-i 
bif^lllgu (bjf- § 7d). 



I wish to see him (it) : Aftfhi K4iA^A1r>>B 
]jg{illau‘‘ (§ *Jd), pL MfO'tMdMjihln llim^au 
im}fal]|gdllaii. 

I wish to go : A^je^<XAApA*V-it l|h^ 
pi. A7«ii>j^'X?AA;>A'}t> l|niih4d |im|fall|gdllan. 

I do wish we had gone! mP'indi.^Vti yio>yj6 
hhdna! 

o 

witch, s. OrU biida. 

XA*7+? asmatdftna (-t^ft-). 

with, prp. (accompanying) h- [+-]...« pC ka-(ta-)...gftr 

(p^girS; §8; §475). 
h- [+-] I Hljir k|- (t|-) ... 
zand (§ 475). 

hue abr'^o (dyr- ; ger. § 34) 
with pers. suff. § 12c. 

He is to go with me; i’i>pCifi.ih,Ji:" tan^^ gar 
y|hid, pi. ... fiMtt ... ypijdu. 

Did he come with him ? hilC^mo^na ayr^'ot mdl;- 
ta?, f. X*flAiD- »oi»"l^o ayrau matt^^?, pol. & pi. 
h’Odah^tnom'tt ayr^t 

Did he come with her? « ayrbat mdtta?, 

f. ayrat mdttac?, poL & pi. X*lld 

ayr^at mdttu? 

Did he come with them (him, pol.) ? hH$[^ah*antn» 
ayrdaccau mdtta?, f. X*flA7iD*>0>>^^B ayrdocau 
mdttac?, poL & pL tfa£Wehtimm‘u ayrauaddau 
m^ttu? 

Did he come with you ? X*flf7 U « b ayr*oh 
f. X*flAlli 0 B^YB iyrah pol* ^ 

4i!0*ilii»/n'B ^yrauh 
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Did he come with you (f.)? ayr^ol 

m^tta?, £ avr&s mdttac?, poL & 

pi. hUdahTitaoahtt dvrauS mdttu? 

r • o o • • ^ 

Did he come with you (pol.)? fty- 

r^o’^ot mdtta?, f. fivra’^o mdttac?, 

pol. & pi. h'ndahP^i 0 om‘a ayrau'^ot mdttu? 

Did he come with you (pi.) ? h’a$:'^ih*ao^a ay- 
rOaccyuh (§ 7rf)mdtta?, f. ayrdc- 

cyuh mdttac?, pol. & pi. h'fl<I‘P^O*«OTrti*B ayrau- 
dccyuh mdttu ? 

He came with me: b dvr^'on mdtta, 

f. h*fl^^»<iD«|^B dyran mattac, pol. & pi. tvH 
^<D«^( 0 Din*B dvraun mdttu. 

• o o • • 

He came with us: #n»«lB dvr’^on mdtta, 

f. dyran mdttac, pol & pi h-fl 

dohjtao/n-a dvraun mdttu. 

• o o • • 

Did you come with him? h'fl<lUflHitfD«|OB dyrahau 
mdttah?, f. liild'Sahi 0 B^Ti» dyrasyumdttas?, pol. 

aom-it dvraut mdttu?, pi. 
ao^Tihtt ayrdccihut mattdccyuh ? (§ 7</). 

Did you come with her? dyrahat 

mattah?, f. h*fl<I7H*«fli»«l’fiB dyrasat mattas?, pol. 
hUdV^taom-ts dyrauat mattu?, pi. 
aot^rf'iha ayrdccyuhat (§ 7d) mattdccyuh? 

Did you come with them (him, poL)? h*fl<iy^iD*» 
odaiuh avrahaccau mattah?, f. K'fl<I7f^fl»**oi»^TiB 
ayrasaccau mattas?, pol. h-ttdV^ahtaoatu avrau- 
dcc^ mattu?, pi. ayra 6 - 

cyuhdccau (§ 7d) mat^ccyuh ? 

If you come with me; hUdO^tH^aom* dyrahah 
bittimata, f. dyrasift bitl^m^, 

pol. hUdOh^tn^tO'* dyr^fi bim^tu, pi. 

ayrdo^uft b|ttjm|tu. 
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If you come with us; ftyrahan 

bittimdta, f. h’ttdTiJ*’0^ao‘^t ayrasin b|tt|m^ 
pol. K’fl 4 !a>*'}'fl. 0 Din<i ftyraun bimdtu, pL 
avr&ocihun bittimdtu. 

• O O O O ■ 

I will go with him: h‘fl<Z><D«' }i«ii>>!A’)^R fiy|rryeu 
ihaddllau'' (§ td), pL h'HdiiihiMth,fiAJa iyranau 
nnihaddllan. 

o 

I will go with her: h'llJSI* « « ay|rryat 
ihaddllau**, pL YvUlS^^MAufih'in ftyranat inn|- 
hadailan. 

I will go with them (him, pol.): h’ttZ^^aht'hih.fili’y-tt 
ayirryaccau ihad^^llau^ pi. h*fl<i9Tm*»h7A.>IA'l« 
avranaccau nnihaddllan. 

• o o o 

I will go with you: h'fl<J.U»hdi.^A'>'B ayjrryeh jhii- 
ddllau^pl. A'fl<I‘}U‘?i’>A.^A'>R ayranjh jnnjhaddl- 
lan. 

I will go with you (f.): ‘ A’V- r ayjrryeS 

ihadallau**, pi. « h'ldi.^A’} r ayranjs jnnj- 

hadailan. 

I will go with you (pol.) : « hdufUi'^- r ay|r- 

r^e^ ihaddllau**, pi. h'1l£i9* 4vrana"o 
nnihaddllan. 

O 

I will go with you (pi.): A'fl2^Yu*‘?Mli.^A’>' r ayjrr- 
yaccyuh (§ 7d) jhadailau'^, pi. hUdV'^'O'th.’i th.fi 
A7r ayranaccyuh iunjhaddllan. 

(possessing) flA- bala- (§ 9d). 

The man with the tent: flAj?:7t\’>» baladdhkwan. 

The woman with the sunshade: flATA'AI** bala- 

tjia (§ 8) sygt. 

(by means of) 11- ba- (ya- ; § 47a). 

gerund of yil ydza (§ 44c). 

What does he sew it with ? fl^i^Ai-TAR b|m|n 
^^stfaual? 
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What does he sew with it? mjn 

3^fdbbat&l ? 

Out it with a knife: < J&HU • a kdrra 

y|zah (kaficiv) qwiirat^u. 

(manner) gerund, especially of compounds 
of KA (8.V. VflA, § 44a). 

The gun burst with a bang: 

tiydnja gwa y|1^o fanddda. 

Do it with great care: fl«IJ'"«'ll*7«'flAll«AjtC7a»*B 
bat^m z|gg| y|lah adrigau (ftrgau § 7d). 
withdraw, v.i. (oneself, v.r.) hAda. 

a»fl| W(utta. 
wwggada. 

He refused to withdraw: AAA.Jty®‘AAa alh4- 
djmm fila, pi. A'>«h>^9”'KA’B annhadimm &lu, 
(s.v. VflA)* 

withdraw, v.t. w^sada (wws-). 

M’*! andssa. 

o 

withdrawn, be, v.p. "tmHf, tawissada (tauA-, -ws-). 

'f’ir'Y tanassa. 

o e 

wither, v.i. dirraqa. 
withered, adj. ddraq. 

(paralysed) bddjn (b4d- ; -nn § 6). 
withers, s. aop^f mag&fya (§ 52a, y). 
within, prp. (of space) 11- ... •hhA'P ba- (ya-, h- ka-, +- ta-) 

... wtist. 

h- ... • AohAT ka-(i’-ta-)... bdw^t 

(yf,-|u^-; §8)- 

fl-...«^fl, ba-(ya-) ... g|bbL 
(of time and distance) h-['^-]...< ka- 
(ta-)... w<Wlih (-d|h; §8). 

See § 476. 
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Within the house: tayy^t wtist. 

Within half an hour: t^kkul 

sadt wwdih. 

o 

without, prp. ^A- jftla-. 

G. KA- Sila-. 

f A>Afl^ yal^dllabbat (§§ 39, 62). 

See § 47a. 

Don’t go without him: ^ACA*‘h1*HvJC:«* yftlarsd 
att|hid, pi. -du. 

I am not going without you: 
yal&nta alh&djm, pi. ... ... annhdd|m. 

A house without windows: ai»Ali1*«fA.Afl't’‘fl»1*« 
mask*(5t (§ 52a, S) yaly&llabbdt (§ 8) y^et. 

In a house without windows : ««»Ali1*«flA»Afl1‘«(l.1‘* 
mask'^dt vak ftllabbdt v^et. 

o • o o • 

witness, s. ^AIlC m|s|kkir. 

Have you got witnesses? 9"MlC'^‘•tii^Va mi8|k- 
kjr'^occ dlluh? 

witness, bear, v.i. aoMld m^dkkara (-kara), 
for: A- la-. 

o 

against : fl- ba- (va-). 

See §§ 47a, °71. ° 

witty, adj. P.A+? bwdltdUfka (-t&fi-). 

wizard, & fl*^ biida. 

asmdtdftfia (-tdn-). 

woman, & 8^61 

— may be expressed by using the feminine : 

That is a pretty woman: yftc why 

nftt. 

Young woman: qwconj'^o, pi. also 

qwwndjjt^Oc (-6d § 6), qwcunaj^jif^d^ 

(-dc§6). 

Middle-aged or oldish woman : A Ai:^ bdlt^dt (§ 8). 
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womb, s. mdh(!)tan. 

tYml mdtaiL 

• o 

wonder, s- (-ftJ. adj ) d|6q. 

tftrTk (-nk). 

I tl/iink it wonderful : « ddnnaqafl. 

Wonder > ddnnaq^ (impers. § 43a ; § 63d, e). 

wondf^drful, adj. •7<-^ g|runi. 

It is wonderful : ^nim (§ 8) nau. 

W' ' onderful, be, v.i. ddnnaqa. 
wood, s. (substance) blfiEfrl* (J)ncyet [-cfti* -^t]. 
(forest) ah!!:*n wttdma. 
dOr. 

It is made of wood: fiesir^tiaha yanc^dt (§§ 47a, 
7a, 8) nau. 

woof, s. fdtil (fat-). 

wool, s. ffl‘7«mT'C yabdg (-ayd-; §§ 47a, 70) tdgwtir. 
woollen cloth, s. maq. 
word, s. ilC ndgar (-giir). 
qal. 

See § 52a, S. 
work, 8. s|ra. 

(employment) d'‘7flC tdgbftr (-gydr ; § 8). 

The work is not finished; s|ra al- 

fdttam, or g^ra altafdttam. 

Has he got work? 'b*7flC«bAa»-B tagvftr dlldu? 
Hard work : ^•‘7Al** t|g|lt (§ 8). 

It needs hard work: H+^aI-iVid-b batig|lt| (§ 7d) 
nau. 

o 

work, v.i. & t. sdrra (sar-). 

He works: ^AAAb y|sdrftl, f. tjs^rdlla^ 

poL & pi. ^A^A*b y|8ardllu. 
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He doesn’t work: a^B^ram, f. 

att|s&ram, pol. & pi. h^A<-9* n ^s^rum. y 

He has worked well : ACiAa malk&m 

t6al, f. ... AC^*A^b ... sartdllac, pi. ... AC+ 1 *AbT 
...s&rtaual. 

o 

He has not worked well: 0DAh9”iliAA^9”B mal- 

o 

kdm alsdrram, f. ... hAA^^-^^B ... als^rraccjm, 
pi — hAA<-/*» ... alsdiTum. 

They will not work by the day but by the piece : 
fl+T«h^A<*y“Tflfl»-A»Va>-‘>i'}^B baqdn ajs^rum, 
baiil n^nii. 

o o 

I can’t work until (unless) that noise stops: f,V* 
itfc’S1'«'My"«hA'fcA‘A^»hj&3’A^y”B y|he ddhat 
zimm jst|l s|ra aiccdlailfiini. 
work for, v.t. A7A7A agaUsTgala. 

o 0 o o 

How many years have you worked for him? All** 
‘iao^thlM^UOha sint amat agaldggalhau ?, ... 
him (pol.)? ... A7A7Ay^ii»*» agalaggalhaccau? 
work hard, v.i. taggal^ 

He works hard : ^;^’7AA« yittaggalal, pi. J&;^^AA•B 
yittaggaMllu. 

He doesn’t work hard: Aj&;*’7Ay®n aittaggalim, 
pi. -A*9®8 -lum. 

workman, s. A^i'7 sarratdniia (sar-, -tan-), 
world, s. *iA9" alam. 

o 

worm, a ^•A til (§ 52a, 8), usually £ (§ 54c). 

worn, be, v.p. i’AflA taldbbasa 

How is it (are they § 62a, 8) worn? 
nd^^t yiliabbasal ? 

It is (they are § 52a, 8) not worn : A^AflAy® a ailldb- 
basim. 

O o 
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out, adj. (of inanimate objects) nKfcJS’ wdn^ (§ 8). 
These clothes are worn out : Vona 

y|he 1|ys (§ 52a, 8) wlirrftj n^ 

Worn out, be (become), v.i, 

(of animate objects) fXlao d^kk|ma. 

fljuaoah dakkamau (im^ 
pers. § 43a). 

(of inanimate objects) 

See § 63rf, e. 

It is worn out : h A#4v » dlq5al, pi. hA+fl* A » Al- 
qaual. 

He (it) is worn (tired) out : ^ll^®;^A « dakJm"otal, 
f. fth^;^AB dak|m6atal, pol. & pi. 
dak!m5^c^a]. 

o o ^ 

He (it) is old and worn out; ar^ja, 

ayiqqa (§ 74c). 

I am worn out: fth1®9AB d&kim'^oftfi&l, pi. 

9A« dftklm'^onnal. 

worried, be, v.i. & p. (troubled) Vldoh caggarau (-gar- ; 
impers. § 43a ; § 63c?, c). 

I am worried: c%garan, pi. -dJu -ran. 

worry, s. cjggar (§ 8). 
worry, v.t. (trouble) htl^ld asc%gara (-gara). 

(pester) llfllf nazdnnaza. 

/ o o o o 

Don’t worry me: h^W^d^a attascag^raft, pi. 

-4-^ » -ruft. 

B attinazn|zaa, pi. 
-Ih’ia -zufi. 

Don’t worry us: h^lfiP^dJn attasc^ggiran, pi. 

-^-Ib -run. 

A^*VII7II7b attinazn|zan, pL 
-H*7 b -zun. 
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He (it) worriei me: yftsS^ggjrftftfiftl, 

pi. -frVAi* -ruflfiftL 
fi7lf*>il?AB yinazdnnizafifi&l, 

pi. -fryA# -zuftftal. 

He (it) worries us: jfisd&ggirannftl, 

pi. -<-VAn -runnftl. 
JBiIHIH^Ar yin^dnn|zann&l, 
pi. -n**i A» -zunnftl. 

worse, be, v.l h4- kdfiUk (§ 6Bd, e), than, h- ka-, +- ta- 

(§686). " _ 

He (it) is worse : An kdftdfil, pL -+‘PA « -t^fil. 

worship, v.i, & t. Air s^gada (s^gad§). 
worth, be, T.i. MtA ^kkala (q.v.). 

What is this worth? ^U»/*’J«yOAAB y|he in|nyah- 
Iftl? (S. ^hAA» yd.kk|lal), pi. Mll.0i^7*yiJAA*B 
nnazzlh min yahiailu? (S.^tlAA*B yakkildllu). 

It isn’t worth that : yjh^nan a^dh- 

Ijm (S. byhA^n aT^kilim), pi. -A’^n -lum. 

It is worth half a dollar: f'flCiMhA'/UAAB yay|rr 
^kkul ydhlal (S. yhAAn ydkkilal). 
would, v.aux. see § 81c, rf. 

It would be splendid: .R-T+'iUCR dj^q ndbbar. 
wound, s. ♦'AA qwtis|l. 
wound, T.t. (tearing) h^bAA aqwoiss^^ 

(penetrating) atjt wwggS (’^wg-). 

Did you wound him (it)? htAAlfahn aqwoissalhau ? 

mpOOhu w<%gah^? 

He (it) wounded me: A^AA^b aqwcussalah. 

atp^a wdgg&A. 

He (it) didn’t wound me: AA1tAA*S^B alaqwc^sa- 

lafifijm. 

hAwpi^ B alwuggaft- 
fljm. 
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wound, be, v.p. ’tmaomao tat|m4ttem|, round, fl- ba- 
(va-; §47a). 

It is (has been) wound round it: 
tatamtim^dbbatfil, pL ’t’m9“VaoahH^Ai‘ tatam- 
timaiibbataL 

wound (up), be, v.i. & p. (of clock, etc.) ao^i mdlla. 

T*A m'^dllS. 

Is it (has it been) wound up? 0 dA: 1 ;Ab mdltbal? 

fl®A*A8 m^dltbal? 

wounded, adj. ♦'hA? qwhslififia (-Ian-), 
wounded, be, v.i. & p. (tom) tAA qw^ssala. 

(penetrated) taww^a (tau<w-). 
See § 63c?, e. 

Are you wounded ? •twI’tyAa tau^gtahal? 
"Where are you woimded ? •by“’lU«tAAU« tam|nih 
(§§ 47a, 16) qwtissaJh ? 
woven, be, v.p. i*A+A tafdtt|la (-f&ttala). 
wrap, v.t. (roll up) m4’AA taqdllal^ 

(cover) ITAV sdfTana (saf-). 

Wrap it up in a cloth: naLC4*im4'AAai*B bacarq 

t^qlilau. 

tt£D>c¥ * lS9iah R b^arq 
safiTinau. 

o o 

wrapped, be, v.p. (rolled up) •hfli+AA tataqdllala. 

(wrap oneself, v.r.) +11 A> tasdffana 
(tas4f-). 

It is to be wrapped in a cloth : 

ntuCi’ifim^AAa bac&rq yjtt^qlaL 
OtuCl’ffilfAla bacarq ^ssafan. 
wrapping-cloth, a aom^A^ mataqldya (-^q-, -iia). 
wrestle, v.i. ;**?A taggala. 
wrestling, a ^^A t|gil. 
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wretched, adj. (of persons) 5|ggftrdfkfiS 

(of animals and inanimate objects) 
gim. 

wring (out), y.t. 

Wring it out; ‘fao^ohu 
wrist, s. aotif mall^yya. 

yajj (§ 70) dhgat (-gat). 

See § 62a, y. 

On his wri8t(s): flit* hill* « b&jju dhgat. 
write, v.i. & t. "1^ tfifa. 

G. ^f& 

I will write : « it}fdllau'' (§ 7d). 

G. B |sifdllau^ 

I will write it : hTA*P A'V- « |tjf^dllau**. 

I will write to him: ^‘PSIA;^A1r■B it|f|llatdllau^ 

(§ 47a). 

I will write to them (him, pol.) : hT<JA^*‘PA'l' b 
itifillacc^dllau^ 

0*0 o o o 

I will write to you : AVA'V- b jtifillihdllau**. 

I will write to you (pol.) : b |t|filla^- 

tdllau^ 

I want to write : AT¥ « Ap Alr^ « lit|f jfjll|gdll^‘’. 
I will not write : hATfi?” b alt|fim. 

I wrote: "I^^u*b tafhu. 

I did not write : b alt&fhum. 

Write: **19 a taf. 

Don’t write : B att|taf. 

Have you written? TAVAb t|fahftl? 

Did you write? **I9V» tafh? 

Can (§ 63c) you write? ^Tf.AllB tjtifdllah? 

Can he write? ^T4 -Ab yjt|fel? 


27—2 
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writer, a "lA 
G. 

writing, a TAl* t|f|t (G. **- 8|-; -fat). 

Writing materials: mat&fya (G. masft-). 

written, be, v.p. ta^fa (G. ’t'K- ta^). 
wrong, adj. & adv. (incorrect) gad&fS. 

That’s wrong (not correct): 
y|he yasji4t|mm didal, or 
y|he yadljmm ^dal, (§ 7d). 

Or use parts of 4+ sfita (q.v.), to miss : 

You have counted wrong: tT<IU«01*UB qwcutrah 
s&th (-t-h, not -6, § 3). 
wrong, a (injury) fl^A bddal (bftdal). 
wrong (incorrect), be, v.i. 7RA gdddafa (type A § 34). 

+'IAAaH tag|ddafau (impers. 
§ 43a). 

See § 63c?, e. 

He is wrong: gadfbSl. 

+7J?:C;^AB tagftdf^otal. 
wrong, do, v.i. IIrA bMdala (bad-). 

He has done wrong : fljtOuA b b&ddil6al, poL & pi. 
OjC-ATAb bftddilaual. 

o o 

You have done wrong: nj^AVAB b^ddilahftl, pi. 
flJtA^AAa baddilftccyuhal (§ 7d). 
wrung (out), be, v.p. •tmaot t^t^mmaqa. 


X 

Xerm (Blandford, Geol. & Zool. pp. 278, 279), a ffA 
il^la, usually f. (§ 64c). 
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§ refers to (he paragraphs of the Orammar (IniHa. 
Arhharica, Part I). 

a, v.i. hHp azzS^a. 

' Don’t yawn : n attazziga. 

ear, a (Smat ; § 62o, 8). 

This year (adv.): zAnd(|)r^o (z4n-). 

Last year (adv.) : Smna. 

Next year (adv.): bammimita 

(§ 62e) imat. 

Five years: dmmjst imat. 

Five years ago : tammjst (§ 7a) 

ftmat ydflt (§ 8 ; § 478). 

• hfi£l i amm jst dmat 

addrraga. 

In five years’ time: bammjst amat. 

Every year: bimat yimat (§ 7d). 

How many years? A’H’»9in»1’« sjnt imat? 
yell, s. diihat (-hat § 7d). 

yell, V.L c’^dhi (§ 7<?). 

yellow, a4i- b|^ 

yes, adv. ha**! iw<un (iucun, iu<u); — after a n^ative 
question ho"} means no (q.v.), and yes is ex- 
pressed by repeating the verb in the positiva 
Don’t you like it ? — Y es : » 

att|w<^daum ? — |wciKidauail^^ 

Yes indeed! unit (§8) nau! 

yesterday, adv. t^int (§ 8). 

t|iani|nS. 

8. A-W tenant (§ 8). 

m^t|nant|DS. 
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The day before yesterday: ta<|- 

ndnt wc^ya, or sal|st(!)iia. 

yet, adv. l*$ ginS. 

Haven’t they gone yet ? gina al- 

hadummw| ? (&v. aifi,). 

Not yet: g|n& (§ 8) nan. 

yield, v.i. (in war) tam§iTak|. 

(to persuasion) h?C>hA (|)s8i (-^, -i^) ftl|. 

(to pressure) AflTihA Idbatt (-dyar) ala. 

G. AT«hA latt'(latt) 

S.v. s/flA, § 44a. 
yoke, a +^“00 q^mbar (-bar). 

fflAb wtosk^o. 
yoke, y.t. maof, tdmm^a. 
yoked, be, v.p. i’maof^ tatdmmada. 
yolk, s. AAbiA dskwdl (§ 8). 

yonder, adj. y ya, also prefix ya-, f. yac (-cc), pi. M 
tty (i)nndzzyS (-nftz-, hA- jlld-, -idz-) or hiy (|)n- 
nya (hA.y piyS). 

See §§ 8, 13a ; av. that, dem. pron. 
yonder, adv. hiuy kdzzya (hd-, -dz- ; § 8). 

’tn.jf tdzzyS (taz- ; § 8). 

you, pers. pron. — see §12a: the disjunctive forms are 

usually omitted unless they are 
emphatic (§ 60&). 

A’M* dnta (-ta). 

AH' ant (q.v.) 
f. h't’E dnci. 
hJf anc (q.v.). 

pol. hCAf Iri^o (XA- |ssd-, -AF -s'^b, 
ACA |rs^6, AAF, AA |ss^d ; § 8). 
poL, but less so than ACAF, AH* 
dntu (see Appendix B § 12a). 
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YOU 


pi. XA'M- pidnt (XT- (|)nnd.; § 8 ; -H* 
-nta). 

(acc. & dat.) -il -h, f. -Tl -S, pol. -(|)P 
-(|)^o, -(a)^1* -(a)'^ot, pi. -iiih 
-^c)|hu (-id(c)yuh § 7d) ; see § 12c. 
The sul^ corresponding to XTi* is 
-•V- -hwtt or -u- -hu (-uh, after a 
vowel -u**, § 7d), see App. B § 12c. 
(acc. emph.) X'W*'! dntan (-tan), f. 
hVGt dncin, pol. |rsd^on 

(Xfl- |ssi-, eta ; § 8), h'yp'i dntun, 
pi. XAII*! |lldntin (XT- (|)nnd-, 
-’yi'l -ntan, -ntan). 

You there ! h'H'iAoha ant4 (§ 8) s^ ! 

He saw you : XfU n dyyah. 

„ you (f): Xf Tin dyyas.^ 

„ you (pol): MPa dyyd^ {MP^a dyya'*'ot). 
hpy-a dyyau*’. 

„ you (pi.): tif^iha ayydccjhu (-ftc^uh). 

We saw you: MlVa dyyanih. 

„ you (f,): MTi’6a dyyanjs. 

„ you (pol.): MiPa dyyana"o {-'iP^a 

-n^'^ot). 

Xf‘>f*B dyyan"o {-JP^a -n"ot). 

Myy-a dyyjinhwti (-nuh). 

„ you (pi.): XfT^O*B ayyan&ocjhu (-n46- 
cyuh). 

I will give you it (them § 61a) : 

XAmVAif^B jsat^dllw*’. 

XAtVA'^' b |sat|hdllau‘‘ (App. B § 12c). 

I will give you (f.) it (them § 61a) : 

XA'PlfA't'B |sat^&illau^ 
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I will give you (poL) it (them § 61a) : 

XA<nPhA’>'ii |8at^^ll^^ 

|s|ta^tdll^^ 

Xrt1*^hA'^« isat'odll^^ 
hAvP^A'y ■ |sat''otdllau^ 

XAinAA*S>< jsatahwdll^^ (Isatauhdllau^). 

I will give you (pi.) it (them § 61a) : 

XA"I^AA'V-b jsatftoqhwdll^'' (jsat&^cyu- 
hdllau*'). 

They will give you it (them § 61a) : i&Aai*yAB yjsd- 
tuhftl. 

young, adj. ^yti t|nni§, intensive pis. t|n|nn|s, 

-TrV^ -nnjS^Oc (-dc § 6), t}t|nn|§, 

-nnji’^Oc (-cd § 6), very young. 

A;^s'^3t5. 

Young man: XlfhC' dikar (-kar). 

T-mi « gwcubaz (gwtSvaz), pi. also >0 
HUAI* gwcubazdzjst (gwa>ya- ; § 8). 
your, poss. pron. (addressing one) -U -h, f. -Tf -I, pol. 

-a?* -a^ (-y® -’'o), -hwtt (-ii* -hu, 
-uh, -u^ App. B § 126). 

(addressing more than one) 
-ftc(c)|hu (-4c(c)yuh § Id), (§ 126). 
yours, poss. proa (addressing one) yH* ydnta, f. fV£ 

ydndi, poL tCAP yita^o (§ 8), yil* 
ydntu (App. B § 12a). 

(addressing more than one) f 
y^lldnt or f ydnndnt (§ 8). 

See §§ 7a, 12a, 47a, 70. 

youth, s. (abstract) XTfhO^ adkar|un^t (-kar-, -ndt). 

7'iIHS’ gwttbc|nnS (gwtlyz-). 



§ r^en to the paragraphs of the Orammar {Iniiia 
Amharica, Part I). 


Zea mays, s. fnAC>*7TSA yabdhir (yay&-) mftipiS. 
zebra, s. f*Vi»hVf yamy^a ahiy(y)5 (-dfth-), (§ 62a, 8). 
Zieyphm mucroncUa and Z. spina-Christi (Broun, Gat 
105), s. in g$bS (gfvS). 

Z. apinct-Christi : ab^tt^ye (ay-, -att^). 

S. 4iC*^ qurqdr(r)S. 
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ADDENDA. 

§ refers to (he paragraphs of the Grammar (JnUia 
Amharim, Part /). 

abolish, v.t. sftra. 

abolished, be, v.p. tasftra (tas-). 

It ought to be abolished: fiTiCtittCa yisiftr u&b- 
bar. 

o 

It ought not to be abolished: hfi,'HCfPtWCa a|l- 
sdrim ndbbar. 

o o o 

abolition, a s|rat (-rat). 

abortion, a ItA sil (sil). 

acquiesce, v.L KTt'hA (|)8§i (-§i, -sy) ala. 

OK « AA bdjja (baj-) dla. 

G. AT«AA latt (latt) ala. 

8. AflT«AA labatt (-dva-) ila 
S.v. s/flA, § 44a. 
adhere, v.i. +'*1(1+ ta^bbaqa. 

It adheres: J&**lfl+AB jjtUbbaqal, pi. ^**in+A‘B 
yit^bbaqailu. 

It does not adhere: Aji**lO++*B ^ttdbbaqjm, pi. 
-+^B -qum. 

advantage, a fir^e, pi. Qre^Oc {-cc § 6). 

affection, a f|q|r. 

affectionate, adj. fiq(|)rafiaa (-raft-), 
aged, adj. (elderly) g^ag^ll^e (-gil^e). 
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aim, v.i. & t. d4ggaii| (d4g-), at, 11- (ya- ; § 47a). 
Aim at him (it) : d%g}n}bbat, pi. 

d4gg|nubbat. 

Don’t aim at him (it): att|d%g^n|b- 

bat, pi. -g^nubbat. 

1 aimed at him (it) : ^77l^n^ b dligganhubbai 
I didn’t aim at him (it): a ald%- 

ganhiibbat|m. 

aimed, be, v.p. i'fjn taddggan| (-d%-), at, fl- ba- (y^- ; 

§ 47a). _ 

alternately, adv. Mi,d^ah bayyafaraqdu (§ 18). 
alternately, be done, v.p. (occur, v.L) t^farar- 

raqa. 

o ^ 

alternately, do, v.t. affararraqa. 

alternation, a f^raqS (§ 8). 
always, adv. at^C woJtr'^o. 
ant-hill, s. S. kiiyyisa (§ 62a, S). 
anus, s. (not S.) ob-CT murt. 

ascend, v.i. ■fi4'*fl»hA 8|qqib (-jy) ala (s.v. VAA, § 44a). 
Does the road ascend? <n»77'S-«Tf4’'fl«^AAB mdft- 
gadu §|qqiy y|lal? 

Ascension, s. dCl^ ^rgat. 
aside, adv. 

Move aside ! 7*^7 b gwa>d|n 1 
assist, V.L & t hlH ^ggaza (G. type A § 34, S, type B § 36). 
Please assist us: pol. G. XA’t:)&7H*7B |8tiyjgazun. 

S. AA'I:/*7II'7b jstiy^gizun. 
Please assist them: pol. G. htfbf^l^^Oha |stiy|g^ 

wdddau. 

‘ S. AA'tyifl.VflHB |stiyag- 
g|zwi6c^ 
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assisted, be, v.p. i^igazf. 

He will be assisted: 3 ^ttdgg|z&l, pol. & 

pi. jjttaggaz^llu. 

Assumption, s. f|l^tS (le*** to 21®* iAA. av. 

calendar), sometimes f. (§ 5ie). 
asthma, s. s|mbab (-ay). 

He has asthma: /l^fl*fl*^H;f‘Aii s|mbay ylz’^otaL 
asthmatic, adj. s|mbab&m (-ay&m ; §8). 

attend, v.i. (to, v.t.) A’fl*A^^7 Ijbb addrr|ga, constr. 
with acc. or A- la- (§ 47a). 

Attend to it: A’fl'Aj^C7A^B Ijbb adiigjllat (ftr- 
gjllat § 7d). 

Attend to this: fi,vn*Mi»hf:Clahn 3 i|hannan 
Ijbb Mrjgau (ftrgau § 7d). 

back, be put, v.p. -tmdiA t^mdllasi (-mal-). 
back, put, v.t. 00 AA mdllasa (mm-). 

Put it back into its place: i*A 9 ^«iiHiiiDAAi 0 *it ta- 
sjfi^ malljsau, pL -fri*# -sut. 

Balanites cegyptiaca (Broun, Cat. 88), s. !!»•*% muc^ 

S. K7® jdmm’^o. 

bank, a (commercial) gjmj^b^at (-yygt; §8). 

tnih baftk. 

basket, a (bowl-shaped) q|mb|cca. 

bath, a 

I am going to have a bath: 7AM*A:l*mflA'>'B 
gti^en (§ me) jttfittaydll^^ 
bed, a (-clothes) tA:^T! f{\)T&k ’ 
before, adv. (time and place) fl b^t (-f|t ; §8). 

nt (fjt). 

(time) qid(d)am (-mm § 6). 

b|q^(d)|m (-mm § 6). 



addenda] 429 BEL— BUS 

belt, a ^ +fl*f qabdtt^o (qay^). 
bend down, v.L (bend oneself down, v.r.) taddffa. 
Bend down: tad^fa, pL tad&fii. 

If you bend down : bitt|ddd(fa, pi. -<•« -ifu. 

bend down, v.t. ddffa. 

Bend it down: K-l-ahtt d|fa^ pi. d|fut 

bent, adj. gwcubftta (-oyfi-). 
bent down, be, v.p. +^4- tadii!& 

A O O 

bicycle, s. yasajtdn (av. f-, §§47, 70)f4r|s. 

big, adj. tpi|q, intensive pla '^•AA4' til|ll|q, -A+^ 
-lliq^Sc (-CC § 6), 1*1*a 4’ tit|lliq, -A+^ -lliq'^Oc 
(-CC § 6), very big. 
blossom, a . . . usually f. (§ 64c). 
blotting-paper, a mamtd^ 

bother, a ^jjC c|ggfir (§ 8). 
bother, v.i. & t. htlVld ascftggara (-gara). 
irM)lf naz&nnaza. 

o e o o 

S.V. worry. 

Don’t bother: 'MJ»"»flAB zimm bal, pL ll9">nA‘» 
zimm bdlu. 

o O / ^ 

bothered, be, v.i. ^Idoh c^garau (-gar- ; impers. § 43a ; 
§ 63<?, c). 

bung, a madf^fta (-f&fta), usually f. (§ 64c). 

bung (up), v.t. f.i.'k ddSana (d^fiT^a). 

Bung it up: Jt:A,iahu d^fwau, pi. -Y*+b -nut. 
bunged up, adj. d|f jn. 

bunged (up), be, v.p. •tf.dJi t^^ana (-d&ffana). 

It is to be bunged up: y|dddfan, pL ->■•« 

-nu. 

busy, be, v.L tU*‘fU ejra yiza (§ 44c, § 63c?, e). 

I am bu^: lU-ifi’fTA’t*" s|ra ypi&lllau*’ (App. B 
§ 44c), pt. A^> j&lff Ab s|ra y|zanftL 
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buy, T.l & t. 

I should have bought it: (as rendered on p. 43, 
and, perhaps more commonly) TU^*ittCn g^c- 
c^e ndbbar (§§ 616, 81d). 

called, cause to be, v.i htim£» ast^rin (§ 68). 

Calotropis procera (Broun, Cat 347), s. t'^dbbyS. 

cancel, y.t. Hd s&ra. 

’ o ^ 

cancelled, be, v.p. tasftra (tas-). 

It is (has been) cancelled: t^irbal. 

cancellation, s. sjrjt (-rat), 

captive, adj. & s. asrdfiua (-ran-). 

(taken in war) adj. ITCit mirk. 

s. iTCh m|rk^o. 
adj. & & mjr- 

k'^dfina. 

See § 62a, 8. 

Carduus sp., s. 8. h-lf A* kwwsalye (§ 62a, 8), usually f. 

(§ 64C). 

careless, adj. callitdilfia (-t&ft-). 

careless, be (become), v.i. call &la. 

G. k B. 7A< AA cdla 
S. ^A»AA c|lla &1& 

S.V. VflA, § 44a ; § 63</, e. 
carelessness, s. '^^A;^ cdllita. 
cart (carriage), s. S. gfiri. 

Carihamus tinctorim (Broun, Cat. 316), s. sUf. 

Cassia goratensis (Broun, Cat 166), s. in"! zig|tta. 

G. ^tta. 

castrate, v.t AAfl sdllaba (-ava). 

^ 000'0«o/ 

castrated, at^. AA-fl silb (-ly). 

gwomdda. 

castrated, be, v.p. i*AAfl tasdll|b^ (tas-, -§T|)- 
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caterpillar, a i*9*¥ t|ind (tame ; § 62a» 8), usuallj f. 
(§ 54c). 

certain, be, vi. (of something) t^ddS (§ 63d, e). 

I am certain : •h4)t3*A'1«- « ta^ad|^ll^^ pi. 
•MAb taridtanftl. 

o o o 

Are you certain? t§r^tah&l?, pol. i*4Rr 

•tVAa tarddtauftl?, pi. A b taradtftd- 

cyuhal? (§ 7d). 

chant, V.L & t ntmd zammara (-mara). 
chatter, y.i. A4AA lafailafa 

o o o o 

He chatters : J&AAAi-A b y|lafaiUfal, pi. J&AAA4 <A*b 
yilafallifailu. 

Don’t chatter: AI’A^JA^Jb attiiaflif, pi. -A<*b -lifu. 
chatterbox, s. ^AA? milSsafifia (-safi-). 
aa:ai?; laflafi” 
laflSfia. 

o 

cheese, s. mat&ta ajb (ajy, matat&iy). 

chew, v.i. & t. •bdmaa qwcorattama 

Chew it: ^CTaotthu qwwrtim^, pol. litCTuB-l * b 
yiqwwrtimut. 

Don’t chew it: h^CTtntP'tt attiqwwrtimau, pol. 
aiqwwrtimut. 

chewed, be, v.p. "ht/lnioD taqwtDrattama. 
civet cat, s. . . . usually f. (§ 64c). 
clap, s. (gonorrheea) ift’fl'P cayt. 
close together, adj. ‘7T2" g|ttjm (-imm § 6). 
close(r § 68&) together, be, v.i. ^T^ihA g|ttimm (§ 6) 
ala (8.V. n/OA, § 44a; § 63d, e). 

The things are to be clo8e(r) together: 

‘I'P^i^OAb |qau (§62a) g|tt|m y|yal. 

The things are not to be (so) close together : 
•7Tr«h^,flAB |qau g|ttjmm %|L 
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The things are (too) close together: 

*11(1. A K jq^ bjl^L 

close(r § 58b) together, stand, v.L i1iQn4< tanabdbbaru 
(-ayd-, -barn). 

Stand clo8e(r) together: t|n|ydyaru. 

close (up), y.t. (an aperture) ddfiana (daffana). 

Close it up: d|fanau, pi. -V*^« -nut. 

Don’t close it up : « att|dfanM, pi. -Hha 

-nut 

closed (up), adj. d|fia 

closed (up), be, v.p. (of an aperture) taddffana 

(-d&ffana). 

Let it be closed up : « yidddfan, pi. -V- «* -nu. 

clover {Trifolium sp.), s. mdgat, usually f. (§ 54c). 
Colevs gomphophyllm (H. M. Broun), s. gwdddra 
(-ddra ; § 8), usually f. (§ 54c). 
colic, 8. 

He (it) has colic: dnjatun (§ 56c) 

tdmmSal (§ 63d). 

Colohus guereza (Guidi, Vocab. p, 728), s. ’b&H gur^za 
(§ 52a, 8), sometimes f. (§ 54c). 
colon, a (med.) d^dSnn^e. 
commission, s. (commercial) T-CU gdrsa. 

(errand) aoAhl* m^&kt (§ 8). 

The commission is 17.: T*C?f ‘how-f 
giirsa kamdt'^o dndi n^ 
conduit, s. 0*9"fl biimba 

9f“9. bwSmbwa. 

conquer, v.L & t d|l addiT|g|. 

. dil ndssa. 

o o ^ 

conquered, be, v.p. d|l h’^ona. 

dil tandssS. 

o o o 
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control, v.t G. l|tt (latt) 

S. l^batt (l^yatt) ad^rr|ga. 

He (pol) controls them: G. ATiff^C^WA» l^tt 

jadargw^i55auftl. 

S. AaTiff:C!iVVAa 14- 
va$t yadari^idd^- 
fil. 

convince, v.t hhdA asr^dda. 

convinced, be, v.i. & p. tar^ddS (tar- ; § 68d, e). 

Are you convinced? t|r^dt|hftllw|f 

(8.V. pol. tar^tau&llw|? 

I am convinced : « taradi6^11^^ (§ 7d), 

pi. tarddtanal. 

* o o o 

I am not convinced: alt|r4ddahum, 

pi. h A+<IA‘W" « alt|r4ddan}m. 

Coreopsis macrantha (H. M. Broun), s. MAfl addbabS 
(-ftyaya ; § 62a, S), usually f. (§ 54c). 
cork, & (stopper) madfdfta (-fafia), usually f. 

(§54C). ^ 

cotton soil, a S. 00 ^^ m^r^rto (-rar-). 
cranium, s. cinq|llat(ciiiq-; §8). 

creak, v.i. 

I don’t like things that creak : » AAfflJt^i* 

yammihkwdkkwa alwc^dim. 
crooked, adj. gwoibdta (-a»ya-). 

crowd (together), v.L •ttfllK- tan^b4bb|ru (-ay4-, -baru). 

Don’t crowd: h1’Wn4*B attinnaydyiruL 
Crucifixion, a s|qlat (-lat). 

A^A'^<1flCA'fA s|ql|t| (-lat^; §9c?) krjs- 
t'^da 

custom house, a gdmruk. 

jiimruk. 


AM, GB.(n) 


28 
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Cynoglo$mm ccervleum (H. M. Broim), 


Usually f. (§ 64c). 


g-dt(§8). 
WniTV Qr|lt}nu. 


dark(er § 686), be, v.i t^wcDrr (^qcorr) 4la 

(8.V. n/AA, § 44a). 

It is darker than this: tazz|h 

twqwrr y|laL 

Datura stramonium, s. S. Ani4>^A atafiris. 

• o 

day, a 

A few days: simoon. 

In a few days: 4'C*fl«4*‘>i q^ryi qan. 

bazz^h sim'^on. 

deabiess, s. d^Aqwc<>r|nnat (-nat). 

decrease, v.t. KAVfl asdnn|S|. 

defend, v.t. <i»h+«A- mdkk|ta 1|- (§ 47a). 

Ddphinium dasycaulon (H. M. Broun), s. f<fi>A4’A>hnQ 
yam^sqal (§§ 47a, 70) dbaba (dvaya; § 62a, S), 
usually f (§ 64c). 

depose (dismiss from office), v.i "tii, l&ra. 
deposed, be, v.p. (tas-). 

Has he (pol.) been deposed? "tTii^VAa ta§|raual? 
deposition, a s|rat (-rat), 
deride, v.i •^+•11- s4qa b§- (ya- ; § 47a). 
derision, a sSq. 

descend, cause or allow to, v.i hhofdf^ asw^rrada. 

' desert, a flA bdda (b&da). 

midrd (§ 9d) bddS (bftda, vd-, v4-, 

§ 7d). 

dik-dik, a S. f yftniu, usually f. (§ 64c). 
diminish, v.i AA^A asdnnasa. 

o o 
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dirty (make), y.i asdddafa. 

Don’t make it dirty: attasdddifau, 

pL -fiit 

disgrace, a (shameiiil matter) iOhC n&ur. 

distressed, be, v.i. eoA^Oh Mnnaqau (impers. § 43a). 

tac&nnaqa. 

0*0 0^0 

See § 63c?, e. 

ditch, a gddba (-dva). 

G. giidbya (-dvya). 

docile, adj. lamm^S (-mSdda). 

Dorylm {Anomma) nigricam, s, gw^nd^n (§ 8 ; 

§ 52a, 8), sometimes f. (§ 54c). 
double, Y.t. (consonant in pronunciation) hoiM at^b- 
b|qa. 

double(d), be, v.i. (consonant in pronunciatl.>n) #nn+ 
t^bbaq^ (type A § 34 ; § 63<?, e). 

It is doubled: m’d^An t^yqbal. 

Is it double ? « t^yq6allw| ? (av. ®/6). 

It isn’t doubled : « altdbb^am. 

doubt, a 

dream, v.i. & t. (dream of, v.i) Mao dllama 
dreamed (of), be, v.p. ^hao tallama 
dried meat, a qwanta 
duiker, a S. flit ydnsu, usually f (§ 54c). 

early (earlier § 58), adv. (previously) q^(d)|m 

(-mm S 6). 

b|q^- 
(d)am (-mm § 6). 

early (earlier § 58J), be, v.i. ^fJTtM qad(d)|mm (§ 6) 
ila (av. VflA § 44a). 

28—2 
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Let Mm come early tMs afternoon : id^i 

takkiil^q^n waidyi q^d(d)|m 
bp’^o (q4d(d)amm| j^'^o § 7d)yjmte, pi. 

...q^d(d)|m b^iu (q^(d)|mm| 

ypau) y^mtu. 

eighteenth, ord. num. asrSsimmintdfiiia 

(-tan-; § 20&). 

eighth, ord. num. s|mm}nt^fifta (-tafl- ; § 20ft). 

eighth C/b), 8. •[-'Hiy] s|mm|ntfyya (§ 20c, § 62a, S). 

eightieth, ord. num. samanyafl&a (§ 20ft). 

eleventh, ord. num. asrahandafiila (-d^fl-; 

§ 20ft). 

eleventh (%), a asrahandlyyS 

(§20c, §62a,8). 

enceinte, be (become), v.i. hdiu'^ ar^gg|zad (-66 § 6 ; 
§ 63d, c). 

endure, v.i. (last) mV tanna (§ 63d, e). 

engine, s. tlOrC babur (bayur § 7d ; § 8). 

epiglottis, enlargement (hypertrophy) of, a Ji’JT A (Dntil. 

errand, a coAhl* maiakt (§ 8). 

error, a (inaccuracy) g^df^t. 

eunuch, s. AA*fl sjlb (-ly). 

g'^omdda. 

Euphorbia sp. (spurge), a ant^a (-tar-), usu- 

ally f. (§ 54c). 

examine, v.i 1^06 gwc»r|ggw<ur^ (-r‘^g-)- 

Examine it : 'hCT'daha gwwrgwtir^, pL -rut 
examined, be, v.p. t^wcor^gwcura (-rwgg-). 

Has the baggage been examined? 

|qa tigwaJrgwtir^ ? ^ 

exceedingly, adv. AT-O# itbjq'^o (4tyj-, Atjbq^o, -|yq-). 
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expectorate, v.i & t. tjflf* dl| (not &). 

(i)ntjff (-tttfF) % 

S.v. \/<IA, § 44a. 

extend, v.i. i’lidp t^^r^gga (tazar-). 

Where does it extend to ? 

Ist^oid^^t d jr§s yjzzardggftl ? 

fat, be (become) veiy, v.i. ■)4.¥*AA ^la. 

G. T-fJ-PiAA gtififf (-faff) ala. 

S.v. VflA, § 44a ; § 63d', e. 

He is very fat : '7A4i«'flO,AB g'^dfaffl (§ 7d, Q.tW* 
father, a 

The question y6t abbdt- with personal 

suffixes (§ 126) 18 , like mjn abb4t- etc., 

a term of abuse. 

Fdis caracal, a £ip.’&.>A*>flA dSihi anb^ssS (amb^-, 
any4- § 7d), usually f (§ 64c). 
fever, a S. fPQ wdba (wdya). 
fibre, a qd^. 

Ficus vasta (Broun, Cat. 533), s. atCh w^rka (wwr-, 1*C- 
wdr-). 

fifteenth, ord. num. asrammistdaaS 

(-tdfi- ; § 206). 

fifth, ord. num. amm|staafia (-tdfi- ; § 206). 

fifth (Vs), s- ammjstiyya (§ 20c, 

§62a,8). 

fiftieth, ord. num. h9^6V amsafifia (§ 206). 
fine, be paid as, v.p. i’M t|kds§. 
fine, pay a, v.i (pay as, v.i) llA kda^. 
firmfibe, v.L oi? ^nS (§ 63d^ e). 



FIB— PUN 


438 


[addenda 


first (at), adv. flAI* b|f ft (-f|t ; § 8). 
m (fjt). 

fist, 8. S. (§ 62a, y). 

fiax {Linum mitatmimum), s. f'AQ t^lba (t4l-, -lyS). 

fiower, s. ... usually f. (§ 54c). 

foetus, a !Ca 111 (sp). 

footprint, s. f|bdg^ {§ 8). 

S. 4.A*7 filag. 

4^ fira. 

See § 62a, 8. 

forbidden, adj. hAlriA kil|kkjL 
foreskin, s. <Dlf A wdsdla (wcus- ; § 8). 
forest, s. dan (-nn § 6). 

Is there forest there? dann dllabb^t? 

foretell, y.t. +Vfl tandbba. 
formerly, adv. fit (fit), 
fortieth, ord. num. ACfl? arbd&fiS (aryd- ; § 20&). 
fourteenth, ord. num. asraratt^fifia (-t4fi-; 

§ 20b). 

fourth, ord. num. arattdnha (-tSfl- ; § 206). 

fourth (V4), s. aratt|fifia -’bjf -tlyya). 

[?i]<.*fl (|)rdb (-dv). 

See § 20c, § 62a, 8. 

7 *: s^Ost aratt|dda. 

Friday, a 

On Friday: hCil’ ary. 

Good Friday: A^AI** s|ql^t (-lat). 

A^A'I'illCA'fAi s|ql^t^ (-lat| ; §9<?) 
ki^t^da 

Mendly, a^j. f|q(|)rdilfkS (-rSii-). 

firuit, a — no general term ; av. flr^e. 

fungus, a (inedible) +^3® qwdoQi (§ 62a, 8). 
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genet cat {Chnetta abessiniea), & hVC Sn^r (Sinar). 
German, ad[j. fXCao'i yaj4rman (&v. f-, §§ 47a, 70). 
German, a KCa*l j&rm^. 

Germany, a fJ^CautthlC yaj&rman (§ 70) Sgar (-gtir). 

[v^4(L*i) more properly = Austria], 

get, v.l 

I can’t get at it now: fthun |rdq 

n^ 

o 

gift, a T*C1f gdrsS. 

give, v.i. (yield to pressure) AIIT'KA l^b|tt (-Aya-) ala. 

G. AT'KA latt (latt) il|. 

It doesn’t give: AflT‘AjiA^B l^Tftt ^|m, pi. ...* 
... d}lum. 
gonorrhoea, a aii*flT ^yt. 

Have you got gonorrhoea? OA'flTiJ&HyAa ^yt y|- 
z^ohal ? 
good, s. 

For good (always) : wwtr^o. 

govern, v.t. G. AT«A^<17 latt (latt) adirraga. 

S. hnv»hf.d,l Idbatt (4y|') adarrag|. 

grammar, a tA7*AiD* sawftsu (sauA). 
gratuity, a 7*C?f giirsa. 

great, adj.^^At t^jq, intensive pla 1*AA^ til|ll|q, -A#^' 
-lljq^dc (-CC §6), tit|ll|q, -A#^' -lliq'^06 

(-CC § 6) very great, 
groimd, a 

Hard ground : S. kwcorakw^nd. 

ground-squirrel (Xerus rutUus, Blandford, Geol. 4 ZooL 
pp. 278, 279), a IfA dila, usually f. (§ 54<;). 

hairpin, a ® AH wtul^ba (-4yS ; § 8). 

hand over, V.L &r t. asr^kaba (-i4k-, -fy|). 
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Hand the things over: iKAdlifl40*B |ql^ 

(§ 62a, S) asr^kkiyau. 
hard, be, y.i. mV tdnna (§ 63d, e). 

It is hard and strong: ml:l:ATm7li^>)aHB 
t5al, t|iikanA (§ 8) nau. 

Hawdsh, s. hVTi 

heal, v.i. (of a wound) Tfd §ftra. 

. It will heal: jSiTfAAn jql^ral. 

It won’t heal: ajs^rim. 

It has healed: Tf^Ao i|r5al. 

It has not healed: allaram. 

help, t.i. & t hin 4ggaza (G. type A § 34, S. type B § 36). 
Help him: G. KlHOhtt |gazau, pi. -1M*» -zut. 

S. dggjz^, pi -zut. 

Help them: G. |gazaccau, pL -^^Ohu 

-zwftcc^. 

V o , ^ ^ 

S. h^lH^oha ag^zaccau, pi. 
-zwaccau. 

, O 

helped, be, v.p. taggaz^ 

He has not been helped: altdggazam, 

pol. & pi. -Itf* B -zum. 

We have not been helped: hA;J‘TMlf^B altdggaz- 
nam. 

o 

Herpestes gracilis {H. mutgigeUa, Blandford, Geol & 
Zool pp. 43, 234, 235), a muc|6|lla. 

S. mjtmat (§ 8). 

Usually f. (§ 64c). 

hide, a q’^dda. 

hidden, ac^. d^baq (-^ya-). 

history, s. tirtk (-ijk). 

hive, a 4*15 q4f^o. 

hold up, v.i daggafk 

W g|ddaf| (type B § 86). 
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Hold him (it) up so that he (it) doesn’t fall: 

b4jj|h ( = n- ba-, with § 47a 
+ hjfU J j j jh, your hands § 62a, y) gaddjfau ndaj- 
w<od|q, pL ... bfi.jj4d£yuh (§rd) 

g&ddifut 

hoof, a 

Long hoofs: ydddaga (av. hfL’l) t|fjr. 

horrify, y.i hilg,ilin asd|n4ggata. 
hot, adj. 

Very hot: (of objects) tjkklis (tdk-; § 8). 

(of weather, places) isdt. 
hotel, a '^StySl (§ 8). 

tAbW lukdn^ 

hunchback, a gwtubS.^ (-wyA). 
hundredth, ord. num. tfP'f ? mat'^dfifta (§ 20&). 

Two hundredth: hiilatt mat^dftfta 

o 

hut, a dSs. 

Hyatrix «p., a JfCl* jart, sometimes f. (§ 64c). 

ichneumon {Herpeatea Blandford, Geol. & Zool. 
pp. 43, 234, 236), a mu5id|lla. 

g m|tmftt (§ 8). 

Usually f (§ 64c). 

identification, means of, s. roil|kkit. 

iliac bone, a hXh annf^ 

Impaiiena Irvingii (H. M. Broun), a TTfCT g|§iit. 

G. T*TfCT gU6:^t. 

S. ItrfiT gjrSit 

inaccuracy, a g|dfai 

inaccurate (incorrect), adj. g|d&^ 
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inaccurate (inccunweft), be, v.i 1/L4. g^dffa (type A § 84). 

t|g^ddafau (im- 
pers. § 48a). 

See § 68c?, e. 

increase, vi. flif b^zS (b4z-). 
increase, v.i AflH ab^za (ayd-, -4z-). 

Increase it: h-OHohu &yz^, pi, dyzut. 

Indian, s. 117^ h|ndi, pi. -d^5c (-6cc § 6). 
India-rubber, s. Idstlk (§ 8). 
inn, s. mar^fya (-rSf-). 

(European) ’^dty^l (§ 8). 

inspected, be, v.p, •taodaod t|marimmara (-mardm- 

mara). 

’tT’Chd tagwwrdggwtura (-rcigg-). 
That house is to be inspected: 

y|he y^et tagwwrgwSrf (§ 8) nau, 
instead of, prp. fl- ...« 9“1*h ba- ... m|t|kk (§ 8, § 476). 
Instead of this: nH.fl'9”^lni bazz|h m|t|kk. 

Let another man come instead of you : • 

MiAahifi9"^tt binta mit|kk| (§ 7d) lela (§ 8) 
sau y|mta. 

intercourse, s. axa»^ (^u~’ -(^ta). 

ID*? Wwg. 

Sexual intercourse: b|d&t (§ 8). 

intestine, a 

Large intestine: dandfinn^e. 

iron, s. 

Galvanised iron: qwwrqwwrr'^^o. 

t^ka. 

V ^ 

irrigation channel, a S. m&gat 

itch (-ing), a Ahh |kak. 

Affected with itch: Kh>l9*i |kdk&m (§ 8). 
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itch, y.i Mllh ai^^kkaka. 

o o 

A4hh<D> aefilkkakau (impera § 43a). 

See § 63<?, e. 

Mj back itches: £CQf>?'A4hh’$>i j^i^en (§ 56c) 
MiikkakHft, 

m 

knotted, be, v.p, +# 01 ^ t^qwitt^ (-tara). 
knowledge, a 

Without the knowledge of, prp. d|f|nn- (§ 6), 

with personal 
suffixes (§12&). 

ka- (t|r, la-)... 

d|fjn (§ 476). 

Without my knowledge : d|f|nnye. 

tany^ djfjn. 

Without his knowledge : d|l|nnu. 

larsd d|i|n. 

Without their knowledge: j^W’Fohi djfjnnfid- 

dau. 

’tCWohijir^iT’i tar- 
si5c^ d|fin. 

This was done without our knowledge : ^U» A?* 
y|he laflfift d|f|n taddrraga. 
knuckle, a h-Cttf" kiirkum (§ 8, § 52a, y). 


labourer, a 8. ri-% gurfig^e, pL gurAgyOd (-066 

§ 6 ). ^ 
large,! adj. tpi|q, intensive pla ^AA* t|ipijq, 

-A*^ -ll|q^55 (-6c § 6 ), ^a¥ tjtpi|q. -A*^ 
-ll|q''06 (-66 § 6 ), very large. 
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larva^ & t|l. 

(of lepidoptera) t|m5 (tamd). 

(hirsute) dbba 

gwar^e. 

(of bee) 

a hid 

See § 52a, 8 ; usually f. (§ 64c). 
last, y.i. fli? MniS (§ 63d, c). 
laughter, s. *74* sfiq. 
lean, adj. (of persons) aooiai mat&ta. 
lean (over), v.i. tagwcDn^bbasa. 


Lean over ; +'l-7flh « tagwcumbas (§ 7d), pi. -flfr » 
-basu. 

o 


Don’t lean over: attiggw<umbas, pi. 

-flfrn -basu. 

o 


leper, a | Aj^nijr* Idmtam (§ 8). 
leprous, adj. J « • 'o / 

lessen, v.t MVA asdnnasa. 

o o . 

like, adj. 

What is it like? ndamindir (§ 8) 

nau?, pi. Mf^iri^CtWohu ndamindir n&ccau? 


Ifinum tisitatissimum, a +Afl tdlba (t4l-, -lyS). 
litter, a (sweepings, etc.) TAT. tjrrdgi. 

glb^bjs (glrisyis). 
itifil! qwusala. 

little, adj. 4*7Tl t|nn|i, intensive pis. tin|nn|l, 

-nnjS^od (-c6 § 6), 4*4*nl titinnis, -nnis^OC 


(-66 § 6), very little. 

long, adj. rijJina (r^-, dPTJ'* rdii|m, i44-), inten- 
sive pla rajljjim (raj-), -3f -iiim’^OC 

(-66 § 6 ). 
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loosen, y.t. ar^ggaba (-aya; §41<?). 

hdltt arr^g|b| (-|Tf; §41/). 

Loosen it: hCWohu 4rg}yau, pi. -giyut 

an^g^yau, pL -g|ynt 

lose, V.L (battle) JirAufi dil h^^na 

dil t|n|ssS. 

loTe, y.t af^qar|. 

loye each other, y.i. +4J*’W* taf|q4qqara. 

They don’t loye each other: 
qdqqarum. 

loying, adj. f|q(|)rdflila (-r4ft-). 

lynx (Felts caracal), a d6dhi anbdssa (amb^, 

any^-, § 7d), usually f. (§ 54c). 

mail-carrier, a bust^hha (-tdfi-). 

moist, adj. CT-fl ritjb (-iy). 

Monday, a 

On Monday: rt?« sdfifto. 

mongoose (Herpestes gracilis, H. mutgigella, Blandford, 
Geol. & Zool. pp. 43, 234, 236), s. muc}- 

cilla. 

8. irT«TT mit- 

mdt (§ 8). 
Usually £ (§ 54c). 

monkey, s. (Colobus guereza, Guidi, Vocab. p. 728) tdA 
gur^za (§ 62a, 8), sometimes f (§ 64c). 
multiply, y.i (be multiplied, y.p.) OH b^zza (bdz-). 

’taxaod ta^mmfra 
(-mara). 

multiply, y.t AflH abdzsS (ayA-, -4z-). 

^imm^ (-mara). 

AflAm ab^^^ (ay$-)- 
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nature, s. (temperament) haoA dm^l (dmal). 

neglect, v.t. G. & B. ^A>hA>A- &&la dla la- (av. VflA, 
§§ 440, 470, 63d. e). 

nineteenth, ord num. asrSzatan&fi&a (-za- 

tandfi-; § 206 ). 

ninetieth, ord. num. Hm?? zatandfiha (zat-; § 20&). 

ninth, ord num. H/nV? zataninfia (zatan^fi- ; § 20&). 

ninth ('/»), s. Ilml^ « zataniyya (zatan-; § 20c, 
§ 520,8). 

notice, v.i. & t. Ijbb adirrag^ constr. with 

acc. or A- la- (§ 47o). 

Notice him (it): A‘fl'Aj^C‘I<D*i Ijbbddrigau (firgau 
§ 7d), or Afl « AjC-CIA^ B Ijbb ddrjgjllat (&rg-). 

I didn’t notice; A’fl«AAft<!‘7w*J^B Ijbb aladdrrag- 
hum. 

I didn’t notice him (it) : A*!! • b Ijbb 

aladarraghiillatjm. 

I didn’t notice this: A*!!* AAft^*7o*1*y"B yj- 

hdnnan Ijbb aladdrraghutjm. 

Numida ptUorrhynca (Blandford, Geol. & Zool. pp. 
421-423 : N. meleagris, Guidi, Vocab. p. 638), s. 
jjgra (§ 62a, 8), sometimes f. (§ 64c). 


on, prp. n-ba-(ya-; §47a). 

Put it (them § 616) on it: AA4'y"TlH*B asqdmmj- 
tjbbat. 

ostrich {Struthio camdm), a M’i s^'^on (§ 8). 

paid as fine, be, v.p. •HiA takfisa. 
pass, T.i. AAA dllafa. 

v.t. AAA'h- dllafa ka- (+- ta-, § 47o). 

He (it) has^assed the house: i’n>i:>AA^AB ta- 
yy^tu dlfOfil, pi. . . hAA4*A b . . . dlfaufil. 

o 



addenda] 447 PAS— POC 

pass through (an aperture), ri. If Ah (gdl-, g^-). 

v.t. IfAh'fl- g'^dllaka (etc.) 
b|- (ya-; §47a). ‘ 

He (it) has p^ed through here; flll,U*!fA\\Aa 
b^z|h gdlkdSl. 
penis, s. S. <n»-CT murt. 

Pentanisia Sehweinfurthii (H. M. Broun), s. G. 

t|njut. 

S. aoMlfP 

m^rarjd- 

Cftk 

Usually f. (§ o4c). 
perpetually, adv. at^C wwtr'^o. 
persist, v.i. ni9 tdnna (§ 63d, e). 
picking out (extracting), instrument for, s. 

maqwcuntg^ (*t^). 
aoJtli maAqdsa. 

o 

piled (up), be, v.i. +Vfln<: taufbdbbara (-ayd-, -bara; 
§ 63d, e). 

pip, s. f^r^e, pi. f|re”'Oc (-cc § 6 ; § 52a, 8). 

pipe, s. (to carry water) fl*?®*! biimba. 
plucked (pulled) out, be, v.p. +V+A tan^q|l|. 

It must be pulled out; jiV+An yjnn^al, pi. -A *b 
- lu. 

plug, s. 0 dj^A? madfdflS (-fafiS), usually f. (§ 54c). 

plug, v.t. ILAV dgffana (d^ana). 

plugged, adj. d|fin, 

plugged, be, v.p. tad&fPi^a (-d&ffana). 

pocket, & 

It fell out of my pocket: +A'flA«ii»*ftT»iD|i*l*'fl’i « 

tallys^e wtist (§ 476) wtuddaq|,bbifl (§ 47a). 
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point, T.i. & i 

Point him (her, it, them, § 61a) out to me: hao^ 
amilkit|ll|fi, pi. -tulljfi. 

point, v.i (a weapon) d^ggana (d4g-), at, fl- ba- (y|-; 
§4ra). 

He pointed his gun at him (it) : 
tay^njaun dSggwabbai 

pointed, be, v.i & p. (of a weapon) t|digg|n^ 
(-d4g-), at, n- ba- (ya- ; § 47a). 

The (his) gun was pointed at me: mfl'}35<D*«+|i7 
« taydnjau tad%ganabbifi. 
pollute, v.t. asddd^a. 

He (it) pollutes it: yasddd|^&l, pi 

-futftl. 

polluted, be, v.p. hfi,d, Mdafa (§ 23a, § 6Sd, e). 
pomegranate {Puniea granatum), a r^ommdn. 
possible, be, v.i. 

It is possible: yiccdlal; or (§ 83c) 

yih'^dnal, or yidddrragal. 

It is not possible ; hf^A9“ » aiccdlim ; or hj&lTiy** 
aih'^(5n|m, or aidd^rragim. 

preaching, s. t|hgirt (§ 8). 

pregnant, be (become), v.i (woman) hdlVt^ ar^g^zac 

(-CC § 6). 

(animal) kdbbadac 

(-66§6). 

See § 63(f, e. 

previously, adv. fit (fit). 

nA^bafit(-fit; §8). 

qAd(d)am (-mm § 6). 

11+^^ baq^(d)am (-mm § 6). 
prisoner, a KAC |fi^r. 
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prophecy, a t^bft (t|inbft, §rrf;§8), 
prophesy, v.l & i ^*><1 tandbbS. 
prophet, a ittJS. ndbi (n4-, -yi), pi. also n^bidt 

(n4-, -yi-; §8). 
prurigo, a hhll |k^k. 

pubea a f*flAl**mT'C yab|llit (yay|- ; §§ 47a, 70) t^gwttr. 
pudding, s. alftwa (aldi^). 

Punka granatum, a C"n r^ommftn. 
pursue, v.l & t. i.M f^llfga with gerund of d’hf'A t|- 
kdttala (S 65a). 

Pursue him: *hh^All>ALA7iD«B t|k^tt|lah f|^ll|g^, 
pi takattil^yuh (§ 7d) f411|- 

gut. 

Pursue them: i*h^Ai)>AA/i7iD*B takdttilah falli- 
gaecaii, pL tak|tt|ldddyuh 

falljgwdccau. 

In the negative use +h+A alone : 

Don’t pursue him: A^h+Am-B attjkkdtalau, pi 
-+A’4 'b -talut 

o 

quarter {V 4 ), s. arattiyya (§§ 20c, 62a, S). 

74 : s’^ost arattiyya 

quinsy, s. q|mh”'o (qiimho). 

regret, interj. expressing, Aj& ai ! (ai). 
resin, a miic^. 
rigid, be, v.l rti9 tdnna (§ 63d, e). 

sack, a W{ k^a (kasa). 

duniya. 
saliva, a ^9^ t|ff|ta. 

school, a yatamari (§ 706) byfit (y^et). 

AM. QB. (ll) 


29 
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sciesors, s. maqwttr^jt (-r4&). 

Bcom, s. '*(4' sftq. 

scorn, v.t. sftqa ba- (ya- ; § 47a). 

He would scorn it: j}s|qibbat n4b- 

bar.pol. & pi. yis|qubb|tndbbar, 

(§§81c, X,33a,/8). 

scraggy, adj. (of persons) matd^ 
scrotum, s. aqum&dS. 

S. AA^ sill|cca. 

secret, a^j. d^^fq (-^ya-)* 
send for, v.t ^Am^ as^rra (§ 68). 

Please send for him: pol. KAi:yAfli{*4’B istiyas- 
tirrut. 

* Q 

Please send for them: pol. hA't/Ami'PiiHB |8ti- 
yastarrw&ccau. 

serious, be, v.i. (of illness) mV tdnna (§ 63d, e). 

It is serious: m’YrfcA b tdntd&l. 

It is not serious: KAmV>®B altdnn&m. 

• o 

sew, v.i. & t. 

Sew it (the hole) up before it gets big: 
tli'Chn saisifa s|f^. 
sexual intercourse, s. b|dftt (§8). 

Bhoa, s. Tf'P sdua. 

Shoan, adj. tVV ya (§§47a,70). 

Shoan, a ffl* b|^, pi. gduoc (-cc § 6). 

shock, v.t liA^)7m asdandggata. 

skin, a (for water) rAwftt (r|uat ; § 8). 

rduhat (§ 8). 

slandered, be, v.p. tSmnuL 
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sneezing, remark to a person on their: 

h^li.h'fl<lbC<jSi*yCllR Igziayh^^r yim&r|hl, f. -CTI« 
-qSl, pol -£Pn -ra"ol, may God have mercy on 
you! 

The reply is : 

hUCif.^dJa iyr^^o y|mftr^ I may He abide with 
us and have mercy on us ! 
solid, be, v.i. t^nna (§ 63d, e). 

It is solid : » t^nt6&l. 

It is not solid : b alt&nnam. 

• o 

solitary, adj. galftla (B. gilft-). 

A solitary place: lAA'ftfiA* gal^a 8|fra. 

Solitary wasp: tjnziza (§ 52a, 8), usually £ 

(§ 54c). 

sooner, adv. qad(d)am (-mm § 6), 

b^^d(d)am (-mm § 6). 
spill, v.i. (be spilt, v.p.) taddffu. 

It will spill ; a yjddAff’al. 

spill, v.t. daffa. 

Don’t spill it: att|dfau, pi. -fiit. 

You will spill it: t|dafauailah, pi. 

4,^/Cf‘U’a tid|futallaccyuh (§ 7d). 
stand close(r) together, v.L tanabdbbaru (-|yd-, 

-baru). 

Let them stand clo8e(r) together: /&>Qfl{<B yjnni- 
yayaru. 

They are not to stand (so) close together: 

IK'S a|nnaydyaru. 
stand up, v.L 

Stand (pL) up: •flJ5-‘I«IIA*B b|d|g ydlu. 
starve, v.i. « I®*!* barab (-Ay) m^ <Jt|. 

29—2 
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starve, v.i b^r&b (-ftv) gdddala (g4d-). 

stop (up), v.i (an aperture) ddffan^ (d^fiPitoa). 
Stop it up; JtAiflhB d|fanau, pi. -nut. 

Don’t stop it up: h^g:4.'iaha attjdfj^nau, pi. -M*b 
- nut. 

stopped (up), adj. d|f|n. 

stopped (up), be, v.p. (of an aperture) taddfifna 
(-d4^ana). 

It has been (is § 63d) stopped up: ta- 

ddfnOal, pi. -Vfl* A « -n^al. 

stopper, s. 0 bj^A? madfdfla (-fana), usually f. (§ 64c). 
stretch, v.i. (oneself, v.r.) tantarSrra (-tar-), 

stretch, v.t. (one’s limbs) antararra (-tar-), 

strong, be, v.i. tdnna (§ 63d, e). 
subdue, v.t. G. latt (latt) addrraga. 

S. AflT > hfidl Idbatt (-dva-) addrraga. 

He (pol.) subdued them: G. latt 

ad^agwdccau. 

S. Id- 

yatt adarragwdccau. 

submit, v.i. G. AT«AA latt (latt) 

S. AflTtAA Idbatt (-^ya-) Ala- 
S.v. n/AA, § 44a. 

summon (have summoned), v.i AAm^ astdrra. 

The R&s summoned him : ^A > n rds astdr- 

rut (cp. § 52b). 

The Emperor will summon them ; 

VAb jdnh'''oi ydstarrwdccaudl. 
sunshade, a TA t|la. 

taken (hold of), be, v.p. i’fU taydza (tajd-). 
telegraph, a tAAtl. s|lki (Tfia.). 
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temper (temperament), & htmA dm^l (-mal). 

He (it) has a good temper: h«oA*»jn «>«»•« im|lu 
d4gg| n^ 

testicle, a S. qwtllS (§ 52a, y). 

they, pers. pron. X)CA* (i)nndrsu (-ndr- ; § 8). 

(of inanimate objects) MTah jss^d* 

(6)au. 

MA* (})nn^u 
(-nis-; §8). 

See § 12a, av. M-. 

though, conj. — may be rendered by the gerund : 

She went in though she knew he was not there: 

b^n’^dr (§ 37c) auq4 

(§8) n^ yagdbbftc, or ftl§^ 

man^Orun (§ 87a) ^qd... . 
through, prp. fl- b|- (yfi-; § 47a). 

I came through Harar: bahdr|r- 

g^e mAttau** (§ 7d). 

through, pass, (an aperture) v.i. If Ah s^dllak^ (661-, S^il-). 

v.t ?fAh»fl- (etc.) 

ba- (y^- ; § 47a). 

He (it) passed through the hole and has got aw^: 

Ah« A^Ab baq^dadau idlk^o hjd^l. 
tick, a S. <»Tf7C mdigjr (-gar); usually f (§ 64c). 

Take the ticks off it: aomC*M’nK^» m^«ar 
dnsftllat (§§ 47o, 71). 

tight, be (tied), v.L <nfl+ t^bb^a (type A § 34). 

mfl^*AA tib^qq (-^yf-) ftlf (s-V. 
VAA § 44a). 

See § 68«^. 

It is (too) tight; Ai>fl«AB tiyqttftl, pi. fli'A+A’A* 
^yqauftL 
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See that it is not too ti|^ht : ud^tdyq, 

pi -*11 -qu- 

tighten, y.t. aUbbaq|. 

tAbaqq (-Aya ) addrraga. 
Tighten it: hTfl+OM* Atyiqau, pL -qut 
hfli’ll+iiHa atAbbjq^, pi -qnt 
Don’t tighten it: attftt^q^, pl-4t1*it 

-qut 

B att&tAbbiqau, pi 
-*1*B -qut 

Tighten the girths: nifl^>hj^C7ll>«^)iiHB tAyaqq 
ddr|gah (Argah § 7d) Mn^ 
time, s. 

In (good) time: (1*1.111 • b^|z^e. 
tomato, s^f • Mh-JS. yafar^nj (-far^iy ; § 70) |A- 
(§ 62a, 8). 

tournament, s. ‘hllA guks. 

train, v.t (a gun) f:n d^ggina (d%-), on, fl- ba- (ya-; 

§ 47a). 

trained, be, v.p. (of a gun) t^Agg|na (-d4g-), on, 
(I- b^ (ya- ; § 47a). 
treaty, a 

He made a treaty: ah^thf,dl» wtQ ad^rr^ga, pol 
& pi -^il-B -rrggu. 

Tuesday, a B. •7hh^ mSskdftfto. 
turn down, v.t fA> ddfilL 

turned down, be, v.p. (turn down. v.l) taddfiraL 
twenty, card. num. 8. Of h^ (h^ V hft, Tif x^, kd^, 
xda, k^m **1 xft. hd ; § 20a). 

unfrequented, adj. 7AA g|l&lS (B. lA- gpi-). 
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uninhabited countiy, a M (bidS). 

r/C*/* midr^ (§ 9d) b4dl (b4- 

dS, y^-, \L, § Id). 

upset, v.t flA' ddflfa. 

Don’t upset it: att|dfi^, pL -fiit 

upset, be, v.p. (upset, v.L) "tfA- taddflraL 

Mind it doesn’t upset: ndaidd|flf1[. 

very, adv. h'P‘(l+ (fttyj*. fttjbq^o, -|yq-). 

watch, s. — phrases, making f. (§ 64c): — 

Is it going ? b tjz^ordllad ? 

Has it stopped ? ♦•^A^'b qumdllac? 

S. ♦•yA^B q^omdllac? 

Wind it up: mdlat 

It loses: I'+iS-A^ 8 tjq^llac. 

It is slow: ♦C;I*A^b qartdllac. 

z^gyitdllac. 

It gains: 1 *+J 5 ** 7 A^b t|qadmdllac. 

It is fast: q^dmdllad 

Put it on (forward) : b asq|ddjm&t. 

Put it back: AA4 '^^b asqdrr&t 
It is right : ^•1 i1iA»S'^b t|kikk^ (§ 8) nfit, 8. ... ‘i^B 
...n^ 

Ati*¥l'B l|kk| (§ 7d) nftt, S....*tYB... 
naa 

It is not right: llkk a|d&lla5^m 

(§ 7d). 

Put it right: AA*MiIiA^b ast^kdkpftt. 

How much has it lost (is it slow)? >"‘I«^OA«+<I^‘b 
min yahl qirrad? 

How much has it gained (is it &st)? 9*7* fUA* 
♦l^SB^B m|n yahl q^damad? 
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It is wound up ; T*A^a 
€t is not wound up : 

It won’t go: AAdAlTifcAYn als^mm (s.y. 

^/0A). 

watch, v.i. & t. (guard) nifl+ tdbb|qa (type B § 86). 

Km04* atdbbaqa. 

Watch him (it) : nHI+aho t|bbjq^, pi. -♦I*" -qut. 

KT’A+id-ii dtyiqau, pi. « -qut 

Ani*fl4'4D*u at^bbiqau, pi. -*1*# 
-qut. 

week, s. AT*7 simoon. 

what’s-his-name, indef. pron. h'H’? (|)i^tan (-tan), acc. 

A’W‘7^ (pntanin (-tan-), (§ 16). 
where?, adv. G. ffll* wa»t? 
window, a 

A house without windows: dif|n (§8) 

byet. 

wood, 8. (forest) ft! dan (-nn § 6). 
wrong, adv. 

There’s nothing wrong with him (it) : A Ah4-fl»*/* « 
alk^aum, ...with them: AAh4<TiD*9* n alkafil&6- 
d^m, (§ 6Sd ). 
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APPENDIX A 

PRINCIPAL PARTS OF VERBS 
[ADDITIONS to Appendix to Part I] 

Part I. p. 280, 1. 27, omU ( = 

p. 286, 1. 14, atW ( = i'f^'14,). 
p. 306, 1. 14, y&mr&l, add (yftin|rS.l). 
p. 310, 1. i, /or arr^ggab^ yarr^(|)b, y5iT^(|)bfil, 
read ar^ggaba, yar^g(|)b, ySrdg{|)bftl. 
p. 314, L 14, ySssjqftl, add (ySBejq&l). 
p. 316, 1. 20, for ySss|t&l, read y^s^t&l (ySs8|tftl). 
p. 341, IL 26, 27, for dzmftc read az- 

zAmmdd. 

o 

p. 344, 1. 10, y&d|nftl, add (y&d|nal). 
p. 346, 1. 13, for dd|n’^o read Sdln'^o. 
p. 374, 1. 21, add ( = fLli.). 
p. 388, L 18, for read 4.K. 



468 


Appendix A. 


Note. — In causatives in h- (regular triliteral type liA^ao 
al^qqama § 41d), in the parts in which two adjacent 
radicals become sddjs (§ 4a), i.e. in the gerund, com- 
pound perfect, jussive and imperative, the usual 
pronunciation, so far as 1 have observed, is for the 
first radical to receive no vowel while the second 
receives thus hA+ao ger. uqim^o, juss. 

y§lq|m, etc.; the less common variation of 
pronunciation (§ 7d) being for the first radical to 
receive i and the second no vowel: ger. 6l|qm^o, 
juss. yaljqm, etc., (with long 4-, yd-, since they now 
form open accented syllables). In some verbs, 
however, the reverse is the case, filiqm^o etc. being 
the usual pronunciation, and alqlm'^o etc. the less 
common variation. Generally speaking alqjm^o is 
commoner in G. and dl|qm^o in S.: but occasionally 
both forms are to be heard in the same verb both 
in G. and in S. ^ 


^ Guidi (Gram. p. 34) gives as paradigm MlC an4g- 
gara, ger. h.VIC an^grd, but juss. yftng6r. 
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Aj^tendix A. 

Since writing the appendix to Part I. I have heard 
the following variations in addition to the pronunciation 
given there: — 

hli^ 0 o ger. dllqm'^o, comp. perf. aliqm5ftl, juss. 

yfti|q(l)“. imp- ^q(!)m- 

XA4'A ger. &l|qs^o, etc. 
hAflA „ d4b8’^o (-iys'^o). 

„ G. amltf^o. 

AA«I „ a8|tt'^o. 

AA4* „ &f|t^o. 

„ ^nit^o. 

Afl4* „ ^rit”^o (Syr-). 

hflAA „ dbjsl’^^o (ftyi-). 

hfl^ „ ftbjqt^o (ftyi*). 

h-tdA „ Str|f^o. 

„ dnjst^o. 

„ Anjqf^o. 

AVmA „ ^njte^o. 

AVm^ „ dnitf^o. 
hwM „ ^tllq’^o. 

Aid^^ „ ^i^d^o (-rtid-), 
ha**l „ ^yt^o. 

AnA „ Sdlit^o. 
hf^aom „ Sdmit'^o. 

„ ftdjrg’^o. 

Al-I „ ^t'^o. 

AM „ Sgbit^o 
Aliy- „ Aljt^^d^o 
hA^ „ ^t^o. 
hAAA „ Sf^^o. 
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Simp. perf. 
(§26) 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

AAAA 

W¥i 

chatter, i. 

A¥A£A 

l^flifbal 

^AAA9 

yi 

mwiimmwS 

dissolve, i. 

•xm^ 

mwdmtb&l 

sm 

yjmwam- 

mwa 

fli»h+ 

mikkata 

. O O Q 

defend, i. 

ooft^A 

mdkk|t5&l 

f4n/a?\r 

yjm|kk|t 

mwa^ 

scour, t. 

mwi^ptbal 


2nd "JjBOM 

mwS^h, 

etc. 




CmA 

sprinkle. 

^•acp.A 

^nc'd 

r^birraba 

(riydrraya) 

t. 

rdbribbal 
(rl-, -yxjyO-) 

yjrab^jb 

(:^ra-, 

-y^rrjy) 

[A]^a 

sprinkle. 

[A]<:^*a 


(-r^) 

t. 

(i)rdc(pt^l 

(-rftc-) 

y|r^ 

(-r^) 

2nd 

-dcah, etc. 




AAA 

castrate, 

aaq^ 

^AA^n 

8$ll|b| 

(-fya) 

t. 

s41b5&l 
(sM-, -ly«-) 

yMlb 
(-841-. -ly) 

AtA4> 

s^dssaqi 

pick, t 

A4’A^A 

8dqs|q5al 

^A+A+ 

3W4s^q 


Comp, imperf. 
(§32) 

yimm 

yimwam- 

mwAl 

^<fD||;^A 

yimwS^l 


j6<:acnA 

yjra^^rrl- 

bftl (yjra-, 

jivim 

(-r4f) 


^AAflA 

yisilbal 

(-sil-l-lyfil) 


^A4'A^A 

qftl 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

fiAVAV 

A9A9 

A«AC 

mw 

w 

lafljf-o 




y|inwimwa 


mwdmt^o 

paoWt 


<nih*f 

yjmdkkjt 

mdkkit 

mdkkit'^o 




y|mwdc 

mwdc 

mwac{|)t^o 

(-g^ § 6 ; 
§8) 

(mwacc § 6) 


fid-ncii 

dilCil 

d-acA 

y|rdbrib 

rdbrjb 

rdbiib’^o 

(yjra-, -yriy) 

(ra-, -yriy) 

(ra-,-yrjy’'o) 


[h]C9 


yir(|)9 

(Me 

(i)ra6(|)t-o 

(-raf) 

■ 

^AA>n 

AA’O 

aap 

y|8lab 

s|Iab 

s^b'*^o 

(-fy) 

(-ay) 

(sal-, -ly^o) 


A^AI* 

A^'A# 

Jlsiqslq 

siqsjq 

siqsiq^o 


Infinitive 

(§30 ) 


Participle 

(§31) 

l^fi 


mamwftm- mwimi 

wit (§ 8) 


aoaoUHr 0BhY 

m|m4kkat m^kkftc(§8) 


mamw&cat 

(-accat) 


aodrttCH 

mardbrab 


(marS-, 

-vrav) 

• o • ' 


aoCaa.^ 

mdrcat 

O 

(mftr-) 


d-tti-a. 

rabrdbi 

o 

(r|yrayi) 

[h-]dV 

{|)rdc 


aotlMl 

mdslab 

o o 

(-ay) 

masiqsaq 


AAO. 

salibi 

(-ivi) 

saqsdqi 
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Simp. per!. 
(§25) 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

ITAh 
d^dllaka 
(S(51-, 4lt) 

pass 

through, i 

VAl\A 

§'^(5ikttal 
(Sdl-. §dl-) 

j^ifAh 

yiMk 

(-861k,-gdlk 

1S£ 

i&ra 

o 

heal, 1 
abolish, t. 

•BAA 

s^rbal 

jb-TIc 

yisir 

tAm4 

q§Jdttefa 

hasten, i. 

♦at?^a 

qdltjfbal 

(q^-) 


qwtor^- 

qwotr^ 

trouble, t. 

'feC+'iA 

qwwrqwh- 

rbal 

yiqw(-rdq- 

qwtir 

qar^qqabj 

(-»y|) 

tie into 
loads, t. 

+C4*0.A 

qdrcjibbal 

(qar-,-iy6-) 

y|qardqqii> 

(iy) 

qw<urraba 

(-ava) 

communi- 
cate, L 

‘fcCq.A 

qwcurbbal 

(-ryb-) 

j&'kC'fl 

yiqwcJrb 

(-ry) 

i^mao 

qwcor^tta- 

ma 

o 

chew, t. 

tC'P'lA 

qwurt|m^l 

fiiidvr’ 

yiqwwrdt- 

tjm 


clip, t. 

♦/p.A 

qdt^l 

J&+T 

yiq^^t 

oh 

b^<5kka 

ferment, i. 

Oh*A 

b'^iikt^l 

yib'^(5kS 

(yjy'^b-) 


Comp, imperf. 

(§ 33 ) 

(-8(51-. -idl-) 

J&+AT4.A 

yjqaldttifel 

yjqwwrdq- 

qwttrftl 

yiqFdqqi- 

bfil (-jyal) 

f-icnti 

yjqwturbfil 

(-ml) 

yjqwa>rdtt|- 

mSl 

J6+«IA 

^PIlA 

yjb^(5kfil 
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Jusaive 

(§27) 

ImperatiTe 
(§ 28) 

Qerund 
(§ 29) 

Infinitive 

(§30) 

yJSulak 

ililak 

0 

iTAti 

S’^dlk'^o 
(861-, sdl-) 

0pS^AIi 

m^ulak 

00 

TfC 

iar 

TIC 

l|r'^o 

ooitC 

maSdr (§ 8) 

^4*AT¥ 

(-qai-) 

♦AT¥ 

(q4l-) 

♦ATC 

qaitjf'^o 

(q^-) 

0D4'Am4^ 

maqdltaf 



tC4^C 

qwturqwti- 

r^o 

eotC^C 

maqwcur- 

qwa»r 

j6+C^ 

yjq^rqib 

(-qar-, -jy) 

♦04*^1 

q^rqjb 
(qar-, -iy) 

+C4’|i 

qdrqlb'^o 
(qar-, -iy'^o) 

o»+c+*n 

maq^rqab 
(-qar-, -ay) 

y|qwiirab 

(-ay) 

qwiirab 

(-|y) 

1&C0 

qwcJrb’*^© 

(-ry'^o) 

mdqwtirab 

Q T. O 

(-ay) 

yiqwo)rt|m 

tcvr* 

qwolrtim 

‘fcC'P'P 

qwwrtjm'^o 

00^0019" 

maqwwr- 

tam 

• o 

^4*mT 

yiqtft 

4'mT 

q|t|t 

4»<n 

qatt^o 

no+mT 

m^qtet 

^n*ti 

y|btika 

yiiyka) 


b^dkf'o 

0»fl*ll4* 

mdbtikdt 

(mayti-;§8) 


Participle 

(§31) 

§'^ol4ki 
(lol-. lal-) 

sftri 

qaltdfi 

qwwrqwfiri 


qwwrftbi 

(-ayi) 

qwcor^mi 

♦"I'P 

(§ 8) 

nti. 

b^^dki 
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Simp. p«rf. 
(§26) 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

iw^ 

bfldS 

(bdd-) 

copulate 
(of the 
male), 
t. 

Ojt*A 
b^({)t6^ 
(bad-, b^-, 
bart-, § Td) 

yjbddS 
(yjy-, -4dS) 

flmA 

bdttgsa 

(blit-)" 

tear, i 

liTjiLA 

battisdal 

o • *0 

(b4t-) 

J5,0TA 

yjb^Hss 

(yjy^-. 

t^lama 

o o 

dreamed, 
be, p. 

r^A*^ 

timbal 

3^tt4llam 

4*A0Dni 

talimmata 

OP e *0 

be 

stropped, 

P- 

+A9®/plA 

taiammi- 

o 0 

t5al 

jiAooT 

yiliamm|t 

'I’AQA 

taldbbasa 

e o o o 

be worn, 

P 

i-A-flO^ 

taiabsbal 

o o 

(-^ys-) 

j^AHA 

yillibbas 

tSmma 

be 

slandered, 

P- 

tSmtbai 

j&^®7 

yjttamma 

i^fo, 

2nd .flmi 

-6&lh, etc. 

be 

scoured, 

P- 

tamwdc(|)- 
“ tbal 

yimmwaro 

i'da^a 

t|rab^rr|- 

ba (tar-, 

-avdrrata) 
0*0 0*0' 

be 

sprinkled, 

P- 

•^^•flca.A 

tar^br|b6al 

(tar4-, 

-yiiyb-) 

y|rrabarr|b 

(-ayarray) 


Comp, imperf. 

* (§32) 

y|b^al 

(yjy-.-^-) 

yjMttjsftl 
(3l7f . -^t-) 

yjttSllam&l 

J&A<id^A 

yjll4mm|- 

tal 

j&AflAA 

yjlUbb^al 

jdttSmmal 

yjmmwa^ 

^<:a^nA 

yirrab^- 

bal 

{-|y4rrayal) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

(8 27)' 

(8 28) 

(8 29) 

(§30) 


•aa 

njt'f 


yjbdS 

b^da 

bAd(pt-o 

m^bddt 

(yiyda) 


(b4d-, b|rt-, 

(m^yd-; 



b^-, § 7d) 

§8) 


flTA 

a'Tfi 

noOniA 

yjb^ttjs 

b^tt|8 

bdttis'^o 

mabattas 

(yirf. -at-) 

(b4H 

(bat-) 

(mayf , -at-) 




ao^AlT* 



tSlm'^o 

mattalam 

o o 

j&AtfoT 


i*A^/n 

hbAodT 

ypiamat 


taiammjt^o 

maliamat 

o o e * 

j&Aflft 


i’A-afl 

odAHA 

yjliabas 


taiabs^o 

o o 

maliabas 

O 0 o 

(-ayas) 


(-ays'^o) 

(-ayas) 








mattimat 

o 




(§8) 





y|inmwic 


tamwac- 

o 

mammwa- 

o 

00 



at 



•td-acp 

aodil^'n 

yirrabrab 


t|rabrib’^o 

marr^br|b 

(-^yray) 


(tard-, 

(-^yrfy) 



-vriv^o) 

• 0 • / 



Participle 
(8 31) 

njj 

baj 

{baj, X -ji) 

amt 

(bat-; §8) 


taldminac 
0 0 • 

(§ 8 ) 

i-hat 

t|iabbds 

(§ 8 ) 

t^mi 

tamw&ci 

(-^ij 


AM. OR. (ll) 


30 
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Simp. perf. Comp. perf. Contingent Comp, imperf. 

(§25) (§32) (§26) (§ 32 ) 

take over, JE.<Ch*fl 

t^rAkkaba t. tar|k{|)- yjiT|kkab yjrrdkka- 

(tar-, -rfe-, b6al^ (-r4k-, -kay) ^ bftl 

-ava) [tar-, -rak-, (-r4k-,-av&l) 

-(l)yo-] 

i-dfi be 

tardddS persuaded, tarddtdal yjrrddda yirrdddftl 

(tar-) P' (tar-,-rdrt-, 

-rart-, § 7d} 

’tda. be 

tardc& sprinkled, tardc(|)t5al yirr^c yirrdc^ 

(tarac-) P' (tar&c-) (-rft^) (-r&^) 

2"** -tftU 
-^h, etc. 

+rtA0 be d-AAO-A /S-rtA-fl ^AAOA 

tasdllaba castrated, tasdlb66l yissdllab i yissdllabal 

(tos-.-Iyi) P- (ta;4l-,-ly6-) (-;y)‘ | (-ay6l) 

•hAflo be kissed, d*A*5tA f,hP JiA*7A 

tasdma P- tdsjmftal yjssam j^ssAmal 

(tas-) (t^-) 

+A*nrti* give each +A<*I‘P'M*A ^A^'AA* 

tjsatSttu ®***®*‘' tasatdt- yjssatSttu yjssatat- 

(t^t-) t^u 

(tasa^) 

be +T!i:A ^IfC J&lfAA 

t^ldri abolished, tdfiir^l y|8§ar ^sSaral 

(tas-) P* *(t4s-) 



Appendix A. 


407 


Jussive 

Imperative 

1 Gerund 

Infinitive 

(§27) 

(§ 28) 

(§ 29) 

(§30) 


i-at-a 

-tdm 


yjirAkab 

tardkab 

0 o o 

tarAk(I)b-o 

m|rr^k|b 

(-r&k-, -ay) 

(tar-, -r&k-, 

-it) 

[tar-, -r&k-, 
-(l)y’^o] 

(-rftk-, -av) 

f.lA 




jirrdda 


taridf^o 

o o 

(tar-, -r4rt-, 
-r4rt-, § 7d) 

marr^d^t 

'(§ 8) 






tdrdc 

o o • 

tardc(|)t'*'o 

inarraciit 

o o • 

(-r&c ; § 8) 

(tarkcifs) 

\krh-) 

(-raf) 

j^/ihn 


1 

d-rtAO 

aoA/iil 

yissdiab 


tasdlb'^o 

o o ^ 

massdlab 

O 0 o 

(-ay) 


(tiisal-, 

-ly'^o) 

(-|T) 

f.fir 

i 


ao/ir 

j|ssftm 


t^jm'^o 

mdsadm 

o 

(§8) 1 

1 

1 

i 

(tas-)' 

(§8) 

1 

1 


+A"IT+<D* 


yjssa^tu 1 

j 

i 

(tasat-) 

tasa^ft^tau 
(tasa^) 1 


1 

J&lfC 


me 

tmHC 

yjiab: 


tai|r''o 

mdllar 

(§8) 


(t&-) 

(§ 8) 


Participle 
(§ 31) 


t^r^kkibi 
(tar-, -rak-, 
-iyi) 



•I’flAfl, 

tasaldbi 
® ® / 
(taa-, -ftyi) 


30—2 
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Simp. perf. 
(§25) 


Comp. perf. Contingent Comp, imperf 
(§ 32) (§ 26) (§ 32) 


be finite 

taqwmrdq- troubled, taqwmrqwti- yjqqwmr^q- yjqqwmrdq- 
qwair| rbfil qwmr qwmr&l 


+♦<!♦(! be tied ++C^(l.A 

t§q|r$qq§- into loads, taqirqi- yiqq|r^- 

ba (-aya) bb&l qab ( ay) 

(-qar-, -iy«-)j 
•hfedinflo be chewed, +tCT^A j 
t|qw CO P- I taqwtortj- lyiqqwwrdt- 

fama I mOal i tam 

receive •P+fl-IIA'PA I ^+flflA* ’ 

t^qabdb- from each |taqabfib(|)-! yjqqabAb- 
b^u “ r^ftl ° I balu 




[-ayfty(pi-] : (-qayji-) 


jawait each 1 'Pty^'P‘PA 
t^w^Ayyul other, i taqwwMi- ; yjqqw^- 

I i ‘ta^ai «iyyu 


-htaid i be ; i'^^itA 

t|qw&,ttara| knotted, i taqwft(rdal yiqqw&ttar 

(-tara) P' ^ (-tar) 

I j I 

++<nm be clipped,; ++ip.A : jl+niT 

taq^ttjt^ P- I t^AttSU ; yjqqittat 


+OnA* say to ' +n-OATA 

t^babilu leach other, t|i) 4 b(plau- 

(tavftvft-) I fil I 

s '[t|yfty(pi-]i 


jqbbftb^u j 

(-M-) ! 


j J6+<!+flA 

! ylqqartq- 

qabSJ 
I (-ayal) 

I 

iyiqqwmr^t- 

tamftl 

• o 

yjqq^bab- 

balSllu 

o 

(-qaya-) 

yiqqwiii|- 

ayySlu 

yiqqwfttt§- 

rftl (-tar-) 

yjqq^ttatfti 

^nnAA* 

y|bbftbft- 

l^u 

(-ftya-) 
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Jussive 

Imperative | Gerund 

Infinitive 

PartioipU 

(§27) 

(§ 28) 1 (§ 29) 

(§30) 

(§31) 


1 •ract'cr 

0atCtC 

ttctd 


t|qw<arqwtt- 

mfqqwiur* 

tyjwwr- 


r’^o 

1 

qwwr 

qwiri 


i ++C+fl 



yiqq^rqab 

t^qfrqib*© 

“|qq^rq|b 


(-q&r-, -|y) 

'(-qar-, -jy*o) 

i 

(-q4r-, -ay) 



1 

: -HiCTl® 

aot,Cmf 

■rtc«i‘T. 

yiqqwcor- 

I 

1 taqwwr- 

m^qqwcur- 

taqwturt^i 

tam 


tam 



++flflA* ++fl*flAiD* 

ootniiA 

•r+flfl^* 

yjq<iabd- 

t^^bdb^Iu t|q§bab(|)- 

inaqq|b4- 

t^abd- 

balu 

o 

(-avava-) ! 1^ 

bal (-ardval, 

o V • • * o 


(-ayayar) 


-yal) 

1 (-§ydydi; 


•rtf fi -rtf f.-r®* 


§8;-%§6) 

yiqqwcuiaiu tfqw^diu taqwwjaj- 

m^qw^- 



o 

a|at 


fiitmC i 



•r#«i<j 

yiqqwat^ 

taqwa(r'^o 

maqqwat^r 

t|qwatdri 

(-tiir) 

j 

(-tar) 


fitmT 

•rt® 

flw+mT 1 


i 

taqitro 

m&qqftat taq4t^(§8) 

fioa/lr i 

•HWA- 1 •rO'IIA®' 

a»anA 


yibbabalu I 

tfbAbilu t}b4b(})lau 

m^bbdbdl 

t|b4bdi 

(-ayir) i 

(tjyayi-) 1 [tay4y(|)l-] 

(-dy4l; §8) 

(tiydyij; 

1 



§8;-dyy§6) 
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Simp. perf. 
(§26) 


Comp. perf. 
(§32) 

+n^ 

t^b^dSiC 
(tab4d-, 
tayft- ; 
-ftcc § 6) 

■tflniA 

tabdttasa 

o o • • 0 

(W-.-&H 

copulate 
(of the 
female), 

P- 

be tom, 

P- 

tabad(!)- 

tallac 
(taba-, 
tavad-, -art- 
'§7d; 

-acc § 6) 
+nTSLA 
tabdttisdal 
(tayd-,-6t-) 

’M'h 

tatdkka 

o o 

be sub- 
stituted, 

P- 

i*+h^ A 

tatdkkitbdl 

O O o 

(-tdk-) 

tatdfia 

O 0 

be 

vomited, 

P- 

tatdftbal 

o o 

+VAiA 

tpis^n- 

nasa 

0 o 

be 

sprinkled, 

P- 

+VA7a.A 

tan|snis5&l 

(tanas-) 

+V+A 

tan^qqfla 

be 

uprooted, 

P- 

+v*a.a 

tandqlbdl 

O O' 

i-vn 

t^n^bbS 

prophecy, 

t 

+V<IA A 

tandbtQdl 

o o 

(-4Tt-) 

•Hand 
t|n|b4bb^- 
ra (-n^yd-, 
-bara) 

be 

piled up, i. 

stand dose 
together, i. 

•wa-niA 

tan|b&b- 

rbftl 

(-jyftyr-) 


Contingent 

(§26) 

tibb^dS 

(-bid-) 


j&nmA 

yibbdttas 

(-b4t-) 

f/th 

yittdkka 

•/ o o 


yittiffa 

yinnasdn- 

nas 

o 

yinndqqal 

f.W 

yjnn^bbS 

pwac 

y|nn|bdb- 

b^ 

(-jyd-, -bar] 


Comp, imperf. 
(§32) 

t|bbadd^- 

lac 

(-bad-; -a^ 

§ 6 ) 

jB.nmAA 

yibbdttas&l 

(-bat-) 

f/thfii 

yittdkkal 

yittdfFftl 

yjnnas4n- 

nas&l 

o 

^V+AA 

yinnAqqalM 

}^im|bb§l 

^nab4b- 

ba^ 

o 

(-|y4-, -bar-) 
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ill 


Jussive Imperative | Gerund Infinitive Participle 

(§27) (§28) (§29) (§30) (§31) 

tibbidS tab4d(I)tS mabb^ftt 

(-b&d-) (-bk-;§8) 

tav4d-, 

I '§7rf) I 

1 j 

i ' ! ' 

pttmtt ! j aottmh +flfl|‘fi 

jibbdtas ! I tabdttis''’o j niabbdtas j tab^t^d 

(-baV) ^ 

I ' f ' 

fi-th ++h-f i no+hl- j 

yittaka : tatakkit^'o ! mattakat | 

i “(-tak-) I “(§8) I 


J&+4. 

yittafa 

1 

yinn^nas 


I tataft^o j mattafat 

o O O o 

; i (§ 8) 

I titlJfi I 0D)flVA 

! tanasnis''o ^ niannasnas i 

1 O O I ^ O O I 

; (tanas-) j 


|6V+A "ti^Ar <»o>+A 

yinnaqal tanaql'^o mannaqal i tan^qqi^ 

|(§ 8 ;-ayy§ 6 ) 

fiAd -wn -tt-n-f 

yinnaba tanaba tanabt”o ! mannab^t I 

i-irS) - (-^fS) (-avro) ;(-ay 4 t;§ 8 ) 

f.wac pi. •Knaf- -nn-ac opWSc -nmi 

yinnabdbar tanfb4b|ru'tan|babr*o m|nD^bi- tanababdri 
(-aydy-, -ar) (-|yiy-,-aru) (-fvayr'^o) : bar (-ayay4-) 

(-ayay-, -ar) ' 
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Simp. perf. 

i 

Comp. perf. 

Contingent 

(8 20) 


(§32) 

(8 26) 

•tind 

be spun, 

“HllilsA 

fAUC 

tan^zz|r^ 

(-zara) 

P- 

t^nazrOal 

yjnn^zar 

(-zar) 


stretch 

'hJat/r-C^A 


t|ntarSrrS 

oneself, 

tantarar- 

y|ntararrS 

(-tar-) 


t5al 

(-tar-) 

(§ 7c note; 
-tar-) 

+h 

substitute, 



tdkka 

o 

t. 

t^kkitdal 

(tak-) 

yitakka 

•hhrt 

be paid 

+hilLA 

fihti 

t^kasa 

(as fine), 

P- 

takishal 

(tak-) 

yjkkas 

1 


be dug, 

i’tt'^A 


t|kwdt| 

P- 

tdkwhthal 
* (tak-) 

yjkkwdt 

i-ltAhA 

be 



takafdk- 

o o o 

sprinkled, 

takifkif6ali 

y|kk|fak- 

kaf| 

P- 

i 

j 

kaf 

o 


be 

+iD¥^A 

f.mA‘ 

tawmqqa 

threshed. 

tawcuqtdal 1 

yjwwoJqqS 

(tau«-) 

P- 

(tauo;-) 

(yuwo*-) 

i’tldp 

be 

+HCT*A 


t§z|ragga 

stretched, 

n 1 

tazai^itd^ I 
(taz4r-) 1 

yizzar^ggS 

(tazar-) 

P- 

(-zar-) 


see each , 

i'ffi.’tVA ! 


tfAyyn 

other, ; 
recip. 

ta^ajtaual | 

yitta^ayyu 


Comp. imp«rf. 
(§32) 

yinndzzarfil 

(-zar-) 

yintarfirrS,! 

(§ 1c note ; 
-tar-) 

yitdkk&l 

fiUttA 

yikkdsal 

fAKA-A 

yjkkwital 

ftiidAii^A 

yikkaf4k- 

kafSrl 

e 

I fim^A 

yiwwcJqqftl 

(yuwti-) 

I 

I 

lyjzzai^ggftl 

(-zar-) 

yjtt|yayySl- 

lu 



Jussive 

(§27) 

fiiUC 

(-zar) 

yjntir^ra 

(§ 7c note ; 
-tar-) 

fi-th 

yitdkkS 

y|kk&8 

(§ 8) 

y|kkwdt 

(§ 8 ) 

yjkkdfkaf 

! 

1 

/ ^ ! 
yiwwwqa I 

(yuwcJ-) I 

I 

JWIC;i I 
yjzz^rgS I 
(-zar-) I 
jt+£P j 
yjttfyjlju I 


Appendix A. 


m 


Imperative 

Gtonmd 

Infinitive 

(§28) 

(§ 29) 

(§30) 


•WTfC 

omiHC 



mfnn^z^ 



(-zar) 

■nm^ 

•nml-ct 


tant|rdrS 

‘y'^frart-o 

m|ntarardt 

(-tar-) 

(-tar-) 

(§ 7c 7iote ; 1 



-tar-; §8) 

+»l 

•Mi'f 


takka 

e 

takkit^'o 

mat^kk^t 


\iAk-) i 

*(§ 8) 


•I'M 

0«>hA 


t^kis'^'o 

makkis ; 

o 


(tak-) 

(§8) 1 


+W-f 

1 


t^kwOt"’© 

m^kwdt 


(tak-) 

(§8) 


+h9)ic 



takafk|r'o makk^fk^f 

1 

•tOftt 

1 

j 

1 

t^Wa*qt"0 : 

mawwrnqdt 


(taum-) 

(mauwcu-; ( 



§8) : 


•tucnt 

floHCp^ ! 


taz^rg|t^o mazzdrgdt | 


(-zar-) 

(-zar-; §8) 


’Yftdr9‘ 1 


ta^u 



Participle 

(§31) 


+hTI 

taidLl 

(§8) 

t^k^fkafi 

•hot 


+IICX 

tM^rgi 

f-) 
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Simp, perl 
(§25) 


irfSl^ 



i'fLttf.a 

tadabdd- 

o o e 

daba (-da- 
y^ddaya) 

d-RIV 

taddggana 

i-dk-) 

tfddffa 

taddffana 

e o o 

(-d&ffana) 


tiggwmla 

+7A#n 

tagdllat^ 

^tao 

t^gg^mf 


•MdH 

tfg^rr^l 


Appendix A. 


be hidden, 

P- 


be 

massacred, 

P- 


be aimed, 

P- 


be turned 
down, p. 


be closed 
up, p. 


Comp. perf. 
(§ 32) 


Contingent 
(§ 26) 


taddbbi- 

o o o 

q5&l 

+A'flje-a.A 

taddbdi- 

o o o 

b6al 

(-daydiyO-) 


yidd^bbaq 


yiddabdd- 

dab 

o 

(-dayadday) 


taddggi- 

o o 

nOal (-dftg-) 


yidddggan 

(-dag-) 


tad^ftbal j yidddfFa 

I 

! 

+A^:XA I 

taddf(pn6al| yjdddffan 
(-daf-) I (-daffan) 


be inter- 
rupted, 

P- 

be 

disclosed, 

P- 


tSggwttlbal 

*MAqi.A 

tagdltbal 

V-g^i-) 


!be cupped, I 

i P- 


;^*7^A 

tagmddl 


yjttSggwml 

yjggAllat 

(-gallat) 

yitt^gam 


be circum- 
cised, p. 


+1CSLA 



f.’Id'tt 

j^ggdrraz 


Comp, iraperf , 
(§32) 

yidddbba- 

qdl 

^AflAHA 

yiddabdd- 
dabal (-da- 
yaddayal) 

^R19A 

yidddg^- 
nal (-d^-) 

^iR4-A 

yjdddffal 

yidddffandl 

(-daffan-) 

I ^;^^•AA 

yjtt^gwm- 

lal 

yjggdllatal 

j (-g^-) 

! JB.J^^•7A 

I yittSgga- 
I mdl 

I f&7^HA 

jigg^- 

zAl 




Appendix A. 


Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

(§30) 



i-fM* 


j^dddbaq 

t|dabaq 

tad^bbiq'^o 

maddab^q 

(-4yaq) 

(-^yaq) 


(-^yaq) 



i’/^-axrP 


y|dddbdab 


tadabdib'^o 

O ^ 0 

maddab- 

o o 

(-davday) 


(-daydiy'^o) 

dab 

(-d^yday) 



i'fLn^T 


yidd^an 


tadagg|n^o 

in|ddagan 

(-dag-) 


(-d%-) 

(-dag-) 


+R<- 



yidda«: 

tadafa 

0 o 

tadaft'^o 

o o 

maddafdt 

o o 

(§8) 


i 


0of,A.'i 

yldddfan 

i 


maddafan 

O O 0 

(-dafan) 

1 

(-d^-) 

(-dafan) 


i 


ao^'h^ 

yittagwoil 


tagg^ttl''o 

mattagwcol 

f.7AT 


+7Am 

aol/iV 

yig^Jat 


tagait^o 

maggaiat 

(-galat) 



(-galat) 


1 


ao^lT* 

yittagam 

t^am 1 

tSgm'^o 

mattigam 


i 

( 

+7CH 

tmldTI 

ms^ i 

{ 

tagaiTiz’^o i 

maggaraz 

eoo o o 

( 

5 

\ 

(-g^-) i 
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Participle 

(§31) 

t|d|bb&qi 


i'f.d. 

taddffaft 

0 o 

(-dftf-; 
§8; -fill §6) 


tagdllAc 

(-g^-;§ 8 ) 


+ 74 - 3 r 

tagdrrii 

(§ 8 ) 
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Simp. perf. 
(§25) 


+><:><' 

t|gw(ur^- 

gwwra 

(-rwgg-) 

be 

inspected, 

P- 

i'^Aao 

tagwSssf- 
ma (-sama) 

o' O' 

stretch 
oneself, r. 

tagwcutt|t^ 

be 

dragged, 

P 

taggaza 

be helped, 
P- 

tlHi' 

t|g^ZZ|t| 

be excom- 
municated, 

P- 

' t^addafa 

end(of a feat), 
i. — impera. 
(§43a); 
be inaccu- 
rate, L 

d'oiAA 

tat^ljfa 

be embroi- 
dered, 

P- 

+mfl 

t|tp>bS 

be sucked, 
P- 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

•M-CT'^A 

t|gW6»rgwi- 

r5al 

(-gwttrtt-) 

f.'hd'hC 

yjggwwr^g- 

gwmr 

(-rojgg-) 

+5JA^A 

tfgwdsd)- 

mdal 

yiggw^ 
sam (-sam) 

+‘I"1*AA 

tagwwt- 

(t|)tdal 

yjggwcJttat 

(-tat) 

ji-JifA 

6. tSgzbal 

S. tSggjzbal 

yitt^gaz 

+7Tf* A 

tagdzzjtdal 

J67H^ 

yiggdzzat 

(-zat) 

tagidfdal 

(-gad-) 

yiggiddaf 

t'mA£A 

tataifd^ 

■(-tSi-) 

^mA¥ 

yiw^iaf 

1 

d*m‘fl:l;A 

tatabtbai 

(-irt') 1 

j^mfl 

yit^bbS 


Oomp. imperf. 
(§32) 

yjggwwrtg- 

gwcurftl 

(-r^gg-) 

JlggwSssa- 
mS,! (-sam-) 

y|ggW6>tt^ 

tal 

yjttSggazal 

j^ggizzatal 

yjgg^ddar 

m 


j&mQA 

3^tt^bbal 



Jussive 

(§27) 

t>>OC 

yyggwwT- 

gVfcoT 

fS.^A9“ 

^gw^m 
(-sam) I 

J&l-M- I 

yiggweitat 

(-tat) I 

f.^ni 

yittdgaz I 

JMHl- I 

yiggdzat : 
(-zat) 

yjggddff 


yittdlaf 

jtmn 

yitt^bS 

{4y») 


Ajopendix A. 477 


Imperative 

(§28) 

Gerund 

(§29) 

Infinitive 

(§30) 

Participle 

(§31) 


•M-crir 

tagwwr- 

gwir^o 

(-gwttr'*'o) 

ao'hC'hC 

m§ggW(ur- 

gwtur 

+>!?»<£ 

tygwotr- 

gwdri 

i'SiA9^ 

tagwftsam 

(-sam) 

tagwfts(!)- 

m^'o 

ao!iA9“ 

mjggwd- 
sam (-siim) 

+*iA‘TL 

t§gwasami 

tagwcutat 

0 ^ o 

(-tat) 

tagwwt- 

(t|)t-o 

ooT-H* 

maggWfutat 

(-tat) 

tagW(ot(t)ic 
“ (§8) 


G. tSgz^o 
S.tSgg^z'^o 

ao^m 

m|ttdg^ 

;»*p3r 

G. tdgei (§ 8) 
8.tS:ggfi4(§8) 

+1IH- 

tag^at I 
(-zat) 

. +TH*f 

tagfezlf^o 

1 

ao’IU^ 

maggazat 

©oo© e 

(-ziit) 

t|g^zzdc 

’(§8) 

1 

1 

t§g^f"o 
(-gad-) i 

m^ggddaf 



'I’mAC 1 

tat«f'"o j 

Hal-) 

0»niA9 

matt^laf 


i 

1 

i 

tatabt'^o 

0*0 

(-ayt-) 

aotnA^ { 

m^ttabat 
(-aydt; §8) 
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Simp. perf. 
(§26) 


Comp. perf. 

(§ 32) 

Contingent 

(§26) 

’hA>4' 

tadinnaqa 

0 • 0 0 

be 

distressed, 

L 

tacanqbal 

j&aV4> 

yi^nnaq 

tac5dc6ahu 
“'(§ rd) 

cry to each 
other, 
recip. 

ticbdch- 

haiial 

o 

yj^ba^S- 

hu 

+4* 

tafia 

o 

vomit, t. 

taftbai 

o 

J6+4. 

•tAAAA 

tafaMfiala 

0 e o o o 

be 

scooped, 

P- 

i-AAVi^ 

tafaifilbal 

e o o 

(-fal-) 

^i<.A^A 

(-fal) 

taf|^raiT|qa 

alternate, 

i. 

i'Ad’C^A 

tafarar(i)-* 

q5al 

f.AAd¥ 

yiffjrirraq 

taf|qaq- 

qaru 

love each 
other, 
recip. 

i'A/f’MA 

tafaqaq(l)- 

raual 

o 

yjfi'aqiq- 

qaru 

i'Ai'A 

tafattala 

o e 0 0 

(-f4ttal|) 

be woven, 
P 

i’A^XA 

tafat(|)i6^ 

° (-fit-) 

fi.Ai’A 

(-fittal) 

VAM 

n|84im|S| 

sprinkle, 

t 

^AljlLA 

nasnisdal 

(nis-) 

J&VA7A 

y|njs^nnjs 


Comp, imperf. 
(§32) 

yi^nna- 

qS.1 


yi^^- 

h^lu 


Jt+fiA 

yjtifal 

yiffaUffalal 

V O O o o 


yiffarSrra- 

qal 

yiffaqaqq^- 

r^lu 

j!.4LtAA 

y|ffAttalal 

(-fittai-) 

^VA^AA 

yjn|s4im|- 

sal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

(§30) 



tacdnq^o 

(-^Aq-) 

inaccdnaq 




aoO^i^’ft 

1 



macc^c^h 

o • • • 

(§8) 

yjc^a^a- 

hu 

tac 5 &cdahu 

o • • 

tacO&ciih^ 

o • • o 



+^:*f 


y^tfa 

t^fa 

tdft'^o 

o 

mdtfftt (§ 8 ) 



+<tAVA- 




tafdlfil"'© 

O o 0 

maffdlfal 

o o o 

(-f^lfal) 


(-fal-) 

(-f 4 lfal) 

f,UrC^ 


1 


yjHardr^ 

i 

tafardr(l)- 

q"o 

matfararaq 

I 

! 



yjffaqaqaru tafaqftqaru 

i 

1 

tafac^(|)-| 

rau 

o ‘ 

mafFaqdqar 

i 

J64t+A 


+4Lq*A* 


yjffdtal 


tafAt(|ro 

maffdtal 

• o o 

(-fdtal) 


(-fat-) 

(-fatal) 


>A1/I 



yjnjsnjs 

n^nja 

ndsnis^o 

min^snas 

(-n 48 -) 

(n 48 -) 

W) 



Participle 

(§31) 


tacHs^i 

tdfi 

o 

tafilf^ 

(-fah§8; 

-ftyy § 6) 
tafarftrdqi 

o o ^ 


tafaq&qft- 
' r«'<5c 
(-Occ § 6) 


-yes 

(-fat-; § 8 ; 
-% § 6) 


ndsnii 

(§8) 
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Simp. perf. 


Comp. perf. 

Contingent 

(§25) 


(§32) 

(§ 26) 

— 

— - 





pester, t. 

mnA 

fiMru 

nazinnaza 

e e e o 


n4znjz5ftl 

j^nazdnniz 

hhao 

dream, t. 

AA^A 

JfA9" 

dllama 

o o 


mmd&l 

y^(i)m 


hand over, 

A^tiaA 


arrdkkaba 

^0 o o 

(-rftk-, -ava) 

t. 

arr^kki- 

ySrr^kib 


b6al 

(-i4k-, 

-jy»-) 

(-rak-, -|y) 

hdltt 

loosen, t. 



ar^|b§ 


irg|b6al 

yar4g(i)b ; 

(-fy|) 


(-iy(i-) 

[-(i)y] 

A^7fl 

loosen, t. 

A^C^SLA 

fcn-a 

arrdggaba 

©oo © © 


arr^ggibbal 

1 

1 

(-aya) 


(-iy«-) 

(-jy) 

hdin’^‘ 

be 

AC‘7»IA^ 


ardggazac 

pregnant. 

Srgizillac 

tardgz \ 

(ic§6) 

i. 

(-5c§6) 


AAA4>4> 

canse to 

AAA^^A 

^AA4*4» 

asldqqaqa 

give up, 
t. 

asldqq|q5&l 

yasl|qqiq y 

■ (-l&q-) 

AA<:ha 

hand over. 

AA^tig.A 


asr^kkaba 

t. 

asrdkkibdal 

o o 

yasr^kkib y 

(-i4k-, -ayj) 


(-rak-, -iytt-) 

(-r&k-,-jy) (- 

htu:^ 

persuade. 


ftliA 

asrdddS 

o 

t. 

asr^ddit^ 

ySsrddda i 


Oomp. imperf* 

(§32 ) 

fiiUJHA 

3^n|z4nn|- 

z&l 

JfA^A 

y^(|)infil 

^^llOA 

ySrrdkki- 

(-r&k-, 

-iy&i) 

UIOA 

rSrdgCDbal 

[-mi] 

arrdgg^bal 

(-jyfil) 

Srfgzffllac 
(-5c §6) 

;AA4*;»*A 


(-l&q-) 

;A<:tiqA 


{-Ak-, -|yal) 

ftldHA 
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Jussive 
(§ 27) 

yindznjz 


fOnn 
yarrdkkjb 
(-rak-, -|y) 

fcnn 

yftrgib 

(-jy) 

yarrdggib 

(-iy) 

tftrgiz 

yasldqqjq 

(-laq-) 

ftlOlU 

yasrdkkib 
(-r&k-, -jy) 

fhiA 

yasr^da 


Imperative 

(§28) 


Mim 


n^njz 


arrdkkib 
(-rak-, -iy) 

hC^-fl 

argib 

(iy) 

hdn’d 

arr^f?jb 

(iy) 

hcnyr 

argiz 

aslfjqjq 

(-l4q-) 

htldiin 

asrikkib 

(-raL,-jy) 

asrAdda 

o 


Appendix A. 

Gerund Infinitive Participle 

(§29) (§30) I (§31) 

iHlH VTIVPr 

nazniz^o manaznaz naznaz 

(§ 8 ) 

•ihr‘ h^n. 

aim'^o malam aldmi 

o 

hOnfi lOi-a 

arrakki- marrakkab arrakkabi 

0^0 ^ o o o 

b^o (-rak-, (-rak-, -ay) (-rak-, -ayi) 
-iv'^o) 

AC‘70 ‘^C'Ml hCptt, 

argib'^o margab argdbi 

(iy^o) (-ay) (-ayi) 

arr^gib'^o marraggab arraggabi 

(iy"'«) (-ay) (-ayi) 

hcin "vcm hcpyr 

argiza mdrgaz argfii (§ 8) 

‘^AA+t hilAffi: 

asiaqqjq'^o masiaqqaq asl|qqaqi 
(-laq-) 

AA^hfl. 

asrfkkabi 
(-rak-, -dyi) 

AA^-f AA<:j& 

asraddit^o mSsradddt asr^ j (-r^j ; 

(§8) §8;-3t-jji) 

31 


AA<:iin ‘*7A<:h'n 

asrakkib'^o masrakkab 

^ O O ^60 

(-rak-,-jy”'o) (-rak-, -ay) 


AM. OR. (ll) 
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Simp. j)erf. Comp. perf. Contingent Corap. imperf. 

(§ 26) (§ 32) . (§ 26) (§ 32) 

cause to filif, 

asqwmyya wait, t. asqwwyj^- yasqwtJyy ySsqwmyyal 
2nd -fU t^l 

-yyah, etc. 

annoy, t. 

asqwm^t^ asqwmt^- yasqwmtta yasqwmtital 

t5al 

M+ao cause to 

asattama asattjmfial yasattim yasattimftl 

htli’4' cause to A ^ft+4.A 

astiffa vomit, t. astdffltOal yastdfFa yastdff&l 

lessen, t Art'JflLA ^AMA 

asdnnasa asdnnjsQal ySsannjs yasdnnisal 

h4hh cause to ^I^^IV^A jp^hhA 

asSkkaka scratch, t as^kjkSal yas^kik ySs^kjkal 

hlUDdf!, cause to hilwCJ^^A yllwCK- ^AidC^A 

aswmrrada descend, t aswmrrid5al yaswmrr|d yaswmrrj- 

dal 

hlliD^n cause to htUDV^A fltw*n 

aswmt^S come out, aswmttltdal yaswm^^ yaswmtt&l 
i). 

cause to KAj^-fl^A 

asddbbaqi aad^bj- ySsdabbjq ySsdabb}- 

qbal qal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§ 27) 

(§28) 

(§29) 

(§ 30) 

(§31) 




rrftnft 


yfeqwwyy 

1 asqwwyy 

asqwwy- 

mSsqwwy- 


(§ 8) 

(§8) 

yit'^o 

yat 


fh’b.tn 




htlUV’ 

yasqwcJt^ 

asqww^ 

asqw<uttjt"o 

masqwoSttfit 
! (58) 

asqwtucc 
( OL -^i) 


M^9“ 




yasattim 

asattjm 

asattim'^o 

o 

masattam 

o 

asSttimi 


i hfl+4- 




yastiffa 

1 

' astifia 

Q 

1 

astdffif^o 

i 

1 

mastdff&t 

(§8) 

ast^ffi 

yfiin 

1 MJ/i 

M-tfl 


MVTi 

yasdnnis 

asdnnis 

1 

asdnnie’^o 

masdnnas 

o 

asdnng.8 

(§8) 

ffitlYl 

MYlfl 


®7^hh 


yasakkjk 

as&kjk 

asSkkik^o 

o 

mas^kak 

o 

asakkdki 

fiimCji: 

hliatCg; 

hlliDC/^ 



ySsw<urr|d j 

aswwrqd 

1 

1. 

o 

maswc(>rrad 

e 

asweJrrftj 

(§8) 


hhat"! 

htnov^ 


tilltoV 

yifewut^ 

j 

asw<ut^ 

aswoJ^t'^o 

maswuttdt 

(§8)” 

aswdcd 

o • • 

(-WaJ^, -£0. 

V V • \ 

-CCl) 






^Isd^bbiq 

asd^bblq 

a8ddbb|q''o 

masddbbaq 

o o ^ 

asd|bb&qi 

31—2 
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Simp. perf. 

(§ 26) 

Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

cause to 
asdabdd- ^ 

O O 1 

daba 

o o 

(-day&dda- 

YS) 

KAA'flA’O.A 

asddbd}- 

bbal 

(-daydiyb-) 

yasdabdd- 

d|b' 

(-dav&ddiy) 

startle, t 

asdandg- 

o o “ 

gfta 

bftR'>*7rp.A 

asd^Agjtbal 

(-dM-) 

yasdan^g- 

Mfii, soil, t. 

asdddafa 

o o 

asdddjfbal 

yasdddjf 

Aftlfl cause to 

asgdbbS enter, t. 

asgdbbit5al 

fiiin 

yasgdbba 

iifiai etc., 

as’^dtta 

-sVi-for-Bww- 
= throughout 

fl/SWcu^^a coiyug. 

MoiC shorten, t. 
aMttara 
(-tara) 

asdttirbal 

■ 

ySsdttjr 

Mali' cause to 

astdrra 

•0 

bAmCrtA 

asMrqtbal 

flimA 

yast&n^ 

cause to 
aiapAn^ Saddle, t. 

Sscjnd&l 

y^|n 

(§8) 


Comp, imperf. 
(§ 32) 

yasdabdd- 

dib&l 

(-davftddi- 

yal) 

yasdandg- 

gital 

yasdddif&l 

yasgdbbS.! 


ySsdttirSl 

yast^rrill 

ya89jn&l 
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Jussive 

(§27) 

Imperative 

(§28) 

Gerund 

(§29) 

Infinitive 

(§30) 

/ftA-njffl 

jasdabdib 

(-daydjy) 

Mf.Hjsra 

asddbdjb 

(-daydiy) 

asddbdib'^o 

o o 

(-daydiy'^o) 

rfftA-AR-fl 

masddb- 

dab 
, o 

(-dayday) 

yasddAgjt 

(-dk-) 

asddngjt 

{-da*-) 

asddAgjt'^o 

(-da*-) 

masdaAgat> 

(-daAgat) 

yasdddjf 

asdddif 

0 

asdddjf'^o 

masdddaf 

o 

Shiti 

yasgdbba 

AAin 

asgdbba 

asgdbbit'^o 

masgdbbat 

(§8) 

y/tvc 

yasd^tir 

MVC 

asdttir 

MTC 

asdttir^o 

•IfimC 

masdttar 

(-tar)° 

yastdmt 

astdn^ 

astdrrit^o 

mastdrrat 

(§8) 

y^in 

a 

y^n (§ 8) 

hn^m 

Sscjn 

k 

^an (§ 8) 

hh^B’V 

fccjn^o 

masddn 

(§8) 


485 

Participle 

(§31) 

asdabd&bi 

(-daydftyi) 


asddAgdc 
(-daii-; §8) 

MUd. 

asaddafi 

asgdbbi 


asatt^ 

astarri 

(-t&r-) 

Ss^fi 

8;-flft§6; 

-ftfii) 



486 


Appendix A. 


Simp. perf. 

(§ 25) 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 


cause to 


y*Av9 

aqaldttafa 

T-O O • • 0 0 

hasten, t. 

aqdl^fdal 

(-qh 

ySqaUttif 


procure 



aqqSttara 

(-tara) 

for hire, 
t. 

aqqfit(l)- 

r5al 

ySqqSttjr 


increase, 

x-mi^A 

yan 

ab^za 
(ayf . -4z-) 

t. 

fibzitO&l 

o 

(fiyz-,abjzt-, 

fill-) 

yabfiza 

(ySyf,-aza) 

MHd 

anizzara 

0 o o 

(-zara) 

spin, t. 

hlTf^A 

anzirbal 

o 

(dnizr-) 

yhnc 

ySnfc(|)r 

Ydmi'ii* 

antarSrra 

(-ter-) 

stretch, t. 

h'>m^C;:l:A 

antordrtbal 

(-tar-) 

y’iftti'i' 

yanterSrra 

(-ter-) 

G. 

anfwa^ 
2nd -axu 
-^h, etc. 

whistle, i. 

anfwdctdal 

(-fwdyyt- 

§7d) 

yanfwSw 

hVAyV- 

act as mid- 



aww^ladad 

o 

wife to, 
t. 

awwal(|)- 

taww^ljd 

(auw-; -acc 
§6) 

d^lac 
(auw- ; -a66 
§6) 

(tauw-) 

hat££ 

start on a 


yac 

awcJrr^ra 

(luial-) 

raid, i. 

Swttrrttm 

(^tl-) 

yawcoiT 

(yauw-) 




(-tar-) 


dallac 

(tauw-; 

-acc§6) 

yawcurrSl 

(yauw-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

(§27) 

(§28) 

(§29) 

(§30) 


fc+AT¥ 

A+ATC 

®7+Ain^J 


aqdl^f 

aqAltjf^o 

rnSq^ltaf 

(-qal-) 

(-qal-) 

(-qkl-) 



W*TC 

h^ve 

•7^mC 

yaqq% 

aqqfttir 

aqqfit(|)r'^o 

maqqdter 

(-ter) 

fHH 

^•flq 

A-flU-f 


yfibza 

dbza 

fibzjt'^o 

mdbzdt 

(yfivza) 

(dyza) 

(dyz-, 

ftbjzt''o, dyi*) 

(mdyzdt ; 

§8) 

fTHC 

hmc 

hirue 

•TtUC 

ya^zjr 

anzir 

anzjr'^o 

manzar 

0 

[y&n|z(|)r] 

[aniz(i)r] 

(dnizr'^o) 

(-zar) 

yjrtiAA 

h.’itni'i' 



ya^tardra 

antarftra 

•o 

antardrt^o 
• 0 

mantardrdt 

* o 

(-ter-) 

(-ter-) 

(-tar-) 

(-ter-; §8) 





yanfwac 

dnfwdc 

anfwd6t'*'o 

manfwd^t 

(§8) ' 

(§8)‘ 

(-fwayyt- j 
§7^) 

1 

X'-'PAJC- 


hVM 

®7‘PAjt 1 

tawwftl(i)d 

awwftl(|)j 

awwdl(|)da 

mawwdlad 

(tauw-) 

(auw-) 

1 

(auw-) 

(mauw-) 


hChC 

hoHS 

•fOh^C 

yawtir 

Swtlr 

awtirr'^o 

mdwiir§r 

(yduttr) 

(dutlr) 

(Autl-) 

[mau(ti)r-, 

-rar] 


Participle 

(w 


fc-ATC 

ihn 

i&YiiJ 

anzftri 


anfwacci 




hOh^ 

awtiriri 
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Simp. perf. 
(§26) 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

hntmi' 

azammata 

0 0 o 

take to 
war, t. 

^imtdal 

0 

yazamt 

hUaoi’ 

azzammata 

0 O 0 

send to 
war, t. 

hHJ»“^A 

azzammj- 

t6ai 

yazzammjt 

^H7 

azaga 

n o 

rust, t. 

^iTf^A 

azigoal 

^11*? 

yazig 

adarrasa 

O O 0 

cause to 
arrive, t. 

adirsdal 

0 

yftCA 

yadars 

(-dars) 

adarraqa 

dry, t. 

1 

hje-cj^ 

adirqdal 

(gdriq-) 

yad^rq 

(-darq) 

h>!/n 

adata 

• o 

cause to 
slip, t. 

aditdal 

o« 

yadit 

h’hli 

aggwcola 

interrupt, 

t. 

^7'^lLA 

aggwtildal 

^T'A 

ySggwtil 

Yilao 

^ggfma 

cup, t. 

h‘7‘aA 

agmdal 

yir 

MA7A 

ag(g)§s4g- 

g^ 

cause to 
travel fast, 
t. 

hlftljlLA 

ag(g)isg|- 

soai 

[-(g)asg-] 

yag(g)a8ag- 

(-s%-) 


Comp, imperf. 
(§32) 

ySz^mtal 

ySzzdmmi- 

tal 

yupfi 

yazjgal 

(yazjgal) 

yadirsal 

(-dir-) 

^RC/»*A 

yaddrqal 

(-dar-) 

^^")A 

yadjtel 

(yadjtal) 

^rAA 

ySggwtdal 

yagntal 

yag(g)|sag- 

gjsal 

(-8^-) 
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J ussive 
(§27) 

Imperative 

(§28) 

Gerund 

(§29) 

Infinitive 

(§30) 

Participle 

(§ 31 ) 

y&zimt 

iz|mt 

hur-f- 

dzimf^o 

mdzmat 

0 

(-mat) 

fizmdc 

(§8) 

jazzdmmit 

azz4mm}t 

hllV*'f 

azzimmi- 

o o 

mazz^m- 
mat (-mat) 

azzammdc 

(§8) 

y^ig 


Airt 

izjg'^o 

‘VHV 

mdz&g (§ 8) 

hilX 

Szftgi (§ 8) 

yftdjrs 

ad|rs 

ddirs^o 

o 

madras 

o 

hjtAT! 
adr&g (§8) 

yadjrq 

(ySdriq) 

hje:C^ 

ftdjrq 

(Sdqq) 

hX;C^ 

ddjrq'^o 

(Sdriq-) 

madr|q 

adrdqi 



ftdit'^o 

mddat (§ 8) 

Sd&c (§ 8) 

y^gwtll 

AT'A 

dggwtil 

hT-Hr 

dggwiil'^o 

®n»A 

maggwtul 


f.lT’ 

yigam 

hir* 

igam 

Mf* 

agm'^o 

®77^ 

mdgam 

agdmi 

yS8:(g)^^ 

[-(g)^g-] 

K7/i*7A 

ag(g)^^ 

[-(g)%-] 

h7fn^ 

ag(g)^ 

[-(g)^g-] 

«77ft7ft 

mag(g)fc- 

gas 

hltip’S 

ag(g)dsg^ 

(§8) 


‘ Not hTf«7Y, as given in Part I, p. 341. 
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Simp. perf. 
(§25) 


Comp, pei’f. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

im 

dgg^za 

help, t. 

hmA 

G. agzOal 
s. aggizOal 

9- y^g(l)z 

8. y^giz 

hmn4* 

atabbaqa 

tie tight, t. 
guard, t. 

hT*njtA 

atbiqbal 

(4yi-, 

atjbq-, 

-jrq-) 

hni’fl^A 

atabbiqbal 

yatdbq 

(-$yq. 

-4bbiq) 

affararraqa 

alternate, 

t. 

hAACAlA 

aff'arar(i)- 

qbal 

yaffai^rrjq 

afdqqara 

love, t. 

Sfqirdal 

(afiqr-) 

fA^C 

ya%(|)r 

S. 

afocca 

• • o 

2nd -Okti 

-^h, etc. 

whistle, i. 

af^^jtbal 

yaf^cc 

hA 

kdsa 

0 

pay (as 
fine), t. 

iia.A 

k|sdal 

yjkis 

h-Ah-A 

kwms^k- 

kw<<)8| 

(•SmkkoS|) 

prickle, t 

IwAW'O.A 

kwmskwii- 

s5al 

J&h>At^A 

^kwmsak- 

kwhs 

(-s<uk-) 


Comp, imperf. 
(§ 32) 

G. ydgz&l 

yatdbq&l 

(-^Yq-> 


yaffararri- 

q&l 

yafdqral 

/C«»A 

ySf^ccal 


yjk|sal 

jSih»Alrf*4A 

^kwms^- 

kwtisal 

(-Smk-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

(§ 27) • 

(§28) 

(§29) 

(§30) 

G. f.i’n 

G. XTH 


•?TM 

yig|z 

.fe“ 

G. a^z" © 

G. magaz 

a fnm 
yfegjz 

a MU 

^ggiz 

a %g|z'^o 

a maggaz 



MU* 


yatbjq 

atb|q 

atbiq"’© 

mdtbaq 

(-)y|q. 

yfitibq, 

irq) 

^ (atyjq* 
fttjbq-iyq) 

(fityj-. 

atibq'^o, 

-jyq-) 

(-tyaq) 



tun'll* 

®7mn4» 

ySt^bbjq 

atabbiq 

atabbiq'^o 

ina(abb|q 



hAA-C* 

•^Al»C* 

yaifarariq 

afF|rariq 

affarar(l)- 

q”"© 

mafiardraq 

o o ^ 


h^:4'C 

h9*e 

"1V*C 

ysfqjr 

[y&%{i)r] 

afqjr 

[ftfiq(|)r] 

afqir'*'© 

(afjqr”^©) 

mafqar 

fe^B- 

hR‘B’ 

hC^B’* 


yfif^cc 

(§8)" 

gf^CC 

(§8) 

af^ccjt'^© 

maf^^t 

f.lHt 1 

bA 

»lA 

0obA 

00 

-a 

kas 

kls'^© 

h"AW*A 

kfro^kwtt- 

s’^o 

mdkds (§ 8) 

0vh>Ah>A 

m^wcJs- 

kwog 


Participle 

(§ 31 ) 

hjtpr 

G.Sg^(§8) 

S.dggaz(§8) 

atbftqi 

(-tya-) 

atabbftqi 

affarar&qi 

afqdri 

h'^ea, 

af'^aci 


h7! 

kag 

kwwskw^ 

(§8) 
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Simp. perf. 


Comp. perf. 

Contingent 

(§26) 


(§32) 

(§26) 


dig, t. 

»^^:A 


kwita 

o 


kwdtdai 

yjkwdt 

(Odd 

loot, t. 

fli^rA 

RtoC 

wwrrar^ 


wwrrdal 

3^wc5it 




(yum-) 


thresh, t. 

tD*^A 


woIqqS 


wwqtttal 

yjwm'qS 




(yum-) 

(Olf. 

withdraw. 


Rat^R: 

wmggad^ 

i. 

Wwg(gi)d5al 

yFwg(gi)d 




(yum'-) 

HA* 

come into 

HAj^A 

RHfii* 

z^llfqa 

(pass out of) 
sight, i. 

zaiqbal 

yjzilq 

HI 

rust, i. 

TI^A 

R'Un 

ziga 


zjghal 

yi% 

ro* 

hide, t. 

R-a^A^ 

RR-tt* 

ddbbaqa 

0 O ^0 


dabbiqdal 

yidibbjq 

ROrO 

massacre, 

^•njc-O-A 


dabaddaba 

o o ^ o o 

(dayadda- 

t. 

dabdjbbal 

(daydjyd-) 

yidabaddib 

(-dayaddiy) 

Vf) 


Rrt 

aim, t 

mA 

RRnj 



dag^nbai 

yidig^n 

(dag-) 



(-d%-) 


Comp, imperf. 
(§32) 

yjkwiitftl 

yiwcJrral 

(yuoJ-) 

j^wtJqal 

(yuftJ-) 

Jlwcig(gi)- 

dal 

(yua)-) 


yiz^lqal 

J6TI;>A 

yid^bbiqai 

yidabaddi- 
bal (-da- 
yaddjyal) 

j^digginal 

(-d%-) 
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J ussive 

Imperative 

Qerund 

Infinitive 

(§27) 

(§28) 

(§ 29) 

(§30) 


b,^ 

\t’4‘ 


y|kwftt (§ 8) 

kwat 

kwdt'^o 

m^wat (§ 8) 

fiOh^C 

OhCC 

me 

aaohdC 

y|wtirar 

wdrar 

o 

wwtr'^o 

m^wdrar 

(ydr-, -tar) 

(-tar) 


(maur-,-rar) 


OhA' 


aoahA‘^ 

y|wtiqa 

(ydqa) 

wdqa 

wwqt'^o 

mawdqat 

(m^q-;§8) 


ohif: 

<0*7^ 

aoahlg: 

yjwtigad 

iYh-) 

wdgad 

W‘yg(gi)d""o 

maugad 

f-tDlg: 



eomlji; 

3lwwg(g)jd 

(yuc5-) 



mawctiggad 

{rn^ci-) 


•HA^* 

Ufii* 

4>«>HA4’ 

y|zlaq 


zdlq^o 

rndzlaq 

SMI 


Tl^ 

aoHI 

(§ 8) 


zlg'^o 

mdzag (§ 8) 


R*fl4» 

R-fl* 

floRfl^ 

3lddbbjq 

ddbbjq 

dabbiq’^o 

m§dabb§q 

RR-flRr-fl 


R-ARrO 

iioR'flR'fl 

yiddbdib 

ddbd|b 

dibdjb'^o 

madabdab 

0^0 o 

(-daydiy) 

(dayd|y) 

(daydiy’^o) 

(-dayday) 



RW 

^•rh 



d^ggjn^o 

madaggan 

o o 

(-d4g-) 

(dk-) 

(d%-) 

(-dk-) 


Participle 

(§31) 

kw&c 

aii-£ 

wcorftri 

mt 

wiqi 

(wtuqi) 


HA<& 

zal^i 

H% 

zdgi 

d^bbdqi 

dabdftbi 

o 

(daydftyi) 

ddggftft 

(d4"; §8) 
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Simp. perf. 
(§25) 


Comp. perf. 
(§ 32) 

Contingent 
(§ 26) 

Comp, imperf. 
(§32) 

fA- 

d^ffS 

turn down, 
t. 

ddft^l 

o 

f^fA- 

yiddfS 

f>fA-A 

yjdafai 

ddffana 

o o o 

(dftff'an^) 

close up, 
t. 

ddf{|)n6al 

“(d°af-) 

yjdafipn 

(-dftf-) 

yid^f(|)nal 

(-daf-) 

nhm 

g^Hata 

(gal-) 

disclose, 

t. 

7A/p,^ 

gdltbal 

(g^-) 

f.lA‘? 

yjgait 

(-gait) 

^7A«IA 

yjgaitai 

(-gal-) 

gdmmS 

stink, i. 

gdmtdal 

J6?®7 

yjgdma 

f/l^A 

yigamal 

gW6jrras| 

devour, t. 

'hcdfii 

gwwrsbfti 

yigwaJrs 

f/hC^A 

yjgwtirsal 

IdH 

gdrraza 

circumcise, 

t. 

7C!i.A 

gdrrjzbal 

W) 

JB.7CTI 

yjgarriz 

(-gar-) 

f,lCHA 

yjgdrrjzal 

(-gar-) 

Ittd 

gdbbara 

oy O o 

(-bara) 

pay a tax, 
i. 

improve, 

i. 

gdbbjrbal 

fLi-ac 

yigdbbir 

J&l-flA-A 

Jigabbjral 

'h’ti' 

gwci>ttata 

drag, t. 

gW<ut{tj)t6ftl 

3^gwwt(tDt 

y^(ot- 

(tj)tal 

gfozata 

excommu- 

nicate, 

t. 

g^zjt^l 

yJgW 

jbTH^A 

yjg^z|tal 
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J ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§28) 

(§ 29) 

(§30) 

(§31) 




<w»jC*++ 

Ait 

y|dfS 

difS 

dift^o 

0 

mddf&t (§ 8) 

ddfi 

0 




oo}!:A'i 

A+’i 

y|dfan 

d|fan 

d4f(i)n'^o 

mddfan 

o o 

ddfifi 

o 

(-fan) 

(-fan) 

“(dif-) 

(-fan) 

(d4f-;§8; 
-flii § 6) 


•7AT 

7Am 

aolhV 

7A^ 

yfelat 

g?|t 

gdlt''b 

miglat 

gdldc 

(-lat) 

(-lat) 

(gal-) 

gdmt^'o 

o© 

(-lat) 

»»‘7«7+ 

m^gm&t (§ 8) 

(gal-; § 8) 


r-itt 

■hCfi 

ODT-dll 

7»ATi 

y|gwtiras 

gw^iras 

gwdirs^o 

mdgwtlras 

gwciris (§ 8) 

picn 

icnn 

7CH 

aoldH 

7A3r 

(-gar-) 

gdrrjz 

(g^-) 

gdri^z'^o 

(g&r-) 

magdrraz 

gArr&z 

(§8) 

f/l-ttC 

7*nc 

me 

aoiac 

ind 

yigAbbjr 

g^bbjr 

gAbbjr’^o 

m§gibbar 

(-bar) 

gabbftri 

f.>¥t 


>++ 

<»d7*++ 

7-;^+ 

yjgwwt(tDt 

gWa»t(t|)t 

gWa»t(ti)t'^0 

magwa>tt|t 

(-tat) 

gWcitt&d 

(§8) 

js.m^ 

nrt* 

711+ 

aoin^ 

7H+ 

yjg^t 

g^zzjt 

g^zjt^^O 

m|g^at 

(-zat) 

g^zzftd 

(§8) 
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Simp. perf. 
(§26) 


Comp. perf. 
(§32) 

Contingent 

(§26) 

Comp, imperf. 
(§ 32) 

mhi. 

embroider, 

t. 

niA^A 

tdlfbal 

(t^-) 

ym 

^niA4>A 

yitdlfal 

(-tk-) 

ai7 

tdnnS 

be strong, 
i. 

tdntdal 

iS.m9 

y|tdna 

yitdnfil 

A)4*<0* 

c^nniqau 
’ {§ 4^) 

be dis- 
tressed, i. 

cinq^otal 

fiaLt+Oh 

yj^nqau 

(-dAq-) 

yic^nqaual 

(-dAq-) 

AtiAh 

scoop, t. 

fdifiieai 

O o 

(fftl-) 

yifaldffil 

t/ 5 o o o 

J&<C.A¥AA 

A+A 

fdttala 

o o o 

(fattala) 

weave, t. 

fdt(i)16al 

\fk-) 

(-f&t-) 

ym^CiM 

(-fat-) 
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Jussive 

(§27) 

Imperative 

(§28) 

Gerund 
(§ 29) 

Infinitive 

(§ 30) 

Participle 

(§31) 


TA¥ 

mAC 

aoVliV 

mA^ 

yitlaf 

w 

(tal-) 

mdtlaf 

(al4fi 


TV 


obT*?!* 


yitna 

t|na 

ea.’i^ 

(MAq-; §8) 

matnat (§ 8) 

mdcnaq 

o • o A 

(mac-) 

(tafi) 



itA4:A- i 

m*AA^A 



fdlfil 

faifii^o 

maf^lf|l 

ffffi 

(-fai-) 

(fftl-) 

^fai-) 

(-&fal) 

(f4l-;§8; 
-ftyy § 0) 




aoVi'fii 


y|%i 

W 

fat(|)i'"o 

maftal 

e o 

f^t^ 

(-tal) 

(-tSl) 


(-tal) 

(fdt-; §8; 
-% § 6) 


AM. OR. (ll) 


32 
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APPENDIX B 

GRAMMATICAL NOTE 

§ r^ers to the paragraphs of the Ch-ammar (IniMa 
Amha/rica, Part I). 

§ 7d, p. 26, 1. 4 : (add) ggz in II, rh, 'i, h, 0 is usually a 
(§ 4&) : but it is § in 
1 hd why !, 

and ^ a in II interchanging with *&, h, e.g. in the 
simple perfect and gerund sg. 2nd m. (§§ 26, 29) 
on their receiving the suffixes (§ 12c) which have 
a (a) as connecting vowel : 

ftlhail hAU’f (ftlxaft ftlkan KAh*i) you 

told me ; 

qw(t)l;rahau •b'TdUah you counting it ; 
and in the preposition 

ha- II- G. = ka- h- {§ 47a) at, in, from. 

§ 7d, p. 28 : r&vj, a: (add) Pronunciations such as wdrka 
(wwr-) atCh for wdrka VCh sycamore, g|mb|ll'^o 
for gamb|ll^o gardenia, z^Agdda 

(-gftda) for zahgSda ItJp^ Elexmne muUiflora, 
heard in D^mbya and DSm'^Ot, are probably 
due to the influence of AuAi (Ag|uflna)^ 


^ Cp. BeiniBch, Quara., § 7 :...vennengt dae Quaresa haufig 
gedehntes h mit hellem a. Cp. Reiniach, Cbamir., § 11. 
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§ *ld, p. 32, 1 . 4: {(M) t with following i, y, or ^ is 
sometimes pronounced c (cp. and Eth. 

aol^X)'. 

ces for q^es priest, 

masaqs4^ for masaq84qya aoh^Mi$ tooth- 
pick. 

§ *ld, p. 35, 1. 10: (add) and z arising from zi, z^e (§ 7J) 
does not interchange with j, but I hare heard 
occasionally in Ddmbya and G'^ojjftm 
y|jjye for yl^z^e f.'MT (§ 44c), I seizing. 

§ 96, p. 61, 1. 10: {read) The pi. is formed by adding 
.wgg ('^-3cc before a vowel § 6) to the last 
consonant of the sg. 

§ 12a, p. 56, 1 . 6: {add) sg. 2nd, pol., but less so than 
hCAJP, nom. hll* dntu\ you, acc. h'}+’> 
dntun, pi. 

— with article and preposition : 

yjisahjtjitntoia ydntuun (-twun) am&tta, he 
brought yours (m., e.g. bull), 
yantuitun (-twjt-) amdtta, he brought yours 
(f., e.g. cow); 


^ Declared by some to be obsolescent; e.g. Guidi, Vocab. 
p. 466, non h pib in uso nelle cittk,’ and Guidi, Prov. p. 82 

‘. .. ora rh7+ e specialmente il -'>' non si usano quasi piit’ 
1 accordingly omitted this pronoun and the suffixes and verbal 
forms corresponding to it in compiling Part I, such experience 
as I had at the time (1905) agreeing with Guidi’s remarks. 
Since then, however, I have heard them fairly frequently in 
Wwlqidt, ^^g^d^^e, Wwg^ra, Sim^en, Taqwwssa, Dtobya, B^4- 
gSinffir, O’ciijam, Dam’'6t and ^ua (Shoa), both in town and 
country, and therefore append them here. 
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— conjunctive with nouns (§ 126), the suffix: 

-hwtt or -ih -hu (usually -uh § 7 d pp. 26, 27, 
after a vowel -u^ § 7rf p. 30) : 

(a) by^thwtt’ (-tuh), your house, 

acc. fay^thwiln^ ; 

(j3) gy^tahwtt (-au^), your master, 

(y) bAql'^ohwtl (-ou^), your mule ; 

— conjunctive with verbs (§ 12c), the suffix (infix): 

-'t' -hwtl or -Ih -hu (with displacement of u as 
above) : connecting vowel, a (a) and none : 
(a) f.’ilC'h y^hgarhwtt (-ruh), let him tell you, 
yjnigrahw5l (-rahwftl, -rauhftl), 
he tells you ; 

hf,i^dih9“ aindgrahum (-rah-), he will not 
tell you ; 

{fi) sAttaccihwti (-ccuh), she gave you ; 

(y) ilCh nAggarau**, he told you ; 

tiMldihV" alndggarahum, he did not tell 
you; ^ 

( 8 ) ndggaruhwtt (-ruuh, -rwuh), they 

told you ; 

{Q sAmmahu (-mau*^), he heard you; 

( 17 ) iiT^'Xtiih saticcyehwAllau'^ (-cyuhAl-), I 
have given to you; 

{$) nAgr’^ohwAl (-r'^ouhAl), he has 

told you. 

(§ 186) iu* n^hu (nAhu, nAu**), you are. 

(§17) i'tvh rfchwfi® (-suh), Wft'V' n^fshwil® 
(n4-, -V8-, -suh), bagazzAj- 

jhwtt (-juh), eta, yourself. 


' -t-h-, not (§ 3). 


* -8-h-, not -8-, (§ 3X 
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Indicative simp. perf. (§ 26) 

1 ^. 2nd pol. suffix -hwtt or -U* -hu (-hii, 
or with displacement of u as above, also 
-ku, -kh after a consonant § 7d p. 31): last 
ra<|ical s^s ; 

Contingent (§ 26) 

Prefix ti-, suffix -u ; 

Gerund (§ 29) 

suffix -ahwtt (-ahwh, -au**). 

(§ 32a) dllahwu (-lah-, -lau^), you are ; 

(§ 32J) ^•A4'<f^»•J!^A'>' tilaqmutd.llau’^, you are 
picking it. 

(§ 34) Ind. simp. perf. A+>®^ Idqqamhwtl 
(-amuh, -mhtt, -mku, -mkil), you picked, 
Comp, perf A4 *oi»A^v liqmahwal (-mah-, 
-mauhal), G. also A+J'®U-VA l^qqam- 
hunnal. 

Comp, imperf. 1*A4'®7A'>' tjlaqmdllau^ 
Cost. tp^qmu, 

Imp. A+flw l|qamu, 

Geb. ii^ao"h l^qm^hwti (-mah-, -mau**). 

(§43a) rdbahwti (rfty-, -ah-, -y^**), you 

were or (§ 63d) are hungry. 

(§ 47a) AhA'V' Idkalljhwti (lAkd-, -Huh), he sent 
to or for^ you. 

^AtlAAA y|l|kjlljhwftl (-^k|-, lluhftl), 
he will send to or for^ you. 

§ 12a, p. 66, 1. 7 : /or JiCA^®* read hCAV®*, 


* Sent for = misit, not arcessivit. 



602 


Appendix B. 


§ 12a, p. 66, 1. 8: {add) The polite forms of address 
and reference include both genders. 

§ 12c, p. 61, 1. 24 : yjn|grahal (-ah-) : {add) occa- 
sionally ^dgrihfi,!. 

§ 12c, p. 61, note 1: {add) or f/ilClP y|Agar'^o (-gar-), 
or y|ftgara''ot (-gar-). 

§ 13&, p. 69, ><»• 

{add) sg. 2nd pol. also *iVah nic(c)au. 

„ 3rd f. S. nac (-dc § 6). 

§ 44c, p. 138, 1. 11 : for yj^lau^ read yjz^llau''. 
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NOTE ON PROF. GUIDI’S REVIEW OF PART I. 
in the Gottingiache gelehrte Anzeigen, Nov. 1909, pp. 933-7. 

p. 934, IL 21-28. For the accentuation of •flA*, 
•IIA see that of the type *74* (§ 8, p. 48). 

11. 29-32. “le question! glottologiche o com- 
parative ; ” these are touched on in Part III. 

p. 936, 11. 8-21. It was not until I had heard the com- 
pound perfect in -‘fA repeatedly used (by 
Amharas of G’^qjjam) that I proceeded to 
describe it in § 32c. On enquiry I was told 
that it was 11*70 «. It is used much 

less commonly than the form A^^A, but I 
have heard it fairly often in 6'''oJjim and 
Dam^dt from M’^dta to Biirye, and was told 
there that it was especially in use in Ddray^e^ 


^ Guidi is of course not responsible for a remark of Afevork 
which he quotes : “ Egli cosi mi scrive : A4'0oT A • . . . . Mt^l « 
ni-lf r • h7C « M^U I f +nAlf t • a a « A/tm* 

AA’V^a” (Idqq^^nnal I don’t believe there is such bad 

Amharic even in the country of the blacks, much less in G^oj- 
jam). I am inclined to question whether an expression of dis- 
belief in and abuse of a form with which one is not familiar has 
much scientific value, not to mention good taste. 
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p. 937, L 9. "... non si vede chiara I’utilitk di ‘questa 
lunga appendice, in luogo della quale sarebbe 
statapiO opportuno porre dei dialoghi ovVero 
dei brevi e facili tedti.” This refers to tbe 
long list of principaV parte of verba I con- 
sidered it necessary in view o^the incomplete 
treatment of the verb in the body of^the 
grammar, and because a list of this kind is 
what I myself should most have liked to have 
in my hands when first I began to try to 
speak Amharic. Phrases and dialogues will 
be found in Parts 11. and III. 
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